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Sir, 

In being permitted to dedicate this new edition of “THe 
Greek REApER” to you, a degree of importance must hencefor- 
ward be attached to the work, to which the humble labours of 
the Editor could lay no intrinsic claim. ) 

Any book, how unimportant soever it may appear, when hon- 
oured with the approbation of one of the first classical scholars 
of the age, cannot ever afterwards fail,—like bullion, comparatively 
valueless in itself, until stamped with the sanction of the reigning 
executive,—to pass current, among the standard literature of the 
country. . 

It thence, in some measure, becomes what the historian of the 
Peloponnesian war so prophetically called his inimitable production, 

κτῆμά τε ἐς ἀεί. 

Τὸ whom then could this little volume,—intended for the spe- 
cial use of American youth,—with more propriety be dedicated, 
than to him, whose extensive researches, splendid talents, and 
elaborate productions, have formed a new era in American litera- 
ture,—have excited the grateful admiration of one hemisphere, and 
commanded the deferential regard of the other? 

With every sentiment of respect for your multifarious and solid 
acquirements,—of wonder at the vast extent of your untirmg 


industry,—and of thankfulness for the improvement and pleasure, 
so often derived from the perusal of your truly valuable works, 


I have the honour to remain, Sir, 
Your much obliged and obedient servant, 
PATRICK 8S. CASSERLY. 
΄ Chrestomathic Institution, Ν 
Feb. 23, 1836. 


PREFACE 


TO THE FIRST NEW YORK EDITION. 


Tas present work has-been compiled from the “ Elementarbuch der griechis- 
chen Sprache fiir Anfinger and Geiibtere von Friedrich Jacobs,” which has su- 
perseded every other work of the kind in Germany. The Elementarbuch is pub- 

hed in four volumes, 12mo. with extensive marginal notes, and a lexicon of the 
words contained in the work. The first of these four volumes consists of the 
miscellaneous matter which is inserted in thie work from the beginning to the 
historical and biographical selections. The second volume of the Elementarbuch, 
which is entitled ‘ Attica,” contains portions of Plutarch’s Lives, Xenophon’s 
History, Thucydides, the Orators, and Herodotus. The third volume is nam 
“ Socrates,” and is composed of selections from the Greek philosophers,—Xeno- 
phon, Plato, Stobseus’s extracts, and Plutarch. The fourth volume is devoted to 
poetical-extracts, embracing specimens of the gnomic, epic, pastoral, and lyric 
poetry of the Greeks. 

_It will be perceived, that the whole of the Elementarbuch would be too exten- 
sive a course for the present condition of our classical schools. Too narrow 
limits, however, ought not to be assigned to the studies of the youth whose an- 
nual exhibitions are ever reminding us how rapidly they are advancing in the 
career of classical literature. Under these impressions the whole of the firat 
volume of the Elementarbuch, Plutarch’s Lives from the second volume, and 
some of the extracts from Homer from the fourth volume, have been selected to 
compose the present work. The compilation is such as not only to afford the 
learner a series of progressive lessons, but also to improve his taste, correct his 
judgment, and, above all, to inspire him with a relish for the history of the most 
diatinguished and most cultivated people of that age. , 

_ The first part of the present work is arranged according to the order of the 
inflections in the Grammar, and is designed immediately to exercise the learner 
on the principles and rules which are therein taught him. This part is succeec 
by a few choice fables and apophthegms, which are selected to suit the acquire- 
ments of the learner, and to interest his attention. Further to promote these 
purposes, and also to make him acquainted with new terms, the selections in 
natural history have been compiled. As the mythology of the Greeks is so much 
interwoven with their history, it has been deemed expedient to introduce a few 

ages on that subject. These are properly followed by some of Lucian’s mytho- 
ogical dialogues, which admirably ridicule the superstitious notions of the Greeks. 
The geographical and biographical sections are next introduced,—the former, if 
perused with good maps, will communicate to the reader much useful informa- 
tion, the latter will serve as an introduction to Grecian history, and both of them 
will advance him in his knowledge of the language. ‘The work is closed with a 
few extracts from Homer, which are sufficient to inspire the reader with a desire 
to peruse the whole of that divine poet. ες 

he text has been collated with the most approved editions, and has been cor- 

rected where faulty. All the important notes of the Elementarbuch have been 
translated ; but those which were considered to be obvious to the learner have 
been omitted to give place to more useful matter. Another important change 
has been introduced into this work. Many of. the notes in the Elementarbuc 
are merely references to the principles and rules in Bauttmann’s Greek Grammar, 
—a book used in few or none of the schvols and colleges in this country. In the 
present work these references have been thoroughly discussed and illustrated. 

very opportunity has also been embraced to explain the government of the 
moods and tenses, and thence to fix their genuine signification. The adverbs 
and conjunctions, which have long been obstacles in the course of the learner, 
and which have been so little understood in their power and import, have, in this 
work, been traced to their source, and thence an attempt has been made to fix 
their radical meanings, and their power. In the lexicon which closes the work, 
the inflections of the nouns and regular verbs, have, in general, been omitted. 
However, where any anomaly exists in verbs, either with respect to their signifi- 
cations or their forms, such irregularity has been invariably discussed at length. 
Where the radical meaning of a word was omitted in the German edition, such 
an omission has been always supplied in the present work. 

Due attention has also been bestowed on the correction of the press, and the 
editor hopes that few typographical errors will be found in the work. 

The Greek Reader, tnus prepared, the editor commits to the judgment of the 
admirers of Grecian literature, and hopes that his attempts to facilitate the ac- 
quisition of the Greek language, will be successful, and merit a share of public 
patronage. 


New York, September 7th, 1827. 
AZ 


. PREFACE 


-TO THE SECOND NEW YORK EDITION. 


Tue rapid sale of the former edition of the Greek Reader, has 
assured the Editor that his exertions to supply a useful introductory 
schocl-book have not been entirely unsuccessful. In the present edi- 
tion, the text has been repeatedly compared with the best editions 
of the works from which it has been extracted, and has undergone 
several important corrections. 

The notes have been written altogether anew; and such altera- 
tions and improvements have been made, as the Editor’s experience 
in the use of the work had suggested. The most of them refer to 
the correct use of the moods and tenses, and to the power and pri- 
mary signification of the particles; since it is only by a thorough 
comprehension of these, that the pupil can hope to attain a knowl- 
edge of sucha language as the Greek. 

Great additions have been made to the Lexicon, both in the num- 
ber of words and”in their various significations. This part of the 
work has been compared with the original German edition, and 
corrected by Mr. Lutz, a profound and accomplished scholar from 
the University of Gottingen. By these means the Editor hopes he 
has considerably enhanced the utility of the Greek Reader, and has 
increased its claims to the patronage of those engaged in the instruc- 
tion of youth. 

That the object of the Notes to this work may be distinctly un- 
derstood, the Editor states, that they have been compiled, not to su- 
persede the observations and instructions of teachers, but rather to 
serve asa clew tothem. Until the pupil shall have acquired ἃ tol- 
erable facility in the business of translation, his teacher ought to 
serve, in a great measure, both as a Grammar and a Dictionary. 
Unless this plan be pursued, the pupil will be surrounded with dif- 
ficulties ; and from the slowness of his progress and irksomeness of 
the labour, he will be finally discouraged. The success of this plan 
has been fully tested by the Editor, and his zeal for the cultivation 
of classical learning will plead his excuse for offering in this place 
these observations. 


New York, January, 1829. 


PREFACE 


TO THE STEREOTYPE EDITION. 


In bringing forth this Stereotype edition of the Greek Reader, is 
may not be irrelevant to state the grounds on which it is presumed to 
possess stronger claims on the patronage of our Classical Institutions, 
than any hitherto published. 

As a matter of primary importance, the text has undergone a care- 
ful and an accurate revision throughout. Secondly, much attention 
has been given to the elucidation of the different parts of speech; par- 
ticularly in the twelve first sections under the head of the Declen- 
sions of Nouns, Pronouns, and Adjectives; as well as under that of 
the Conjugations of Verbs, both Regular and Irregular. 

By thus familiarly explaming the comparison and agreement of ad- 
jectives, the anomalies of substantives, and the various moods and ten- 
ses of verbs, not only is the parsing, but the translation, rendered more 
attainable by the youthful student:—and when it is considered, that 
the Greek Reader is one of the first books usually put into the hands 
of boys, at the most respectable Academies in the country, these unas- 
piring, but useful additions cannot be deemed either inappropriate 
or inconsiderable. For, every teacher of experience is aware, that 
on the difficulty or facility with which the juvenile aspirant crosses 
the threshold of language, not unfrequently depends his future pleas- 
ure or disgust, failure or success, in posterior studies; and that conse- 
quently the path should be strewn with flowers, not thorns. 

This explanatory process is continued, until the pupil is considered 
firmly grounded in all the parts of speech, but especially in the verbs. 

Thirdly, some few inaccuracies in the formation or derivation of 
verbs, introduced or overlooked by former Editors, have been corrected. 
᾿Ειδώς, which had been given as a participle from οἷδα, and βιούς, as the 
participle pres. of βιόω, may be adduced as examples. 

Fourthly, in the Lexicon heretofore appended to the work, an 
entire change has been effected :—the proper names being now given 
separately in an Inpex or NoMENCLATURE; With a more detailed 
account of each person or place: while the remaining, and by far 
the more important part, retained under its former title, has been con- 
siderably improved and enlarged, in the following particulars, viz. :— 
Ist, by giving the principal moods and tenses of the more necessary 
and anomalous verbs:—2dly, by introducing the derivation of every 
word, needful to the youthful student :—and 3dly, by assigning, in 
various instances, meanings better adapted to the sense of the text. 

The wonder should be, why these improvements had not been long 
since introduced into this popular work, not that they are now, for the 
first time, inserted. From the lamentable deficiency heretofore exist- 
ing with regard to the principal. moods and tenses, the student was 
obliged to have recourse to large and unwieldy Lexicons, or depend 
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on the constant and never-ceasing aid of his teacher:—and this, in a 
large school, must ever be productive of much inconvenience and in- 
terruption ; and is, at best, of a precarious nature. 

This glaring deficiency in all anterior editions, and the despair of 
rendering the Lexicon, attached to the work, sufficiently copious for 
the wants of the student, most probably induced the Editors of the 
last Boston edition to dispense with the Lexicon of common names 
altogether. But here, like the wise men described in Horace, while 
avoiding one error, they fall into a greater. A boy commencing 
Greek Reader cannot be expected to possess the discrimination, the 
patience or the tact, requisite to enable him to consult a large and de- 
tached Lexicon, either with benefit to himself or credit to his teacher : 
whereas if there be a suitable Lexicon attached to the work, contain- 
ing every thing essential for the pupil, he will not only study with 

eater facility, higher pleasure, and more profit, but be fully quali- 

ed, after he will have gone through this, to enter on the study of a 
more advanced author, and a mbre ponderous Lexicon. 

With regard to the numerous derivations introdaced in this edition, 
it is anticipated, that no advocate of sound learning will contest their 
utility. And although some of these may, to a casual observer, ap- 
pear fanciful or far-fetched, still when it is recollected, that the very 
strangeness of a radix will very commonly imprint the meaning of 
both primitive and derivative more indelibly on the mind, than any 
other operation, these additions must unquestionably produce a salu- 


tary effect. . 
filly, various portions of the work have been explained or elu- 
cidated by notes, or literal translations; wherever a word or para-- 


graph occurs, likely tocreate any difficulty to the learner. Those on 
Plutarch—in compliance with an intimation, expressed to the Pub- 
lisher, by one of the ablest scholars, and most sagacious critics* of 
the Western World—are more numerous than all the rest. These 
are generally marked with an asterisk (*), or an obelisk (f). 

A few parallel passages and original notes have been interspersed. 

On the whole, it is to be hoped, that—notwithstanding some errors 
may have escaped all the care and diligence of the Editor—the pres- 
ent edition has been brought still nearer to perfection than any yet 
published in the U. States. This last observation will doubtless be 
received cum grano salis by the learned Gentlemen who superin- 
tended the last Boston edition, so confidently announced, as “the 
most correct American edition hitherto published.” 

In conclusion, if aught has been contributed towards the promotion 
of Classical studies in this rising Republic, by the humble labours of 
the present Editor, it is mainly due to the enterprise of the spirited 
Publisher, Mr. Dean, to whom our Cis-atlantie Literati are already 
under so many obligations. P.8.C 


Now York, Feb. 23, 1836. 


LD 
° Professor Anthon. 


GREEK READER. 


I FIRST DECLENSION. 


1. Ἢ μέϑη μικρὰ! μανία ἐστί."--- Πολλάκις Boa- 
χεῖα" ἡδονὴ μακρῶν τίκτει" λύπην.---- Pilea παιδείαν, 
σωφροσύνην, φρόνησιν, ἀλήϑειαν, οἰκονομίαν, τέχνην, 
εὐσέβειαν.---- Βίων ἔλεγε" τὴν φιλαργυρίαν εἶναιΐ μητρό- 
πολιν πάσης" κακίας.--- Οὐ πενία λύπην ἐργάζεται, 
ἀλλ᾽} ἐπιϑυμία .---ἰ-Ως συμπόσιον χωρὶς ὁμιλίας, οὕτως 
πλοῦτος χωρὶς ἀρετῆς οὐδὲν" ἡδονῆς exe.” 


1. Μικρὰ, an adjec. fem. nom. sing. from μικρός, μικρά, μικρόν.---μακρὰν, in the 
next line, is also an adjec. fem. accus. sing. from μακρός, paxpé, paxpdv.—2. ἐστί, 
3. sing. pres. indic. of siui—3. βραχεῖα, an adjec. fem. nom. sing. from βραχύς, 
βραχεῖα, Boayé.—. τίκτει, 3. sing. pres. indic. of τίκτω.---ῦ, φίλει, 2. sing. imperat. 

res. of gréw.—B. ἔλεγε, used to say, 3. sing. imperf. indic. of \éyw.—7. was, εἶναι, 
infin. of εἰμί, the accus. with the infin —8. μητρόπολιν, Β6 085. sing. from pnrpé- 
wodts.—9. πάσης, gen. Sing. fem. from πᾶς, πᾶσα, rav.—10. ἐργάζεται, 3. sing. pres. 
of ἐργάζομαι.---Ἰ]. ἀλλ᾽, for dd\é.—12. οὐδὲν, nom. sing. neut. from οὐδείς, οὐδεμία, 
οὐδέν᾽ οὐδὲν ἡδονῆς nothing of pleasure, i. 6. no pleasure —13. ἔχει, 3. sing. 
pres. indic. of ἔχω. 


2. «ΑΔ κτήσεις; τῆς ἀρετῆς μόναι βέβαιαί eiowv.°— H 
παιδεία ἐν μὲν ταῖς εὐτυχίαις κόσμος ἐστίν, ἐν δὲ ταῖς 
ἀτυχίαις καταφυγή.---:Πασῶν᾽ τῶν ἀρετῶν ἡγεμῶν εσ- 
τὶν" ἡ εὐσέβεια.--- Προσήκει τοῖς ἀϑληταῖς τὸ σῶμα ἀεὶ 
γυμνάζειν.---Κλεινότατονδ ἡνῖ ἐν ᾿ Ολυμπίᾳ ἄγαλμα 
Διὸς, Φειδίου ἔργον.--- “Μετὰ τὸν Αἰνείου ϑάνατον, 
> Aoxdvos τὴν βασιλείαν παρέλαβεν ."---- O Aivoc παῖς 
ἦν “Ἑρμοῦ καὶ Μούσης Οὐρανίας.---- H ᾿Ιωνικὴ φιλροσο- 
gia ἤρξατο" ἀπὸ Θαλοῦ, ἡ ᾿Ιταλικὴ ἀπὸ Πυϑαγόρου. 


1. Κίτήσεις, nom. plu. of κτῆσις.----2, εἰσιν, 3, plu. pres. indic. of εἰμί.---. ἐστίν, 
3. sing. pres. indic. of civi;—formed from ἐστί by adding ». Before a vowel, 
this » may be assumed,—in verbs, by all third persons, terminating in ¢ or « 
and—by dative plurals, ending in ¢, as: πᾶσιν εἶπεν ἐκεῖνος, otherwise πᾶσι and 
sixs. The Ionics, however, omit this letter even before a vowel; while the 
poets use it before a consonant to effect a position.—4. πασῶν, gen. plu. fem. of 
πᾶς, πᾶσα, πᾶν.---ὅ. προσήκει, 3. sing. pres. indic. of προσήκω, it is incumbent upon 
wrestlers, or wrestlers should.—6. κλεινότατον, adjec. nom. neut. sup. of «Ascwés 
κλεινή, κλεινόν.----Ἴ. ἦν, 3. Sing. imperf. indic. of εἰμί.---8, Διὸς, gen. sing. of 
Ζεύς from the obsolete nom. Ais.—9. παρέλαβεν, 3. sing. 2. aor. indic, act. of 
wapadapBivw,—10, a 3. sing. 1. aor. indic. mid. of ἄρχω. ᾿ 


10 Il. Second Declension. 


3. Νουμᾶς Πίστεως καὶ Téguovoc' ἱερὸν ἱδρύσατο. 
—H νέα Καρχηδὼν" κτίσμα ἐστὶν ° dodgotBa,* τοῦ 
δεξαμένου" Βάρκαν, τὸν ° Avvipa πατέρα."--- Τὸ τάλαν- 
τον τὸ BaBvidnov' δύο καὶ ἑβδομήκοντα μνᾶς ° At- 
«ικὰς δύναται."---ἰ Ἐπὶ κορυφῇ τῆς ἄκρας “Σουνίου 
ψαὸς ἐστὶν ᾿᾿Αϑηνᾶς Sounddoc.” 

1. Πίστεως, gen. sing. from Πίστις, Fides.—T fpysvos, gen. sing. from Termi- 
wus, Fides and Terminus, names of Roman divinities.—2. idpicaro, 3. sing. 
1. aor. mid. of idp6w.— 3. New Carthage,atown in Spain, now Carthagena.—4. 
*AcdpotBa, the Doric gen. from ’AcdootBus. This Doric gen. was retained in 
proper names. ᾿Αννίβα, in the next line, is another exam ple.—5. δεξάμενος, who 
succeeded, particip. 1. aor. mid. of déxopa:.—6. πατέρα, accus. sing. of πατήρ, gen. 
waripos, by syncope, xarpés.—7. The same as: τὸ Βαβυλώνιον τάλαντον ; the article 
is repeated to point out with greater ‘Precision the relation between the nouns; 
the participle of ειμὶ or γίνομαι is understood.—8. dévarar, ts worth, 3. sing. pres. 
indie. Of δόναμαι.---9. Σουνίου, gen. sing. Of Σούνιον.---10. Lovriddos, gen. sing. of 

tds. 


΄ 


IIL SECOND DECLENSION. 


1. “0 ϑυμὸς ἀλόγιστος."---- O πλοῦτος ϑνητὸς,' ἡ 
δόξα ἀϑάνατος. “ὩΟ λόγος τῆς ψυχῆς eidwidy ἐστι.---- 
Δειλὸν ὁ πλοῦτος καὶ φιλόψυχον κακόν."---- Ο INivaoosg 
ἵππος hv? πτηνός.---Η Αἴγυπτος δῶρόν" ἐστι τοῦ Nei- 
λου.--- Μὴ xatdxvert μακρὰν ὁδὸν πορεύεσϑαιβ πρὸς 
τοὺς διδάσκειν te χρήσιμον ἐπαγγελλομένους."---- Οἱ 
“Ηρακλέους ἔχγονοι κατῆλϑονϑ εἰς τὴν “Πελοπόννησον. 

1. ἐστὶ understood.—2. ἦν, was, 3. sing. imperf. indic. of cipi.—3. δῶρόν. 
According to ancient tradition, the Delta was formed by the mud and sand 
washed down from the upper parts of Egypt.—4. pip κατόκνει, 2. sing. imperat. 
pres. of xaroxvéw, do not neglect.—5. πορεύεσθαι, infin. pres. of πορεύομαι, to go.— 


διδάσκειν, infin. pres. of διδάσκω.---Ἴ. πρὸς τοὺς ἐπαγγελλομένους͵ particip. pres. of 


ἐπαγγέλλομαι, to those who promise.—8. κατῆλθον, 3. plu. 2. aor. indic. of κατέρχομαι. 


2. Οἱ Αἰγύπτιοι τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην ϑεοὺς 
1 4 ὃ. ς 3! 43 ὶ . 
εἶναι! λέγουσιν.3---Ο "Ἄρης μισεῖβ τοὺς κακούς.--- Οἱ 
“Πυγμαῖοι τοῖς γεράνοις πολεμοῦσιν." 

1, εἶναι, infin. pres. οὗ εἰμί, the construction is of Αἰγύπτιοι λέγουσιν τὸν ἥλιον 
καὶ τὴν σελήνην εἶναι θεοὺς, accus. with the infin.—2. λέγουσιν, 3. plu. pres. of 
Mya.—3. μισεῖ, 3. sing. pres. indic. of μισέω.---4, πολεμοῦσιν, 3. plu. indic. pres. 
of πολεμέω. . 

3. “ύχω καὶ ἵππω συννόμω éotdy" λέαινα δὲ καὶ 
λέων οὐ τὴν αὐτὴν" ἴασιν ."----ἰ Η ὀργὴ καὶ ἡ ἀσυνεσία, 
δύω μεγίστω" κάκω, πολλοὺς" ἀπώλεσαν ."----ἰ Ο Ζεῦξις 
ἐποίησεν “Ιπποκένταυρον, ἀνατρέφουσανϑ" παιδίω ‘In- 
ποκενταύρω διδύμω, κομιδῆ νηπίω. 


Il. Second Declension. 11 


1, ἐστόν, 3. dual pres. indic. of eipf—2. τὴν αὐτὴν, 8C. bédx, the same way, οἵ 

ether.—3. ἴασιν, 3. plu. pres. indic. of εἶμι, ἐσ 80, distinguished by the ac- 
cent from εἰμί, to be.—4. μεγίστω, DOM. dual. from μέγιστος, sup. of μέγας, μεγάλη, 
μέγα.---ὅ. πολλοὺς, accus. plu. from πολύς, πολλή, πολύ.---Θθ. ἀπώλεσαν, 3. plu. 1. aor. 
indic. of ἀπόλλυμι.---. ἐποίησεν, 3. sing. 1. aor. indic. of ποιέω.---8. dvarpipovees, 
particip. pres. from ἀνατρέφω. 


4. Oi τὰ ἄκρα τοῦ ”_ASw ἐνοικοῦντες" μακροβιώτατοι 
εἶναι λέγονται."--- Πολλάκις ἀνθρώπων ὀργὴ νόον ἐξεχά- 
λυψεῖ κρυπτόμενον ."---Κάτοπτρον εἴδους" χαλκὸς ἐστ᾽ 


οἶνος δὲ vov.— Avdodc’ οἶνος ἔδειξεβ νόον. 


1. of ἐνοικοῦντες, those who inhabit, particip. pres. of ἑνοικέω.---2. λέγονται, 3. 
plu. pres. indic. pass. of Aéyw.—3. ἐξεκάλυψε, 3. sing. 1. aor. indic. from ἐκκα- 
λύπτω.---4. κ cvov, accus. particip. pres. pass. of κρύπτω.---ὅ. εἴδους, gen. 
sing. from «téos.—6. ἐστ᾽ for ἐστί, the construction is χαλκὸς ἔστι κάτοπτρον εἴδονς. 
The mirrors of the ancients were made of metal.—7. ἀνδρός, gen. 5106. from 
ἀνήρ. The regular gen. of ἀνήρ is ἀνέρος, which by syncope becomes dvpés, and 
this again, by epenthesis of ὁ forms ἀνδρός: because the Greeks, in the same 
word, never place p immediately after v.—8. ἔδειξε, usually reveals, 8. sing. 
1, aor. indic. of δείκνυμι. 


5. Ev" Ἐρυκι' τῆς Σικελίας, Apoodicns νεὼς ἐστιν 

ἅγιος, ἐν ᾧ πολὺ" πλῆϑος περιστερῶν τρέφεται".---Πτο- 
λεμαῖος ὃ φιλοπάτωρ, κατεσκεύασεν" ᾿ Ομήρῳ νεῶν.--- 
αἱροῦνται οἱ λαγὼ ὑπὸ ἀλωπέχων," τοτὲ μὲν δρόμῳ, 
τοτὲ δὲ τέχνῃ.---- Ev τῇ Σάμῳ τῇ “Ηρᾳ πλείστους" ταὼς 
ἔτρεφον," καὶ ἐπὶ τοῦ νομίσματος τῶν Σαμίων ταὼς 
ἦν." 

1. Ἔρνκι, dat. sing. from "Epvg.—2. πόλει understood.—3. ᾧ from ὅς, ff, ὅ. 
—4, πολὺ πλῆθος, a great many.—5. τρέφεται, 3. sing pres. indic. pass. of τρέφω. 
—6. κατεσκεύασε, erected, 3. sing. 1. aor. indic. of κατασκευάζω.---Ἴ. αἱροῦνται, 3. 
plu. pres. indic. pass. of αἱρέω.---8. ἀλωπέκων, gen. plu. of ἀλώπηξ, ἀλώπεκος.--“9. τοτὲ 
χὲν---τοτὲ δὲ͵ sometimes—sometimes. The adverbs μέν and dé are sometimes 
employed to mark a distinction or opposition between certain things by way 
of antithesis. When there is an enumeration of several particulars, μέν 18 
always joined with the first, and δέ with all the succeeding, except the last.— 


10. xdsicrovs,accus. plu. of sup. πλεῖστος, η, ov, from wodts.—I1, ἔτρεφον, 3. plu. im- 
perf. indic. of rptga.—12. ἥν, was, 3. sing imperf. indic. of sipi. 


Ill. THIRD DECLENSION. 


1. ‘A τυραννὶς ἀδικίας μήτηρ éoriv.— Ο δειλὸς τῆς 
πατρίδος' προδότης ἐστίν.---Ξ δωνις ἔτι παῖς dy,” ᾽40- 
τέμιδος χόλῳ ἐν ϑήραις ὑπὸ συὸς" ἐπλήγη ."--- Πρόκνη 
ἐγένετο ἀηδών, Φιλομήλα χελιδών, Τηρεὺς ἐγένετοῦ 
ἔποψ.--- Ο ἐλέφας τὸν δράκοντα ὀῤῥωδεῖδ,.. Γχαῦχος, 
ἔτε νήπιός ὑπάρχων, μῦν" διώκων," εἰς μέλιτος πίϑον 
πεσὼν" ἀπέϑανεν.." 


19 Ill. Third Declension. 


1. Iferptdos, geh. sing. of rarpls.—2. dv, being ; i. 6. while yet ; particip. pres. of 
εἰμί. This participle is thus distinguised from ὦν, gen. plu. of ὅς, #, & ὧν, the 

iciple, is marked with a lenis, or soft breathing, followed by a grave, while 
ὧν, the genitive plural, is marked with an aspirate, or rough breathing, sur- 
mounted by ἃ circumflex.*—3. συός͵ gen. sing. of σῦς.---4. ἐπλήγη, 3. sing. 2. aor. 
indic. pass. of rAficow.—5, ἐγένετο͵ 3. sing. 2. aor. indic. mid. of γίνομαι.---θ. ὀῤῥωδεῖ, 
3. sing. indic. pres. of ὀῤῥωδέω.----Ἴ. ὑπάρχων, particip. pres. ὑπάρχω, being. —8. 
psy, accus. sing. of pés.—9. διώκων, pres. particip. of διώκω, parsung.—l0. πεσὼν, 
particip. 2. aor. of πίπτω" instead of ἔπεσε καὶ ἀπέθανεν, fell and died.—11. ἀπέθα- 
vy, 3. sing. 2. aor. indic. active of ἀποθνήσκω. | 


2. Διεσπάσαντοϊ τὸν Πενϑέα ai Μαινάδες, καὶ αἱ 
Θρᾷτται τὸν ᾿Ορφέα, καὶ tov’ Axtaiove αἱ κύνες ἥ--- 
Οἱ ἀγαϑοὶ ἄνδρες" ϑεῶν εἰκόνες εἰσίν.---- Τὴν ᾿Ιταλίαν 
Pa ~ PLA > e 
ἄκησαν' πρῶτοι Αὔσονες avtdySovec.— Anaytec οἱ 
λέοντές εἰσιν ἄλκιμοι. 

1. Διεσπάσαντο͵ 3. pla. 1. aor. indic. mid. οὗ διασπάω, tore into pieces.—2. κῦνες 
nom. plu. of κύων, gen. xevds, NOt κύονος, the o being thrown out by syncope.— 


3. ἄνδρες, nom. plu. of ἀνήρ, dvdpés.—4. ᾧκησαν, 3. plu. 1. aor. indic. act. of οἰκέω. 
«ὅ. ἅπαντες, nom. plu. mas. of ἅπας, ἅπασα, ἅπαν. 


3. ΣΣταγόνες ὕδατος" πέτρας xorleivovory.2— Ο ὄρ- 
τυξ ἐστὶν ἡἠδύφωνος καὶ μαχητικός.--- Oi Doivixes τῷ 
᾿Ηρακλεῖ ὄρτυγας ἔϑυον ---- Οἱ πέρδικες ἐν τῇ ᾿Αττικῇ 
εὔφωνοι; οἱ δὲ ἐν Βοιωτίᾳ ἰσχνόφωνοι ἦσαν."---Η πα- 
ροιμία λέγει," παλίμπαιδας τοὺς γέροντας γίγνεσϑαι. 
---«Παλαιὸς μῦϑος λέγει, τοὺς Μυρμιδόνας ἐκ μυρμή- 
κων" ἄνδρας γεγονέναι.ἷ 
᾿ 1. ὅξατος, gen. sing. of ὕδωρ, from the old nom. ὕδατς.---2. κοιλαίνουσιν, 3. plu. 

res. indic. act. of κοιλαίνω.---. ἔθυον, 3. plu. imperf. indic. act. of θύω.---4., 
ἤσαν, 3. plu. imperf. indic. of εἰμί.---ὅ. λέγει, δ sing. pres. indic. act. of Aéyw.— 
6. μυρμήκων, gen. plu. of μύρμηξ, μυρμήκος.----. γεγονέναι, perf. infin. mid. of yive- 
pat, became, the accus. with the infin. . . 

4. Οἱ Νομάδες τῶν ἰβύων' οὐ ταῖς ἡμέραις," αλλὰ 
ταῖς νυξὶν ἀριϑμοῦσιν."--- τΠερίανδρος ἐρωτηϑεὶς," tt 
μέγιστονβ" ἐν ἐλαχίστῳ, εἶπε, φρένες" ἀγαθαὶ ἐν σώματι 
ἀνϑρώπου.---Γνώμη κρείσσων ἐστὶν ἢ ῥώμη χερῶν.Ὅ--- 
Evwdia καὶ μῦρον γυψὶν αἰτία" ϑανάτου.----Γυναιξὶ 
κόσμον ἡ σιγὴ φέρει." .---ἈἸ  ἀλεπὸν ἐστὶ λέγειν πρὸς γασ- 
τέρα, ὦτα" οὐκ ἔχουσαν 3, 

1. The Nomades of the Libyans, instead of the Libyan Nomades.—2. ταῖς 
ἡμέραις, by the days.—3. ἀριθμοῦσιν, 3. plu. pres. indic. of ἀριθμέω.---4. ἐρωτηθεὶς, 
“* although, with every deference to the high authority of Profesor Anthon, and of the 


Lexicons generally, the participle is marked with a gruve, it must not be concealed, that 
Thiersch, Buttmann, Moore, and others, mark it with an acute. 


The distinction between the participle and pronoun is, however, sufficiently marked 
the lenis of the one, and the aspirate of the οἶμον. Edi , 7 ty 


IV. Contracted Declensions. 13 


particip. 1. aor. pass. of ἐρωτάω͵ being asked.—5. μέγιστον, sup. of péyes.~6. 
ὀρένες,͵ nom. plu. of φρήν, φρενός ----Ἴ. κρείσσων, SUP. Ο ἀγαθός.---8. χερῶν, gen. pit. 
of χείρ, χειρός ---ϑ. with αἰτία, the word ἐστί is αηἀογβίοοά. --“10. γυναιξὶ, dat. plu. 
of γυνή, Which takes its gen. γυναικός, from the old nom. γυναίξ.---11.. φέρει, 8. 
sing. pres. indic. of ¢épw.—12. dra, accus. plu. of οὖς, ὠτός.---18, ἔχονσαν͵ parti- 
cip. pres. of ἔχω. 


5." Hpavotos th πόδε χωλὸς ἦν.---- H Μήδεια γρά- 
φεται" τὼ παῖδε δεινὸν ὑποβλέπουσα5" ἔχει" δὲ ξίφος ἐν 
χερσί" τὼ δὲ ἀϑλίω καϑῆστον" yelovee,’ μηδὲνϊ τῶν 
μελλόντων εἰδότε," καὶ ταῦτα" ὁρῶντεϊ τὸ ξίφος ἐν ταῖν 
χεροῖν τῆς μητρός. 

1. τὼ πόδε͵ accus. dual, of ποῦς, ποδός, in the feet.—2. γράφεται, 3. sing. pres. 
indic. pass. of γράφω, is painted —3. ὑπυβλέπουσα, particip. pres. act. of ὑποβλέπω. 
—4. ἔχει, 3. sing. pres. indic. of ἔχω.---ὅ. καθῆστον, sit, 3. dual, indic. pres. of 
xdOnpat.—6. γελῶντε, dual, of γελῶν, particip. pres. ye\dw, laughing.— 7. μηδείς, 
μηδεμία, pndiv—8. εἰδότε, knowing, dual of cidds,* particip. of stéw.—9. καὶ ταῦτα, 
though.—10. δρῶντε, particip. dual of ὁρῶν, ὁράω. 


IV. CONTRACTED DECLENSIONS. 


1. Ἢ φρόνησις μέγιστόν' ἐστιν ἀγαϑόν.----Η φύσις 
ἄνευ μαϑήσεως τυφλὸν," ἡ δὲ μάϑησις ἄνευ φύσεως ἐλ- 
λιπές.3.--Πόλεως ψυχὴ οἱ vduor.2— Οὐκ ἔστιν οὐδὲν" 
χρεῖσσον ἢ νόμοι πόλει.---ἰ Αρίστιππος ἔφη" πρὸς τὸν 
ἀδελφόν: μέμνησο," ὅτι τῆς μὲν διαστάσεως σὺ ἤρξω," 


4 


τῆς δὲ διαλύσεως ἐγώ. 


1. μέγιστόν, Dom. sing. neu. sup. οὗ μέγας, μείζων, μέγιστος.---, χρῆμά ἔστιν 
understood.—«ici, understood.—4. οὐδὲν, is used instead of ri, after a negative. 
—5. ign, 3. sing.imperf. indic. act. of ¢npii—6. μέμνησο, 2. sing. imperat. perf. 
οὗ μιμνήσκω.---, ἤρξω, 2. sing. 1. aor. indic. mid. of ἄρχω, governing διαστάσεως 
in the gen. 
ς ‘ > 4 ὀ 

2. Ἢ ὑδραυλὶς ἐστὶν εὕρημα Κτησιβίου, ᾿«Ἅλεξαν- 
δρέως,; κουρέως τὴν τέχνην ."---- Ομονοούντων" ἀδελφῶν 
 συμβίωσις παντὸς τείχους ἰσχυροτέρα .---- ἤϑους βά- 
σανὸς ἐστιν ἀνθρώποις χρόνος.--- Πελίαν, τὸν Ποσει- 
δῶνος καὶ Τυροῦς υἱὸν, ἵππος ἔϑρεψεν."----᾿ Α΄πόλλων, 
ὁ Διὸς καὶ “ητοῦς παῖς, ὅτε τὸν ὥπύϑωνα κατετόξευ- 
σεν," ἠλϑενδ εἰς Δελφοὺς καὶ παρέλαβε τὸ μαντεῖον τῆς 
Γῆς.--- Αἰδοῦς παρὰ πᾶσιν ἄξιος ton,’ ἐὰν πρῶτον &Q- 
ξης σαυτὸν αἰδεῖσϑαι. 

1. ᾿Αλεξανδρέως, gen. sing. of ᾿Αλεξανδρεῦς.---, τὴν τέχνην, by trade.—3. bpove- 
οὔντων͵ gen. plu. of ὁμονοῶν, particip. pres. act. of ὁμονοέω.---4. ἔθρεψεν, 3. sing. 

* See Lexicon at the end of the book, under sidw. 


14 V. Eramples in all the Declenstons. 


I: aor. indic. act. of τρέφω.---ὅ. κατετόξευσεν, ὃ. sing 1. aor. indic. act. of xararofsées. 
—6. ἦλθε, put for ἤλυθε, by syncope, 3. sing. 2. aor. indic. of ἔρχομαι.----Ἴ. ἔσῃ, 2. 
sing. 1. fut. indic. of εἰμί. . 


᾿ 3. Οἱ ὄφεις τὸν ἰὸν ἐν τοῖς ὀδοῦσιν ἔχουσιν. ."---- Ο 
“Παρνασσὸς μέγα καὶ σύσκιον ὄρος ἐστίν .---- Εν Bow- 
tia δύο εἰσὶν ἐπίσημα ὄρη, τὸ μὲν" “Ἑλικὼν καλούμε- 
γον, ἕτερον δὲ Κυϑαιρῶν.---ἰ Ο Νεῖλος ἔχει παντοῖα 
γένη ἰχϑύων.--- Κέρδη πονηρὰ ζημίαν ἀεὶ φέρει."---͵ι- 
μὸς μέγιστον ἄλγος ἀνθρώποις ἔφυ."-----Ξίφος τιτρώσκει 
σῶμα, τὸν δὲ νοῦν λόγος.---Δημήτριος ὁ “ΠΠΠολιορκήτης 
βίᾳ Hoe’ τὰς πόλεις, κατασείων τὰ τείχη, Τιμόϑεος 
δὲ πείϑων ."---ἰ Ἐγένετο κατὰ τοὺς Τιβερίου χρόνους 
ἀνήρ τις ᾿Α«πίκιος, ἀφ’ οὗ" πλακούντων γένη πολλὰ 
> Anina ὀνομάζεται.""----Τ μα" τοὺς yovetg.—Aiaxds 
τὰς κλεῖς τοῦ ᾷδου φυλάττει.3".----Οἱ πολύποδες" ἐλλο- 
χῶσι" τοὺς ixdic.— Ανάχαρσις τὴν ἄμπελον εἶπε! 
τρεῖς φέρειν βότρυς" τὸν πρῶτον, ἡδονῆς" τὸν δεύτερον, 
μέϑης" τὸν τρίτον, ἀηδίας. - 


1, ἔχουσιν, 3. pers. plu. pres. indic. οὗ ἔχω.---ῷ. τὸ piv, the one. See IL 5.9. 
—3. καλούμενον, DOM. neu. particip. pres. pass. of καλέω.---4. Plaral nouns of 
the neuter gender, nom. case, generally take after them verbs of the sing.— 
5. ἔφυ, is, 3. sing. 2. aor. indic. of giw.—6. τιτρώσκει, 3. sing. pres. indic. act. of 
τιτρώσκω.---Ἴ. fost, 3. sing. imperf. indic. act. of αἱρέω.---8. πείθων, particip. pres. 
act. of πείθω, by persuasion.—9. dy’ ot, for ἀπὸ ot, gen. mas. of 4s, f, bv, from 
whom.—10. ὀνομάζεται, 3. sing. pres. indic. pass. of ὀνομάξω.---1]. τίμα, contract- 
ed for ripas, 2. sing pres. imperat. act. of ripév.—12. φυλάττει, 3. sing. pres. 
indic. act. of φυλάττω.---18. rodAGmodes, nom. plu. of πολύπους, πολύποδος.---14. ἐλλο- 
χῶσιν 3. plu. pres. indic. act. of ἑλλοχάω.---15. εἶπε, 3. sing. 2. aor. indic. act. 
Of ἔπω. 


ΟΥ͂. EXAMPLES IN ALL THE DECLENSIONS. 


1. πόνος! εὐκλείας πατήρ.---Εὔκλειαν ἔλαβον" οὐκ 
ἄνευ πολλῶν πόνων.---- Ψυχῆς νουσούσης ἐστὶ φάρμα- 
κον λόγος.--- Χαλεπὸν' τὸ γῆράς ἐστιν ἀνθρώποις βά- 
ρος.-- (ἀχεανοῦ καὶ Τηϑύος παῖς ἦν Ιναχος, ἀφ’ ov! 
ποταμὸς ἐν "“ργει Ἴναχος καλεῖται."---- Ovte’ τὸν ag- 
ῥωστον ὠφελεῖ" ἡ χρυσῆ κλένη, οὔτε τὸν ἀνόητον ἢ 
ἐπίσημος εὐτυχία. 

1. ΠΠόνος, éori understood.—2. ἔλαβον, 3. plu. 2. aor. from AapBévw.—3. con- 
strued thus, λόγος ἐστὶ φάρμακον ψυχῆς νοσούσης, particip. Pres. νοσῶν, οὖσα, οὖν, 
from vocfw.—4. construed thus, τὸ γῆράς ἐστι τοῖς ἀνθρώποις βάρος χαλεπόν.---. See 


IV. 3. 13.—6. καλεῖται, 3. sing. pres. indic. pass. οὗ καλέω.---. οὔτε---οὔτς, neither 
—nor.—8. ὠφελεῖ, 3. sing. pres. indic. of ὠφελέω. 


Υ. Examples in all the Declensions. 15 


2. Οἱ τέττιγες ortotytau τῆς δρόσου.---Δόξα καὶ 
πλοῦτος ἄνευ συνέσεως οὐκ" ἀσφαλέα κτήματα .---ἰ Aya- 
ϑοκλέους" ἐκλελοιπότος, πάντα ἐν Σικελίᾳ μεστὰ ἦν 
στάσεως καὶ ἀναρχίας. 

"Ex νεφέλης φέρεται" χιόνος μένος" ἠδὲ χαλάζης, 

Βροντὴ δ᾽ ἐκ λαμπρᾶς ἀστεροπῆς φέρεται, 

"EE ἀνέμων δὲ ϑάλασσα ταράσσεται."---Η͂ τῶν βρο- 
τῶν φύσις καὶ νόσων ἥττων," καὶ γήρως, καὶ ἡ μοῖρα 
ἀπαραίτητος. 

1. σιτοῦνται, 3, plu. indic. mid. con. for σιτέονται, from otrfopat.—2, οὐκ, ἔστε 
understood.—3. ἐκλελοιπότος, gen. sing. of ἐκλελοιπώς" particip. perf. mid. of ἐκ- 
λείπω.---. φέρεται, 3. sing. indic. pres. pass. from φέρω.---ὅ. μένος χιόνος, the power 


of the snow, i. 6. the abundance : thus also, Est hederw vis. Hor.—6. rapéoee- 
rat, 3. sing. pres. pass. indic. of ταράσσω. 


3." Aoyosg ὁ πανόπτης ὀφθαλμοὺς εἶχεν' ἐν παντὶ 
τῷ σώματι.---Κλεάνϑης ἔφη, τοὺς ἀπαιδεύτους" μόνῃ 
τῇ μορφῇ τῶν ϑηρίων διαφέρειν .ὃ---ἰ φνάχαρσις ὀνειδὲ- 
ζόμενος ὅτι Σ᾽ κύϑης ἦν, εἶπε, τῷ γένει, ἀλλ᾽ οὐ τῷ 
τρόπῳ."---ἰ Εξῆν" καὶ τῷ ᾿Αἀχιλλεῖ ζῆν καὶ βασιλεύεινϑδ 
τῶν Μυρμιδόνων, καὶ τῷ Νέστορι ἐν Πύλῳ ἐν εἰρήνη 
ἄρχειν," καὶ τῷ ᾿ Οδυσσεῖ οἴκοι μένειν, ἢ παρὰ Κα- 
λυψοῖ ἔν ἄντρῳ καταῤῥύτῳ καὶ κατασκίῳ, ἀγήρῳ ὀντιῖ 
καὶ ἀθανάτῳ: ἀλλ᾽ οὐχ᾽ εἵλετο! ἀϑάνατος εἶναι, ἀργὸς 
μ ᾿ sald ᾿ 14 σα ῥ 4 +15 ὶ 4 
dy, καὶ μηδὲν “χρώμενος τῇ ἀρετῇ .---Δεῖ τοὺς νέους 
χοσμιότητι χρῆσϑαι" ἐν πορείᾳ καὶ σχήματι" καὶ περι- 
βολῇ.---Ηρακλῆς τῇ χολῇ τῆς Aeovaias ὕδρας τοὺς 
ὀϊστοὺς ἔβαψεν ."---ἰ Ακρίσιος τὴν ἑαυτοῦ ϑυγατέρα 
Δανάην μετὰ τοῦ παιδὸς Περσέως ἐν λάρνακι εἰς ϑά- 

ῬΑ, IS ἡ Δὲ Od +. Qanld , 
λασσαν ἔῤῥιψεν" ἡ δὲ λάρναξ προσηνέχϑη" Σερίφῳ 
τῇ νήσῳ. ' 

1. εἶχεν, 3. sing. imperf. indie. of ἔχω.---ῶ. Accus. construed with the infin. 
—3. διαφέρειν, infin. pres. of dcagpw.—4. ὀνειδιζόμενος, particip, pres. . of 
ὀνειδίζω.---ϑ. εἰμὶ Σκύθης is understood. All other people except the Greeks were 
anciently called barbarians.—6. ἐξῆν, 3.sing. imperf. of ifcort.—7. ζῆν, infin. pres. 
of ζω. The Attics contract dees into ἧς, dec into ἢ, and de» into ὃν, in the four 
verbs (dw, πεινάω͵ διψάω, and χράομαι.---8. βασιλεύειν, infin. pres. of βασιλεύω, with 
the gen.—9. ἄρχειν, infin. pres. of ἄρχω.--- 10. μένειν, infin. pres. of pévw.—11. dm 
rt, particip. ὧν from εἰμί, is not rendered here. —12. εἵλετο. 3. sing. 2. aor. mid. 
of αἱρέω, he chose.—13. μηδὲν, μηδείς, μηδεμία, pndév.—14. χρώμενος, particip. pres. 


Of χράομαι͵ μηδὲν χρώμενος, without exercising.—15. det, verb impers., τοὺς νέο 
youth must.—16. χρῆσθαι, infin. pres. of ypdéopat.—17. ἔβαψεν, 3. sing. 1. aor. 
* Might not σχήματι, in this passage, be considered equivalent to the Aabitus oris of Livy, 


lib. 2 cap. 61. when describing the demeanor of Ap. Claudius, on his trial before the pee- 
ple? It can therefore be transiated—“ expression of countenance.” —Edit, 


16 Y. Examples in all the Declensions. 


βάπτω.---18, ἔῤῥιψε, 3. sing. 1. aor. of pirrw.—l9. προσηνέχθη, 3. sing. 1. aor. 
pass. of προσφέρω. 

4, ode ἄνϑρωπος νύκτα μεϑ'3 ἥλιον, καὶ λιμὸν 
μετὰ κόρον, καὶ δίψαν μετὰ μέϑην" κἂν" ἀφέλης" αὐτοῦ 
τὴν μεταβολὴν, λύπην τὴν ἡδονὴν ποιεῖς."---- Ηρακλῆς 
ἔλαβε παρὰ “Ἑρμοῦ μὲν ξίφος, παρ ᾿«“πόλλωνος δὲ 
τόξα, παρὰ ᾿Ηφαίστου δὲ ϑώρακα χρυσοῦν, παρὰ δὲ 
? Adnvas πέπλον.--- (2 Ζεῦ, καὶ ᾿ 4ϑηνᾶ, καὶ ° Anodi- 
λον, δότε" μοι ἀρετὴν ψυχῆς, καὶ ἡσυχίαν βίου, καὶ 
Cory ἄμεμπτον, καὶ εὔελπιν ϑάνατον. 


1. ποθεῖ, 3. sing. pres. indic. act. of ποθέω.---ὃ, μεθ᾽ for μετὰ, on account of 
the following vowel.—3. κἂν for καὶ ἐάν.---4, ἀφέλῃς, 2. sing. subj. 2. aor. act. 
Of dgacpéiw.—}. ποιεῖς, 2. sing. pres. indic. act. of motéw.—6. δότε, 2. plu. 2. aor. 
imperat. act. of δίδωμι. 


δ. Ξέρξου ἐν “Ἑλλάδι πολεμοῦντος. ἡ αὐτοῦ μήτηρ 
ἐδόκει ἐν ὀνείροις ἰδεῖν" δύο γυναῖκε, μεγέϑει πολὺ ἐκ- 
πρεπεστάτα," κάλλει ἀμώμω, καὶ κασιγνήτα τοῦ αὐτοῦ 
γένους, ᾿Ασίαν καὶ “Ελλάδα.----«(δίλιππος γενόμενος 
κριτὴς δυεῖν πονηροῖν, ἐκέλευσε" τὸν μὲν φεύγειν, ἐκ 
Μακεδονίας, τὸν δὲ ἕτερον διώκειν." 

1. πολεμοῦντος gen. sing: particip. pres. of πολεμέω.----2., ἐδόκει, 3. sing. imperf. 
indic. act. of doxéw.—3. Ory, 2. aor. infin. act, of stéw.—4. ἐκπρεπεστάτα, fem. 
accus. dual, sup. of éxxperfs.—5. γενόμενος, particip. 2. aor. of γίνομαι.---θ. ἐκέλ ευ- 
σε, 3. Sing. 1. aor. indic. act. of xeAsiw.—7. φεύγειν, infin. pres. of φεύγω.---8. δι- 
ὥώκειν, particip. infin. act. of διώκω. 

6. Κολάζονται' ἐν adov πάντες of κακοὶ, βασιλεῖς, 
δοῦλοι, σατράπαι, πένητες, πλούσιοι, πτωχοί.----Αϊ 
«Ῥόρκου ϑυγατέρες γραῖαι ἡσαν" ἐκ γενετῆς, Eva’ ce 
ὀφϑαλμὸν καὶ ἕνα ὀδόντα εἶχον," τρεῖς οὐσαι," καὶ ταῦ- 
ταῦ παρὰ μέρος αλλήλαις ὥπασαν."---ΚΑλεάνϑης εἰς 
ὄστρακα καὶ βοῶν ὠμοπλάτας ἔγραφεν" ἅπερ" ἤχουε" 
παρὰ τοῦ Ζήνωνος ἀπορίᾳ κερμάτων, ὥστ' ὠνησασϑαι"} 
χάρτια. 

1. Ἐζολάζονται͵ 3. sing. pres. indic. pass. Of κολάζω.---. ἦσαν 3. plu. imperf. 
indic. of sipt.—3. ἕνα, accus. mas. of εἷς, pia, fy.—4, εἶχον, 3. plu. imperf. indio. 
act. of ἔχῳ.---ὅ. οὖσαι, nom. fem. plu. of ὧν. particip. pres. of εἰμί.---ὃ. καὶ ταῦτα, 
and these.—7. ὥπασαν͵ 8, pla. 1. aor. indic. act. of ὀπάζω.---8, ἔγραφεν, 3. sing. 
imperf. indic. act. of γράφω.---9. ἅπερ, accus. neu. plu. of ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ 10 


ἔκονε͵ 3. sing. imperf. indic. act. of ἀκούω.---1]. ὠνήσασθαι, 1. aor. infin. mid. 
Gvfop at. , . 


7. Θεὸς ἑκάστῳ ὅπλόν τι ἔνειμε, λέουσιν ἄλκην καὶ 


/ 


= 
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ταχύτητα, ταύροις κέρατα, μελίσσαις κέντρα, ἀνδρὲ 
λόγον καὶ σοφίαν.---- Xeiowy ὁ Κένταυρος τὸν ᾿Αχιλλέα, 
παῖδα ἔτι ὄντα,2 ἔτρεφε σπλάγχνοις λεόντων καὶ σύων 
ἀγρέων, καὶ ἄρκτων μυελοῖς, καὶ καρτερὸν ἔϑηκε καὶ 
ποδώκη.--- Ζήνων ἔφη, δεῖν" τὰς πόλεις κοσμεῖν" οὐκ 
ἀναϑήμασιν, ἀλλὰ ταῖς τῶν οἰκοὐντωνΐἷ ἀρεταῖς.---- H 
“ερναῖα ὕδρα εἶχεν ὑπερμέγεϑες σῶμα, κεφαλὰς δὲ 
ἐννέα, τὰς μὲν ὀκτὼ ϑνητάς, τὴν δὲ μέσην ἀϑάνατον. 

1. ἔνειμε, 3. sing. 1. aor. indic. act. of νέμω.----2, ὄντα, accus. mas. sing of ὧν, 

articip. pres. of cipi—3. ἔτρεφε, 3. sing. imperf. indic. act. of τρίφω»--. 


θηκς, 3. Sing. 1. aor. indic. act. of τίθημι.---ὅ. δεῖν, infin. pres. of δεῖ.---Θ. κοσμεῖν, 
pres. infin. act. of κοσμέω.----Ἴ. οἰκούντων, gen. plu. mas. pres. particip. of οἰκέω. 


VI. ADJECTIVE. 


1. ᾿Εγγὺς ᾿Ιταλίας κεῖται! ἡ Σικελία, νῆσος et- | 
δαίμων καὶ πολυάνϑρωπος.---Βραχὺς ὁ βίος, ἡ δὲ 
τέχνη μακχρά.---Βραχεῖα τέρψις ἡδονῆς κακῆς.---Κέρ- 
δος αἰσχρόν, βαρὺ κειμήλεον.----Τόὁ μέλλον ἀσαφές .--- 
Κακῆς ἀπ ἀρχῆς γίγνεται τέλος κακόν.----Τὸν ἀμαϑῆ 
πλούσιον Διογένης πρόβατον εἶπε χρυσόμαλλον. 

1. κεῖται, sing. pres. indic. of xsipat.—2. Bios, life, and βιὸς, a bow, being 
both mas. and Sad dec., are thus distinguised by the accents; Bios, life, has 
the acute accent on the first syllable, and βιὸς, @ bow, has the grave accent 
on the last. - 

2. Τυραννὶς χρῆμα μὲν σφαλερόν, πολλοὶ" δὲ αὐτῆς. 
ἐρασταί εἰσιν.----- Γυφλὸν" ὁ πλοῦτος.--- πιστὸν ἡ γῆ, 
ἄπιστον ἡ ϑάλασσα.--- Καλὸν ἡσυχία.---Καλὸν ἡ 
. ἀλήϑεια καὶ povifloy. | 

Τὰ μέγαλα δῶρο" τῆς τύχης ἔχει φόβον, 

Καὶ τὸ πάνυ λαμπρὸν οὐκ ἀκίνδυνον κυρεῖ, 

Οὐδ᾽ ἀσφαλὲς πᾶν ὕψος ἐν ϑνητῷ γένει. 

1. πολλοὶ, Dom. plu. mas. of πολύς.---9., ἐστι χρῆμα, understood.—3. κυρεῖ, 8. 
sing. pres. indic. of κυρέω. 

3. Χρεῖττόν ἐστι pet’ ὀλίγων ἀγαϑῶν πρὸς ἅπαν- 
τας τοὺς κακούς, ἢ μετὰ πολλῶν κακῶν πρὸς ὀλίγους 
ἀγαϑοὺς μάχεσϑαι..---- Οὐδὲν ὀργῆς ἀδικώτερον ὅ---- 
Ἰόλεμος ἔνδοξος εἰρήνης αἰσχρᾶς αἱρετώτερος.--- 
Βίων ἔφη, δεῖν τὸν ἀγαθὸν ἄρχοντα, παυόμενον" τῆς 
ἀρχῆς, μ πλουσιώτερον, an ἐνδοξότερον yeyovévat. 
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«-- Οὐδὲν. κτῆμα. σοφίας «τιμιὠτερόν sorww.—Zogia. 
πλούτου κτῆμα τιμιὠώτερον.---ΠΠαρὰ Ταρξῃσσίοις νεω- 
τέρῳ πρεσβυτέρου καταμαρτυρεῖμ οὐκ cy δόξα 
ἀσϑενὴς ἄγκυρα, πλοῦτος ἔτι ἀσϑενεστέρα .---ἰ Αρετῆς 
οὐδὲν χρῆμα σεμνότερον, οὐδὲ βεβαιότερόν ἐστιν. 

1, μάχεσθαι, infin. pres.. mid. of μάχομαι.---9., ἀδικώτερον, nom. sing. neu. 
Comp. of ἄδικος. ὀργῆς, than unger, the order is, οὐδὲν ior) ἀδικώτερον ὀργῆς, 


After the comparative, ἢ, than, is often omitted, and the genitive used instead 
of the nominative.—3. alperwrepos, nom. mas. sing. comp. of alperés. The 
Order is, πόλεμος ἔνδοξος (ἐστίν) αἱρετώτερος aicypas ciphyns.—4. πανόμενον, retiring 
from, accus. sing. particip. pres. mid. of παδομαι.---ὅ, καταμαρτυρεῖν, infin. pres. 
act. of καταμαρτυρέω, governing πρεσβυτέρου in the genitive. 

4. «Πολλὰ τῶν ζῴων ἄναιμά ἐστι, καϑόλου δέ, ὅσα! 
πλείους" πόδας ἔχει τεττάρων y Χαλεπὸν τὸ ποιεῖν, 
τὸ δὲ κελεῦσαι ὑᾳδιον.--- Οὐδὲν γλύκιον τῆς πατρίδος. 
--- Οὔκ ἐστιν οὐδὲν μητρὸς ἥδιον τέκχνοις.--- Κρείσσων 
οἰκτιρμοῦ φϑόνος.--- Χρὴ σιγᾷν," ἢ κρείσσονα σιγῆς 
λέγειν."---Δδιὰ τοῦτο δύο ὠταῦ ἔχομεν, στόμα δὲ ἕν, 
ἵνα πλείω μὲν ἀκούωμεν," ἥττονα δὲ λέγωμεν.---- Τὸ 
κενὸν ἐν τῷ Bim πλεῖόν ἐστι" τοῦ συμφέροντος." ---- 
ba] 11 ~ \, Ζ WA πὶ 2 , 

Aoye"” σαυτοῦ μηδὲν ἡττον" ἢ τῶν ἀλλων.---Φ: τέργε 
μὲν τὰ παρόντα," ζήτει δὲ τὰ βελτίω."---- Oi τῶν τελε-. 
-ὖῪ A ~ ~ 7 od 
τῶν μετέχοντες" περὶ τῆς τοῦ βίου τελευτῆς ἡδίους" 
τὰς ἐλπίδας ἔχουσιν. 
1. ὅσα, nom. plu. neu. of ὅσος, ὅση, Scov.—2, πλείους, contracted for πλείονας, accus. 
pio. mas, of πολός͵ πλείων͵ πλεῖστος ---, ποιεῖν, pres. infin. act. of recéw, and κελεῦσαι, 
. aor. infin. act. of κελεύω, are both the nom. to ἐστέ understood.—4. σιγᾶν, in- 
fin. pres. act. of σιγάω.---ὅ. λέγειν, infin. pres. act. of \éyw.—6. dra, aceus. 
plu. of ots, ὠτός.----Ἴ. ἔχομεν, 1. plu. pres. indic. of ἔχω.---8. ἀκούωμεν, 1. plu. 
pres. subj. act. of dxotw.—9. πλεῖον ἐστιν, is more abundant.—10. συμφέροντος, 
. gen. sing. particip. pres. of cvpgépw.—ll. ἄρχε, 2. sing. imperat. pres. act. 
of dpy0.—12. ἧττον͵ accus. neu. sing. comp. of ἐλαχύς OF xaxés.—13. τὰ παρόντα 
echat thou hast, accus. neu. plu. particip. pres. of πάρειμι.---14. ζήτει, contracted 
from (free, 2. sing. imperat. pres. act. of (qriw.—15. βελτίω, contracted, βελτίονα, 
βελτίοα, βελτίω, accus. neu. plu. comp. of dyalés.—16. μετέχοντες, DOM. mas. plu. 
articip. pres. of μετέχω, governing τελετῶν in the gen.—17. ἡδίους, contracted 


TOM ἡδίονας͵ ἡδίοας͵ ἡδίους. The order is, of μετέχοντες τῶν τελετῶν ἔχουσιν ras 
ἐλπίδας ἡδίους περὶ τῆς τελευτῆς τοῦ βίου, “than the uninitiated,” understood. 


5. “Ὃ μέλας οἶνός ἐστι ϑρεπτιχώτατος, ὁ δὲ λευκός, 
λεπτότατος.---Η Βαχκτρίιανὴ χώρα εὐδαιμονεστάτη 
ἐστὶ καὶ εὐφορωτάτη." ΠΠρεῦ βύτατον τῶν ὄντων, 
Θεός" ἀγέννητος γάρ' κάλλιστον, κόσμος" ποίημα γὰρ 
Θεοῦ" μέγιστον, τόπος" πάντα γὰρ χωρεῖ" τάχιστον, 
νοῦς" διὰ παντὸς γὰρ τρέχει" ἰσχυρότατον, ἀνάγκη" 
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xpatel® γὰρ πάντων" σοφώτατον, χρόνος" ἀνευρίσκει 
γὰρ πάντα. -Πὲ Ο κροκόδειλος ἐξ ἐλαχέσταυ γίγνεται μέ- 
γιστος" τὸ μὲν γὰρ ὠὸν οὐ μεῖζόν ἐστι χηνείου," αὐτὸς 
δὲ γίγνεται καὶ ἐπτὰ καὶ δέκα πῆχυς.---ἰ O τῶν πλείσ- 
των βίος" μελλησμῷ παραπόλλυται.ἶ 


κάλλιστον τὸ δικαιότατον" ὁᾳστόν" 8." ὑγιαίνειν, 


Ν 


ἽΗδιστον δὲ τυχεῖν" ὧν τις ἕκαστος ἐρᾷ. 
---Ο ϑόνατος κοινὸς καὶ τοῖς χειρίστοις" χαὶ τοῖς 
βελτίστοις" οὔτε τοὺς πονηροὺς ὑπερορᾷ," οὔτε 
τοὺς ἀγαθοὺς ϑαυμάζει..5 | 


1. τῶν ὄντων, of beings, gen. mas. plu. pres. particip. of ἐιμέ, all [89 neuter 
adjectives in this sentence, agree with χρῆμα, understood.—2. χωρεῖ, 3. sing. 
pres. indic. act. of ywpéw.—3. κράτεῖ, 3, sing. pres. indic. act. of κρατέω, gov- 
erning πάντων, in the gen.—4. ἀνενρίσκει, 3. sing. pres. indic. of dvevpicxw.—D. 
wos, onderstood—6. When one substantive governs another, each having its 
article, the article of the governing nonn is commonly placed first, then the 
article with the noun governed, and lastly the governing noun itself —7. 
παραπόλλυται͵ 3. Sing pres. indic. pass. of παραπόλλυμι.---8. θ᾽ for re.—9. ὑγιαίνειν, 
indic. pres. act. of by:aivw.—10. ῥαστόν, nom. neu. sing. sup. of ῥάδιος, fawy, Siero. 
--11. τυχεῖν, 2. aor. infin. act. of τυγχάνω, the order is, τυχεῖν (τούτων) ὧν, those 
things which.—12. χειρίστοις, dat. plu. mas. sup. of κακός, χείρων, χείριστος .--- 13, 
βελτίστοις, dat. plu. mas. sup. of ἀγαθός, βελτίων, Bédrioros.—14, ὑπερορᾶ, 3. sing. 
cont. pres. indic. of txepopdw.— 15. θαυμάζει, 3. sing. pres. indie. act. of θαυμάζω, 
nor through veneration spares. 


6. ‘H γῆ σφαιροειδής ἐστι καὶ ἐν μέσῳ κεῖται.---- OL 
πλούσιοι πολλάκις ὑφ᾽ ἡδονῆς διηνεκοῦς μὴ συνίενταιὶ 
τῆς evtuzias.— Επαμινώνδας πατρὸς Hv" apavovs.— 
Πάντα ἐκ τῆς ἐπιμελείας, καὶ τῆς διαρκοῦς φροντίδος, 
καὶ τῆς σπουδῆς τῆς ἀνελλιποῦς κρείττονα γίγνεσϑαι 
δύναται."---" Ὅμηρος τοῖς ἥρωσιν ἁπλὴν καὶ πᾶσιν 
ὅμοιαν δίαιταν ἀποδέδωκε."----«Διονύσιος 6 τύραννος τὸ 
3 > , 6 ~ 

Andliwvos ἄγαλμα περιεσύλησε χρυσοῦς βοστρύ- 
χους ἔχον, καὶ τὴν παρακειμένην, αὐτῷ χρυσῆν τράπε- 
Cav ἀφεῖλεν.“--- ΙΕ ωχράτης ἰδὼν" μειράκιον πλούσιον 
καὶ ἀπαίδευτον, ἰδου, ἔφη, χρυσοῦν ἀνδράποδον. 

1. συνίενται, 3. plu. pres. ind. mid. of συνίημι, with the gen.—2. ἦν, sc. vfos.—3. 

ἴγνεσθαι, infin. pres. of yiyvopa:.—4. divarat, 3. sing. pres. indic. of δύναμαι. See 

V.3.6.—5. ἀποδέδωκε, ὦ sing. perf. indic. of drodidwp:.—G. meprecédrnos, 3. sing. 


1. aor. indic. of περισυλάω i παρακειμένην, particip. pres. παράκειμαι.---8., ἀφεῖλεν, 


3. sing. 2. aor. indic. of ἀφαιρέω.---9. ἰδὼν, particip. from εἶδον, poet. ἴδον, 2. aor, 
indic. act. of εἴδω. 


7. Τὰ ὄρῃ πόῤῥωθεν ἀεροειδῆ φαίνεται καὶ λεῖα, 
ἐγγύϑεν δὲ τραχέα.----Οὐ κρεῖττον, πενιχρὸν μέν, ἀσ- 
t 


φαλῆ δὲ καὶ ἀδεᾶ βίον ἀσπάσασϑαι," ἢ πλούσιον καὶ 
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ἐπικίνδυνον ;— Ελευϑέρου ἀνδρὸς ἔστιν," ἀεὶ cain da? 
λέγειν.----ἰ Νικοκρέων ὁ Κύπριος τετράκερων ἔλαφον 
εἶχεν.---" Εν τινι ναῷ Διὸς τρίκερω καὶ τετράκερω πρό- 
βατα yv.— Αριστοτέλης ἔφη," τῆς παιδείας τὰς per" 
ὑίζας εἶναι πικράς, γλυκεῖς de’ τοὺς καρπούς.---- Τρεῖς 
εἰσι δικασταὶ καϑ᾽ δου, οἱ τοὺς εὐσεβεῖς καὶ πονη- 
ρούς διακρίνουσιν."---Δεινόν ἐσφι, τοὺς χείρους" τῶν 
βελτιόνων ἄρχειν." 


Ἰ. φαίνεται, appear, 3. sing. indic. pres. of φαίνομαι. See IV. 3. 6—2. εὖ 
κρεῖττον, Scil. éori.—3. ἀσπάσασθαι. (infinit.) to choose, from ἁσπάζομαι.---4. ἔστιν 
dypdés, ἐξ is the duty of a man.—5. τἀληθῆ, for τὰ ἀληθῆ.---Θ. ἔφη, used to say, 3. 
sing imperf. indic. act. of φημί.---Ἴ. μὲν---ὖὲ, See 11. 5.9.—8. dtaxpivovor, 3. 
plu. pres. indic. of dtaxpivw.—9. χείρους, comp. Of κακός.---10, ἄρχειν, (accus. 
with the infinit.) to rule, doy, with the gen. 

8. ᾿Ανάχαρσις κρεΐττον' ἔλεγεν, ἕνα φίλον ἔχειν 

~ Y ? ~ 

πολλοῦ ἄξιον, ἡ πολλοὺς μηδενὸς afiovc.— H μυῖα, 
ἑξάπους οὐσα, τοῖς μὲν τέσσαρσι βαδίζει" μόνοις, τοῖς 
δὲ προσϑίοις δυσὶ ὡς χερσὶ χρῆται."---Πύρῤῥος ἐν ᾽Ιτα- 
hig ἐπολέμησεν" ἔτη δύο καὶ μῆγας τέσσαρας.---- Φιλή- 
μων ὁ κωμικὸς ἔγραψε" δράματα ἑπτὰ καὶ ἐννενήκον- 
τα, βιώσας ἔτη ἐννέα καὶ ἐννενήκοντα .---ἰ ἄννων, ὁ 
πρεσβύτερος, ἐκ τῆς “ιβύης ἐπέρασε" μεγάλην δύνα- 
μὲν εἰς Σικελίαν, πεζῶν μυριάδας πέντε, ἱππεῖς δὲ 
ἑξακισχιλίους, ἐλέφαντας δὲ ἑξήκοντα.--- Τοὺς Σῆρας 
ἱστοροῦσι" μέχρι τριακοσίων ζῇν ἐτῶν, καὶ τοὺς Χαλ- 
δαίους ὑπὲρ τὰ ἑκατὸν ἔτη βιοῦν" λόγος." 

1. κρεῖττον, accus. neu. sing. comp. of dyads, ἐξ was better, εἶναι, understood. 
—2. τέσσαρσι, dat. plu. of τέσσαρες, πόσι, understood.—3. βαδίζει, 3. sing. pres. 
indic. act. of Badi{w.—4. χρῆται, 3. sing. pres. indic. of χράομαι.---ὅ. ἐπολέμησεν, 
3. sing. 1. aor. indic. act. of πολεμέω.---6. ἔγραψε, 3. sing. 1. aor. indic. act. of 
γράφω.---Ἴ. βιώσας, I. aor. indic. act. particip. of βιόω.---8, ἑπέρασε, 3. sing. 1. 


aor. indic. act. of xpiw.—9. ἱστοροῦσι, 3. plu. pres. indic. act. of ἱστορέω.---10. 
βιοῦν, pres. infin. act. of Si6w.—11. λόγος͵ there 15 @ report, ἐστί, understood. 


9. ᾿4ργανϑώνιος, ὁ Ταρτησσίων βασιλεύς, πεντή- 
χοντα xai ἑχατὸν ἔτη βιῶσαι λέγεται.----Κτησίβιος 
συγγραφεὺς ἑκατὸν εἰκοσιτεσσάρων ἐτῶν" ἐν περιπάτῳ 
ἐτελεύτησεν.ἣ--- Ο Πλάτων ἐτελεύτησε" τῷ πρώτῳ ἔτει 
τῆς ὀγδόης καὶ ἑκατοστῆς ᾿ Ολυμπιάδος, βιοὺς" ἔτος 
ἕν πρὸς τοῖς ὀγδοήκοντα.----Σιλουΐου ἑνὸς δέοντα 
τριάκοντα ἔτη βασιλεύσαντος," Αἰνείας, υἱὸς αὐτοῦ 
ἑνὶ πλείω" τριάκοντα ἐτῶν τὴν δυναστείαν εἶχεν.---- OF 
“ακεδαιμόνιοι τοῖς * Adnvaiorg βοηϑήσοντες" ἐν τρι- 
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oly ἡμέραις καὶ τοσαύταις νυξὶ διακόσια καὶ χίλια 
στάδια διῆλϑον." 


1. βιῶσαι, 1. aor. infin. act. of βιόω.---ῷ, ἐτῶν, the word expressing quality or 
circumstance is put in the genitive.—3. ἐτελεύτησεν, died, 3. sing. 1. aor. indic. 
of reXevrdw.—4, βιοὺς, particip. 2. aor. indic. act. of βιόω; more properly of 
Biwpt, or βιώσκω. FH In the last Boston Edition—" the most correct Ameri- 
can Edition hitherto published”—this is called the particip. pres. !—. δέοντα, 
particip. déwy, from δέω, with the genitive.—6. Σιλουΐου βασιλεύσαντος, βασιλεύσας 
particip. 1. aor. act. of βασιλεύω, Stivius having reigned.—7. πλείω from πλείων. 
—8. βοηθήσοντες, βοηθήσων, Narticip. fut. βοηθέω.---9.. διῆλθον, 3. plu. 2. aor. in- 
dic. act. of διέρχομαι. 


VIL PRONOUN. 


1. 4Ζημήτριός τις εἶπε tH Νέρωνι" ov μὲν ἀπειλεῖο' 
3 ‘ / \ 1 ¢ Q / 9 ~~ 
ἐμοὶ τὸν ϑάνατον, σοὶ dé ἡ φύσις."---Διδύμων ἀδελφῶν 
εἷς ἐτελεύτησε" σχολαστικὸς οὖν ἀπαντήσας" τῷ ζῶν- 
τι" ἠρὠτα-" σὺ ἀπέϑανες" ἢ ὁ ἀδελφός σου ;—Ti τοῦτ᾽ 7 
ἐστίν, ὦ γύναι, ὅτι ἐμὲ ἀπολιποῦσα" ἄστυδε ϑαμίξεις : 
οὐκ ἔστι τοῦτο σωφρονεῖν" οὐχ οὕτω" δέ σε ὁ πατὴρ 
σου ἐμοὶ εἰς γάμον παρέδωκεν." 

1. ἀπειλεῖς, 2. sing. pres. indic. οὗ ἀπειλέω.---2. φύσις, sci]. ἀπειλεῖ αὐτὸν͵ 1.—3. 
dxavrfjoas, particip. 1. aor. of dravrédw.—4. ζῶντι particip. of ζάω, the survivor. 
—5. ἡρώτα, 3. sing. imperf. indic. of épwréw.—6. ἀπέθανες, 2. aor. indic. of ἀπο- 
θνήσκω.---Ἴ, τοῦτ᾽ for τοῦτο.---8, ἀπολιπὼν, ἀπολιποῦσα, ὄν, particip. 2. aor. of dwro- 


Asixw.—9. σωφρονεῖν, infin. pres. of σωφρονέω.---10. οὐχ οὕτω, not on this condi- 
tion.—11. παρίδωκεν, for παρέδωκε, 3. sing. 1. aor. indic. act. of παραδίδωμι. 


2. Σ᾽ χολαστικὸς ἀπορῶν, τὰ βιβλία αὑτοῦ éni- 
πρασχε,} καὶ γράφων" πρὸς τὸν πατέρα ἔλεγε"" oby- 
gare’ ἡμῖν, πάτερ" ἤδη γὰρ ἡμᾶς τὰ βιβλία τρέφει." 
—Ev “άτμῳ τῆς Καρίας σκόρπιοι εἶναι λέγονταε, ot 
τοὺς μὲν πολίτας σφίσι παίουσινῖ εἰς ϑάνατον, τοὺς 
δὲ ξένους ἡσυχῆ.--- Κορῶναι ἀλλήλαις εἰσὶ πιστόταται 
καὶ πάνυ σφόδρα ἀγαπῶσι" σφάς. 

1, ἀπορῷν, particip. pres. ἀπορέω, who was in want (of money).—2. πιπράσκω, 
—3. γράφω.---4, λέγω.---ῦ, σύγχαιρε, imperat. συγχαίρω.--Θ. τρέφω. See LV. 3, 
6.—7, παίω.---. ἀγαπάω. 

3. ᾿Αἰνάχαρσις ὁ ΣΣκύϑης ἐρωτηϑεὶς! ὑπό τινος, τί 
ἐστὶ πολέμιον ἀνθρώποις ; αὐτοί, ἔφη.2 ἑαυτοῖς.---- O 
Ζεὺς τὴν ᾿ϑηνᾶν ἔφυσεν" ἐκ τῆς ἑαυτοῦ κεφαλῆς.-- 
Οὐδεὶς" ἐλεύϑερος ἑαυτοῦ μὴ κρατῶν."----ΤἙΝΤὧὐμος οὗτος 
Περσικὸς, ὅταν εἰς ἀγροὺς ἐλαύνῃ ὁ βασιλεύς, πάν- 
τες Πέρσαι, κατὰ τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν ἕκαστος, δῶρα 
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αὐτῷ προσκομίζουσιν."----Σ χολαστικὸς οἰκίαν πωλῶν, 
λίϑον an’ αὐτῆς εἰς δεῖγμα" περιέφερε."--- τ.ΑΥΟἰτὴς ov," 
> > \ ~ > = > A f 
ἀεὶ ταὐτὰ" περὶ τῶν αὑτῶν γίγνωσκε," οὐδὲν πρὸς χά- 
ἐν ποιῶν .3.---- Ψυχῆς ἐπιμελοῦ" τῆς σεαυτοῦ.----Βούλου" 
΄ 7 τῷ ~ 
ἀρέσκειν" πᾶσι σαυτῷ μόνον.---- Πάντων μάλιστα 

0 πᾶσι, μὴ ὕ μ μά 
σαυτὸν αἰσχύνου. 

1. ἐρωτηθεὶς, 1. aor. pass. particip. of ἐρωτάω.---, φημί.---. ἔφυσεν, 1. aor. of 
φύω.---4. Οὐδεὶς, scil. éori—5. χρατῶν, particip. pres. xparéw.—6. ἐλαύνῃ, 3. sing. 
pres. subjun. of ἐλαύνω.----Ἴ. προσκομίζουσιν, 3. plu. pres. of προσκομίζω.---8, πωλῶν, 
particip. pres. of rwriw.—9. εἰς δεῖγμα, as ὦ Sample.—l0. περιέφερε, 3. sing. 1m- 
perf. of περιφέρω.---] 1. ὧν particip. pres. of εἰμί, if thow art—12. ταὐτὰ for ra 
αὐτά,---13. γίγνωσκε, pres. imperat. of γιγνώσκω.---] 4. ποιέω.---15. ἐπιμελοῦ, im- 


perat. of ἐπιμελέομαι, with the genit.—16. βαύλου, imperat. οὗ βούλομαι͵ be desi- 
rous.—17. dpioxw.—18, aicyévov, imperat. of αἰσχύνομαι. 


VIII. REGULAR VERB IN a. 
Active. 


1. Οἱ πονηροὶ εἰς τὸ κέρδος μόνον ἀποβλέπουσιν. 
— Οστις μὴ κολάζει τὰ πάϑη,2 αὐτὸς ὑπ᾽ αὐτῶν κο- 
λάζεται.--- Πᾶσα δύναμις καὶ πᾶς πλοῦτος ὑπείκει τῇ 
ἀρετῇ.---" Οταν τινὰ ϑέλωσιν οἱ ϑεοὶ σὠξεσϑαι, καὶ ἐξ 
αὑτῶν ἀνασπῶσι" βαράϑρων.--- Οὐδὲν τῆς εὐμορφίας 
ὄφελος" ὅταν τις μὴ φρένας ἔχῃ.---Εὖ ϑνήσκοις, ὅταν 
σοὶ τὸ χρεὼν ἔλϑη."---Τήρης, ὁ βασιλεύς, ἔλεγεν, ὁπότε 
σχολάζοι καὶ μὴ στρατεύοιτο," τῶν ἱπποκόμων οἴεσϑαιῖ 
μηδὲν" διαφέρειν "---ἰ Aynoihaos ἐρωτηϑείς, πῶς ἄν τις 
μάλιστα παρ᾽ ἀνϑρώποις evdoumoin,” εἰ λέγοι, εἶπε, 
τὰ ἄριστα, πράττοι δὲ τὰ κάλλιστα.---ἰ 4γις ἐρωτη- 
ϑείς, πῶς ἂν τις ἐλεύϑερος διαμένοι, ϑανάτου κατα- 
φρονῶν, ἔφη. 

1. ἀποβλέπουσιν͵ look only to, from ἀποβλέπω.---Ὁ, τὰ πάθη, his passtons, nom. 
plu. of τὸ πάθος.---3. The constrnction is: ἀνασπῶσι (ἀνασπάω) αὐτὸν καὶ (even) ἐξ 
αὐτ. βαρ.---4. The construction is: οὐδὲν ὄφελος, 561}. ἐστὶ, no advantage arises. 
--ὅ. ἔλθῃ, 2. aor. subjunc. of ἔρχομαι.---Θ. orpurcéorro, optat. pres. mid. of στρα- 
retopat.— 7. οἴεσθαι, infin. of οἴομαι, that he thought himself.—8. μηδὲν, in nothing. 


—9. διαφέρειν (with the genit.) τῶν ἑπποκόμων.---10. ευδοκιμοίη., Attic dialect for 
εὐδοκιμοῖ͵ 3. sing. pres. optat. of εὐδοκιμέω. 


2. θάπτουσιν οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς νεκροὺς ταριχεύ- 
ovtec, “Ρωμαῖοι δὲ xaiovtes.— Ανϑρωποι τὸν ϑά- 
ψατον φεύγοντες, διὠώκουσιν.3---φΦίλιππος τοὺς ᾿.4ϑη- 
ναίους εἴκαζε τοῖς “Ἑρμαῖς, στόμα μόνον ἔχουσιν. 
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1, ἀὐτοῦς, understood.—2. αὐτὸν, understood.—3. ἔχουσιν, dat. plu. mas. pres: 
particip. of ἔχω, for of ἔχουσιν. The Herme were statues of Mercury, which 
the Athenians had at the doors of their houses. They were of a cubical 
form, and surmounted by a head of Mercury. 


3. Διονύσιος ὁ Σικελὸς περὶ τὴν ἰατρικὴν; ἐσπού- 
dace, καὶ αὐτὸς ἰᾶτο," καὶ ἔτεμνε, καὶ ἔκαιε, καὶ τὰ 
λοιπά."--- αΟεμιστοκλῆς καὶ ° Agroteidng ἐστασιαζέτην" 
ἔτι παῖδε ὄὃντε.---ςΟησεὺς τὴν ᾿Αριάδνην ἐν Νάξῳ κα- 
τέλιπε" καὶ ἐξέπλευσε" Διόνυσος δὲ αὐτὴν ἀπήγαγεν.ὃ 
—H γλῶσσα πολλοὺς εἰς ὄλεϑρον Hyayev.— Ergo. 
τευσεν ἡ Aaxedaiuwy τῆς ᾿Ελλάδος" εὐνομίᾳ καὶ δόξῃ 
χρόνον" ἐτῶν πεντακοσίων, τοῖς “υκούργου χρωμένη" 
νόμοις. 

1. ἰατρικὴν, τέχνην, understood.—2. ἐσπούδασε, 3. sing. 1. aor. indic. act. of 
oxovdd(w.—3. ἰᾶτο, 3. Sing. imperf. indic. mid. of iéopar.—4. καὶ ra λοιπά, and 
so forth ; toi, understood.—5. ἑστασιαζέτην, 3. pers. dual, imperf. indic. act. 
οὗ στασιάζω.---Θ. κατέλιπε, 3. sing. 2. aor. indic. act. of καταλείπω.----. ἐξέπλευσε, 
3. sing. 1. aor. indic. act. of ἐκπλέω.---8. ἀπήγαγεν, Att. for ἀπῆγεν, 3. sing. 2. aor. 
indic. act. of drayw.—9. 'Ελλάδος, gen. governed by ἐπρώτευσε.---10. χρόνον͵ for 


ὦ period, the noun expressing duration of time, is put in the accusative —11. 
χρωμένη, nom. fem. sing. pres. particip. of χράομαι, and governs τοῖς νόμοις iN 
e dat. 


4. ‘O Διογένης!" ἔλεγεν, ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι κύνες τοὺς 
ἐχϑροὺς δάκνουσιν, ἐγὼ δὲ τοὺς φίλους, ἵνα σὠώσω.--- 
ΜΜηδενὶ συμφορὰν ὀνειδίσης, κοινὴ γὰρ ἡ τύχη, καὶ 
τὸ μέλλον ἀόρατο».---- Κἂν μόνος ἧς," φαῦλον μήτε 
λέξης, μήτε ἐργάσγ᾽ undév.— Αἰδοῦς" παρὰ πᾶσιν ἄξιος 
ἔσῃ, ἐὰν πρῶτον ἀρξης σαυτὸν αἰδεῖσϑαι." 

1. A philosopher of Sinope, to whom the epithet κύων was given.—2. σώσω, 
1. sing. 1. fut. indic. act. of σώζω.---. κἂν, for καὶ tiv.—4. js, 2. sing. pres. subj. 
of cipi.—5. ἐργάσῃ, 2. sing. 1. aor. sub. mid. of épydfopar.—6. αἰδοῦς, gen. Sing. 
~ contracted of αἰδῶς, and governed in the gen. by &étos.—7. ἄρξης, 2. sing. 1. 
aor. subj. act. of ἄρχω.---8. aideioGa:, infin. pres. contracted, of αἰδέομαι. 

5. Adivator' ἄνευ τῆς τῶν οὐρανίων ϑεωρίας yew- 
γραφῆσαι.--- -ΚΧαλεπὸν τὸ ποιεῖν, τὸ δὲ κελεῦσαι ὑ- 
διον.----«Διογένης λύχνον wed ἡμέραν ἅψας," ἄνϑρω- 
πον, φησί, ζητῶ.---- Οἱ “άκωνες τὴν τῆς παλαιᾶς διαί- 
της σκληρότητα καταλύσαντες," ἐξὠκειλαν' εἰς τρυφήν. 
—O Θησεὺς μετὰ τὴν Αἰγέως τελευτὴν συνοικίσας" 
τοὺς τὴν ᾿Αττικὴν κατοικοῦντας εἰς ἕν ἄστυ, ἕνα δῆ- 
μον ἀπέφηνεν." 


1. ἐστί, understood.—2, Spas, nom. mas. particip. 1. aor. indic. act. of ἄπτων, 
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—3. καταλύσαντες, NOM. mas. plu. particip. 1. aor. indic. act. οὗ καταλύω.---4, 
ἐξώκειλαν, 3. plu. 1. aor. indic. act. of éoxé\\w.—5. συνοικίσας, NOM. mas. sing. 
particip. 1. aor. act. of συνοικίζω.---Ο, ἀπέφηνεν, 3. sing. 1. aor. act. of "ἀποφαίνω. 
6. Td καλῶς ἀποϑανεῖν' ἴδιον τοῖς ἀγαϑοῖς ἡ φύ- 
σις ἀπένειμεν.3----Οὐπώποτε ἐγὼ κατὰ τὴν ᾿«4ττικὴν 
ὑπέμεινα" τοσοῦτον χειμῶνα..---ἰ Εξ οὐ" φιλοσοφεῖν ἔπε- 
γόησας, σεμνός" τις ἐγένου καὶ τὰς ὀφρῦς ὑπὲρ τοὺς 
χροτάφους ἐπῆρας."--ἰ Aote μοι τὴν ἅλω διακαϑήραν- 
τι ὁ δεσπότης ἐπέστη" καὶ éennve® τὴν φιλεργίαν." 
- Κάδμος ἀποκτείνει δράκοντα, τῆς ᾿«ρείας κρήνης 
φύλακα, καὶ τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ σπείρει" τούτων δὲ 
σπαρέντων," ἀνέτειλαν" ἐκ γῆς ἄνδρες ἔνοπλοι.---- 
᾿Αφροσύνης" ἐστὶ τὸ χρῖναι κακῶς τὰ πράγματα..---- 
Οὔτε πῦρ ἱματίῳ περιστεῖλαι δυνατόν, οὔτε αἰσχρὸν 
€ ‘4 
ἁμάρτημα χρόνῳ. 

1. ἀποθανεῖν, infin. 2. aor. of ἀποθνήσκω, the order is: ἢ φύσις ἀπένειμεν τοῖς ἀγα- 
θοῖς ἴδιυν, (as a peculiar privilege,) τὸ καλῶς ἀποθανεῖν.----. ἀπένειμεν, 3. sing. 1. 
aor. indic. act. of droyépw.—3. ὑπέμεινα, 1, sing. L. aor. indic. act. of tropivw.— 
4. ἐξ vt, χρόνου, understood ; from the time that.—5. σεμνός τις ἐγένου, (2. sing. 
2. aor. mid. of γίγνομαι.) thow hast become quite formal and supercilious.—6. 
ἐπῆρας, 2. sing. 1. aor. act. of éraipw.—7. διακαθήραντι͵ dat. sing. 1. aor. particip. 
act. of διακαθαίρω.---8, ἐπέατη, 3. Sing. 2. aor. of ἐφίστημι.---9, ἐπήνει͵ 3. sing. im- 

rf. indic. of ἐπαινέω.---10, ἐμήν, understood.—I1. σπαρέντων, gen. absolute,— 


ving been scattered, or soion,—particip. 2. aor. pass. of σπείρῳ.---12. ἀφροσύ- 
νης ἐστὶ, is a mark of folly.—13. περιστεῖλαι͵ 1. aor. infin. act. of περιστέλλω. 


7. Σ χολαστικὸς padodv' ὅτι ὁ κόραξ ὑπὲρ ta δια- 
χκόσια ἔτη ξῇ, ἀγοράσας κόρακα εἰς ἀπόπειραν ἔτρεφεν. 
--- Φιλεῖ τῷ κάμνοντιξ συγκάμνειν Θεός.----Οὐκ ἂν db- 
ναιοῦ μὴ καμὼν" εὐδαιμονεῖν .---- O ᾿Ηρακλῆς τὸ ῥόπα- 

OA > > 2) 5 > ΄ , 
λον, ὃ ἐφόρει; αὐτὸς ἔτεμεν" ἐκ ΜΝεμέας.---Δημοσϑένους 
εἰπόντος πρὸς τὸν Φωκίωνα, ἀποκτενοῦσί" σε ᾿Α4ϑη- 
γαῖοι ἐὰν μανῶσι,7 vai, εἶπεν, ἐμὲ μέν, ἐὰν μανῶσι, 
σὲ δὲ, ἐὰν σωφρονῶσιν. 

1. μαϑὼν͵ 2. aor. particip. act. of pavOdvw.—2, κάμνοντι, particip. pres. act. of 
κάμνω, in the dat. governed by cvyxdpvery.—3. δύναιο, 2. sing. pres. opt. of δύνα- 
μαι; οὗ δύναιο ἄν : a milder form of denial than οὐ δυνήσῃ, and used for it—4. 
καμὼν, 2. aor. particip. act. of κάμνω ; μὴ καμὼν, for εἰ μὴ κάμνοις.---ὅ. ἕτεμεν͵ 3. 
sing. 2. aor. of τέμνω.---Α. ἀποκτενοῦσι, 3. plu. 2. fut. of ἀποκτείνω.----, μανῶσι͵ 3. 
piu. 2. aor. subj. pass. of μαίνομαι. 

/ ! 1 ~£ , 3) 

8. Πλάτων λοιδορούμενος ὑπό τινος, λέγε, ἔφη, 
κακῶς, ἐπεὶ καλῶς" οὐ μεμάϑηκας."--- Ο καλὸς καὶ 
> 9 ὸ > 4 \ ς “Δ é ς . 5 ~ 
ἀγαϑὸς ἀνὴρ τὴν ἑαυτοῦ" γνώμην ὑποτέταχε" τῷ διοι- 
κοῦντι" τὰ ὅλα, καϑάπερ οἱ ἀγαϑοὶ πολῖται τῷ νόμῳ 
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τῆς πόλεως.---Τὸν εὐτυχοῦντα χρὴ" σοφὸν πεφυκέναι." 
. “ἢ ζ 

---Σ χολαστικὸς κατ᾽ ὄναρ δοκῶν, ἡλον πεπατηκέναι," 
τὸν πόδα ὕπαρ περιεδήσατο" ἕτερος δὲ μαϑὼν τὴν 
αἰτίαν, ἔφη, διὰ τί γὰρ" ἀνυπόδητος καϑεύδεις ;— 
Βίων ὁ σοφιστὴς ἰδὼν φϑονερὸν σφόδρα κεκυφότα, 1" 
εἶπεν: ἢ τούτῳ μέγα κακὸν συμβέβηκεν," ἢ ἄλλῳ μέγα 
ἀγαϑόν.---- Οἱ πρὸς τὴν δόξαν κεχηνότες" σπανίως ἔν- 
δοξοι γίγνονται.---Εἰρήκασι" τινες, τὸν ἥλιον λίϑον 
εἶναι καὶ μύδρον διάπυρον.---ΦΔαίδαλος, ἀρχιτέκτων 
ὧν, ἐν Κρήτῃ κατεσκεύασε AaBiqudoy, πεφευγὼς" 
ἐξ ᾿ 4΄ϑηνῶν ἐπὶ φόνῳ. 

1. λοιδορούμενος, particip. pres. pass. of rordopfw.—2. καλῶς, Scil. λέγειν.---κακῶς 
λέγειν, is used in a double sense,—to speak inaccurately, and to calumniate,— 
te both of these significations καλῶς λέγειν is opposed.—3. μεμάθηκας, 2. sing. 
perf. indic. act. of μανθάνω.---4. τὴν ἑαυτοῦ γνώμην͵ Ais opinion. The possessives 
of the third person (és, σφέτερος) are but little used. Instead of them, use is made 
of the genitives of the pronoun αὐτός, as ra χρήματα αὐτοῦ͵ αὐτῆς, αὐτῶν, his, her, 
their property.—5. troréraye, 3. sing. perf. of ὑποτάσσω.---Ο. τῷ διοικοῦντι (διοι- 
fu) to the governor of.—. τὸν εὐτυχοῦντα (εὐτυχέω) the happy man.—8. χρὴ 
with the accus. as oportet, must.—9. πεφυκέναι, infin. perf. of géw, and used ter 
εἶναι.---10. κατ᾽ ὄναρ δοκῶν, who thought in a dream.—l1: πεπατηκέναι, perf. in- 
fin. of raréw.—12. περιεδήσατο, 3. sing. 1. aor. indic. mid. of wepidéw.— 13, διὰ ri 
γὰρ, no wonder, for why:—no wonder, understood.—l4. κεκυφότα, accus. Mas, 
pert. particip. of κύπτω.---15. συμβέβηκε, 3. sing. perf. indic. act. of συμβαίνω.--- 

6. 


κε χηνύτες, nom. plu. particip. perf. act. of yuivw.—l7. εἰρήκασι, 3. plu. perf. 
act. of ἐρέω.---18. πεφευγὼς, see the Lexicon, attached to this work. 


9. ᾿Αταλάντη énegtae’ ὠχίστη τοὺς mddac.— 
᾿Επέπνεον οἱ ἄνεμοι, καὶ ἐπεφρίκειξ 6 πόντος, καὶ ὁ 
ἀφρὸς τοῦ ὕδατος ἐξηνϑήκει".---Δημοσϑένης πρὸς 
κλέπτην εἰπόντα, οὐκ ἤδειν' ὅτι σόν ἔστιν, ὅτι δέ, ἔφη, 
σὸν οὐκ ἔστιν ἤδεις.--- ῆς τῶν παίδων τελευτῆς προσ- 
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αγγελϑείσης" ° Avataydoe εἶπεν, ἤδειν αὐτοὺς ϑνη- 
τοὺς γεννήσας."----ι O χρήσιμ᾽ εἰδὼς, οὐκ ὁ πολλ᾽ εἰδὼς 
σοφός. 

1. ἐπεφύκει, 3. sing. pluperf. act. of φύω,υϑεα for ἦν.---2. ἐπεφρίκει͵ 3. sing. 
pluperf. act. of ¢pirrw.—s3. ἐξηνθήκει, 3. sing. pluperf. act. of ἐξανθέω.---4 dev, 
see Lexicon under cidw.—5. gen. absolute.—6. ἤδειν γεννήσας, 1 knew that I be- 


gat them. Certain verbs take after them a participle, in cases where we 
should use a verb with that. 


2. Middle. 


.1: Θεόκριτος ἐρωτηϑείς, διὰ τί οὐ συγγράφει, ὅτι, 
εἶπεν, ὡς μέν βούλομαι, ov δύναμαι, ὡς δὲ δύναμαι, οὐ 
βούλομαι.--- Πάντων μάλιστα σαυτὸν αἰσχύνεο."--- 

4 
ae 
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Οὐκ ἄμισϑον τὸ εὖ moreiv,? κἂν" μὴ παραχρῆμα τῆς 
εὐεργεσίας ἡ ἀντίδοσις φαίνηται.----Οὐ τὸ πένεσϑαι 
αἰσχρόν," ἀλλὰ τὸ διὰ αἰσχρὰν αἰτίαν πένεσϑαι, ὄνει- 
δος."----Τὸν ὀργιζόμενον νόμεζε τοῦ μαινομένου 
ον Τὸν ὀργιξόμενον νόμιξε τοῦ μαινομένου χρόνῳ 
διαφέρειν ."---ἰ Αντίγονος ὑποχωρῶν" ποτὲ τοῖς πολε- 
μίοις ἐπερχομένοις, οὐκ, ἔφη, φεύγειν, ἀλλὰ διώκειν τὸ 
συμφέρον ὀπίσω κείμενο».--- Οἱ πάλαι ° Adnvaior 
ἁλουργῆῇ ἠμπείχοντο" ἱμάτια, ποικίλους δὲ ἐνέδυνον" 
χιτῶνας.---ἰ Ερωτήσαντός τινος τὸν ᾿ Ανταλκίδαν, πῶς" 
ἄν τις μάλιστα ἀρέσκοι τοῖς ἀνθρώποις : εἰ ἥδιστα μέν, 
ἔφη; αὐτοῖς διαλέγοιτο, ὠφελιμώτατα δὲ προσφέροιτο. 
1. aicyéveo, Ionic form for aicytvev.—2. ἔστιν understood.—3. κἂν for καὶ ἐάν. 
4. αἱσχρόν and ὄνειδος scil. ἐστί.---ὃ. The construction is: νόμιζε τὸν ὀργιζόμενον 
διαφέρειν τοῦ μαινομένου τῷ χρόνῳ, only in respect of the duration of the time.— 
6. ὑποχωρῶν, broywptw..—7. of πάλαι, 551}. ὄντες, for οἱ παλαιοί. An adverb placed 
between an article and its substantive, acqnires the signification and force of 
an adjective.—8, ἠμπείχοντο, ἀμπέχω. This verb is one of a few which have 
a double augment, t. 6. both before and after the preposition. —9. ἐνέδυνον, 


from ἐνδύνω.---10, πῶς ἄν ris ἀρέσκοι, how any one might please.—niss τις ἀρέσκει 
without ay: how does any one please. 


2. Γεγόναμεν ἅπαξ" δὶς δ᾽ οὐκ tot γενέσϑαι.---- 
*"Eouxer* ὁ βίος ϑεάτρῳ.---Αἱ καμηλοπαρδάλεις κατὰ 
τὴν ῥάχιν κύρτωμα παρεμφερὲς ἔχουσι καμήλῳ, τῷ δὲ 
χρώματι καὶ τῇ τριχώσει παρδάλεσιν ἐοίκασι.----Δεδοί- 
κασιν αἱ μέλισσαι οὐ τοσοῦτον" τὸ κρύος, ὅσον" τὸν 
ὀμβρον.---- Οὐκ ἀκήκοας," ὡς οἱ τέττιγες ὄντες ἄνϑρω- 
ποι τὸ παλαιὸν," εἰς ὄρνιϑας μετέβαλον :"----ἰ Ελπὶς 
ἐγρηγορότος" ἐνύπνιον "--- Πίνδαρος εἶπε, τὰς ἐλπίδας 
εἶναι ἐγρηγορότων ἐνύπνια. 

1. γεγόναμεν and γενέσθαι from γίγνομαι, οὐκ ἔστι, for ἔξεστι, we cannot.—2, εἴκω. 
—3. δεδοίκασι, 3. plu. perf. mid. of δείδω.---4. τοσοῦτον----ὅσον----0 much—as,—5. 
ἁἀκούω.---6. ὄντες τὸ παλαιὸν, Which were formerly.—7. μεταβάλλω.---8. ἐγρηγορότος, 


en. sing. particip. of ἐγρήγορα, I wake, 1 am awake, perf. mid. from ἐγείρω.---- 
δ, ἐνύπνιον 861]. ἐστίν. 


3. Anudvak ἐρωτηϑείς, πότε ἤρξατο' φιλοσοφεῖν, ὅτε, 
ἔφη, καταγιγνώσκειν ἐμαυτοῦ ἠρξάμην.---ἰ Ἀρίστιππος 
ἔφη πρὸς τὸν ἀδελφόν, μέμνησο,2 ὅτι τῆς μὲν διαστά- 
σεως σὺ ἤρξω, τῆς δὲ διαλύσεως ἐγὼώ.---- Φιλόξενος, ὁ 
γαστρίμαργος, ἐπιμεμφόμενος τὴν φύσιν, ηὔξατο γε- 
ρθάνου τὴν φάρυγγα ἔχειν.--- Κῦρος ὁ μέγας Πυϑάρχῳ 
τῶ Κυξικηνῷ, φίλῳ ὄντι, ἐχαρίσατο" ἑπτὰ πόλεις. 
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1. ἤρξατο, 3. sing. 1. aor. mid. of ἄρχω.---Ξ2. μέμνησο, 2. sing. imperat. perf. 
pass. of μιμνήσκω.---., ηὔξατο, 3. sing. 1. aor. mid. of εὔχομαι.---4. ἐχαρίσατο, ὃ. 
sing. 1, aor. mid. of χαρίζομαι. 

4, Adbyioa πρὸ ἔργου.----Διογένης' πρὸς τὸν ἐνσεί- 
σαντα αὐτῷ δοκὸν, εἶτα εἰπόντα, φύλαξαι," πλήξας" 
αὐτὸν τῇ βαχτηρίᾳ, εἶπε, φύλαξαι.---«Τ}οιοῦτος" γίγνου 
περὶ τοὺς γονεῖς, οἵους" ἂν εὔξαιο" περὶ σεαυτὸν ye- 
νέσϑαι τοὺς σεαυτοῦ παῖδας.---- “έγεται ᾿]ὼ ἡ ᾿Ινάχου" 
εἰς βοῦν μεταμορφωϑεῖσα, τὸν Βόσπορον νἠξασϑαιΐ 
καὶ δοῦναι" τῷ πορϑμῷ τὸ ὄνομα.----Σ χολαστιχὸς Ko- 
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λυ βᾷν (βουλόμενος, παρὰ μικρὸν ἐπνίγη" ὥμοσεν 
οὖν μὴ ἅψασθαι ὕδατος, ἐὰν μὴ πρῶτον μάϑη" κο- 
λυμβᾷν. 


1. The construction is: Διογένης εἶπε πρὸς τὸν (to ὦ person) ἐνσείσαντα δοκὸν at- 
τῷ.---2. φύλαξαι, 2. sing. 1. aor. imperat. mid. of φυλάσσω.---ὃ, πλήξας αὐτὸν, hav- 


mg struck him a blow.—4. Torosros—otovs, such—as.—5. εὔξαιο av, thou wouldst 
wish.—6. ἡ ᾿Ινάχου, scil. θυγάτηρ.----Ἴ. νήξασθαι, 1. aor. mid. infin. of νήχομαι.---8, 
δοῦναι, 2. aor. infin. δίδωμι.---9, παρὰ μικρὸν, almost.—10. ἐπνίγη, 2. aor. 


πνίγω.---1]. ὥμοσεν, ὄμνυμι.---1 2. ἅψασθαι, L. aor. mid. infin. of ἄπτομαι͵ with the 
gen.—13. μάθῃ͵ μανθάνω. ! 

5. Τραῦν τινά φασὶ; μόσχον μικρὸν ἀραμένην,2 καὶ 
τοῦτο καθ᾽ ἡμέραν" ποιοῦσαν λαθεῖν' βοῦν φέρουσαν. 
--- Μίλων, ὁ ἐκ Κρότωνος ἀθλητής, ταῦρον ἀράμενος 
ἔφερε διὰ τοῦ σταδίου μέσου.----«“εὐκουλλος ὁ “Ῥωμαί- 
wy στρατηγός, ὁ τὸν Μιθριδάτην καὶ Τιγράνην κατα- 
γωνισάμενος, πρῶτος διεκόμισεν εἰς ᾿Ιταλίαν τὸν κέ- 
ρασον. 

ἢ foe" (cay piper, daily 4, λαθεῖν γέρον, ὑπεδη δὴ carried. Soe. 


times that which in signification would be the chief verb, is made a parti- 
ciple, and depends on another verb, which itself takes the place of an adverb, 


6. ᾿Επειδὴ ϑεοὶ σωτῆρες κυμάτων καὶ κινδύνου ἐμὲ 
ἐξείλοντο,. én” ἐργασίαν τρέψομαι, καὶ βαδιοῦμαιβ ἐν 
τῷ ἀγρῷ διατρίβων.-----.Φ“εωνίδης ἀκούσας τὸν ἥλιον 
ἐπισκιάζεσθαι τοῖς Περσῶν τοξεύμασι, χάριεν, tpn, 
ὅτι καὶ ὑπὸ σκιᾷ μαχούμεθα."--- Θεόκριτος ἐρωτηθεὶς 
ὑπὸ ἀδολέσχου, ὅπου αὐτὸν αὔριον ὄψοιτο ;" ἔφη, 
ὅπου ἐγὼ σὲ οὐκ ὄψομαι. 

1. ἐξείλοντο, 3. plu. 2. aor. indic. mid. of ἐξαιρέω.---2, βαδιοῦμαι, Attic. for βα- 


dicopat, from Θαδίζω----διατρίβων, to live.—3. tert, understood.—4. μαχούμεθα, 2. fut. 
--§. toro, 3, sing. 1. fut. optat, Of ὄπτομαι, 
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3. Passive. 


1. ᾿Επὶ τῆς κολακείας, ὡς ἐπὶ μνήματος αὐτὸ μό- 
γον τὸ ὄνομα τῆς φιλίας ἐπιγέγραπται.----- Ὑπὸ τοῦ 
πλήθους τῶν παρόντων ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ διατετάραγμαι 
τὴν γνώμην, καὶ ὑπότρομός εἰμι, καὶ ἡ γλῶττα μοι 
πεπεδη μένη ἔοικε, καὶ ἐπιλέλησμαι" τὸ προοίμιον τῶν 
λόγων, ὃ παρεσκευασάμην. 

Εἰ τοῖς ἐν οἴκῳ χρήμασιν λελείμμεδα," 

Ἢ δ᾽" εὐγένεια καὶ τὸ γενναῖον μένει. 
1. αὐτὸ μόνον τὸ ὄνομα, only the name itself.—2. διατετάραγμαι, I am disturbed, 1. 
sing. pert. pas. of d:arapdoow.—3. ἐπιλέλησμαι, 1. sing. per. pass. of ἐπιλανθάνω. 


This per. pas. is generally used in a middle sense, as here.—4. λελείμμεθα, 
though we are in want of, 1. plu. per. pass. indic. of Acirw.— 5. δ᾽, yet. 


2. Οὐδεμία ἔτι τῶν πόλεων ἀκέραιός ἐστιν, ἥτις 
οὐχ ὁμόρους ἔχει τοὺς κακῶς ποιήσοντας, ὡς τετμῆσθαι! 
μὲν τὰς χώρας, πεπορθῆσθαε" δὲ τὰς πόλεις, ἀναστά- 
τους δὲ γεγενῆσθαι" τοὺς οἴκους τοὺς ἰδίους, ἀνεστράφ- 
bout δὲ τὰς πολιτείας, καὶ καταλελύσθαι τοὺς νόμους. 

ἢ μους 

--Ξἰ ἄνθρωπος ὧν, μέμνησο τῆς κοινῆς τύχης.---Μέμ- 

[π᾿ \ 2 / > ? vd 

yvnoo ὅτι ϑνητὸς εἷς.---Εὐριπίδης ἐν Maxedovia té- 
ϑαπται.ὅ 

1. τετμῆσθαι, per. infin. pass. of répyw.—2. πεπορθῆσθαι, per. infin. pass. of πορ- 
ϑέω.---, γεγενῆσθαι, per. infin. pass. of yiyvopat.—4 ἀνεστράφθαι, per. infin. pass. 
οὗ ἀναστρέφω.---5. τέθαπται, 3. sing. per. pass..of θάπτω. 

3.‘ O Σ᾿ αρδανάπαλος ἐκεῖνος, ὁ τὸ σῶμα ἐντετριμ- 
μένος, καὶ τὴν χαίτην διαπεπλεγμένος,2 καὶ ἐν πορφυ- 
ρίσι κατορωρυγμένος," καὶ ἐν βασιλείοις καταχεκλεισ- 
μένος, οὐδὲν ἄλλο ἐδίωκεν 7 εὐδαιμονίαν καὶ ἡδονήν. .--- 
Οἱ “Πυθαγορικοὶ ἔλεγον, ἐνδεδέσθαι" τῷ σώματι τὰς 
ἀνϑρώπων ψυχὰς τιμωρίας χάριν.---Τυφών, Γῆς υἱὸς 
καὶ Ταρτάρου, μεμιγμένην" εἶχε φύσιν ἀνδρὸς καὶ ϑη- 
ρίου. 

1. ἐντετριμμένος, particip. perf. pass. οὗ ἐντρίβω.---. διαπεπλεγμένος͵ particip. 
perf. pass. of διαπλέκω : τὸ σῶμα and τὴν χαίτην are put in the accus.—3. xarepwe 
pryptvos, particip. perf. pass. of κατορύσσω ---4. ἐνδεδέσθαι, infin. perf. pass. of ἐνδέω, 
—5. μεμιγμένην, particip. perf. pass. of μίγνυμι, 

« ‘ 3 ( ’ ~ fo ae ~ 

4. Τοῦ μὲν ἀνθρώπου ἡ καρδία τῷ pace τῷ λαιῳ 

προσήρτηται, τοῖς δὲ ἄλλοις ζὦοις ἐν μέσῳ τῷ στήθεε 
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προσπέπλασται.3.---.Ῥωμαίων αἱ πολλαὶ γυναῖκες τὰ 
αὐτὰ ὑποδήματα φορεῖν τοῖς ἀνδράσιν εἰθισμέναι εἰσίν. 
-ΟὈΞοφοκλῆς μετὰ τὴν ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχίαν, ἔτι παῖς 
dy, περὶ τρόπαιον γυμνὸς ἀληλιμμένος" ἐχόρευσεν.---- 
Διογένης ἰδὼν ποτὲ γυναῖκας an’ ἐλαίας ἀπηγχονισ- 
μένας," εἴθε γάρ, ἔφη, πάντα τὰ δένδρα τοιοῦτον καρ- 
πὸν ἤνεγκεν.---- Οἱ περὶ τὸν Θεμιστοκλέα “Ἑλληνες 
διεσπαρμένοις" τοῖς Πέρσαις συνεπλέκοντο.----Τὸ e- 
μαρμένον᾽ διαφυγεῖν ἀδύνατον.--- Ζήνων δοῦλον ἐμασ- 
τίγου" ἐπὶ κλοπῇ" τοῦ δὲ εἰπόντος" εἵμαρτόδ" μοι κλέ- 
war καὶ δαρῆναι,"" Ζήνων ἔφη .---ἰ Εν τοῖς Δράκοντος 
νόμοις μία ἅπασιν ὥριστο! τοῖς ἁμαρτάνουσι ζημία, 
ϑάνατος.--- Οἱ Γίγαντες ἠκόντιζον εἰς οὐρανὸν πέτρας 
καὶ δρῦς ἡμμένας." 

perl de pass. Of εν Ὁ γασννκ νον δὴ ei στη rot indie, vase ef 
ἐθίζω. The order is: Many Roman women were accustomed to wear sandals, 
of the same sort (ra αὐτὰ) as the men.—A. ἀληλιμμένος, ἀλείφω.---ὅ. ἀπηγχονισμένας 
ἐπαγχονίζω.---ὦ. διεσπαρμένοις, dtacxeipw.— 7. εἱμαρμένον, μείρομαι. τὸ εἱμαρμένον used 


substantively.—8. ἐμαστίγου͵ μαστιγόω.---9. clyapré, 3. sing. pluperf. pass. of μεί- 
popat.— 10. δαρῆναι, infin. 2. aor. pass. of dépw. ‘Zeno affirmed that the uni- 


Φ 


verse was su ject to absolute necessity. On this doctrine rested the ap 
made by the slave.—lI1. ὥριστο͵ dpifw.— 12. ἡμμένας, particip. perf. pass. of éxrw. 


5. Πυθαγόρας πρῶτον ἑαυτὸν φιλόσοφον ovéuacer 
of δὲ παλαιότεροι σοφοὶ ὠνομάσθησαν.--- Πυθαγόρας 
τῆς αὐτῆς ἡμέρας καὶ κατὰ τὴν αὑτὴν ὥραν ὥφθη ἐν 
ἹΜΜεταπόντιῳ καὶ ἐν Κρότωνι.--- Οἱ εὐεργέται τῶν ἀν- 
θρώπων ἀθανάτων τιμῶν ἠξιώθησαν ."--- Ην ᾿Αθηναίοις 
ποτὲ πάτριον, ἡγεῖσθαι" τῆς “Ελλάδος, καὶ τοῖς τυράν- 
νοις ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας ἀνταγωνίζεσθαι. Οὗτος ὃ 
νόμος ἤρξατο μὲν ἀπὸ Μιλτιάδου, ἤκμασε δὲ ἐπὶ Θε- 
μεστοκλέους, κατέξη δὲ εἰς Κίμωνα, ἐφυλάχθη δὲ ὑπὸ 
Περικλέους, καὶ ἐλαυμάσθη" ὑπὸ ᾿““λκιβιάδου.----Ππτο- 
λεμαῖος, ὁ Μακεδονίας βασιλεύς, ὑπὸ Γαλατῶν ἐσφά- 
yn, καὶ πᾶσα ἡ Μακεδονικὴ δύναμις κατεκόπην καὶ 
διεφθάρη ."---Δοῦρις ὁ ΣΣάμιός φησι, Πολυσπέρχοντα, 
τὸν Μακεδόνων στρατηγόν, εἰ μεθυσθείη,2 xairor 
πρεσβύτερον ὄντα, ἐν δείπνῳ ὀρχεῖσθαι.--- Αἱ τιϑῆναε 
ἐμπτύουσι τοῖς παιδίοις, ὡς μὴ βασκανθῶσιν." 


1, ὠνόμασεν, 8. os 1. aor. of ὀνομάζω.---3, τῆς αὐτῆς ἡμέρας͵ on the same day— 
2 
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3. ὠφθη, ὄπτω.---4, ἠξιώθησαν, ἀξιόω, with the genitive. —5. ἡγεῖσθαι, ἡγέομαι, (the 
Athenians stood at one time at the head of the Grecian States).-6. ἤκμασε, 
ἀκμάζω.----. ἐφυλάχθη, φυλάττω.---8, ἐθαυμάσθη, θαυμάζω,---9. ἐσφάγη, σφάττω.---Ἰ, 
κατεκόπη, 2, aor. pass. of κατακόπτω.---1]. διεφθάρη, 2. aor. pass. of διαφθείρω.---12, 
μεθυσθείη, 3. sing. opt. 1. aor. of pebioxopar.—13, βασκανθῶσιν, 3. plu. f aor. subj. 
of βασκαίνω, * 


6. Νέος ὧν ὁ Πλάτων οὕτως ἦν αἰδήμων χαὶ xdo- 
μιος, ὥστε μηδέποτε ὀφθῆναι; γελῶν Unegdyav.—A6- 
γος τις ἐστί, “Ῥοδίους ὑσθῆναι" χρυσῷ, χρυσῆν ἐπ᾿ av- 
τοὺς τοῦ Διὸς νεφέλην ῥήξαντος."----Ηρόδοτος λέγει, 
ἐπὶ "Ατυος διὰ λιμὸν εὑρεθῆναι" τὰς παιδιάς.---ἰ 4ρι- 
ἄδνην οἱ μὲν φασὶν ἀπάγξασθαι" ἀπολειφθεῖσαν" ὑπὸ 
τοῦ Θησέως, οἱ δὲ εἰς Νάξον κομισθεῖσαν Διονύσω γα- 

ναι.3----ἰ Ηρακλῆς ἐν On€ ic? καὶ παι 
μηϑήῆναι. ρακλῆς ἐν Θηξαις τραφεις" καὶ παιδευ- 
ϑεὶς καὶ μάλιστα ἐν τοῖς γυμνασίοις διαπονηϑ εὶς περι- 
δόητος ἐγένετο.---ἰ Α πόλλων καταδικασϑεὶς ἐπὶ τῷ τῶν 
7; f > ) 10 \ ΤΊ Ἢ τ 
Κυκλώπων ϑανάτῳ κἀξοστρακιαθεὶς" διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ κατεπέμφθη ἐς γῆν, καὶ ἐθήτευσεν ἐν Θεττα- 
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hin, παρ᾽ ° Adurto καὶ ἐν Φρυγίᾳ παρὰ “αομέδοντι. 
--Πόνου μεταλλαχϑέντος" οἱ πόνοι γλυκεῖς. 

1. ὀφθῆναι, infin. 1. aor. pass. οὗ ὄπτω.---ἶὖ, ὑσθῆναι, ϑω.---ῷ, The construction 
is: rod Διὸς ῥήξαντος͵ phyvopt,—gen. abdsol,, νεφέλην χρυσῆν Ex’ avrots.—4. εὑρεθῆναι, 
εὑρίσκω.---ὅ. ἀπάγξασθαι, inayyw.—G, ἀπολειφθεῖσαν, drodsixw.—T. κομισθεῖσαν, κομίζω. 
—8. γαμηθῆναι, yapéw.—9. τραφεὶς, nom. particip. 2. aor. pass. of τρέφω.---Ἰ10, 


κἀξοστρακισθεὶς, for καὶ soorpaxcateis.—hh. μεταλλαχθέντος, psrudddoew, πόνον, gen. 
absolute. 


7. “Ὁ μέλλεις! πράττειν, μὴ πρόλεγε' ἀποτυχὼν γὰρ 
γελασθήσῃ.".---βΒασιλεὺς ov, σκόπει," ὅπως οἱ βέλτιστοι 
μὲν τὰς τιμὰς ἕξουσιν, οἱ δὲ ἄλλοε undev* ἀδικηϑήσον- 
ται."---- Αἰδοῦδ σαυτὸν, καὶ ἄλλον οὐκ αἰσχυνθήσῃ.--- 
“Ἅπαντα δόκει ποιεῖν ὡς μηδένα χήσων" καὶ γὰρ ἐὰν 
παραυτίκα κρύψῃς," ὕστερον opbror?. 

1. ὃ μέλλεις, what you are about.—2. γελασθήσῃ, 2. sing. 1. fut. pass. of γελάω. 
~—~3. σκόπει, see that—4. μηδὲν, more expressive than μὴ, tn nothing.—6. ἀδικη- 
θήσονται, ἀδικέω.---θ. aidod, 2. sing. pres. imperat. contr. of aidévpas.—7. λήσων, ἢ. 


fut. particip. act. from λήθω, obsolete: for which λανθάνω.--- 8, κρύψῃς, scil. τοῦ- 
το, what thou dost.—9. ὀφθήσῃ, 2. sing. 1. fut. indic. pass. of orrw. 


8, λας ὁ Θειοδάμαντος παῖς, ἐν Μυσίᾳ &noota- 
heic! ὑδρεύσασθαι, διὰ κάλλος ὑπὸ Νυμφῶν ἡρπάγη.“ 
---Ποφοκλῆς ὁ τραγῳδοποιός, ῥᾶγα σταφυλῆς καταπι- 
ὧν" ἀπεπνίγη.--- Ηφαιστος ἐῤῥίφη" ὑπὸ τοῦ Διὸς ἐξ 
οὐρανοῦ, ὅθεν χωλὸς ἐγένετο.----: χολαστικὸς ἰατρῷ 
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συναντήσας," ἐκρύβϑη"" πυθομένου δέ τινος τὴν αἰτίαν, 
ἔφη, καιρὸν ἔχω μὴ ἀσθενήσας, καὶ ᾳἰσχύνομαι εἰς 
ὄψιν ἐλθεῖν τοῦ iatoot.— Aéyetau,® τὸν Κινέαν, ἐπεὶ 
τὴν τῶν Ρωμαίων ἀρετὴν κατενόησε, τῷ Πύῤῥῳ εἰπεῖν 
ὡς ἡ σύγκλητος αὐτῷ βασιλέων πολλῶν συνέδριον φα- 
γείη "---ἸΣ υγκρινομένων τῶν τριῶν ἠπείρων πρὸς ἀλλή- 
λας, μεγίστη μὲν φανείη ἂν ἡ ° Aoia, εἶτα ἡ AE, 


᾿ 


τελευταῖα δὲ ἡ Εὐρώπη. 


1. ἀποσταλείς͵ 2. aor. pass. particip. οὗ ἀποστέλλω.---2. ἡρπάγη, 2. aor. indic. 
ass. of dprifw.—3. καταπιών, particip. 2. aor. indic. act. of καταπίνω.---4. ἐῤῥίφη, 
δ sing. 2. aor. indic. pass. of pirrw.—5. συναντήσας, cvvavrdw.— 6. ἐκρύβη, 3. sing. 
3. aor. indic. pass. of κρύπτω.----. καιρὸν ἔχω μὴ doOsvicas, for χρόνον ἔχω ὅτε οὐκ 
ἡσθένησα, it isa long time that Ihave not been sick.—8. The constraction is: 
λέγεται τὸν ζινέαν εἰπεῖν τῷ Πύῤῥῳ, ἐπεὶ.----9. φανείη, ἐφάνην, φαίνομαι. 


IX. CONTRACT VERBS. 
1. Active. 


1. ‘O φθονέων ἑαυτὸν ὡς ἐχθρὸν λυπέει."---ἰ Ayabot- 
σιν ὁμίλεε.----Θάρσος σὺν λόγῳ αἴνεε, τὸ δὲ μετὰ ἀλο- 
ying? ὃν ἀποστύγεε.--- Πολλοὶ δοκέοντες ἑαυτοὺς φι- 
λέειν, οὐκ ἀληθῶς φιλέουσιν.-----Μηδενὶ pbdver.— Noe, 
καὶ τότε πράττε. 

1. The construction is: λυπέει ἑαυτόν. The first four sentenees of this para- 
graph are from Ionic writers, the verbs are therefore free of contraction.— 


θάρσος σὺν λόγῳ, courage united with wisdem.—3. pera ddoyins, Lonic, for 
ἀλογίας. 


2. ‘H Puxiwvos γυνὴ ἐρωτηθεῖσα,ὶ διὰ τί μόνη τῶν 
ἄλλων" οὐ φορεῖ χρυσοῦν κόσμον, ἔφη, ὅτι αὐτάρκης. 
κόσμος μοί ἐστιν ἡ τοῦ ἀνδρὸς ἀρετή ..---- Ο οἶνος 

τὸν ταπεινὸν μέγα φρονεῖν ποιεῖ, 

τὸν τὰς ὀφρῦς αἴροντα συμπείϑει γελᾷν, 

τὸν δ᾽ ἀσθενῆ τολμᾶν τι, τὸν δειλὸν ϑρασεῖν. 
“Ἢ συνήθεια κόρον γεννᾷ" οἰκοῦντες γῆν ζητοῦμεν 94- 
λασσαν, καὶ πλέοντε.-" πάλιν περισκοποῦμεν τὸν ἀγ- 
ρόν.----Οἱ πλεονεχτοῦντες πολεμοῦσιν ἀεί, τὸ ἐπιβου- 
λεύειν καὶ φθονεῖν" ἔμφυτον ἔχοντες.----Καὐυσιανοὶ τοὺς 
μέν γεννωμένους ϑρηνοῦσι, τοὺς δὲ τελευτήσαντας μα- 
καρίξζουσιν. 

Οἴνου γὰρ εὕροις" ἄν τι πραχτικώτερον ; 

Ὁρᾷς ; ὅταν πίνωσιν ἄνθρωποι, τότε 
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Mhovrotor, διαπράττουσι, νικῶσίν δίκας, 
Εὐδαιμονοῦσιν, ὠφελοῦσι τοὺς φίλους. 

1. ἐρωτηθεῖσα, 1. aor. particip. pass. fem. οὗ Epwréw.—2. τῶν ἄλλων, scil. yee 
ναικῶν.---ῶ, πλέοντες, The verbs πλέω, πνέω, fiw, rpfw, χέω, do not suffer con- 
traction, except into «.—4. τὸ ἐπιβουλεύειν and τὸ φθονεῖν. The infinitive with 
the article, and sometimes without it, is often used instead of a noun.—5 εὖ- 
pois, sbpiexw, dy, couldst thou well find. 

3. ««ἰσχύλος, ὡς λέγουσι, τὰς τραγῳδίας μεθύων 
ἐποίει.----ἰ Ὀρφεὺς ᾷδων' ἐκίνει λίθους τε καὶ δένδρα .---- 
Οἱ Σ᾿ αρδῷοι τοὺς ἤδη γεγηρακότας" τῶν πατέρων ῥο- 
πάλοις ἀνήρουν.“---Οἰ, ἄνϑρωποι τὸ παλαιὸν' ἐν ἂν- 
φροις ᾧκουν."---Τὴν Σικελίαν τὸ παλαιὸν ταμεῖον τῆς 
“Ῥώμης ἐκάλουν οἱ “Ῥωμαῖοι. 
pln. cont. impert indi. act οἵ ἀνάρευν ὦ. τὸ πελοῶν) ἀποίεπεῖν, belug Used 
adverbially.—5. ᾧκουν, oixéw. 

4.‘ O μηδὲν ἀδικῶν οὐδενὸς δεῖται; νόμου .----Κυξερ- 
γήτου νοσοῦντος, ὅλον συμπάσχει τὸ σκάφος.--- 5 χο- 
λαστικὸς ναυαγεῖν μέλλων" πινακίδας ἥτει," ἵνα διαϑή- 
χας γράφῃ" τοὺς δὲ οἰκέτας ὁρῶν ἀλγοῦντας διὰ τοῦ 
κινδύνου, ἔφη, μὴ λυπεῖσθε, ἐλευθερῶ" γὰρ ὑμᾶς.---- 
Οὐ μόνος ὁ πλοῦτος τυφλός, ἀλλὰ καὶ ἡ ὁδηγοῦσα 
αὐτὸν τὐχη.--- Τὴν ᾿Αχιλλέως ἀσπίδα “ Ὅμηρος ἐποίη- 
σεῦ φέρουσαν ὅλον τὸν οὐρανόν, καὶ γεωργοῦντας, καὶ 
γαμοῦντας, καὶ δικαξζομένους καὶ πολεμοῦντας. 
being on the point of sufering shipwreck: “ὅ, ἔπει, αἰτίων 4 ἐλενθιραῦ Slaves 
were oflen emancipated by their masters in their wills —5. The construction 
is: “Ὅμηρος ἐποίησε, described, τὴν doxida, &e. 

5. 0 Βάκχος καὶ! “ηναῖος καλεῖται ἀπὸ τοῦ πα- 
«τῆσαι τὰς σταφυλὰς ἐν ληνῷ.---ΟὉ Θαλῆς λέγεται 
πρῶτος ἀστρολογῆσαι.--- Εν Μακεδονίᾳ οὐκ ἔθος ἦν 
κατακλίνεσθαί" τινα ἐν δείπνῳ, εἰ wh τις ἔξω λίνων ty 
ἄγριον κεντήσειεν.---ἰ Ἐπίκουρος ἐρωτηθείς, πῶς ἂν τις 
πλουτήσειεν ; οὐ τοῖς οὖσι" προστιθείς," ἔφη, τῆς δὲ 
χρείας τὰ πολλὰ περιτέμνων .--- χολαστικὸς ἰατρῷ 
συναντήσας, συγχὠρησόν μοι, εἶπε, καὶ μή μοι μέμψῃ, 
ὅτι οὐκ ἐνόσησα.----Μηδέποτε φρονήσῃς ἐπὶ σεαυτῷ 
μέγα, ἀλλὰ μηδὲ καταφρονήσης σεαυτοῦ.---- Πλάτων 
τὴν φιλοσοφίαν ϑανάτου μελέτην ἐκάλεσεν. 
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1. καὶ, als0.—2. κατακλίνεσθαί τινα, accus. with the infinit. The ancients 
usually reclined at their meals.—3. κεντήσειεν, for κεντήσαι, This provincial 
or AXolic form of the Opt. Ist. aor. act. -sta, -eas, -εἰς, is more common than 
the regular form.—4. τοῖς οὖσι, ra ὄντα͵ that which one has.—5. προστιθείς, προστίθημι. 


6. °£2 παῖ, σιώπα" πολλ᾽ ἔχει σιγὴ καλά.----ἰΚΜὴ κα- 
κοῖς ὁμίλει" ϑεοὺς τίμα: τὰ σπουδαῖα μελέτα" μὴ 
ψεύδου.---Γελᾷ ὁ μωρὸς χἂν τι μὴ γελοῖον 7.2— Ο 
“ΣΣαλμωνεὺς ἀντιξροντᾷν ἐτόλμα τῷ 4δΔιΐ.---.ὈΑΑἩαλὸν τὸ 
γηρᾷν, καὶ τὸ μὴ γηρᾷν xaldv.—Mxiag οὕτως ἦν 
φιλόπονος, ὥστε πολλάκις ἐρωτᾷν τοὺς οἰκέτας, εἰ 
ἠρίστηκεν "-- Avaiaydsoas πρὸς τὸν δυσφοροῦντα, ὅτι 
ἐπὶ ξένης τελευτᾷ, πανταχόθεν, ἔφη, ὁμοία ἐστὶν ἡ εἰς 
ἅδου" κατάβασις. 


1. πολλ᾽ for πολλά.---. J, Β ] 16. pres. εἰμί, and governed by «&v.—3. ἠρίστη» 
kev, ἀριστάω.---ἄ. εἰς δον, δῶμα understood. © 


7. Οἱ πολύποδες ἐλλοχῶσι τοὺς ἰχθῦς τὸν τρόπον 
τοῦτον" ὑπὸ ταῖς πέτραις κάθηνται, καὶ ἑαυτοὺς εἰς τὴν 
ἐκείνων" μεταμορφοῦσι χροίαν, καὶ πέτραι εἶναι δοκοῦ- 
σιν. Οἱ τοίνυν ἰχϑῦς προσνέουσιν," of δὲ πολύποδες 
αὐτοὺς ἀφυλάκτους ὄντας" περιβάλλουσι ταῖς ἑαυτῶν 
πλεχτάναις.--- Inneov Ποσειδῶνα τιμῶσιν “Ελληνες 
καὶ ϑύουσιν αὐτῷ ἐπὶ ᾿Ισϑμῷ.---- Οἱ Κόλχοι τοὺς νε- 
χροὺς ἐν βύρσαις ϑάπτουσι, καὶ ἐκ τῶν δένδρων 
ἐξαρτῶσιν.-- Avatay day τὸν Κλαζομένιόν φασι μὴ 
γελῶντά ποτὲ ὀφθῆναι, μήτε μειδιῶντα.}--Δἀιογένης 
ἰδὼν ποτὲ μειράκιον ἐρυθριῶν, θάῤῥει, ἔφη, τοιοῦτόν 
ἐστι τῆς ἀρετῆς τὸ χρῶμα ..----Οἱ ἄνθρωπον οὐδὲ τὸν 
ἀέρα τοῖς ὄρνεσιν εἴωγ᾽ ἐλεύθερον. 

- 1. τὸν τρόπον τοῦτον, in the following manner.—2. κάθηνται, κάθημαι.---3, ἐκείνων, 


561}. τῶν πετρῶν.----ἄ, προσνξουσιν͵ not contracted.—. ἀφυλάκτους ὄντας͵ when they are 
off their guard.—6. εἴων, contracted from εζαον, 3. plu. imperf. indic. act. of ἑάω. 


8. Μάτρις 0, -Abnvatoc, ὃν éiw' χρόνον, οὐδὲν" 
ἐσιτεῖτο ἢ μυρδινῆς ὀλίγον, οἴνου δὲ καὶ τῶν ἄλλων 
πάντων ἀπείχετο," πλὴν ὕδατος.--- Οδυσσεὺς τὸν Kt- 
χλωπα μεθύσαντα ἐξετύφλωσεν.---" Ounoos τὸν οἶνον 
ἀπογυιοῦν λέγει.--- Βέξαιον οὐδέν ἐστὶν ἐν θνητῶν Biw 
Brot γὰρ οὐδεὶς ὃν προαιρεῖται τρόπον. 


1. ἐβίω, 3. sing. 2. aor. indic. act. οὗ βιόω, or rather Biwps.—2. by χρόνον͵ 49 
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long as.—3. οὐδὲν ἢ, nothing else than.—4. ἀπείχετο, ἀπέχω.---ὅ. ὃν τρόπον for 
τοῦτον τὸν τρόπον͵ ὦ the tanner, ὃν προαιρεῖται, which he proposes. 


le ° 
/ ate me Middle. 
. Μᾶλλον αν: ψόγον ἢ κίνδυνον.--- Παρὰ ᾿«4ν- 


τιόχῳ τῷ Μεγάλῳ προσαγο ευθέντι,1 ἐν τῷ δείπνῳ, 

πρὸς ὅπλα ὠρχοῦντο" οὐ μόνον οἱ βασιλέως φίλοι, " 
| pe, καὶ αὐτὸς ὁ βασιλεύς.---- Οἱ Ταραντῖνοι ξξουλξῦ 
mp bro ποιεῖαθαι Πύῤῥον ἡγεμόνα, καὶ καλεῖν ἐπὶ Tov 
πόλεμον.--ἰἰ Ἐμπεδοκλῆς τὴν βασιλείαν αὐτῷ διδομέ- 
yyy παρητήσατο, τὴν λιτότητα δηλονότι πλέον aya-)- 
πήσας.----ςῬίλους μὴ ταχὺ κτῶ."---Α«ἀμπις, ὃ ναὐκλη- 
ρος, ἐρωτηθείς, πῶς ἐκτήσατο τὸν πλοῦτον ; οὐ yode-) 
πῶς, ἔφη, τὸν μέγαν; τὸν δὲ βραχὺν ἐπιπόνως.---- Οὕτω 
πειρῶ" ξῆν, ὡς" καὶ ὀλίγον καὶ πολὺν χρόνον βιωσόμε- 
νος.--- Ηδέως μὲν ἔχε πρὸς ἅπαντας, χρῶ" δὲ τοῖς 
βελτίστοις.---Εἰ σὺ ἐθεάσω ἅπερ ἐγὼ! εὖ οἶδα ὅτι οὐκὶ 
ἂν ἐπαύσω γελῶν.--- Πάντων ἔστιν ἤδιστον καὶ λυσι- 
τελέστατον, πιστοὺς ἅμα καὶ χρησίμους φίλους κτᾶσ- 
bat ταῖς εὐεργεσίαις. 


ἴα ς 


1. προσαγορευθέντι--- surnamed—adat. sing. 1. aor. pass. particip. οὗ προσαγορεύω. 
—2. ὠρχοῦντο, ὀρχέομαι.---3, παρῃτήσατο, παραιτέομαι.---4. «rd, contr. for κτάου͵ 2, 
sing. imperat. of κτάομαι.---ὅ. πειρῶ, πειράομαι.»--6., ὡς βιωσόμενος, as tf you 
would live.—7. ἡδέως μὲν ἔχε, ἔχειν With an adverb means fo be.—8. χρῶ, χράο- 
μαι.---3. ἅπερ ἐγώ, scil. ἐθεασάμην. 


3. Passive. 


1. Οἱ μὴ κολάζοντες τοὺς κακοὺς βούλονται ἀδι- 
κεῖσθαι τοὺς ἀγαθούς.---Οἱ καλῶς ἀγωνισάμενοι τῶν 
“ακεδαιμονίων καὶ ἀποθανόντες ϑαλλοῖς ἀνεδοῦντο .᾿---- 
Κλεάνθης διεβοήθη ἐπὶ φιλοπονίᾳ" πένης γὰρ ὦν, νύκ- 
τωρ μὲν ἐν τοῖς κήποις Hythe,” μεθ᾽ ἡμέραν δὲ ἐν τοῖς 
λόγοις ἐγυμνάζετο.----.Κόλαζε τὰ πάθη, ἵνα μὴ ὑπ᾽ 
αὐτῶν τιμὼ i. Ἱππόλυτος ὑπὸ τῆς > Aotémdos ἐτι- 
μᾶτο καὶ & λόγοϊς ἦν.--- Otay ai μέλισσαι σκιρτήσω- 
σιν ἢ πλανηῤῶσιν, οἱ σμηνουργοὶ κροτοῦσι κρότον" 
τινὰ ἐμμελῆ, θ ἀκούουσαι αἱ μέλισσαι ὑποστρέφουσιν. 
— 4γάθων ἔφη, τὸν ἄρχοντα τριῶν δεῖν μεμνῆσθαι" 
πρῶτον μὲν, ὃτι ἀνθρώπων ἄρχει" δεύτερον, ὅτι κατὰ 
νόμους ἄρχει" τρίτον, ὅτε οὐχ ἀεὶ ἄρχει.--- Παρ ᾽»- 
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dois ὁ τεχνίτου πηρώσας χεῖρα ἢ ὀφθαλμόν, ϑανάτῳ 
ζημεοῦται.----Φινεὺς ὁ μάντις τὰς ὄψεις πεπηρωμένος 
ἦν" πηρωθῆγναι δέ φασιν αὐτὸν ὑπὸ ϑεῶν, ὅτι moobieye® 
τοῖς ἀνθρώποις τὰ μέλλοντα.---- -Πλάτων πρός τινα τῶν 
παίδων, μεμαστίγωσο" ἄν, ἔφη, εἰ μὴ ὠργιζόμην. 

1. ἀνεδοῦντο, dvadéw.—2. ἤντλει, ἀντλέξω.----3, κροτοῦσι κρότον, make a noise.— 


4. μεμνῆσθαι, μιμνήσκω, With the genit. τριῶν.---ῦ. προὔλεγε for προέλεγε.---Θ. penacrte 
vwoo, Ion. and poet. for ἐμεμαστίγωσο, 2. sing. pluperf. pass, indic. of μαστιγόω. 


X. VERBS IN μι. 
1. Active. 


1. Ζεὺς παντα τίθησιν, ὅπη ϑέλει.----Τί. τὸν νεκρὸν 
ὁ κωκυτὸς ὀνίνησι ;:---- “ἔοντα νοσοῦντα οὐδὲν ἄλλο 
ὀνίνησι φάρμακον, εἰ pr}! βρωθεὶς" πίθηκος.--- Χίλων 
ἐρωτηθείς, ti χαλεπώτατον " τὸ γιγνώσκειν ἑαυτόν, 
ἔφη" πολλὰ" γὰρ ὑπὸ φιλαυτίας ἕκαστον ἑαυτῷ προστι- 
θέναι μάτην.--- Σόλων τοῖς ἐν πρυτανείῳ σιτουμένοις 
μάζαν παρέχειν κελεύει, ἄρτον δὲ ταῖς ἑορταῖς προσ- 
παρατιθέναι. 

1. εἰ μὴ, except.—2. βρωθεὶς͵ βιβρώσκω.---3. ri, scil. ἐστί.---4, The construction 
iS: ἕκαστον γὰρ προστιθέναι (accus. with the infinit.) ἑαυτῷ πολλὰ ὑπὸ φιλαυτίας, 

2. Τοῦτον τὸν νόμον ὁ Θεὸς τέθεικεν, εἴ τε ἀγαθὸν 
ϑέλεις, παρὰ σεαυτοῦ λαβέ.---- Οἱ παλαιοὶ τοῖς anoba- 
νοῦσιν' ὀβολὸν εἰς τὸ στόμα κατέθηκαν.---Ῥᾷδιον ἐξ 
ἀγαθοῦ bstvar κακόν, ἢ ἐκ κακοῦ éobddv.— 4 θηνᾶ ἐν 
μέσῃ τῇ ἀσπίδι τὴν τῆς Γοργόνος κεφαλὴν ἀνέθηκεν. 
—Nouog ἐστὶ OnSatxdc, ὅτι οὐκ ἔξεστιν ἀνδρὶ Θηθδαίῳ 
ἐκθεῖναι παιδίον.---- Φασὶ τοὺς Φοίνικας οὐκ ἐξ ἀρχῆς 
εὑρεῖν τὰ γράμματα, ἀλλὰ τοὺς τὐπους" μεταθεῖναι 
μόνον.---ἰ Αντίγονος, 6 βασιλεύς, Διόνυσον πάντα ἐμε- 
μεῖτο, κισσὸν περιτιθεὶς τῇ κεφαλῇ ἀντὶ διαδήματος, 
καὶ ϑύρσον ἀντὶ σκήπτρου péowy.— Avxovoyoy, τὸν 
- ϑέντα “ακεδαιμονίοις νόμους, μάλιστα ϑαυμάζω καὶ 

σοφώτατον εἶναι ἡγοῦμαι. 


1. ἀποθανοῦσιν, dat. plu. particip. 2. aor. act. of ἀποθνήσκω.---." εὑρεῖν, εὑρίσκω, 
—3, τοὺς τύπους scil. atrav.—4, πάντα͵ in all things. 


3. Ei ἀηδὼν ἤμην. ἐποίουν ἂν τὰ τῆς ἀηδόνος" εἰ 
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κύκνος, τὰ τοῦ κύκνου" νῦν δὲ λογικὸς εἰμι, ὑμνεῖν με 

δεῖ τὸν Θεόν" τοῦτό μου τὸξ ἔργον éoviv.— Οὐκ ἀγαθὸν 
πολυκοιρανίη, εἷς κοίρανος ἔστω, εἷς βασιλεύς .---ἰ Ἐὰν 
ἧς φιλομαθής, ἐ ἔσῃ πολυμαθής. — Οἵ “Ἱουσιτανοὶ παιᾶ- 
γας ᾷδουσιν, ὅταν ἐν μάχη ἐπίωσιϑ τοῖς ἀντιτεταγμέ- 
vous. “- Εὔκολον ἔφασκεν ὃ Βίων τὴν εἰς ᾷδου ὁδόν" 
καταμύοντας γὰρ αὐτὴν ἰέναι.---Μαρίου μὲν τὸν πα- 
τέρα οὐκ ἴσμεν," αὐτὸν δὲ ϑαυμάζομεν διὰ τὰ ἔργα 


1. ἤμην for ἦν. It is borrowed from the middle voice, but has the significa- 
tion of the active voice.—2. ra, scil. ipya.—3. ἐπίωσι, ἔπειμι from εἶμι.---, ἀντι» 
τεταγμένοις, ἀντιτάσσω.---ὅ. ἴσμεν, by syncope for ἴσαμεν, Ἰ. plu. indic. pres. of ἴσημι. 


4. ‘O Τάνταλος ἐν τῇ λίμνῃ αὖος ἕστηκχεν.--- Τ' ιπ- 
τολέμῳ μὲν ἱερὰ καὶ βωμοὺς ἀνέστησαν," ὅτι τὰς ημέ- 
ρους τροφὰς ἡμῖν ἔδωκεν" τῷ δὲ τὴν ἀλήθειαν εὑρόντι 
τίς ὑμῶν βωμὸν ἱδρύσατο ; — ᾿Αριστῶντι" Διογένει ἐν 
ἀγορᾷ οἱ περιεστῶτες" συνεχὲς ἔλεγον" x κύον, κύον" ὁ δέ, 
ὑμεῖς, εἶπεν, ἐστὲ κύνες, οἵ με ἀριστῶντα περιεστήκατε. 
— Οὐδὲδ τὸν ἀέρα οἱ ἄνθρωποι τοῖς ὄρνισιν εἴων ἐλεύ- 
θερον, παγίδας. χαὶ νεφέλας ἱστάντες.---ὸν Κρόνον 
λέγουσι το uc καθ᾽ ἑαυτὸν. ἀνθρώπους ἐξ ἀγρίας διαίτης 
εἰς βίον ἥμερον μεταστῆσαι." 

1. ἀνέστησαν, 8561}. ἄνθρωποι -.. The construction is: τίς δὲ ὑμῶν ἱδρύσατο βω- 
μὸν τῷ εὑρόντι τὴν ἀλήθειαν —3. ἀριστῶντι, the contr. form of ἀριστάοντι, the dat. sing. 
particip. pres. act. of a ἀοιστάω. —4, περιεστῶτες, the abridged form of περιεστηκότες. 


—5. οὐδὲ, not even.—6. The construction is: λέγουσι, τὸν Κρόνον μεταστῆσαι τοὺς 
καθ' ἑαυτὸν ἀνθρώπους͵ the men of his time. 


5. Οὐδὲν τῶν μὴ καλῶν did wot Θεός" ἀλλ᾽ ἐστι ταῦτα 
δωρεὰ τύχης ἀλόγου.---ἰ πλῆν “ Ounoos ϑεοῖς δίαιταν 
ἀποδίδωσιν.---Δίδου παῤῥησίαν τοῖς εὖ φρονοῦσιν.--- 
Τέγνθης τις ,δακτυλήθρας ἔχων ἤσθιε «τὸ ὄψον, iv ὡς 
Feou τατον' ἀναδιδοίη τῇ γλώττῃ. —H φύσις τὰ 
δάκρυα ἔδωχεν yuiv παραμυθίαν ἐν ταῖς τύχαις.--- 
Προμηθεύς, ᾿Ιαπέτου υἱός, τὸ πῦρ τοῖς ἀνθρώποις 
ἔδωκεν .---- Oi Φοίνικες τοῖς “Ελλησι τὰ γράμματα πα- 
ραδεδώκασιν.---Φασὶν Εὐριπίδην, = ὠχράτῃ, ἀπο ὀν- 
TO τι ᾿Ηρακλείτου σύγγραμμα, ἔρεσθαι, τί ὃ oxel ; τὸν δὲ 
φάναι, ἃ μὲν συνῆκα, γενναῖα, οἶμαι δὲ καὶ ἃ μὴ συνῆκα 

1. ὡς θερμότατον, as warm as possible. —2, τὸν δὲ for τοῦτον dé.—3. οἷμαι dé, scil, 


γενναῖα εἶναι. 
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6. ‘O οἶνος μέτριος μὲν ληφθεὶς" ῥώννυσι, πλείων δὲ 
παρίησιν.---ἰ H πλαστικὴ δείκνυσι τὰ εἴδη τῶν ἀνθρώ- 
πων, καὶ ἐνίοτε καὶ τῶν ϑηρῶν.---- «(πλοῦς ὁ μῦθος τῆς 
ἀληθείας ἔφυ.--- Οὐδὲν ϑαλάσσης ἀπιστότερον" πλοῦ- 
τον γὰρ διδοῦσα, αὐτὸν πάλιν ἀφαιρεῖται, καὶ μετ᾽ 
αὐτοῦ ἀφαιρεῖται τὰς ψυχάς" καί τις" ἀναχθεὶς μετὰ 
πολλῶν χρημάτων, ἢ συγκατέδυ τοῖς χρήμασιν" ἢ ἀπε- 
σὠθη" γυμνός.--- H σαλαμάνδρα, ὥς φασι, διὰ τοῦ 
πυρὸς βαδίζουσα κατασβέννυσι τὸ πῦρ. 

1. ληφθεὶς, nom. sing. 1. aor. pass. particip. df λαμβάνω.---2, ‘H πλαστικὴ scil. 


réyvn.—3. ἔφυ translated as éori.—4. καί ris, and many ἃ one.—5. ἢ ovyxaridy 
τοῖς χρήμασιν for ἣ κατέδυ σὺν τοῖς χρήμασι.---ὅ. ἀπεσώθη, 1. aor. pass. Of ἀποσώζω. 


2. Middle. 


1. ° Ore eile τὴν Θηβαίων πόλιν ᾿Αλέξανδρος ἀπέ- 
doto' τοὺς ἐλευθέρους πάντας.--- Ηρακλεῖ ἡ ἀρετὴ τὴν 
προσηγορίαν ἔθετο" “Ηρακλῆς γὰρ προσηγορεύθη, ὅτι 
du" Hoay κλέος ἔσχεν .---- Ο νόμος λέγει" ὃ μὴ κατέθου, 
μὴ λάμβανε.---Ξ ἐενοφῶντι ϑύοντι ἧκέ τις ἐκ Μαντινείας 
ἄγγελος, λέγων, τὸν υἱὸν αὐτοῦ, τὸν Γρύλλον, τεθνά- 
ναι" κἀκεῖνος" ἀπέθετο μὲν τὸν στέφανον, διετέλει δὲ 
ϑύων'" ἐπεὶ δὲ ὁ ἄγγελος προσέθηκε καὶ ἐκεῖνο, ὅτε νι- 
κῶν τέθνηκε, πάλιν ὁ Ξενοφῶν ἐπέθετο τὸν στέφανον.. 
-͵Ηρακλῆς χειρωσάμενος τὸν λέοντα," τὴν μὲν δορὰν 
ἠμφιέσατο, τῷ χάσματι δὲ ἐχρήσατο κόρυόθι."--- Οἱ 
᾿Αθηναῖοι τὸν Πειραῖα ἐμπόριον ἐν μέσῳ τῆς “Ελλάδος 
κατεστήσαντο.--- Κακὸν οὐδὲν φύεται ἐν ἀνδρί, ϑεμέ- 
dice’ ϑεμένῳ τοῦ βίου σωφροσύνην καὶ ἐγχράτειαν. 

1. ἀπέδοτο, ἀποδίδωμι, (in the Middle sense, he sold.)}—2. τεθνάναι, the shorten- 
ed form of τεθνηκέναι.---3, κἀκεῖνος for καὶ ixcivos.—4. τὸν λέοντα. The Nemean 


lion.—5. ἠμφιέσατο, 1. aor. of ἀμφιέννυμι. In some cases, the augment precedes 
the preposition.—6. xépvi&, as ὦ helmet.—T. θεμέλια, as a foundation. 


2. ° Αρετή, κἂν' ϑάνῃ τις, οὐκ ἀπόλλυται.---Ξ Ev Th- 
vo κρήνη ἐστίν, ἧς τῷ ὕδατι οἶνος οὐ μίγνυται..--- 
“σον ἐν πολέμῳ σίδηρος δύναται, τοσοῦτον ἐν πολι- 
τείαις ἐσχύει λόγος.---- Οὐκ ἂν δύναιο" μὴ καμῶν εὐδαι- 
poveiv.— Οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐψηφίσαντο, Αἰγινητῶν ἑκάστῳ 
TOV μέγαν ἀποκόψαι τῆς χειρὸς δάκτυλον τῆς δεξιᾶς, 
ἵνα δόρυ μὲν βαστάζειν μὴ δύνωνται, κώπην δὲ ἐλαύ- 

D 
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vey δύνωνται.--- Μέγα κακὸν τὸ μὴ δύνασθαι φέρειν 
κακόν."---ἼτλὸῪλχολαστικὸς οἰχίαν πριάμενος, τῆς ϑυρίδος 
προκύψας, ἠρώτα τοὺς παριόντας, εἰ πρέπει αὐτῷ ἡ 
oixia.— Ta Τέμπη χωρός ἐστι κείμενος μεταξὺ τοῦ 
᾽Ολύμπου καὶ τῆς " Οσσης. 

1. κἂν for καὶ ἐὰν (ἂν) construed with the subjunctive, θάνῃ, Ovficca.—2. ἧς τῷ 
Sart, with the water of which.—3. οὐκ ἂν δόναιο for οὐ éuvfion.—4. The construc- 


tion is: τὸ μὴ δόνασθαι φέρειν κακὸν (the whole clause is the subject or nomina- 
tive,) ἐστὶ μέγα κακόν. 


3. Passive. 


1. “Εωράκαμεν' ἀνθρώπους of καὶ κυνῶν ϑανάτῳ 
καὶ ἵππων αἰσχρῶς ὑπὸ λύπης διετέθησαν.----Δάφνιν 
τὸν βουκόλον λέγουσι τεχθένταξ ἐκτεθῆναι ἐν δάφνη, 
ὅθεν καὶ τὸ ὄνομα ἔλαβεν..---- Οἱ ἑστιῶντες τὸν " Αλέξαν- 
δρον τὸν Φιλίππου" τῶν φίλων," τὸ μέλλον παρατεθή- 
σεσθαι τῶν τραγημάτων περιεχρύσουν.--- Τοῦ Καράνου 
ἐν Μακεδονίᾳ γάμους ἑστιῶντος, τοῖς συγκεκλημένοις 
εὐθέως" ἐδόθησαν φιάλαι ἀργυραῖ, ἑκάστῳ μία, δωρεά. 
— Ηρακλῆς τὸν ᾿Ερυμάνθιον κάπρον διώξας μετὰ 
κραυγῆς εἰς χιόνα πολλήν, παρειμένον" éveEgdzeoey.” 

1, ἑωράκαμεν, bpdw.—2. τεχθέντα, after his birth, τίκτω.--- ὃ, Φιλίππου scil. υἱό». 
—4. We must render this passage as if it stood thus, ΟἹ φίλοι ᾿Αλεξάνδρου τοῦ 
Φιλίππου, ἑστιῶντες αὐτόν, περιεχρύσουν τὸ μέλλον παρατεθήσεσθαι, what was to be set 
before hum.—5. εὐθέως, ἐπιπιδάϊαξεῖῃ, at the beginning of the feast.—6. παρειμέ- 
᾿ψον, παρίημι.---Ἴ. ἐνεβρόχισεν, ἐμβροχίξζω. 

2. Πλάτων πρὸς " Αρίστιππον εἶπε" σοὶ μόνῳ δέδο- 
ται καὶ χλαμύδα εὖ φορεῖν καὶ ῥάκος.".---Πυδαγόρας 
ἔλεγε, δύο ταῦτα ἐκ τῶν Fedv" τοῖς ἀνθρώποις δεδόσθαι 
κάλλιστα, τὸ te ἀληθεύειν καὶ τὸ εὐεργετεῖν.---- [αἷς 
'Μοίσαις λέγουσι παρὰ Διὸς τὴν γραμμάτων εὕρεσιν 
δοθῆναι."---ἰ Ο οἶνος εἰς τὴν ἰατρικὴν χρησιμώτατος" 
πολλάκις γὰρ τοῖς ποτοῖς φαρμάκοις κεράννυται.--- 

> ’ > ~ > “- 3 
Neds ἐν “Ῥώμῃ δείκνυται οὐ πρόσω τῆς ἀγορᾶς, ἐν ᾧ 
αἱ εἰκόνες τῶν Τρωϊκῶν ϑεῶν" κεῖνται. 
᾿ 1. χλαμὺς denotes here the robe of the people of rank, ῥάκος, the dress of 
the poor, to know how to demean thyself with decorum, either in poverty or in 
viches,—2. ἐκ τῶν θεῶν for ὑπὸ τῶν Occv.—3. The construction is: λέγουσι, τὴν 
γραμμάτων εὕρεσιν δοθῆναι ταῖς Μούσαις παρὰ Διός.---4, τῶν Τ᾽ ρωϊκῶν Ocdiv.—The 


images of the gods saved by ΖΕ 685 from the flames of Troy, and brought 
toRome. ὁ 
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1. Κρεϊττον' εἰς κόρακας ἢ εἰς κόλακας ἐμπεσεῖν" 
οἱ μὲν γὰρ νεχρούς, οἱ δὲ ζῶντας ἐσθίουσιν .---ἰ Anéxe- 
ρεν ἡμῶν ἡ χάλαζα βαρέως ἐμπεσοῦσα τὰ λήϊα, καὶ 
λιμοῦ φάρμακον οὐδέν.--- Εἰπόντος τινὸς τῶν στρατιω- 
τῶν πρὸς “Πελοπίδαν, ἐμπεπτώκαμεν εἰς τοὺς πολε- 
μίους, τί μᾶλλον," εἶπεν, ἢ εἰς ἡμᾶς ἐκεῖνοι ;—Nivoc 
ΣΣεμίραμεν ἔγημε," τὴν ἐπιφανεστάτην ἁπασῶν τῶν 
γυναικῶν, ὧν" παρειλήφαμεν.---- Ο Κάτων φησίν, αὐτὸς 
πλείονας εἰληφέναι πόλεις, ὧν" διήγαγεν ἡμερῶν ἐν 
᾿ΙΒηρίᾳ.----Ὡ]}|ὸ’εἁλὺς ὁ χειμὼν: πάντα ἡ χιὼν χατείληφε, 
καὶ λευκανθίζουσιν οὐχ οἱ λόφοι μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ 
κοῖλα τῆς γῆς.---ἰ 92 δαῖμον, ὃς με εἴληχας,, ὡς πονη- 
ρὸς εἶ, καὶ λυπεῖς," ἀεὶ τῇ πενίᾳ συνδέων." 

1, κρεῖττον, 501]. ἐστί.----, ἐμπεσεῖν, ἐμπίπτω.---ὃ. τί μᾶλλον͵ why, ἡμεῖς εἰς αὐτοὺς, 
understood.—4. ἔγημε, γαμέω.---ὅ. ὧν παρειλήφαμεν, of whom we have heard.—~ 
6. ὦν ἡγερῶν, for τῶν ἡμερῶν ἃς διήγαγεν, by attraction.—7. ὅς με εἴληχας,͵ (λαγχάνω) 
eho hast received me by lot. Men were thought to be assigned by lot to fate. 
—8. With λυκεῖς, and συνδέων, supply μέ. 

2. Eig τοῦτό τινες ἀνοίας; élynitéacy,? ὥσθ᾽ ὑπει- 
λήφασι, τὴν μὲν ἀδικίαν ἐπονείδιστον μὲν εἶναι, κερδα- 
λέαν δὲ, την δὲ δικαιοσύνην, εὐδόκιμον μὲν, ἀλυσιτελῆ 
δέ.---ἰ Edy τὰ παρεληλυθότα μνημονεύῃς, ἀμείνων καὶ 
περὶ τῶν μελλόντων Bovleton.—Magotas εὑρὼν" at- 
λοὺς, otc ἔῤῥιψεν ° Abnva, ἦλθεν εἰς ἔρεν περὶ μουσε- 
κῆς ᾿ΑἸπόλλωνι.----Σ  χολαστικὸς βουλόμενος περάσαε 
ποταμόν, ἀνῆλθεν ἐς τὸ πλοῖον ἔφιππος" πυθομένου" δό 
φινος τὴν αἰτίαν, ἔφη, σπουδάζειν."---Φ Γαλατῶν στρα- 
cia Μακεδονίαν καὶ Θεσσαλίαν ἐπέδραμε," καὶ πολλὰ 
λεηλατοῦντες" εἰς τὴν ° Aoiay διέβησαν. 
τἰρίσκων. , πεδυμένον rts, the genitive-absclute—b. τινάζει thai he μοῦ {ὲ 
haste. ἐπέδραμε, ἐπιτρέχω.---Ἴ. λεηλατοῦντες agrees With στρατιῶται, implied in 

3. Μακαριώτατον ἐν ἀνθρώποις εὐτυχοῦντα anoba- 
vetv.— Ο “Ἑλλήσποντος ἐκλήθη, ἀπὸ τῆς “Ἑλλης ἐν 
αὐτῷ ϑανούσης.--- Περικλῆς τοὺς ἐν Σάμῳ τεθνηκότας. 
ἐγκωμιάζων ἐπὶ τοῦ βήματος, ἀθανάτους ἔλεγε γεγονέ- 
vat, καθάπερ τοὺς beotc.—-Tebvdvar πολὺ κρεῖττον ἢ 
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δι᾽ ἀκρασίαν τὴν ψυχὴν ἀμαυρῶσαι.--- Ηρακλῆς cv- 
χὼν ἀθανασίας καὶ διαλλαγεὶς" "Hoa, τὴν ἐκείνης ϑυ- 
γατέρα “ Ηξην ἔγημεν.---- Τὸ κάλλος ἢ χρόνος ἀνήλω- 
σεν, ἢ νόσος ἐμάρανεν" ἡ δὲ τῆς ἀρετῆς κτῆσις συγγη- 
ράσχει.-Τίς οὐκ οἶδεν, οἷα ἔπαθεν ὁ. Προμηθεύς, 
εότι καθ᾽ ὑπερβολὴν φιλάνθρωπος ἦν ;---Δίκαια δρά- 
σας συμμάχου τεύξῃ ϑεοῦ. 

1. ἐκλήθη, καλέω.---ὃ. διαλλαγεὶς, διαλλάσσω.---Ξ9. ἀνήλωσεν, ἀναλίσκω.---4. ἐμάρανεν, 
μαραίνῳ. . 

4. Πολλὰ λυπηρὰ ὁ βίος ἐν ἑαυτῷ φέρει.---ἰ Amjo 
σοφὸς τὰς ἐν βίῳ συμφορὰς ῥᾷον οἴσει' τῶν ἄλλων ---- 
Μέγιστον μὲν καὶ ϑεοῦ" μόνον τὸ ἀναμάρτητον" γεν- 
γαίων δέ, μετὰ τὸ ἁμάρτημα ὡς τάχεστα ἀνενεγκεῖν." 
-«--θάμυρις κάλλει διενεγκὼν καὶ κιθαρῳδίᾳ, περὶ μου- 
σικῆς ἤρισε Motoats.— Ore οἱ Γαλάται κατέδραμον" 
τὴν ᾿Ιωνίαν καὶ τὰς πόλεις ἐπόρθουν, ἐν Μιλήτῳ Θεσ- 
μοφορίων ὄντων, καὶ συνηθροισμένων γυναιχῶν ἐν τῷ 
ἱερῷ, ὃ βραχὺ τῆς πόλεως ἀπέχει, μέρος τι τῶν βαρ- 
Edowy διῆλθεν εἰς τὴν Midnoiav, καὶ ἐξαπιναίως ἐπι- 
δραμὸν" εἷλε τὰς γυναῖκας.----Η Σ φίγξ, Οἰδίποδος τὸ 
αὐτῆς αἴνιγμα εὑρόντος, ἐκ σκοπέλου ἑαυτὴν ῥίψασα 
ἀνεῖλεν .---ἰ Αδμήτου μέλλοντος ϑανεῖν, "Ἄλκηστις εἴλε- 
το ὑπὲρ αὐτοῦ ϑάνατον.---- “ἐγεται ὅτι ὃ “ερναῖος ὄφις 
πεντήκοντα κεφαλὰς εἶχε, σῶμα δὲ ἕν: καὶ ὁπότε 
᾿Ηρακλῆς ἀφέλοιτο" κεφαλὴν μίαν, δύο ἀνεφύοντο. 

1. οἴσει, φέρω.---. τῶν ἄλλων, governed by ῥᾷον.---3, θεοῦ, scil. Zayor,—the 
same word is to be construed with γενναίων.---4, ἀνενεγκεῖν, ἀναφέρω.---ὅ. κατέ- 
épapoy, xararpixw.—6. ἐπιδραμὸν, particip. nom. neu. 2. aor. of ἐπιτρέχω.----. 'Ad- 
μήτου μέλλοντος θανεῖν, when Admelus was at the point of death.—8. ὁπότε, as 
often as.—9. ἀφέλοιτο, ἀφαιρέομαι. 

5. Τλαῦχος, ὃ Σισύφου υἱός, ὑφ᾽ ἵππων κατεβρώ- 
θη.᾿---«δασὶν ᾿Ακταίωνα μὲν ὑπὸ τῶν ἰδίων κυνῶν κα- 
ταθρωθῆναι" πολλοὶ δὲ ὑπὸ κολάκων καὶ παρασίτων 
καταβιξρώσκονται.---Κύκνος ὑπ᾽ "᾿«χιλλέως πληγεὶς 
λίθῳ οὐκ ἐτρώθη" ὅθεν ἄτρωτος γεγονέναι λέγεται.----- 
Μίνως, ὁ Κρήτης βασιλεύς, Δαίδαλον καὶ "Ικαρον κα- 
θεῖρξε"" Δαίδαλος δὲ ποιήσας πτερύγας προσθετὰς 
ἐξόέπτη" μετὰ τοῦ ᾿Ικάρου. “Ο δὲ ἼΪκαρος τελευτᾷ ἐν 
τῷ πελάγει" ὅθεν ἀπ᾿ ἐκείνου ᾿Ἰκάριον πέλαγος ἐκλήθη." 


UN 
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—Poitos μαϑὼν ὅτι ὁ πατὴρ αὐτὸν μέλλει ϑύειν,ἷ λα- 
βὼν τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ καὶ ἀναβὰς σὺν αὐτῇ ἐπὶ κριόν, 
διὰ τῆς ϑαλάσσης ἀφίκετο εἰς τὸν Εὔξεινον πόντον. 

1. κατεβρώθη, καταβιβρώσκω.---3. πληγεὶς, πλήσσω.---3. ἐτρώθη, τιτρώσκω.---, κα- 
θεῖρξε, καθείργω.---ὃ. ἐξέπτη,͵ ἐξίπταμαι.---Θ. ἐκλήθη, καλέω.---Ἶ. μέλλει θύειν, WAS ZOIng 
to sacrifice him. 

6. Mydénote μηδὲν αἰσχρὸν' ποιήσας ἔλπιξε λήσειν' 
καὶ γὰρ ἂν τοὺς ἄλλους λάθης, σαυτῷ γε συνειδησεις. 
-- Πύῤῥος ἐπεὶ συμβαλὼν τοῖς Ρωμαίοις δὶς ἐνίκησε, 
πολλοὺς τῶν φίλων καὶ ἡγεμόνων ἀπολέσας, ἂν ἔτι μέ- 
αν, ἔφη, μάχην Ῥωμαίους νικήσωμεν,2 ἀπολώλαμεν .ὃ--- 
Θεμιστοκλῆς τῆς ᾿Ελλάδος ἐκπεσων, πλούσιος γενόμδ- 
γος, πρὸς τοὺς παῖδας εἶπεν: ὦ παῖδες, ἀπωλόμεθα 
ἄν," εἰ μὴ ἀπολώλειμεν. 
rok yy, ἐν conquer one ἐν ἃ bate. he verb here governs ὑπὸ Sezion 
tives.—3. ἀπολώλαμεν, ἀπόλλυμι.---4. ἀπωλόμεθα, we were going to ruin. With 
ἄν͵ we had gone to ruin. 

7. Οὐδεὶς ἀνθρώπων ἠξιώθη τοῖς ϑεοῖς ὁμιλεῖν, πλὴν 
ὅσοι μετεσχήκασιξ κάλλους.-----:ἩΠέλοψ γὰρ τούτου χά- 
ory ἀμβροσίας μετέσχε, καὶ Γανυμήδης, καὶ ἄλλοι τι- 
γές .---- Ο Θησεὺς τὴν ᾿ Ελένην ἥρπασε, “Πειρίθουν παρα- 
λαβὼν κοινωνοῦντα, καὶ μεγίστην ἔσχεν αὐτῷ χάριν 
τῆς συμμαχίας ταύτης. ᾿Η γὰρ ‘Elévn πλεῖστον 
μέρος μετέσχηκε κάλλους.---Δαναὸς ἐξ Αἰγύπτου φυ- 
γὼν" "Αργος κατέσχεν. 


1, πλὴν ὅσοι, except those who.—2, μετεσχήκασι͵ μετέχω, with the genit.—3, κοι» 
νωνοῦντα͵ as ὦ participator, from κοινωνέω.---Α, φυγὼν, φεύγω. 


ΧΙ. MISCELLANEOUS EXAMPLES OF THE VERBS. 


1. Οἱ Πέρσαι ϑύουσι πυρί, καὶ ἐπιφοροῦντες αὐτῷ 
τὴν πυρὸς τροφήν, λέγουσι" πῦρ, δέσποτα, ἔσθιε.---- Οἱ 
«ἰγύπετιοι ϑηρία τιμῶσι, καὶ οἱ αὐτῶν ϑεοὶ ἀποόνήσ- 
κουσι, καὶ πενθοῦνται, καὶ δείκνυνται τάφοι ϑεῶν .---’ 
Τοῖς μὲν διὰ τοῦ ἡλίου" πορευομένοις ἕπεται κατ᾽ ἀνάγ- 
κην σκιά" τοῖς δὲ διὰ τῆς δόξης βαδίζουσιν ἀκολουθεῖ 
φθόνος.--- Τὸ ἐσθέεειν πολλὰ τοὺς μὲν λογισμοὺς ἐξαιρεῖ, 
καὶ τὰς ψυχὰς ποιεῖται βραδυτέρας, ὀργῆς δὲ καὶ 

6 
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σκληρότητος guniuninows— O ” Abdpac, δυναστεί»- 
wy Βοιωτίας, ἐκ ΜΝεφέλης τεκνοῖ μὲν παῖδα Φρίξον, 
ϑυγατέρα δὲ “Ελλην" αὖθις δὲ ᾿Ινὼ γαμεῖ, ἐξ ἧς αὐτῷ 
““έαρχος καὶ ΪΜελιχέρτης ἐγένοντο. 
with τος, ΑΕ δεσπότης.---ἢ, διὰ τοῦ ἡλίου, towards the sun.—3. ἐμπίμπλησιν, 
2. ᾿Αριστοφάνης λέγει περὶ τοῦ Περικλέους, ὅτι ἤσ- 
φράπτεν, ἐξρόντα, ξυνεκύκα' τὴν ᾿Ελλάδα.---- Εν τῷ 
“Πελοποννησιακῷ πολέμῳ εἷς ἀνήρ, ὁ Περικλῆς, ἐξὼρ- 
θου τὴν πόλιν, καὶ ἀνίστη, καὶ ἀντετάττετο καὶ τῷ 
λοιμῷ καὶ τῷ πολέμῳ. 


1. ξυνεκύκα, ξυγκυκάω. 


3. ᾿Αλέξανδρος ὅτε ἐνίκησε Δαρεῖον, ἀπέστειλε τοῖς 
Ἕλλησι ϑεὸν αὐτὸν ψηφίσασθαι.--- Ηρα δύο δράκον- 
τας ἀπέστειλεν, ἀναλώσοντας" ᾿Ηρακλέα, ἔτι βρέφος 
ὄντα. “ὩΟ δὲ παῖς οὐ καταπλαγεὶς ἑκατέρᾳ τῶν χειρῶν 
τὸν αὐχένα σφίγξας, ἀπέπνιξε τοὺς δράκοντας.----Κό- 
voy τῇ περὶ Κνίδον ναυμαχίᾳ νικήσας “ακεδαιμονίους, 
éxatéuSny ϑύσας, πάντας ᾿Αθηναίους εἱστίασε."---- | 
Τίς λοιμὸς ἢ σεισμὸς τοσαύτας πόλεις ἐκχένωσεν, 7 
τοσαῦτα γένη ἀνθρώπων ἠφάνισεν" ἢ κατέδυσεν, ὅσα" 
ἡ τῶν βασιλέων φιλοτιμία ;— Abnva Κάδμῳ βασιλείαν 
κατεσκεύασε" Ζεὺς δὲ ἔδωκεν αὐτῷ γυναῖκα ‘Aguo- 
γίαν, καὶ πάντες ϑεοί, καταλιπόντες τὸν οὐρανόν, ἐν 
τῇ Καδμείᾳ" τὸν γάμον εὐωχούμενοι ἀνύμνησαν».--- O 
Ξἔφξης τῷ στρατοπέδῳ ἔπλευσε μὲν διὰ τῆς ἠπείρου, 
ἐπόρευσε δὲ διὰ τῆς ϑαλάσσης, τὸν μὲν ᾿ Ἑλλήσποντον 
ζεύξας, τὸν de” Abw διορύξας. 

1. ἀπέστειλε, ἀποστέλλω.---ἢ, ἀναλώσοντας, ἀναλίσκω.---3. εἱστίασε, ἑστιάω.---4, ἡφά- 
γισεν͵ ἀφανίζω.---ὅ. ὅσα, as, the correlative of rocatra.—6. ἐν τῇ Καδμείᾳ. Cad- 
mea was the name of the citadel of The 

4. ‘O Ζεὺς τοῖς ϑεοῖς ἀπειλήσας, jr ἐθελήσω, ἔφη, 
ἐγὼ μὲν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ σειρὰν καθήσω,32 ὑμεῖς δ᾽, ἢν 
ἀποκρεμασθέντες βιάζησθέ με, μάτην πονήσετε" οὐ γὰρ 
δὴ καθελκύσετε" εἰ δ᾽ ἐγὼ ἐθελήσαεμε, οὐ μόνον ὑμᾶς, 
ἀλλὰ καὶ τὴν γῆν ἅμα καὶ τὴν ϑάλασσαν συναρτήσας 
μετεωριῶ.--- Πυθαγόρας ὁ Σάμιος πρῶτος ἐν τοῖς “Ελ-. 
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λησιν ἐτόλμησεν εἰπεῖν, ὅτι τὸ μὲν σῶμα τεθνήξεται, 
ἡ δὲ ψυχὴ ἀναπτᾶσα" οἰχήσεται ἀθάνατος χαὶ ἀγήρως. 
— Ἐμπεδοκλῆς τὴν τῶν ᾿Αχραγαντίνων τρυφὴν ἰδών, 
ἔλεγεν" ᾿Ακραγαντῖνοι τρυφῶσι μὲν ὡς αὔριον anoba- 
γούμενοι," οἰκίας δὲ κατασκευάζονται ὡς πάντα τὸν 
χρόνον βιωσόμενοι.--- Ηρακλῆς τὴν ᾿Ησιόνην ἰδὼν 
κήτει ἐκκειμένην, ὑπέσχετο" σώσειν αὐτήν, εἰ τὰς ἵπ- 
πους τοῦ “Δαομέδοντος λήψεται.ἷ 

1. ἣν (ἐὰν, ἂν) with the subjunctive.—2. καθήσω,͵ καθίημι.---, τεθνήξεται, θνήσκω, 
the third or paulopost future places what is past or concluded, in the futare. 


—4, dvaxrdca, dvixrapat.—. ὡς ἀποθανούμενοι, as if they were to die.—9. ὑπέσχετο, 
ὑπισχνέομαι.----. λήψεται, λαμβάνω. 


5. Τὼ ᾿««λωέως παῖδε, ἀτασθάλω ὄντε, δίκας ἐτισά- 
την 7? κλίμακα ἐπὶ τὸν οὐρανὸν ἐποιησάσθην.---Πολ- 
λὰ ἦσαν" ἐν τοῖς παλαιοῖς χρόνοις ϑεῶν ἀγάλματα, ὧν 
τὰ μὲν δι᾽ ἔκπληξιν ἐσεβάσθη, τὰ δὲ" διὰ τὸ κάλλος 
ἐπηνέθη."---- ἰβξΙ.Πηδέποτε" ἐπὶ μηδενὸς εἴπης, ὅτι ἀπώλε- 
σα αὐτὸ, ἀλλ ὅτι ἀπέδωκα" τὸ παιδίον ἀπέθανεν" 
ἀπεδόθη" τὸ χωρίον ἀφῃρέθη" οὐκοῦν καὶ τοῦτο ἀπε- 
J66n.— Axtaiwy τραφεὶς παρὰ Χείρωνι, κυνηγὸς ἐδι- 
δάχθη," καὶ ὕστερον κατεθρὠθη" ἐν τῷ Κιθαιρῶνι ὑπὸ 
τῶν ἰδίων κυνῶν. 


1. ἐτισάτην͵ riw.—2. ἦ͵ because.—3. ἦσαν. This is contrary to usage, the singular 
of the verb being generally used after a plural nominative neuter.—4. ra 
ἐν, some of which ;—~ra δὲ, others.—5. ἐπηνέθη, trawiw.—6. Madéixore . . . εἴπῃς. 
negative prayers and commands, μὴ takes the present tense or the aorist, 
with this rule, viz. That with the present it takes only the imperative mode, 
with the aorist only the subjunctive, as μή με βάλλε, OF μή pe Badgs.—T. ἐπὶ pnds- 
vas, of any thing whatever.—8. ἀφῃρέθη, ἀφαιρέω.---9, ἐδιδάχθη, was taught hwnt- 
ing.—10. κατεβρώθη, καταβιβρώσκω. 


6. Τὰ χρήματα τοῖς πλουσίοις ἡ τύχη οὐ δεδὠρη- 
tat, ἀλλὰ dedaverxey.— Αλεξάνδρου ἡ σκηνὴ πολυτε- 
Ans ἦν" χρυσοῖ γὰρ κίονες διεελήφεσαν αὐτήν, καὶ τὸν 
ὄροφον! διάχρυσος ἦν, καὶ ἐκπεπόνητο" ποικίλμασι 
πολυτελέσι. Καὶ πρῶτοι μὲν Πέρσαι πεντακόσιοι περὶ 
αὐτὴν εἱστήκεισαν, πορφυρᾶς καὶ μηλίνας nobnuévor® 
στολάς" ἐπ᾽ αὐτοῖς" δὲ τοξόται χίλιοι, φλόγινα" ἐνδεδυ- 
κότες καὶ ὑσγινοβαφῆ. 


1. τὸν ὄροφον, scil. κατά.----. ἐκπεπόνητο for ἐξεπεπόνητο.---Ξ2, ἠσθημένοι, ἐσθέω.-- 
4. ἐπ᾽ αὐτοῖς͵ after λ65ε.---«ὅ. φλόγινα, SCiL. ἐσθήματα. ‘ 


᾽ 
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7. Γνῶθι! σαυτόν" μὴ πολλὰ λάλει" τὸν τελευτηκότα 
μακάριζε" τοὺς πρεσθϑυτέρους σέξβου" ἡ γλῶσσά σου μὴ 
προτρεχέτω τοῦ νοῦ" ϑυμοῦ κράτει" ἀδικούμενος διαλ- 
λάσσου, ὑθδριζόμενος δὲ τιμωροῦ.----«(Φίλων παρόντων 
καὶ ἀπόντων μέμνησο. ' 

Ayana τὸν πλησίον" νόμῳ πείθου" ϑεοὺς σέξου" γο- 
vei αἰδοῦ" ἄρχε σεαυτοῦ" πρόνοιαν τίμα" κακίας ἀπέ- 
χου" χρόνου φείδου" ὅρα τὸ μέλλον" σοφοῖς χρῶ."----4α- 
Edy ἀπόδος" τὸ συμφέρον ϑηρῶ" ἐπὶ ῥώμης μὴ καυχῶ" 
κακοῖσι μὴ προσομέλει ἀνδράσιν, ἀλλ᾽ ἀεὶ τῶν ἀγαθῶν 
ἔχου" ϑεοὺς δείδιθι" ἐπίορκον μὴ ἐπόμνυθι. 

Μίνως." ‘ O μὲν λῃστὴς οὗτος ἐς τὸν Πυριφλεγέθον- 
τα ἐμβεβλήσθω- ὁ δ᾽ ἱερόσυλος ὑπὸ τῆς Χιμαίρας δι- 
ασπασθήτω" ὃ δὲ τύραννος ὑπὸ τῶν γυπῶν κειρέσθω τὸ 
ἧπαρ" ὑμεῖς δὲ οἱ ἀγαθοὶ ἄπιτε ἐς td’ Ηλύσιον πεδίον, 
καὶ τὰς μακάρων νήσους κατοικεῖτε, ἀνθ᾽ ὧν" δίκαια 
ἐποιεῖτε κατὰ τὸν Βθίον. 
ra in! conipocstion=-B. χρῶ χράρμαι, with the dative 4. Μίνως the jnage of 
Θ 


lower world here pronounces sentence upon certain souls.—5. ἐμβεβλήσϑω, 
ἐμβάλλω.---Θ. τὸ ἧπαρ, κατὰ understood.—7. ἀνθ᾽ dy, for ἀντὶ rvérov, ὅτι, for that. 


8. Σωκράτης ἔλεγε, τοὺς μὲν ἄλλους ἀνθρώπους 
ζῆν, ἵνα ἐσθίοιεν,, αὐτὸν δὲ ἐσθίειν, ἵνα ξζῳη.".--ἰ Ο 
αὑτὸς ἠξίου τοὺς νέους συνεχῶς κατοπτρίζεσθαι, ἵν᾽, 
εἰ μὲν καλοὶ εἶεν, ἄξιοι γίγνοιντο" εἰ δὲ αἰσχροί, παι- 
δείᾳ τὴν δυσειδείαν ἐπικαλύπτοιεν.---Φόλων ἐρωτηθείς, 
πῶς ἂν μὴ γίγνοιτο ἀδίκημα ἐν τῇ πόλει, εἶπεν, εἰ 
ὁμοίως ἀγαναχτοῖεν οἱ μὴ ἀδικούμενοι τοῖς ἀδικου- 
μένοις."--- Πυθαγόρας ἐρωτηθείς, πῶς ἂν oivdgivt 
τοῦ μεθύειν παύσαιτο, εἰ συνεχῶς, ἔφη, ϑεωροίη" τὰ 
ὑπ᾽ αὐτοῦ πρασσόμενα..---! ΑΙνάχαρσις ἐρωτηθείς, πῶς 
ἄν τις μὴ μεθύσκοιτο, εἰ, ἔφη, ὁρῴη τοὺς μεθύοντας 
οἷα ποιοῦσι.---- Θεόπομπος πρὸς τὸν ἐρωτήσαντα, πῶς 
ἄν τις ἀσφαλῶς τηροίη τὴν βασιλείαν, εἰ τοῖς μὲν φί- 
λοις, ἔφη, μεταδιδοίη παῤῥησίας δικαίας, τοὺς δὲ ἀρ- 
χομένους κατὰ δύναμιν μὴ περιορῴη ἀδικουμένους. 

Εὐαγόρας τοσοῦτον ταῖς τοῦ σώματος καὶ ταῖς τῆς 
ψυχῆς ἀρεταῖς διήνεγκεν, ὥστε, ὁπότε" μὲν αὐτὸν ὁρῷεν 
οἱ τότε βασιλεύοντες, ἐκπλήττεσθαι καὶ φοβεῖσθαι περὲ 
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τῆς ἀρχῆς" ὁπότε δὲ εἰς τοὺς τρόπους ἀποβλέψαιεν, 
οὕτω σφόδρα πιστεύειν, ὥστε καὶ εἴ τις ἄλλος τολμῴη 
περὶ αὐτοὺς ἐξαμαρτάνειν,7 νομίζειν Εὐαγόραν αὐτοῖς 
ἔσεσθαι βοηθόν.---- Oi ποιηταὶ τοιούτους λόγους περὶ 
τῶν ϑεῶν εἰρήκασιν, οὗς οὐδεὶς ἂν περὶ τῶν ἐχθρῶν 
τολμήσειε λέγειν. 


1, ἵνα ἐσθίοιεν.---, ζῴη, the Attic form of the optative.—3. ἄξιοι, scil. τοῦ κάλ- 
λους.---4. The construction is: εἰ οἱ μὴ ἀδικούμενοι ἀγανακτοῖεν ὁμοίως τοῖς ἀδικουμένοιᾳ, 


just as the injured.—5. θεωροίη, the Attic form of the optative, for θεωροῖ.--- 
6. ὁπότε, as often as; with the optative.-—7. The construction 1s: ὥστε νομίζειν 
καὶ εἶ τις ἄλλος τολμῴη περὶ αὐτοὺς ἐξαμαρτάνειν, to commit an offence against them. 

9; Εὐκλείδης ὁ ΣΣωκρατικός, ἀκούσας τοῦ ἀδελφοῦ 
λέγοντος" ἀπολοίμην,' εἰ μή σε τιμωρησαίμην, ἐγὼ δέ, 
εἶπεν, εἰ μή σε φιλεῖν ἡμᾶς πείσαιμι.----Εἴ τις τὸν τῆς 
εὐκλείας ἔρωτα ἐκβάλοι ἐκ τοῦ βίου, τί ἂν ἔτι ἀγαθὸν 
ἡμῖν γένοιτο, ἢ τίς ἂν τι λαμπρὸν ἐργάσασθαι ἐπιθυ- 
ινήσειεν ;—To αὐτῷ φυσήματι τὸ μὲν πῦρ ἀνακαύσει- 
ας ἂν," καὶ μεῖζον ποιήσειας ἐν βραχεῖ, καὶ τὸ τοῦ λύχ- 
you φῶς ἀποσβέσειας."--- Μάλιστα ἂν εὐδοκιμοίης, εἰ 
φαίνοιο ταῦτα μὴ πράττων, ἃ τοῖς ἄλλοις ἂν πράττου- 
σεν ἐπιτιμῴης.---Εἰ ἅπαντες μιμησαίμεθα τὴν Aaxe- 
δαιμονίων ἀργίαν καὶ πλεονεξίαν, εὐθὺς ἂν ἀπολοίμεθα" 
ei δὲ τοῖς τῶν «Αἰγυπτίων χρῆσθαι νομίμοις βουληθείη- 
μεν εὐδαιμόνως ἂν τὸν βίον διατέλοιμεν. 

1. ἀπολοίμην, ἀπόλλυμι.---ἃ, ἡμᾶς for ipé.—3. ἀνακαύσειας ἄν, thow canst kindle.—~ 
4. ἀποσβέσειας͵ ἀποσβέννυμι. 

10. ΣΣωχράτης λέγει τῶν ἄλλων ἀνθρώπων διαφέ- 
gery, καθόσον οἱ μὲν ζῶσιν, iv ἐσθέωσιν, αὐτὸς δὲ ἐσ- 
θίει ἵνα ζῇ.----θεῶρει ὥσπερ ἐν κατόπτρῳ τὰς σαυτοῦ 
πράξεις, ἵνα τὰς μὲν καλὰς ἐπικοσμῇς, τὰς δ᾽ αἰσχρὰς 
καλύπτης.---Ο Πίττακος τῷ μεθύοντι, ἐὰν ἁμάρτῃ, 
διπλῆν ζημίαν ἔθηκεν, ἵνα μὴ μεθύοιεν of πολῖται.---- 
Τὸν οἶνον ἢν πίνῃ τις μετρίως, «τὸ σῶμα dynos,! τὴν 
δὲ ψυχὴν οὐκ ἔβλαψεν" ἢν δὲ πίνη πρὸς ὑπερβολήν, καὶ 
ἤδη μεθύσκηται, αἰσχρὰ πάσχει, καὶ γελοῖον ϑέαμα 
τοῖς ἄλλοις παρέχει.----ἰ «(πόλλων ἠτήσατο; παρὰ τῶν 
Μοιρῶν, ἵνα, ὅταν ” Aduntos μέλλῃ τελευτᾷγ, ἀπολυ- 
θείη τοῦ ϑανάτου," ἂν ἑκουσίως τις ὑπὲρ αὐτοῦ ϑνήσ- 
κει ἕληται."---ἀβΙζΤομπηΐου καὶ Καίσαρος διαστάντων," 
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ὁ Κικέρων ἔφη, γιγνώσκω ὃν φύγω, μὴ γιγνώσκων" 
πρὸς ὃν φύγω.---- Οἱ δραπέται κἂν μὴ διώκωνται, φο- 
βοῦνται, of δὲ ἄφρονες, κἂν μὴ κακῶς πράττωσι, τα- 
ράττονται. 

Οἱ Κρῆτες τοὺς παῖδας μανθάνειν τοὺς νόμους κε- 
λεύουσι μετά τινος μελῳδίας, ἵνα ἐκ τῆς μουσικῆς ψυ- 
χαγωγῶνται, καὶ εὐκολώτερον αὐτοὺς τῇ μνήμῃ παρα- 
λαμβάνωσιν.---- Διογένης ἰδὼν τοξότην ἀφυῆ, παρὰ τὸν 
σκοπὸν ἐκάθισεν, εἰπών, ἵνα μὴ πληγῶ. 

---Χωρὶς τῶν ἀναγκαίων κακῶν 

αὐτοὶ παρ᾽ αὐτῶν ἕτερα προσπορίζομεν'" 
λυπούμεθ᾽, ἢν πτάρη τις" ἢν εἴπῃ κακῶς, 
ὀργιζόμεθ᾽- ἣν ἴδη τις ἐνύπνιον, σφόδρα 
φοβοὐύμεθ᾽ ἣν γλαὺξ ἀνακράγῃ, δεδοίκαμεν. 

1. τὸν οἶνον͵ instead of ὁ οἶνος, ἣν τις πίνῃ μετρίως αὐτόν dynos (is wont to 
strengthen) τὸ cdpa.—2. ἡτήσατυ, airéw.—3, τοῦ θανάτον governed by the pre 
sition ἀπὸ in composition.—4. ἔληται, αἱρέω.---ῦ. διαστάντων, διΐστημι, genitive 
absolute.—6. μὴ γιγνώσκων, without ζησισίησ ---. πτάρῃ,͵ πταίρω. Sneezing was, 


according to circumstances, sometimes taken for a good omen, sometimes for 
a bad one. 


11. ᾿Εδιδάχθη “Ηρακλῆς ἁρματηλατεῖν μὲν ὑπὸ 
᾿Αμφιτρύωνος" παλαίειν δὲ ὑπὸ τοῦ Αὐτολύκου" «ο- 
ξεύειν δὲ ὑπὸ Εὐρύτου" ὁπλομαχεῖν δὲ ὑπὸ Κάστορος" 
κιθαρωδεῖν δὲ ὑπὸ Λίνου" οὗτος δὲ ὑπὸ ᾿Ηρακλέους 
τῇ κιθάρᾳ πληγεὶς; ἀπέθανεν" ἐπιπλήξαντα γὰρ αὐτὸν 
ὀργισθεὶς ἀπέκτεινεν. 

Ἰυϑαγόρας λέγεται παρεγγυᾷν τοῖς μαθηταῖς, τοὺς 
πρεσβυτέρους τιμᾷν, μὴ ὀμνύναι ϑεούς, ἀνομίᾳ πολε- 
μεῖν, φυτὸν ἥμερον μήτε φθείρειν, μήτε σίνεσθαι, μνήμην 
ἀσκεῖν, ἐν ὀργῇ μήτε τι λέγειν, μήτε πράσσειν.---  εἰ- 
λων, εἷς τῶν ἑπτὰ σοφῶν, προσέταττε, γλῶττης κρατεῖν, 
μὴ κακολογεῖν τοῖς πλησίον, γῆρας τιμᾷν, ζημίαν αἷ- 
φεῖσόαι μᾶλλον ἢ κέρδος αἰσχρόν, ἀτυχοῦντι μὴ ἐπιγε- 

ἄν, νόμοις πείθεσθαι. 

Κἀδμον φασὶ τὸν ᾿«“4γήνορος" ἐκ Φοινίκης ὑπὸ τοῦ 
βασιλέως ἀποσταλῆναι" πρὸς ζήτησιν τῆς Εὐρώπης, 
ἐντολὰς λαθόντα, ἢ τὴν παρθένον ἀγαγεῖν, ἢ μὴ ἀνα- 
κάμπτειν εἰς τὴν «ΦῬοινίκην.---- ἰΜηῆὺὴ δυνάμενον δὲ ἀνευ- 
ρεῖν, ἀπογνῶναι," τὴν ἐς οἶκον ἀνακομιδήν, καὶ κατά 
τινα χρησμὸν κτίσαι τὰς Θήβας. ᾿Ενταῦθα δὲ κατοι- 
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κήσαντα γῆμαι" μὲν ‘Aquoviay, γεννῆσαι dé ἐξ αὐτῆς 
“Σεμέλην, καὶ ᾿Ινὼ, καὶ Αὐτονόην, καὶ ° Ayatny. 

1. πληγεὶς, πλήσσω.----, κρατεῖν, with the genitive.—3. τὸν ᾿Αγήνορος scil. υἱόν. 
—A, ἀποσταλῆναι, ἀποστέλλω.---ὅ. ἀπογνῷναι͵ (ἀπέγνων) ἀπογιγνώσκω.---Θ. γῆμαι, (ἔγη» 
μα) γαμέω. ᾿ 

12. “έγεται ᾿Ἐμπεδοκλῆς εἰς τοὺς χρατῆρας τῆς 
Aityys ἐνάλασθαι,. καὶ ἀφανισθῆναι, βουλόμενος τὴν 
περὶ αὐτοῦ φήμην βεβαιῶσαι, ὅτι γεγόνοι ϑεός"" ὕστε- 
ρον δὲ γνωσθῆναι, ἀναῤῥιπισθείσης αὐτοῦ" μιᾶς τῶν 
κρηπίδων" χαλκᾶς γὰρ εἴθιστο" ὑποδεῖσθαι. 

Τὸ μὲν ἐγκαλέσαι καὶ ἐπιτιμῆσαι ῥᾷδιον'" τὸ δὲ, 
ὅπως τὰ παρόντα βελτιὼ γένηται, συμβουλεῦσαι, τοῦτ᾽ 
ἔμφρονος συμβούλου ἔργον.----Θεὸν μὲν νοῆσαι χαλεπόν, 
φράσαι δὲ ἀδύνατον" τὸ γὰρ ἀσώματον σώματι σημῆ- 
ναι ἀδύνατον. 

Οἱ ° Abnvaion τὸν ᾿Εριχθόνιον ἐκ τῆς γῆς ἀναδοθῆ- 
ναί" φασι, καὶ τοὺς πρώτους ἀνθρώπους ἐκ τῆς °_Atte- 
κῆς ἀναφῦναι" οἱ Θηβαῖοι δὲ ἐξ ὄφεως ὀδόντων ἄνδρας 
ἀναξεδλαστηκέναιϊ λέγουσιν.---- Οἱ Νάξιοι μυθολογοῦσι 
τὸν Διόνυσον παρ᾽ αὐτοῖς τραφῆναι" καὶ διὰ τοῦτο τὴν 
νῆσον αὐτῷ γεγονέναι προσφιλεστάτην. 

Abyosg ἐστὶ 4ῆλον τὴν νῆσον, πρὶν μὲν ἀνθρώποις 
φανῆναι τὸν ᾿ΑἸπόλλωνα, τῷ πελάγει κρύπτεσθαι, φα- 
νέντος δὲ τοῦ ϑεοῦ ἀναδραμεῖν" ἐκ τῶν βυθῶν καὶ σεῆ- 
γαι ἐν μέσοις τοῖς κύμασιν. 

1, ἐνάλασθαι, ἐναλάμην, ἐνάλλομαι.----ὃ. ὅτι γεγόνοι, translated as the indicative. 
—3. ἀναῤῥιπισθείσης μιᾶς τῶν κρηπίδων, the genitive absolute.—4. εἴθιστο, ἐθίζω.---- 
5. The construction is: τὸ δὲ συμβουλεῦσαι ὅπως τὰ παρόντα βελτιὼ γένηται τοῦτ᾽ 
scil. ἐστί.---Θ, ἀναδοθῆναι, ἀναδίδωμι.---. ἀναβεβλαστηκέναι, ἀναβλαστάνω.---8. τραφῆ» 
vat, τρέφω.---Ὁ. ἀναδραμεῖν, ἀνατρέχω. 

13. ° Avakaydoas λέγεται ἀσεβείας κριθῆναι, διότι 
τὸν ἥλιον μύδρον ἔλεγε διάπυρον" ἀπολογησαμένου δὲ 
ὑπὲρ αὐτοῦ Περικλέους," πέντε ταλάντοις ζημιωθῆναι 
καὶ φυγαδευθῆναι.----Ζ χολαστικὸς νοσοῦντα ἐπισκεπ- 
τόμενος, ἠρώτα περὶ τῆς ὑγιείας: ὁ δὲ οὐκ ἠδύνατο" 
ἀποκριθῆναι" ὀργισθεὶς οὖν, ἐλπίζω, ἔφη, κἀμὲ νοσή- 
σειν, καὶ ἐλθόντι σοὶ μὴ ἀποκρινεῖσθαι.---- “Ζέγεται, τὴν 
Χίμαιραν τραφῆναι μὲν ὑπὸ ᾿Αμισωδάρου, γεννηθῆ- 
ψαι δὲ ἐκ Τυφῶνος καὶ ᾿ Exidvns. 
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Ξέρξης ὡς ἐπύθετο" τὸν “Ἑλλήσποντον set zbou,® καὶ 
τὸν ᾿Αἴθω διεσκάφθαι,) προῆγεν ἐκ τῶν Σἀρδεων.--- Ο 
Τλάτων τοῖς μεθύουσι συνεβούλευε κατοπερίζεσθαι" 
ἀποστήσεσθαι" γὰρ τῆς τοιαύτης ἀσχημοσύνης." 

Καὶ ζῶν 6 φαῦλος καὶ ϑανὼν κολάζεται."--- Οἱ δελ- 
gives ἀνασχιρτῶντες χειμῶνα ἐπιόντα" μηνύουσιν.--- 
Οἱ περὶ τὴν Σαλαμῖνα διατρίβοντες ᾿Αθηναῖοι, ϑεω- 
ροῦντες τὴν ᾿Αττικὴν πυρπολουμένην, καὶ τὸ τέμενος 

~ 3 ~ ~ 3 
τῆς ᾿Αϑηνᾶς ἀκούοντες κατεσκάφϑαι,2 δεινῶς ηἠθύ- 
μουν." 

Δαίδαλος πρῶτος ἀγαλμάτων τὰ σκέλη διαβεβηκότα," 
καὶ τὰς χεῖρας διατεταμένας" ποιῶν, ζῶντα ἀγάλματα 
κατασχευάζεσθαι ἐλέγετο. Οἱ γὰρ πρὸ αὐτοῦ τεχνῖται 
κατεσκεύαζον τὰ ἀγάλματα τοῖς μὲν ὄμμασι μεμυκότα, 
τὰς δὲ χεῖρας ἔχοντα καθειμένας,, καὶ ταῖς πλευραῖς 
κεχολλημένας.“ 

1. κριθῆναι, κρίνω, with the genitive —2. ἀπολογησαμένου ἸΠερικλέους, the geni- 
tive absolute.—3. In the three verbs βούλομαι, I will, δύναμαι, Tam able, and 
μέλλω, Tam about ; the Attics often prefix the éemporal instead of the syllabic 
augment; as ἡβουλόμην, ἠδυνάμην, ἤμελλον.---4. κἀμὲ for καὶ ἐμέ.---ὅ. ἐπόθετο, πυνθάνο- 
μαι.---6. ἐζεῦχθαι, ζεύγνυμι.---Ἴ. διεσκάφθαι, διασκάπτω.---8., ἀποστήσεσθαι, ἀφίστημι, 
with the genitive.—9. ἀσχημοσύνης, 561], τῆς μέθης.---Ἴ10. The construction 1s: 
δ φαῦλος κολάζεται καὶ ζῶν καὶ θανών.----]. ἑπιόντα, ἔπειμι.---12. κατεσκάφθαι, κατασκάπτω. 


—13. ἠθύμουν, ἀθυμξω.---14. διαβεβηκότα, stretched out as for walking, διαβαίνω.--- 
15. dtareraptvas, dcarstvw.—16. καθειμένας,͵ καθίημι.---1. xexoddnpévas, κολλάω, 


14. Βασκάνου τινὸς ἐσκυθρωπακότος, ὁ Βίων, ἢ 
τούτῳ, ἔφη, κακὸν γέγονεν ἢ ἄλλῳ ἀγαθόν.--- Ο αὐτὸς 
πρὸς τὸν; τὰ χωρία κατεδηδοκότα, τὸν μὲν ᾿Αμφιά- 
Qaoy, ἔφη, ἡ γῆ κατέπιε, σὺ δὲ τὴν γῆν.---- Τὸν Μίνω 
βεδασιλευκότα νομιμώτατα, καὶ μάλιστα δικαιοσύνης 
πεφροντιχότα," δικαστὴν καθ᾽ ἄδου ἀποδεδεῖχθαι" λέ- 
γουσι.---Τὰ παιδία, ἄχρι γένηται τετταράκοντα ἡμε- 

ὥν, ἐγρηγορότα" μὲν οὐ γελᾷ οὐδὲ δακρύει, ὑπνοῦντα 
& ἀμφότερα. 

«“Ἱάμαχος ἐπετίμα. τινι τῶν λοχαγῶν ἁμαρτάνοντι" 
τοῦ δὲ φήσαντος, μηκέτι τοῦτο ποιήσειν, οὐκ ἔστιν," 
εἶπεν, ἐν πολέμῳ δὶς ἁμαρτάνειν.----«Ζημοσθένης λοιδο- 
θουμένου τινὸς αὑτῷ, οὐ συγκαταξαίνω εἶπεν, εἰς ἀγῶ- 
Va, ὃν ὦ ὁ ἡττώμενος τοῦ νικῶντός" ἐστι κρείττων. 

Ei τις otetae τερπνότερον εἶναι τὸν ἐν.ἄστει βίον 
τοῦ ἐν ἀγροῖς, ἐνδυμηθήτω πρὸς ἑαυτόν, οἷον" μέν ἐστι 
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βότρυς ὁρᾷν ἐξ ἀμπέλου κρεμαμένους, οἷον δὲ ἰδεῖν 
λήϊα Ζεφύρων αὔραις κινούμενα, οἷον δὲ ἀκοῦσαι βο- 
ὧν μυκωμέμων καὶ προβάτων βληχωμένων,. οἷον’ δὲ 
ϑέαμα" δαμάλεις σκιρτῶσαι καὶ ἕλκουσαι γάλα’ ἐμοὶ 
γὰρ δοκεῖ τὰ ἐν τοῖς ϑεάτροις δεικνύμενα μηδὲν" εἶναι 
πρὸς τὴν ἀπ᾿ ἐκείνων ἡδονήν. 

"Μυθολογοῦσι τὴν Δήμητραν, μὴ δυναμένην εὑρεῖν 
τὴν ϑυγατέρα, λαμπάδας ἐκ τῶν κατὰ τὴν Αἴτνην 
κρατήρων ἀναψαμένην, ἐπελθεῖν ἐπὶ: πολλὰ μέρη τῆς 
οἰκουμένης, τῶν δ᾽ ἀνθρώπων τοὺς μάλιστα ταύτην 
προσδεξαμένους εὐεργετῆσαι, τὸν τῶν πυρῶν καρπὸν. 
ἀντιδωρησαμενην. 

Τοῦ Κρόνου τὰ ἑαυτοῦ τέκνα κατεσθίοντος," ὁ Ζεύς, 
κλαπεὶς" ὑπὸ τῆς “Ρέας καὶ ἐς τὴν Κρήτην ἐχτεθείς, 
ὑπ᾽ αἰγὸς ἀνετράφη."---ἰ O “Ixagocg, 0 τοῦ Δαιδάλου 
υἱός, τακέντος" αὑτῷ τοῦ κηροῦ, καὶ τῶν πτερῶν πε- 
ρεῤῥυέντων," εἰς τὸ πέλαγος ἐνέπιπτεν. 

1. βασκάνου ἐσκνθρωπακότος (σκυθρωτάζω), genitive absolute.—2. πρὸς ray, to one. 
—3. xarsdndoxéra, xaridw.—A4, πεφροντικότα͵ φροντίζω, with the genitive.—5. ἀκο- 
δεδεῖχθαι, ἀποδείκνυμι.---6, ἐγρηγορότα, ἐγείρω.----Ἴ. ἀμφότερα scil. ποιεῖ.---8, οὐκ ἔστι, 
tt is not permitted. —9. τοῦ νικῶντος, governed by κρείττων.---10. οἷον, how pleas- 
ant té is.—11. οἷον θέαμα, what a pleasant spectacle.—12. μηδὲν xpds, nothing in 
comparison to, τὴν dx’ ἐκείνων ἡδονήν, the pleasure arising from those things.— 


13. rod Koévov κατεσθίοντος͵ the genitive absolute.—14. κλαπεὶς, ἐκλάπην͵ xhérra— 
15. ἀνετράφη, ἀνατρέφω.----ἰ Ὁ. raxévros, rixw.—17, περιῤῥνέντων, περιῤῥξω, 
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FABLES AND ANECDOTES. 


I. ASOP’S FABLES. 


1. The Wolf. (No. 219. Hauptmann’s ed.) 


Arnos ἰδὼν ποιμένας ἐσθίοντας ἐν σκηνῇ πρόθατον, 
ἐγγὺς προσελθών, ἡλίκος, ἔφη, ἂν ἦν' ϑόρυξος, εἰ ἐγὼ 
τοῦτο ἐποίουν! 

2. The Lioness. (No. 216.) 


“έαινα, ὀνειδιζομένη ὑπὸ ἀλώπεκος, ἐπὶ τὸ" διὰ 
παντὸς ἕνα τίκτειν,---ἕνα, ἔφη, ἀλλὰ λέοντα. 
3. The Fly and the Ox. (No. 214). 


Baers? 9° dase 
Κὠνωψ ἐπὶ κέρατος Babs ἐκαθέδσθη" καὶ nidety ede 
δὲ πρὸς τὸν βοῦν, εἰ αρῷ a τέγοντα, ἀ ἈΝ 
gu. ,: Ode ἔφη, οὔτε ὅτε ἠλθες ἔγνών, οὔτε ἐὰν μένηξ 
μελήσει μοι. 


ἝΝ 


4. The Peasant and the Serpent. (No. 170.) | ᾿ a 
Ὑ | 


Γεωργὸς χειμῶνος ὥρᾳ ὄφιν εὑρὼν ὑπὸ χρύους πε-Ὶ 
πηγόταμ τοῦτον χαξὼῶν' ὑπὸ κόλπου κατέθετο" θΘερ- 
᾿μανθεὶς" δὲ ἐκεῖνος, καὶ ἀναλαβὼν τὴν ἰδίαν φύσιν, 


(a EtXyke τὸν εὐεργέτην. 
5. The Fox and the Grapes. (No. 156.) 


Βότρυας πεπείρους ἀλώπηξ κρεμαμένους" ἰδοῦαα, 
τούτους ἐπειρᾶτο κᾳτρφαγεῖν. Πολλὰ δὲ καμοῦσα 
καὶ μὴ δυνηδεῖδα ψαῦσαι, τὴν λύπην παραμυθουμένη, 


ἔλεγεν, ὄμφρακες ἔτι εἰσίν. 


1. The particle ἄν gives to the indic. ἰτηρογῖ,, the force of the subjunctive 
or potential mood. It is here expressed with ἦν, and understocd with ἐποίουν ; 
—what an uproar would there be, were I doing this !—2. The construction 
38: ἐπὶ τὸ τίκτειν, for bringing forth, ἕνα SCil. σκύμνον, διὰ παντός SCil. ypdvev, in al 
her life-time.—3. καθέζομαι.---ἄ, πήγνυμι.---8. κατατίθημι.---Θ. θερμαίνω.---Ἴ, κρεμάν- 
ψυμίο 


LEsop’s Fables. δὶ 


6. The Kid and the Wolf, (Nor 139.}- 


1 th Wa ϊ 
Ἔριφος χἐπί τινος) δῶματ ΟΝ ἐπειδὴ λύκον 
παριόντα tide, cape at Nona ἀὐτόν. “Ο δὲ 


λύκος ἔφη" ὦ οὗτος, bb σύ με λοιδορεῖς, ἀλλὰ ὁ τόπος. 


7. The boy bathing. (No. 311.) » "" ‘A 

} d ww? Δὸν ὩΣ 

“ ? ~ i (] εἰκῆ. “ 

Παῖς λουσάμενος ἐν ποταμῷ ἐκιὔόδυνευε, πνιγήναι" 

, καὶ ἰδόν τινα παροδίτην, ἐπ ον, βοήθησον. ‘Ode 
© ἐμέμφεψο τῷ παιδὶ τὴν τολμηρίαν. To δὲ παιδίον \ 
υ +s Lo» fw tA og y FA lg ped Uo 

Jeinev’ ἀλλὰ viv μοι βοήθησον, ὕστερον δὲ σωδέντι 

μέμφου. 
8. The Dog and the Fox. (No. 212.) 


Κίων͵ ρευτιπὸς λέοντα ἰδὼν, τοῦτον ἐδίωκεν" ὡς 
δὲ ἐπιστραιεὶς ἐκεῖνος ἐβδρυχήσατο, ὁ κύων φοβηθεὶς 
εἰς τὰ ὀπίσω ἔφυγεν. ° Alonnt δὲ ϑεασαμένη αὐτὸν 
ἔφη" ὦ κακὴ κεφαλή, σὺ λέοντα ἐδίωκες, οὗτινος οὐδὲ 
τὸν βρυχηθμὸν ὑπήνεγκας; ποὐδοννρι 


9. The Wolf and the Lamb. (No. 229.) 


Ainos ἄμνον ἐδίωκεν. ‘O δὲ εἰς ναὸν κατέφυγε. 
Προσκαλουμένου δὲ τοῦ λύκου τὸν ἄμνον, καὶ λέγον- 
τος, ὅτι ϑυσιάσει αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τῷ ϑεῷ, ἐκεῖνος ἔφη 
πρὸς αὐτόν: GAN αἱρετώτερόν μοί ἐστε ϑεῷ ϑυσίαν 
εἶναι, ἢ ὑπὸ σοῦ διαφθαρῆναι. 

10. The Aes in the Lion’s Skin. (No. 259.) 
νος δορὰν λέοντος ἐπενδυθεὶς" λέων “ἐνομίζετο | 
πᾶσι, καὶ φυγὴ μὲν ἦν ἀνθρώπων, φυγὴ δὲ ποιμνίων. 
᾿ς δὲ ἄνεμος βιαιότερον πνεύσας ἐγύμνουϊ αὐτὸν τοῦ 


προκαλύμματος, τότε πάντες ἐπιδραμόντες ξύλοις καὶ 
ῥοπάλοις αὐτὸν ἔπαιον. 


11. The Woman and the Hen. (No. 24.) 


Γυνή τις χήρα ὄρνιν εἶχε, καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν wdy 
αὐτῇ τίκτουσαν. ΜΝομίσασα δέ, ὡς, εἰ πλείους τῆ 
ὄρνιθε κριθὰς παραξάλοι, δὶς τέξεται τῆς ἡμέρας, 


8, The same as ἑστηκώς.---9, ἐπενόῤγω.---10. γυμνόω. 


= γθῆσ 


-ὅῷ  Aneedotes of Philosophers. 


τοῦτο πεποίηκεν. “Ἢ δὲ ὃ dons: πιμελὴς γενομένη οὐδ᾽ 
ἅπαξ τῆς ἡμέρας «τεκεῖν ἠδύνατο. 


12. The Birds and-the Peacock. (No. 53.) 


“Τῶν ὀρνίθων βουλομένων ποιῆσαι βασιλέα, ταὼς 
ἑαυτὸν ἠξίου" διὰ τὸ κάλλος χειροτονεῖν. ΑἸἱϊρουμένων 
δὲ τοῦτον τῶν ἄλλων, ὁ κολοιὸς ὑπολαβὼν ἔφη" ἀλλ᾽ 
εἰ, σοῦ βασιλεύοντος, ὁ ὁ ἀετὸς ἡμᾶς καταδιώκειν ἐπι- 


χειρήσει, πῶς ἡμῖν ἐπαρκέσεις ; ἀκ 


Il. ANECDOTES OF PHILOSOPHERS. 


Zeno. Cost, } Oh 


ny ‘ales Ν 


σῷ. 
1. Ζήνων doviov fi ἐμασεῖγοῦ Τοῦ δὲ 
ὦ, ΖΡ εἴδανε é} rcs ~ho, καὶ δαρῆναῖ, ἔφη.---- 
2. Πρὸς τὸ" φλυαγσῦν μειράκιον, διὰ τοῦτο, ΓΟ 
ὦτα ἔχομεν, στό μα δὲ ἕν, ive πλείω μὲν ἀχδυωκὲ 
ἥπτονα δὲ eons —3. Neauioxov πολλὰ edging 
Ζήνων i ἔφη; τὰ ὦτά σου εἰς τὴν γλῶσσαν συνεῤῥύη έν 1S 
—A. Ζήνων, ° Averyovov πρέσξεις ᾿Α΄ϑήναξζε néupay- OX 
TOS, κληθεὶς ϑ ὑπ’ αὑτῶν σὺν ἄλλοις φιλοσόφοις ἐπὶ' 
δεῖπνον, κἀκείνων παρὰ πότον σπευδόντων ἐπιδείκνυσ- 
θαι τὴν αὑτῶν πολυμαθίαν, αὐτὸς ἐσίγα. Τῶν δὲ 
πρεσδέων δητούντων, «τί ἀπαγγείλωσι πε τὸ οἱ αὐτοῦ πρὸς 

° Avtiyovoy ; τοῦτ᾽ αὐτό, ἔφη, ὃ ETE, φιλόσοφον 
εἶναι ἐν ᾿Αϑήναις σιγᾷν ἐπιστάμενον. 


δ 1. Diog. Laert. VII. 23. § 3. 10. § 8. 10. 21. § 4. Stob. Floril. 
XXXII. p. 214. | 


Aristotle. 


5. ᾿Αρφιστοχέλ δ ὀνειδιξόμενός, ποτε, ὅτι πονηρῷ 
ἀνθρώπῳ ἀλβίησσὺν ν ἔδωκεν, οὐ τὸν τρόπον, ἐ ἔφη, ὁ ἀλ- bas 
λὰ τὸν ἀνόροντον ἤχέησα.-"- —6. Τοὺς ᾿ΑΙδηναίους ἐ ἔφαδ!,: 
, κενῇ εὑρηκέγαϊν' πυροὺς καὶ νόμους" ἀλλὰ πυροῖ μὲν 

OO buon δὲ μη .----7. Πρὸς τόν καυχὠμενδ ὡς 


ἀπὸ μεγάλης πόλεως. εἴη, οὐ τοῦτο, ἔφη, δεῖ σκύππεϊν, ζω 


11. ἑαυτὸν afiev ... χειροτονεῖν, deemad himself worthy of being elected. | 
1. from μείρομαι. στῶ, The definite article is sometimes used for ris, ri—3, συῤ- 
ῥέω.---ἅ, φημί. 7 
έ; δώ Poa 
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ἀλλ᾽ εἴ εις μεγάλης πατρίδος ἄξιός ἐστιν.---8. ᾿Ερωτη- 
ϑείς, πῶς ἂν προκόπτοιεν οἱ μαθηταί, ἔφη, ἐὰν τοὺς 
προέχοντας διώκοντες, τοὺς ὑστεροῦντας μὴ ἀναμέ- 
γωσιν.---9. ᾿Ερωτηβθείς, πῶς ἂν τοῖς φίλοις προσφεροί- 
μεθα, ἔφη, ὡς ἂν εὐξαΐπεθα αὐτοὺς ἡμῖν προσφέρεσθαι. 
—10. “ Agrototilys, ἐνοχλούμενος ὑπὸ ἀδολέσχου, καὶ 
κοπτόμενος “ἀτόποις τισὶ διῆγηϊίαδι, πολλάκις αὐτοῦ 
λέγοντος, οὐ ϑαυμασδὸν ὅ τι λέγω; οὐ τοῦτο, φησέ, 
ϑαυμαστόν, ἀλλ᾽ et τις" πόδας ἔχων σὲ ὑπομένει. 
ᾧ 5—9. Diog. Laert. V. 17—21. § 10. Plutarch. II. p. 503. B. 


Plato. 


f t 
- . fe 4, ‘ 
wre ζί ει εὐ τ ννδ, ,αὐνν des ,Alibyaret 


4 

11. Πλάτων ϑρασυμόμενον ἰδὼν τινα πρὸς τὸν éav- 

τοῦ πατέρα, οὐ παύσῃ, μειράκιον, εἶπε, τούτου κατα- 

φρονῶν, dt” ὃν μέγα φρρνεῖν ἀξιοῖς ;---12. Πλάτων ὀρ- 

γιζόμενός mote τῷ οἰκέτῃ; ἐπιστάντος Ξενοκράτους, 

λαβών, ἔφη, τοῦτον, μαστίγωσον" ἐγὼ γὰρ ὀργίζομαι. 
§ 11. Stobeus, LXXVII. p. 456. § 12. Id. XX. p. 174. 


Socrates 


13. Πρὸς ᾿Αλκιβιάδην εἰπόντα, οὐκ ἀνεκτὴ ἡ Ξαν- 
θίππη ὐβυογοῦ δα: οὐ καὶ σύ, εἶπε, χηνῶν βοώντων 
ἀνέχῃ ;---14. ‘H Ξανϑδίππῃ ἔφη, μυρίων μεταβολῶν τὴν 
πόλιν καὶ αὐτοὺς" κατασχουσῶν,7 ἐν πάσαις ὅμοιον τὸ 
“Σωκράτους πρόσωπον ϑεάσασβαι, καὶ προϊόντος ἐκ 
τῆς οἰκίας, καὶ ἐπανιόντος. ες wor-ec rt 
§ 13. Diog. Laert. II. 36. ᾧ 14. Id. . § £5. Stob. CVI. p. 570. 
Diogenes. 


15. Διογένης πρὸς τὸν εἰπόντα, κακὸν εἶναι τὸ ζῆν, 
οὐ τὸ ζῆν, εἶπεν, ἀλλὰ τὸ κακῶς ζῆν.---16. Διογένης 
ὁ Σινωπεύς, ὁ κύων ἐπικαλούμενος, παντὶ τόπῳ ἐχρῆ- 
το εἰς πάντα, “ἀριοστῶν τε καὶ καθεύδων, καὶ διαλεγό- 
μενος. Βακχτηρίᾳ ἐπηρείσατο" ἀσθενήσας" ἔπειτα μέν- 
τοι καὶ διαπαντὸς ἐφόρει αὐτήν. Καὶ πήραν ἐκομί- 
σατο, ἔνϑα αὑτῷ τὰ σιτία ἦν. ᾿Επιστείλας δέ τινι 

27 > iw U ‘ , 
οἰκίδιον αὐτῷ προνοήσασθαι, καὶ βραδύνοντος," πίθον 


δ. i.e. ὅτι rt;.—6. αὐτοὺς, her family and property.—7. xarixa.—8, for all sorts 
of occasions.—9. ἐπερείδω.---10. scil. ἐκείνον ᾧ τοῦτο ἐπέστειλέ, 


a 
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τινὰ ἔσχεν oixiav.—17. Διογένης ipixa. ἀ ἀπέλιπε πὴν 


πατρίδα, εἷς αὐτῷ τῶν οἰκετῶν nuohovver, ὄνομα Ma- 
γης" ὃς οὐ φέρων τὴν pet” αὐτοῦ διατριβὴν, ἀπέδρα." 
“Προτρεπόντων δέ τινων ζητεῖν αὐτόν, ἔφη, οὐκ αἱσ- 
ager ἐστι, Mavny μὲν μὴ δεῖσθαι Ζιογένους, Διογένην 
δὲ ἐβόρους ὃς ; 18, ΜΙ Θεασάμενός ποτε παιδίον ταῖς χερ- 
Fay be ΠΟ πήρας τὴν κοτύλην, εἰπών, παι- 
δίον Be γενίκη hy εὐτελείᾳ, a Ὁ δὲ καὶ τὸ τρυδλίον, 
ὁμοίως παιδίον ϑεασάμένος, mids κα' oe "26 σκεῦ- 
0G, τῷ κοίλῳ ¢ ἄρτῳ τὴν φακὴν ὑποδεχόμενον.---19. Avz- 
voy μεθ' ἡμέραν ἅψας, ἄνθρωπον, ἐ ἔφη, ζητῶ.-τ-20. “ Ore 
ἁλοὺς" καὶ. πωλούμενος ἠρωϑήθη, τί οἶδε ποιεῖν, ἀπε- 
χρίνατο, ἀνδρῶν ἄρχειν" καὶ πρὸς τὸν χήρωμκα, κήρυσσε; 
ἔφη, εἴ τις ἐθέλει δεσπότην αὑτῷ πρίασθαι" δ" -21- ᾿Ἐλε- 
ye τῷ Ξενιάδῃ, τῷ. πριαμένῳ αὐτόν, δεῖν πείθεσθαι 
αὑτῷ, εἰ καὶ ὃ αζλος in x γὰρ ἰατρὸς ἢ κυξερνήτης 
εἰ δοῦλος gin, Ἄν LOT Gay Perv ave. —22. Μοχϑηροῦ 
τινος ἀνθρώπου ἐπιγράψαντος ἐπὶ τὴν οἰκίαν" μηδὲν 
εἰσίτω" καχόν' ὁ οὖν κύριος τῆς οἰκίας, ἔφη, ποῦ 
εἰσέλθοι ἂν ;-- 29. κ τοῦ βαλανείου ἐξιών, τῷ μὲν 
πυθομένῳ, εἰ πολλοὶ ἄνθρωποι λοῦνται; ἠρνήσατο" τῷ 
δέ, εἰ πολὺς ὄχλος, ὡμολόγησεν --ά. Πρὸς τοὺς éQ- 
πύσαντας ἐπὶ τὴν τράπεζαν μῦς, ἰδού, φησί, καὶ Διο- 
7ένης παρασίτους τρέφει.--25. Πρὸς τὸν πυθόμενον, 
ποίᾳ ὥρᾳ δεῖ ἀριστᾷν, εἰ μὲν, πλούσιος, ἔφη, ὅταν ϑέ- 
An, εἰ δὲ πένης, ὅταν ἔχῃ.---26. “Πλάτωνος ὁρισαμέ- 
vou," ἄνθρωπός ἐστι ζῶον δίπουν, 6 ἄπτερον, καὶ εὐδοκι- 
μοῦνος," τίλας" ἀλεκτρυόνα εἰσήνεγκεν" εἰς τὴν σχολὴν 
αὐτοῦ καὶ ἔφή, οὗτός ἐστιν ὁ “Πλάτωνος ἄνθρωπος.---- 
27. Διογένης ἄσωτον ieee μνᾶν" τοῦ δὲ εἰπόντος, διὰ 
τί τοὺς μὲν ἄλλους τριὠώξολα, ἐμὲ δὲ μνᾶν αἰτεῖς ; ἔφη, 
παρὰ μὲν τῶν ἄλλων ἐλπίζω πάλιν λαξεῖν, παρὰ δὲ 
σοῦ οὐκέτι.----28. ᾿Αττικοῦ τινος ἐγκαλοῦντος αὐτῷ, 
διότι «Ἰακεδαιμονίους μᾶλλον ἐπαινῶν, παρ᾽ ἐχείνοις 
οὐ διατρίβει" οὐδὲ γὰρ ἰατρός, εἶπεν, ὑγιείας ὧν ποι- 


1. ἐποδιδράσκω.---1. κατάγνομι.---13, ἁλίσκομαι.---14, These words are to be 
rendered as if they stood thus: δεῖν yap (that the sick or voyagers) πεισθῆναε, 
καὶ ἰατρῷ ἣ κυβερνήτῃ, εἰ καὶ δοῦλος εἴη obros.— 15. εἴσειμι.---16, Plato having defined. 
--17. And having oblained approbation for this definition —18. τίλλω, scil. 
Atoyévns.—19. εἰσφέρω, 


͵ 


>. 
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ητικός, ἐν τοῖς ὑγιαίναυσι τὴν διατριδὴν ποαιεῖται..---- 
29. Διογένης τὴν εἰς ᾿““θήνας ἐκ Κορίνθου, καὶ πάλιν 
εἰς Κόρινθον ἐκ Θηξῶν μετάβασιν αὑτοῦ παρέξαλε ταῖς 
τοῦ βασιλέως," ἔαρος μὲν ἐν Σούσοις, καὶ χειμῶγος 
ἐν Βαβυλῶνι, ϑέρους δ᾽ ἐν Μηδίᾳ διατριξαῖς. 

§ 16. Diog. Laert. VI. 55. ὃ 17. Ib. 22. ὃ 18. ΖΕ] αι... V. Η. 13. 28. 
§ 19. Diogen. Laert. VI. 37. ὁ 20. Diog. Laert. VI. 41. ὃ 21. Ib. VI. 
29. ὃ 22. Ib. VI. 30. ὁ 23—27. Diog. Laert. VI. 40. ᾿ξ 28. Stob. 


Flor. ait. 15. p. 152. ᾿ᾧ 29. Ib. Tit. 13. p. 146. ᾧ 30. Plutarch. T. IL. 
p. 78. D. 


Antisthenes. 
΄ 


90. ᾿“νεισθένης ποτὲ ἐπαινούμενος ὑπὸ πονηρῶν, 
ἀγωνιῶ, ἔφη: μή τι κακὸν εἴργασμαι.---ΘἿ. ᾿ἘΕρωτηθείς, 
Ti αὐτῷ περιγέγονεν ἐκ φιλοσοφίας, ἔφη, τὸ δύνασθαι 
ἑαυτῷ ὁμιλεῖν.----8.2. ᾿Ερωτηθείς, τί τῶν μαθημάτων 
ἀναγκαιότατον, ἔφη, τὸ κακὰ ἀπομαθεῖν.---38, Dvve- 
Eoblevev ᾿Αθηναίοις, τοὺς ὄγους ἵππους ψηφίσασθαι. 
"4λογον δὲ ἡγουμένων, ἀλλὰ μὴν καὶ στρατηγοί, φη- 
Ol, γίγνονται Tag ὑμῶν, μηδὲν μαθόντες, μόνον δὲ χει- 
ootovnbérvtsc."—34. Αἱρετώτερον εἶπεν εἶναι, εἰς κό- 
ρακας ἐμπεσεῖν ἢ εἰς κόλακας" τοὺς μὲν γὰρ ἀποθανόν- 
φὸς τὸ σῶμα, τοὺς δὲ ζῶντος τὴν ψυχὴν λυμαίνεσθαι. 

§ 31—34. Diog. Laert. ΥἹ. 5—8. § 35. Stob. Flor. Tit. p. 149. 

Aristippus. 

35. ° Apiocinmos éowtnbeic, ti αὐτῷ περιγέγονεν ἐκ 
φιλοσοφίας, ἔφη, τὸ δύνασθαι πᾶσι ϑαῤῥούντως ὁμε- 
Aeiv.— 36. ᾿Ερωτηϑθείς ποτε, τί πλέον ἔχουσιν οἱ φιλό- 
σοφοι, ἔφη, ἐὰν πάντες οἱ νόμοι ἀναιρεθῶσιν, ὁμοίως 
βιῶσομεν.---37. ᾿Ερωτηθείς ποτε, τίνι διαφέρει ὁ 
σοφὸς τοῦ μὴ σοφοῦ, ἔφη, εἰς ἀγνῶτα τόπον τοὺς δύο 
γυμνοὺς ἀπόστειλον, καὶ εἴσηἃς98. ᾿Ερωτηϑθείς, tin 
διαφέρουσιν οἱ πεπαιδευμένοι τῶν ἀπαιδεύτων, ἔφη, 
ᾧπερ οἱ δεδαμαδιΐενοι ἵπποι τῶν adaucotwy.— 
39. ᾿Ερωτηθείς, tive ἐστίν, ἃ δεῖ τοὺς παῖδας μανϑά- 
νειν, ἔφη, οἷς ἄνδρες γενόμενοι χρήσονται.---40. ᾿Ερω- 
tnbeic ὑπὸ τινος, τί αὐτοῦ ὁ υἱὸς ἀμείνων ἔσται παι- 
20. The king of Persia.—21. It was the custom at Athens to elect annually 


ten generals; one from each tribe.—22. we (the philosophers) would live i 
like manner, as if the laws existed.—23. in what, 


- , 
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Gevdeic, καὶ εἰ μηδὲν ἄλ λο, εἶπεν, ἐν γοῦν τῷ ϑεάτρῳ 
οὐ καθεδήσεται" λίθος ἐπὶ λίθῳ.3----41. Συνίσταντός 
τινος αὐτῷ υἱόν, ἤτησε πενταχοσίας δραχμάς’ τοῦ δὲ 
εἰπόντος, τοσούτου δύναμαι ἀνδράποδον ὠνήσασθαι, 
πρίω," ἔφη, καὶ ἕξεις δύο.---42. Τοῦ ϑεράποντος ἐν 
ὁδῷ βαστάξοντος ἀργύριον, καὶ βαφυνομένου, ἀπόχεε, 
ἔφη, τὸ πλέον, καὶ ὅσον δύνασαι βάσταξ ε.----43. Ἔρω- 
τηθεὶς ὑπὸ Διονυσίου, διὰ τί of μὲν φιλόσοφοι ἐπὶ τὰς 
τῶν πλουσίων ϑύρας ἐ ἔρχονται, οἱ δὲ πλούσιοι ἐπὶ τὰς 
τῶν φιλοσόφων οὐκέτι, ἔφη, ὅτι οἱ μὲν ἴσασιν ὧν δέον- 
ται, οἱ δὲ οὐκ ἴσασι.---44. Διογένης ποτὲ λάχανα 
πλύνων ᾿Αρίστιππον παριόντα ἔσκωψε καὶ ἔφη" εἰ 
ταῦτα" ἔμαθες προσφέρεσθαι, οὐχ ἂν τυράννων αὐλὰς 
ἐθεράπευες" ὁ δέ, καὶ σύ, εἶπεν, εἴπερ ἤδεις “Rhoden 
ὁμιλεῖν, οὐχ ἂν λάχανα ἔπλυνες. —49. Εἰς Κόύρινδον 
αὐτῷ πλέοντί {Hotes καὶ yerual oMeven, συνέξη ταραχθῆ- 
yar” πρὸς οὖν τὸν εἰπόντα, ἡμεῖς μὲν oi ἰδιῶται οὐ 
δεδοίκαμεν, ὑμεῖς δὲ οἱ φιλόσοφοι δειλιᾶτε" οὐ γὰρ 
περὶ ὁμοίας, ἔφη, ψυχῆς ἀγωνιῶμεν ἕκαστοι. 
ᾧ 36—46. Diog. Laert. II. 69---80. 


Solon. Gorgias. -— 


46. “Σόλων ἀποβαλὼν υἱὸν ἔχλαυσεν. Εἰπόντος δέ 
τινος πρὸς αὐτόν, ὡς οὐδὲν προὔργου ποιεῖ κλαίων, δι᾿ 
αὐτὸ γάρ τοι τοῦτο," ἔφη; κλαίω.----47. Γ΄ ogyias ὁ 
“Ἱεοντῖνος ἐρωτηθείς, ποίᾳ διαίτῃ χρώμενος εἰς μακρὸν 
γῆρας ἦλθεν, οὐδὲν οὐδέποτε, ἔφη, πρὸς ἡδονὴν οὔτε 
φαγών, οὔτε dpadas.—48. Γ΄ ogyias ἤδη γηραιὸς 
ὑπάρχων, ἐρωτηθείς, εἰ ἡδέως ἀποθνήσκοι, μάλιστα, 
εἶπεν' ὥσπερ γὰρ ἐκ σαπροῦ καὶ ῥέοντος οἰκιδίου 
ἀσμένως ἀπαλλάττομαι. —49. “Ο αὐτὸς ἐπὶ τέρματι 
dy TOU βίου, ὑπ᾽ ἀσθενείας καταληφθείς, κατ᾽ ὀλίγον 
εἰς ὕπνον ὑπολεσθαίνων ἐ ἔχειτο. Ei δέ τις αὐτὸν τῶν 
ἐπιτηδείων ἢ ἤρετο, τί πράττοι ; ὁ Γοργίας ἀπεχρίνατο" 
ἤδη με ὁ ὕπνας ἄρχεται παρακατατίθεσθαι τῷ ἀδελφῷ. 


§ 47, 48. Stob. Flor. Tit. 121. p.611. ᾧ 49. Stob. T. 99. p. 546. 
§ 50. Ib. T. 117. p. 598. | 


2A. καθέζομαι.---258. the seats in the theatres were of stone.—26. airfw.—27. πρία- 
μαι.---Ὅ8, pointing at the vegecables.—29. ταράσσω.---80. we, the philosophers, 
and you, the unlearned.—3i. δι᾽ αὐτὸ rosro.—32. Death. 


‘x 
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Rittacus. Xenophon. 


50. Mitraxds ἀδικηθεὶς ὑπὸ τινος καὶ ἔχων ἐξουσίαν 
αὐτὸν χολάσαι, ἀφῆκεν, οεἰπῴν, συγγνώμη τιμωρίας 
ἀμείνωγ, τὸ μὲν yao μέρου φύσεως ἐστί, τὸ δὲν 
δ ἰδδεῦς.. 1. Γρύλλος, ὁ Ξενοφῶντος υἱός, ἐν τῇ 
μάχῃ πρὶ Μαντίνειαν ἰσχυρῶς ἀγωνισάμενος ἐτελεύ- 
«ησὲεν. Ἂν ταύτῃ τῇ μάχη καὶ ᾿Επαμινώνδας ἔπεσε. 
Τηνικαῦτα δὴ καὶ τὸν Ξενοφῶντα φασὶ Ivey ἐστεμμέ- 
γον" ἀπαγγελθέντος δὲ αὐτῷ τοῦ ϑανάτου τοῦ παιδός, 
ἀποστεφανώσασθαι" ἔπειτα μαθόντα ὅτι γενναίως," 
πάλιν ἐπιθέσθαι" τὸν στέφανον. "Ἔνιοι δὲ οὐδὲ δαχρῦ- 
σαι φασὶν αὐτόν, ἀλλὰ γάρ, εἰπεῖν, ἤδειν ϑνητὸν γε- 
γεννηχώς. 

§ 50. Stob. T. 19. pag. 169. ᾧ 51. Diog. Laért. IT. 54. 55. 


ΠῚ. ANECDOTES OF POETS AND ORATORS. 
52. ° Avaxgéwy δωρεὰν παρὰ “Πολυκράτους λαβὼν 


πέντε τάλαντα, ὡς ἐφρόντισεν ἐπ᾽ αὐτοῖς δυοῖν νυχτοῖν 
ἀπέδωχεν αὐτά, εἰπὼν" μισῶ δωρεὰν ἥτις ἀναγκάζειν 
ayounveivy.—d3. Σιμωνίδης ἔλεγεν, ὅτι λαλήσας μὲν 
πολλάκις μετενόησε, σιωπήσας δὲ οὐδέποτε.---84. «ϊσ- 
χύλος ὁ τραγῳδὸς ἐχρένετο ἀσεβείας ἐπί τινι δράματι. 
ς: ’ 2 Ι 3 ΄ > la 
Ἑτοίμων otv ὄντων ᾿Αθηναίων βάλλειν αὐτὸν λίθοις, 
᾿Αμεινίας ὁ νεώτερος ἀδελφάς, διακαλυψάμενος τὸ 
ἱμάτιον, ἔδειξε τὸν πῆχυν ἔρημον τῆς χειρός. ᾿Ετυχε 
δὲ ἀριστεύων' ἐν Σαλαμῖνι ὁ ᾿Αμεινίας, ἀποξεβληκὼς 
τὴν χεῖρα, καὶ πρῶτος ᾿Αθηναίων τῶν ἀριστείων ἔτυ- 
χεν.2 ᾿Επεὶ δὲ εἶδον οἱ δικασταὶ τοῦ ἀνδρὸς τὸ πάθος, 
ὑπεμνήσθησαν" τῶν ἔργων αὐτοῦ, καὶ ἀφῆκαν τὸν Aio- 
χύλον.---δϑ. φιλόξενος παραδοθεὶς ὑπὸ Διονυσίου 
ποτὲ εἰς τὰς λατομίας, διὰ τὸ φαυλίζξειν τὰ ποιήματα 
αὐτοῦ, καὶ ἀνακληθείς," ἔπειτα πάλιν ἐπὶ τὴν ἀκρόα- 
σιν αὐτῶν ἐκλήθη. Μέχρι δέ τινος" ὑπομείνας ἀνέστη. 
TTvbopévor δὲ τοῦ Διονυσίου, ποῖ δὴ σύ 3 εἰς τὰς λατο- 
33. scil. τὸ συγγιγνώσκειν.---4. τὰ τιμωρεῖσθαι.---395. στέφω.--3.6. scil. ὠπέθανε.---- 
37. ἐπιρίθημι, here observe the force of the middle voice in ἐπεθέαθαι and ἀπο- 


σ νώσασθαι. . 

Ὕ tevye ἀριστεύων, ἃ. circumlocution for splersves.—2. He was the ‘first of 
the Athenians who gained the prize for bravery.—3. δεομιμνήσκω.---4. dvaxe- 
λέω.--ὅ. scil. χρένου.---Ὁ. scil. ἔρχῃ. 
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pias, εἶπεν.-[56. ΣΣοφοχλῆς, ὁ τραγῳδοποιός, ὑπὸ τοῦ 
᾿Ιοφῶντος τοῦ υἱέος ἐπὶ τέλει τοῦ βίου παρανοίας κρι- 
γόμενος, ἀνέγνωϊ τοῖς δικασταῖς Οἰδίπουν τὸν ἐπὶ 
Κολωνῷ, ἐπιδεικνύμενος διὰ τοῦ δράματος, ὅπως τὸν 
νοῦν ὑγιαίνει" ὡς τοὺς δικαστὰς τὸν μὲν ὑπερθαυμά- 
σαι, καταψηφίσασθαι δὲ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ μανίαν.) -ὅ7. 
. Φιλήμων, ὁ κωμεκός, ἑπτὰ πρὸς τοῖς ἐννενήκοντα ἔτη 
“βιούς, κατέκειτο μὲν ἐπὶ κλίνης ἠρεμῶν" ϑεασάμενος 
δὲ ὄνον τὰ παρεσκευασμένα αὐτῷ" σῦκα κατεσθίοντα. 
ὥρμησε μὲν εἰς γέλωτα, καλέσας δὲ τὸν οἰκέτην, και 
σὺν πολλῷ καὶ ἀθρόῳ γέλωτι εἰπὼν, προσδοῦναι τῷ 
ὄνῳ ἀκράτου" ῥοφεῖν, ἀποπνιγεὶς ὑπὸ τοῦ γέλωτος 
ἀπέθανεν.--[58. Pilicay λέγουσι τὸν Κῶον λεπτότα- 
tov γενέσθαι τὸ σῶμα. ᾿Ἐπεὶ τοίνυν ἀνατραπῆναι" 
ὑάδιος ἦν ἐκ πάσης προφάσεως, μολίξδου, φασί, πε- 
ποιημένα εἶχεν ἐν τοῖς ὑποδήμασι πέχπξτα, ἵνα μὴ 
ἀνατρέποιτο ὑπὸ τῶν ἀνέμων, εἴ ποτε σκληροὶ κατέπνε- 
ov.— 99. Φιλιππίδης ὃ κωμῳδοποιός, φιλοφρογουμένου 
τοῦ βασιλέως αὐτὸν “υσιμάχου, καὶ λέγοντος, τίνος 
σοὶ μεταδῶ τῶν ἐμῶν ; οὗ" βούλει,.2 φησίν, ὦ βασιλεῦ, 
πλὴν τῶν ἀποῤῥήτων.---60, ᾿Ισοκράτης, ὁ ῥήτωρ, νεα- 
γίου τινὸς λάλου σχολάζειν αὐτῷ βουλομένου, διττοὺς 
ἤτησε μισθούς. Τοῦ δὲ τὴν αἰτίαν πυθομένου, ἕνα," 
ἔφη, μέν, ἵνα λαλεῖν μάθης, τὸν δ᾽ ἕτερον, ἵνα σιγᾷν .---- 
61. “υσίας τινὶ δίκην ἔχοντι λόγον συγγράψας ἔδωκεν" 
ὁ δὲ πολλάκις avayvotc," ἧκε πρὸς τὸν “Ζυσίαν ἀθυ- 
μῶν καὶ λέγων, τὸ μὲν πρῶτον αὐτῷ διεξιόντι ϑαυμασ- 
τὸν φανῆναι τὸν λόγον, αὖθις δὲ καὶ τρίτον ἀναλαμ- 
δάνοντι παντελῶς ἀμθδλὺν καὶ ἄπρακτον’ ὁ δὲ “υσίας 
γελάσας, τί οὖν, εἶπεν, οὐχ ἅπαξ" μέλλεις λέγειν αὐτὸν 
ἐπὶ τῶν δικαστῶν ; 
§. 52. Stob. T. 91. p. 608, n. 511. § 53. Plutarch. II. p.515.D. § 54. 
ΖΕ αι. V. H. 5,19. §55. Stob. T. 13. p. 145. § 56. Lucian. T. VITL. 
. 129. § 57. Lucian. T. VIII. p. 129. § 58. ΖΕ] δ. V. H.:9. 14. 


59. Plut. T. II. p. 508.C. § 60. Stob. T. 36. p.218. § 61. Plu- 
tarch. T. II. p. 504. C. 


7. ἀναγιγνώσεειν.---8. scil. τῷ Φιλήμονι.---9, scil. οἶνον, the ancients drank undi- 
luted wine with the dessert.—10. dvarpérw, the infinitive governed by ῥάδιος.---- 
11. The question is asked by the genitive τίνος, and answered by the same 
case οὐ.---12, βούλομαι, οἴομαι, and ὄψομαι have εἰ Att: instead of ῃ in the second 
person singular.—13. scil. μισθὸν αἰτέω.---14. ἀναγινώσκω.---ἰδ. Once only. 
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IV. ANECDOTES OF PRINCES AND STATESMEN. 


62. Xapievtwc ὃ βασιλεὺς ᾿Αρχέλαος, ἀδολέσχου 
κουρέως περιβαλόντος αὐτῷ τὸ ὠμόλινον, καὶ πυθομέ- 
γου, πῶς σε κείρω, βασιλεῦ ; σιωπῶν, ἔφη.---68. “0 
γεὠτερος Διονύσιος ἔλεγε πολλοὺς τρέφειν σοφιστάς, 
οὐ ϑαυμάξων ἐχείνους, ἀλλὰ δὲ ἐκείνων ϑαυμάᾶάζεσθαι 
βουλόμενος. 

62. Plut. T. II. p. 609. Δ. § 63. Ib. 176. Ο. 


Philip, King of Macedonia. 


64. Φίλιππος ἔλεγε, κρεῖττον εἶναι στρατόπεδον 
ἐλάφων, λέοντος στρατηγοῦντος, ἢ λεόντων, ἐλάφου 
στρατηγοῦντος.---6ὅ. Φίλιππος, ὁ ᾿Αλεξάνδρου πα- 
tno, ᾿Αθηναίους μακαρίζειν ἔλεγεν, ei! καθ᾿ ἕκαστον 
ἐνιαυτὸν αἱρεῖσθαι δέκα στρατηγοὺς εὑρίσκουσιν" αὐτὸς 
γὰρ ἐν πολλοῖς ἔτεσιν ἕνα μόνον στρατηγὸν εὑρηκέναι, 
Ἰαρμενίωνα.---66. Pilinnog ἐρωτώμενος, οὕστινας 
μάλιστα φιλεῖ, καὶ οὕστινας μάλιστα μισεῖ, τοὺς μέλ- 
Lovtac,” ἔφη, προδιδόναι μάλιστα φιλῶ, τοὺς δ᾽ ἤδη 
προδεδωκότας μάλιστα μισῶ..----67. Νεοπτόλεμον, τὸν 
τῆς τραγῳδίας ὑποχριτήν, HOETO τις, τί ϑαυμάζοι τῶν 
ὑπ᾽ Αἰσχύλου λεχθέντων, ἢ Σοφοκλέους, ἢ Εὐριπίδου ; 
οὐδὲν μὲν τούτων, εἶπεν, ὃ δ᾽ αὐτὸς ἐθεάσατο ἐπὶ μεί- 
ζονος σκηνῆς Pilunmoy ἐν τοῖς τῆς ϑυγατρὸς Κλεο- 
πάτρας γάμοις πομπεύσαντα, καὶ τρισκαιδέκατον ϑεὸν 
ἐπικληθέντα, τῇ ἑξῆς" ἐπισφαγέντα ἐν τῷ ϑεάτρῳ, καὶ 
ἐῤῥιμμένον ".---68. Τριῶν ΦΡιλίππῳ προσαγγελθέντων 
εὐτυχημάτων ὑφ᾽ ἕνα καιρὸν, πρώτου μέν, ὅτι τεθρίππῳ 
νενίκηκεν > Ολὐμπια-" δευτέρου δέ, ὅτι Παρμενίων ὁ 
στρατηγὸς μάχῃ Δαρδανεῖς ἐνίκησε" τρίτου δ᾽, ὅτι 
ἄῤῥεν αὐτῷ παιδίον ἀπεκύησεν ᾿ Ολυμπιάς" ἀνατείνας 
ἐς οὐρανὸν τὰς χεῖρας, ὦ δαῖμον, εἶπε, μέτριόν τι τού- 
τοις ἀντίθες ἐλάττωμα ! εἰδὼς ὅτι τοῖς μεγάλοις εὐτυ- 
χήμασι φθονεῖν πέφυκεν" ἡ Thyn.—69. ᾿Εν Χαιρωνείᾳ 
τοὺς ᾿Αϑηναίους μεγάλῃ νίκη ἐνίκησε Pilunmoc. 


1. Used for ér:.—2. Philip refers to the traitors among the nations against 
whom he was carrying on war.—3. scil. ἡμέρᾳ.---4, pirrw.—5. 501}. ἀγωνίσματα, 
to conquer at the Olympic games was considered the highest honour.— 
6. τέφυκεν͵ 15 wont, 
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"Exagbeic’ δὲ τῇ εὐπραγίᾳ, eto’ δεῖν αὑτὸν ὑπομιμ- 
νήσκχεσθαι, ὅτι ἄνθρωπός ἐστιν, καὶ προσέταξέ τινι παι- 
δὶ τοῦτο ἔργον ἔχειν. Τρὶς δὲ ἑκάστης ἡμέρας ὁ παῖς 
ἔλεγεν αὐτῷ: Pilunne ἄνθρωπος εἶ. 

δ. 64. Stob. T. 62. p. 3866. ᾧ 65. Plut. T. II. p. 177. Ο. ὁ 66. Stob. 


T. 52. p. 366. ὃ 67. Stob. T. 96. p. 532. § 68. Plat. T. II. p. 105. A. 
§ 69. Aslian. V. H. 8, 15. 


Alexander, 


70.‘ O* Αλέξανδρος Διογένει εἰς λόγους ἐλϑὼν, οὕτω 
κατεπλάγη" τὸν βίον καὶ τὸ ἀξίωμα τοῦ ἀνδρός, ὥστε 
πολλάκις αὐτοῦ μνημονεύων" λέγειν, εἰ μὴ ᾿ Aléavdooc 
ἤμην," Διογένης ἂν ἤμην.---Ἴ1. ° Alébavdooc. μόνον 
ἐκέλευε “ύσιππον εἰκόνας αὐτοῦ δημιουργεῖν" μόνος 
γὰρ οὗτος κατεμήνυε τῷ χαλκῷ τὸ ἦϑος αὐτοῦ καὶ 
συνεξέφερε τῇ μορφῇ τὴν ἀρετήν" οἱ δέ ἄλλοι τὴν ἀπο- 
στροφὴν τοῦ τραχήλου, καὶ τῶν ὀμμάτων τὴν ὑγρότητα 
μιμεῖσθαι ϑέλοντες, οὐ διεφύλαττον αὐτοῦ τὸ ἀῤῥενω- 
πὸν καὶ λεοντῶδες.---72." AhéEavdoos’ Avakdozou περὶ 
κόσμων ἀπειρίας ἀκούων ἐδάκρυε, καὶ τῶν φίλων ἐρωτη- 
σάντων αὐτόν, τί δακρύει, οὐκ ἄξιον, ἔφη, δακρύειν, εἰ 
κόσμων ὄντων ἀπείρων, ἑνὸς οὐδέπω κύριοι γεγόναμεν ; 

§ 70. Plut. T. II. p. 331. F. ὃ 71. Ib. p.335.B. ὁ 72. Ib. p. 466. Ο. 


Successors of Alexander. 


73. Πτολεμαῖόν φασι τὸν Adyou,” καταπλουτίξον- 
τα τοὺς φίλους αὑτοῦ ὑπερχαίρειν" ἔλεγε δέ, ἄμεινον 
εἶναι πλουτίζειν ἢ πλουτεῖν .----4. ° Avriyovos πρός 
τινα μακαρίζουσαν αὐτὸν γραῦν, εἰ ἤδεις, ἔφη, ὦ μῆ- 
τερ, ὅσων κακῶν μεστὸν ἐστι τουτὶ" τὸ ῥάκος, δείξας 
τὸ διάδημα, οὐκ ἂν ἐπὶ κοπρίας κείμενον αὐτὸ ἐβάστα- 
σας.----5. ἸΑντίγονος ὁ βασιλεύς, ἐρωτήσαντος αὐτὸν 
τοῦ υἱοῦ, πηνίκα μέλλουσιν ἀναζευγνύειν, τί δέδοικας, 
εἶπε, μὴ μόνος οὐκ ἀκούσῃς τῆς σάλπιγγος i| 


§ 73. lian. V. H. 13,13. § 74. Stob. T. 47. p. 8414. § 75. Plut. 
T. II. p. 506. C. 


ἢ. ἐπαίρω.---8, olopat.—9. xarandfoow.—10. μνημονεύων. In the construction with 
Gers, the nominative is joined with the infinitive, if the first clause re- 
quire it—1L for ἦν. The next ἤμην is equivalent to εἶναι ἤθελον.---12. scil. 


visy.—13. τουτί for τοῦτο, this here, conveying the idea that the person points 
to the thing. 
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Alexander of Phere. 


Ἴ6. ᾿“λέξανδρος, ὁ Φεραίων τύραννος, ϑεώμενος 
τραγῳδόν, (ἐμπαϑέστερον διεγέϑη πρὸς τὸν οἶκτον") 
ἀναπηδήσας οὖν ἐκ τοῦ ϑεάτρου ἀπιὼν ᾧχετο,"" δεινὸν 
εἶναι λέγων, εἰ τοσούτους ἀποσφάξας πολίτας," ὀφϑή- 
σεται τοῖς ᾿Εχάβης καὶ ]Πυολυξένης πάϑεσιν ἐπιδα- 
κρύων. 

ξ 76. Plut. T. Il. p. 334. A. 


Cresus. 


77. “Οτε Κροῖσος ἦρχε Avddv, τὸν ἀδελφὸν μεθ᾽ 
αὑτοῦ κατέστησεν ἄρχοντα. «Προσελθὼν δέ τις τῶν 
“ἹὩυδῶν, ὦ βασιλεῦ, εἶπε, πάντων ἐπὶ γῆς καλῶν ὁ ἥλιος 
ἀνθρώποις αἴτιός ἐστι, καὶ οὐδὲν ἂν εἴη τῶν ἐπὶ γῆς; 
μὴ τοῦ ἡλίου ἐπιλάμποντος" ἀλλ᾽ εἰ ϑέλουσι δύο Faroe 
γενέσθαι, κίνδυνος πᾶντα συμφλεχϑέντα διαφϑαρήναι."" 
Οὕτως ἕνα μὲν βασιλέα δέχονται Avdoi, καὶ σωτῆρα 
πιστεύουσιν εἶναι, δύο δὲ ἅμα οὐκ ἂν ἀνάσχοιντο. 

§ 77. Stob. T. 45. p. 323. 


Themistocles. 


78. Θεμιστοκλῆς ἔτι μειράκιον dy ἐν πότοις ἐχυλιν- 
δεῖτο" ἐπεὶ δὲ Μιλτιάδης στρατηγῶν ἐνίκησεν ἐν Ma- 
ραθῶνι τοὺς βαρβάρους, οὐκ ἔτι Hy" ἐντυχεῖν ἀτακτοῦν- 
τι Θεμιστοκλεῖ. Πρὸς δὲ τοὺς ϑαυμάζοντας τὴν με- 
«ταβολὴν ἔλεγεν, οὐκ ἐᾷ με καϑεύδειν οὐδὲ ῥᾳϑυμεῖν τὸ 
Μιλτιάδου τρόπαιον.---79. ᾿Ερωτηϑεὶς δέ, πότερον 
᾿Αχιλλεὺς ἐβούλετ᾽ ἂν εἶναι ἢ “Ὅμηρος ; σὺ δὲ αὐτός, 
ἔφη, πότερον ἤϑελες ὃ νικῶν ἐν ᾿᾽ Ολυμπιάσιν ἢ ὃ κη- 
ρύσσων τοὺς νικῶντας εἶναι ;—80. Θεμιστοκλῆς πρὸς 
τὸν Εὐρυβιάδην τὸν “ακεδαιμόνιον ἔλεγέ τι ὑπεναν- 
φτίον, καὶ ἀνέτεινεν αὐτῷ τὴν βακτηρίαν ὁ Εὐρυβιάδης. 
“Ὁ δέ, πάταξον μέν, ἔφη, ἄκουσον δέ. ~ Mide™ δέ, ὅτι 
ἃ μέλλει λέγειν," τῷ κοινῷ λυσιτελεῖ.----81. ΣΞεριφίου 
τινὸς πρὸς αὐτὸν εἰπόντος, ὡς οὐ OV αὐτόν, ἀλλὰ διὰ 
τὴν πόλιν ἔνδοξός ἐστιν, ἀληθῆ λέγεις, εἶπεν, ἀλλ᾿ οὔτ᾽ 
14. ἀπιὼν Syero, he hastened away.—15. without feeling compassion, understood. 


ng 
—16. διαφθείρω, ----κίνδυνος scil. ἐστί.--- 1. οὐκ ἔτι ἦν (for ἐξῆν) ἐξ was empossible.— 
18. εἴδω.---19, ἃ One what ke was going to say. 
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ἂν ἐγὼ Σ ερίφιος dv ἐγενόμην ἔνδοξος, Ὁ οὔτε σύ, AIn- 
ναῖος".---82. Πρὸς δὲ Σιμωνίδην ἐξαιτοὐμενόν τινα 
κρίσιν οὐ δικαίαν, ἔφη, μήτ᾽ ἂν ἐκεῖνον γενέσθαι ποιη- 
τὴν ἀγαϑόν, ᾷδοντα παρὰ μέλος, μήτ᾽ αὐτὸν ἄρχοντα 
χρηστόν, δικάζοντα παρὰ τὸν νόμον.----88. ᾽“πείκαζεν 
αὑτὸν ταῖς πλατάνοις, αἷς ὑποτρέχουσιϑ χειμαζόμενοι, 
γενομένης δὲ εὐδίας τίλλουσιν" οἱ παρερχόμενοι καὶ 
κολούουσιν. 


§ 78, 79. Plutarch. T. II. p. 184. § 80. lian. V. Η. 18, 40. § 81. 
Plat. T. 11. p. 185. Ὁ. § 82. Ib. p. 183. Ὁ. § 83. Ib. p. 185. Εἰ. 


Epaminondas. 


84, Εκαμινῶνδας ἕνα εἶχε τρίβωνα" εἰ δέ ποτε at- 
τὸν ἔδωκεν εἰς γναφεῖον, αὐτὸς ὑπέμενεν οἴκοι δι᾽ ἀπο- 
ρίαν ἑτέρου.---85. ᾿Επαμινώνδας, ὁ Θηβαῖος, ἰδὼν 
στρατόπεδον μέγα καὶ καλόν, στρατηγὸν οὐκ ἔχον, ἡλί- 
κον, ἔφη, ϑηρίον, καὶ κεφαλὴν οὐχ ἔχει.----86. ᾿Ελεγεῖ 
πρὸς “ελοπίδαν, μὴ πρότερον ἀπαλλάττεσθαι τῆς ἀγο- 
ρᾶς" ἡμέρᾳ, πρὶν ἢ φίλον τοῖς ἀρχαίοις τινὰ προσπορί- 
σαι νεώτερον.---87. Τὸν ᾿Επαμινώνδαν ὁ Σ᾽ ὺπίνϑαρος 
ἐπαινῶν, ἔφη, μήτε πλείονα γιγνώσκοντι, μήτε ἐλάττο- 
va φϑεγγομένῳ ῥᾳδίως ἐντυχεῖν ἑτέρῳ. 

§ 84, Zlian. V. Ἡ. 5, 56. § 85. Stob. T. 52. p. 366. § 86. Aélian. 
V. Ἢ. 38. § 87. Plut. T. Il. p. 39. B. 


Pelopidas and other Commanders. 


88. Πελοπίδας, ἀνδρείου στρατιώτου διαβληϑέντος 
αὐτῷ, ὡς βλασφημήσαντος αὐτόν, ἐγὼ τὰ μὲν ἔργα, 
ἔφη, αὐτοῦ βλέπω, τῶν δὲ λόγων οὐκ ἤκουσα.---89. 
᾿Ιφικράτης τὸ στράτευμα οὕτως ἔφασκε δεῖν συντε- 
τάχθαι, ὡς ἕν σῶμα" ϑώρακα μὲν ἔχον τὴν φάλαγγα, 
χεῖρας δὲ τοὺς ψιλούς, πόδας δὲ τοὺς ἱππέας, κεφα- 
Any δὲ τὸν στρατηγόν.---90. ‘O Περικλῆς ἐν τῷ λοι- 
pa τοὺς παῖδας ἀποβαλών, ἀνδρειόταταῦ τὸν ϑάνατον 


20. for εἰ Σερίφιος ἦν, οὐκ ἂν ἐγενόμην ἔνδοξος.---21., scil. ὧν ἔνδοξος ἐγένου ἄν.---9Ὁ͵Ἅ 
for ὅτι μήτε ἐκεῖνος γένοιτο ποιητὴς ἀγαθός εἰ ἄδοι παρὰ μέλος, the lyric poets used to 
chant their own verses and accompany themselves on the lyre.—23. scil. 
ἄνθρωποι.---94., scil. αὐτῶν τὰ φύλλα.---κολοῴουσιν, 561]. αὐτάς.---256. he advised.—26. 
Young citizens went daily to the market-place, where both public and pri- 
vate business used to be transacted.—27. διαβάλλω.---28, cwracow.—29. used 
adverbially, manfully. 
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αὐτῶν hreyne, καὶ πάντας > Adynvalous ἔπεισε τοὺς τῶν 
φιλτάτων ϑανάτους εὐθυμότερον φέρειν.---91. ᾿ Οδυ- 
ρομένων τῶν μετὰ Φωκίωνος μελλόντων ἀποϑνήσκειν, 
εἶπεν ὁ Φωκίων, εἶτα οὐκ ἀγαπᾷς, Θούδιππε, μετὰ 


, ? J 31 
Puoxiwvos anodvynoxwy. _ 


§ 88. Stob. T. 40. p. 238. § 89. 19. 62. ». 366. § 90. AGli. V. H.9, 
6. § 91. Ib. 13, 41. 


» 


V. ANECDOTES OF SPARTANS. 


92." Ayic ὁ βασιλεὺς ἔφη, τοὺς “ακεδαιμονίους μὴ 
ἐρωτᾷν, ὁπόσοι εἰσίν, ἀλλὰ ποῦ εἰσὶν οἱ πολέμιοι ; καὶ 
ἐρωτῶντός τινος, πόσοι εἰσὶ “ακεδαιμόνιοι, GOot,' ἔφη, 
ἱκανοὶ τοὺς κακοὺς anegixey.—93. Anudoatoc, ἀν- 
ϑρώπου τινὸς πονηροῦ, κόπτοντος αὐτὸν ἀκαίροις 
ἐρωτήμασι, καὶ δὴ τοῦτο πολλάκις ἐρωτῶντος, τίς 
ἄριστος Σπαρτιατῶν, ἔφη, ὁ σοὶ ἀνομοιότατος.---- 
94, Πλειστὠώναξ, ὁ Παυσανίου, ᾿«Αττικοῦ τινος ῥήτο- 
ρος τοὺς “ακεδαιμονίους ἀμαϑεῖς ἀποκαλοῦντος, ὀρ- 
ϑῶς, ἔφη, λέγεις" μόνοι γὰρ τῶν ᾿ Ελλήνων ἡμεῖς οὐδὲν 
κακὸν μεμαϑήκαμεν Tag ὑμῶν.---9ὅ. ° Aynoimoles, ὁ 
Κλεομβρότου, εἰπόντος τινός, ὅτε Φίλιππος ἐν ὀλίγαις 
ἡμέραις " Ολυνϑον κατέσκαψε, μὰ τοὺς ϑεούς, εἶπεν, 
ἄλλην τοιαύτην" ἐν πολλαπλασίονν χρόνῳ οὐκ οἰκοδο- 
μήσει.---96. Χαρίλαος ἐρωτηϑείς, διὰ τί τοὺς νόμους 
ὃ «“υκοῦργος οὕτως ὀλίγους ἔϑηκεν, ὅτι, ἔφη, τοῖς 
ὀλίγα λέγουσιν ὀλίγων καὶ νόμων ἐστὶ χρεία. 

. § 98. Stob. T.7.p.29. ἢ 98. Plut. T. IL p.216.C. § 94. Ib. p. 
231. Ὁ. § 95. Plut. T. IL p. 215. Β. § 96 Ib. p. 232. B. 


97. *AInvaiov τινὸς. πρὸς ° Avtalxidav εἰπόντος, 
ἀλλὰ μὴν ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ Κηφισσοῦ πολλάκις ὑμᾶς ἐδι- 
ὠξαμεν, ἡμεῖς δὲ οὐδέποτε, εἶπεν, ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ Ev- 
ρώτα.---98. “Ο αὐτός, σοφιστοῦ τινος μέλλοντος ἀνα- 
γιγνώσκειν ἐγκώμιον ᾿ Ηραχλέους, ἔφη, τίς γὰρ αὐτὸν 
ψέγει ;---99. ᾿Αρχίδαμος πρὸς τὸν ἐπαινοῦντα κιϑα- 
ρωδὸν, καὶ ϑαυμάζοντα τὴν δύναμιν αὐτοῦ, ᾧ λῷστε 


30. εἶτα (also) gives the question a greater force —31. certain verbs govern 
a perticiple, In cases where we should use a verb with thaé. 
. 45 MANY ἀ5---τοὺς κακοὺς, the cowards.—2. scil. πόλιν. 
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ἔφη, ποῖον γέρας παρὰ σοῦ τοῖς ἀγαϑοῖς ἀνδράσιν 
ἔσται, ὅταν κιϑαρῳδὸν οὕτως ἐπαινῇς.---100, Ταῖς 
ϑυγατράσιν αὐτοῦ ἱματισμὸν πολυτελῆ Διονυσίου τοῦ 
τυράννου Σικελίας πέμψαντος, οὐχ ἐδέξατο, εἰπῶν, 
φοβοῦμαι μὴ περιϑέμεναι ai κόραι φανῶσί μοι αἰσχραί. 
—101. °Agzidapoc, ὁ * Aynotlaov, καταπελτικὸν βέ- 
λος᾽ ἰδών, tote πρῶτως ἐκ Σικελίας κομισϑέν, ave- 
βόησεν, ὦ 'Ηράκλεις, ἀπόλωλεν ἀνδρὸς ἀρετά." 


§ 97. 98. Plut. 'F. II. p. 192. Ο. 899. Ib. p. 218. Ο. § 100. Ibid. E. 
§ 101. Ib. p. 219. A. 


τοῦ τὴν ἀηδόνα μιμουμένου, παρητήσατο, φήσας at- 
τῆς" ἀχήχοα πολλάκις.---Ἰ08, Κατηγοροῦσιν οἱ daxe- 
δαιμόνιοι ᾿.4γησιλάου τοῦ βασιλέως, ὡς ταῖς συνεχέσι 
καὶ πυκναῖς εἰς τὴν Βοιωτίαν ἐμβολαῖς καὶ στρατείαις 
τοὺς Θηβαίους ἀντιπάλους τοῖς “ακεδαιμονίοις κατα- 
σκευάσαντος. διὸ καὶ τετρωμένον" αὐτὸν ἰδὼν 6° Av- 
ταλκίδας, καλά, ἔφη, τὰ διδασκάλια παρὰ Θηβαίων 
ἀπολαμβάνεις, μὴ βουλομένους αὐτοὺς, μηδ᾽ εἰδότας 
μάχεσϑαι διδάξας.---104. > Avo εἰς “ακεδαίμονα 
ἀφίκετο Κεῖος, γέρων ἤδη ὦν, τὰ μὲν ἄλλα ἀλαζών, 
ἠδεῖτο" δὲ ἐπὶ τῷ γήρᾳ, καὶ διὰ ταῦτα τὴν τρίχα, πο- 
λιὰν οὖσαν, ἐπειρᾶτο βαφῇ ἀφανίζειν" παρελϑὼν οὖν 
εἶπεν ἐκεῖνα ὑπὲρ ὧν καὶ ἀφίκετο. | Αναστὰς οὖν ὁ 
᾿Αρχίδαμος, 6 τῶν “ακεδαιμονίων βασιλεύς, τί δ᾽ ἂν, 
ἔφη, οὗτος ὑγιὲς εἴποι, ὃς οὐ μόνον ἐπὶ τῇ ψυχῇ τὸ 
ψεῦδος, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ περιφέρει ; 

102, Plut. T. HI. p. 212. F. κὶ 103. Id. Vit. Lycurg.c. 13. § 104. 
Stob. T. 12. p. 140. Aélian. V. H. 7, 20. 


102. ° Ay σίλαος (παρακαλούμενός ποτε ἀκοῦσαι 


105. Ἔλεγεν ὁ Κλεομένης, ὁ τῶν “ακεδαιμονιων 
βασιλεύς, κατὰ τὸν ἐπιχώριον τρόπον," τὸν “ Ὅμηρον 
“ακεδαιμονίων εἶναι ποιητήν, ὡς χρὴ πολεμεῖν λέγοντα, 
τὸν δὲ ᾿ Ησίοδον τῶν Εἱλώτων," λέγοντα, ὡς χρὴ γεωρ- 
γεῖν.---106. “υκχοῦργος, ὁ “ακεδαιμόνιος, πηρωϑεις 
3. A catapullic missile—a missile to be shot from a catapult.—A. for ἀρετή, The 
Doric dialect was commonly used in Sparta.—5. αὐτῆς͵ itself, the real night- 
ingale.—6. rirpdenw.—7. in other respects,—and besides.—B8. for aidoépeves.— 
_ 9. i.e. with Laconic point and brevity.—10. The Helots, the slaves of the 


Spartans, principally took care of the cultivation of the lands. The expres- 
_ sion refers to that poem of Hesiod’s, entitled, Works and Days. 
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ὑπό τινος τῶν πολιτῶν ὀφϑαλμῶν τὸν ἕτερον, καὶ πα- 
ραλαβὼν τὸν νεανίσκον" παρὰ τοῦ δήμου, ἵνα τιμωρή- 
σαιτο, ὅπως αὐτὸς βούληται, τούὐτου μὲν ἀπέσχετο, 
παιδεύσας δὲ αὐτόν, καὶ ἀποφήνας ἄνδρα ἀγαϑόν, πα- 
ρήγαγεν εἰς τὸ ϑέατρον." Θαυμαζόντων δὲ τῶν 4α- 
κεδαιμονίων, τοῦτον μέντοι λαβών, ἔφη, παρ᾽ ὑμῶν 
ὑβριστὴν καὶ βίαιον, ἀποδίδωμι ὑμῖν ἐπιεικῆ καὶ δη- 
μοτικόν»ς--107. Περσῶν τὴν “Ἑλλάδα λεηλατούντων, 
Παυσανίας, ὃ τῶν “ακεδαιμονίων στρατηγός, ἀπὸ 
Ξέρξου πεντακόσια τάλαντα χρυσίου λαβών, ἔμελλε 
προδιδόναι τὴν Σπάρτην. Τῶν δὲ ἐπιστολῶν μεσο- 
λαβηθεισῶν," ᾿Ηγησίλαος, o πατὴρ τοῦ προειρημένου, 
περὶ τῶν συμβεβηκότων" ἀκούσας, τὸν υἱὸν μέχρι τοῦ 
γαοῦ τῆς χαλκιοίκοῳ͵ συνεδίωξεν ᾿Αϑηνᾶς, καὶ τὰς 
ϑύρας τοῦ ἐμένου iB Sorc ἐμφράξας, μετὰ τῆς γμ- 
ναιχὸς τὴν εἴσοδον ἐφρούρησε, καὶ λιμῷ coy προδότην 
ἀνεῖλεν, ὃν ἡ μήτηρ ἀείρασα ὑπὲρ τοὺς shoud’ ἔρῥεψεν ἢ 

§ 105. ΖΕ] Δα. V. H. 13, 19. § 106. Stob. Tit. 19. p.169. ᾧ 107. Ib. 
Tit. 38. p. 228. 


108. “0 Βρασίδας μῦν τινα συλλαβὼν ἐν ἰσχάσι, 
καὶ δηχϑεὶς,7 ἀφῆκεν" εἶτα πρὸς ἑαυτόν, ὦ ‘Hodxiecc, 
ἔφη; ὡς οὐδέν ἐστιν οὕτω μικρόν, οὐδ᾽ ἀσϑενές, ὃ μὴ 
ζήσεται, τολμῶν ἀμύνασϑαι ἰ---109. ‘O Aewvidac, ὁ 
“Τακεδαιμόνιος, καὶ οἱ σὺν αὐτῷ τριακόσιοι, τὸν μαν- 
τευόμενον αὐτοῖς ϑάνατον εἵλοντο ἐν «Πύλαις, καὶ ὑπὲρ 
τῆς ᾿ Ελλάδος ev καὶ καλῶς ἀγωνισάμενοι τέλους ἔτυχον 
εὐχλεοῦς, καὶ δόξαν ἑαυτοῖς ἀϑάνατον ἀπέλιπον, καὶ 
φήμην ἀγαϑὴν δι᾽ αἰῶνος.----110. “έγοντός τινος, ἀπὸ 
τῶν ὀϊστευμάτων τῶν βαρβάρων οὐδὲ τὸν ἥλιον ἰδεῖν 
ἔστιν" οὐκοῦν, ἔφη, χαρίεν, εἰ ὑπὸ σκιὰν αὐτοῖς μα- 
χεσόμεϑα.---111. Βουλόμενος ἤδη οἷἴς πολεμίοις ἐπι- 
τίϑεσϑαι, τοῖς scgatulvceut HOO ALO ἀριστοποιεῖσ- 
ϑαι, ὡς ἐν Gov δειπνοποιησομένοζξ. 


§ 108. Plut. T. II. p. 79. Ε. ἢ 109. Zlian. V. H. 3,25. ἢ 110. 
Plut. T. Il. p, 225. Β. § 111. Ib. p. 225. C. 


11. the author of the deed.—12. sci]. τοῦ τιμωρήσασθαι.---13 where the people 
used to assemble on public business.—14. μεσολαβίω.--- 15. συμβαίνω, of these 
circumstances.—16. as a traitor could not be buried in his native land.— 
17. déxvw,—18, ἔστιν for ἔξεστιν, they could not. “ . . 
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Spartan Women. 


112. At “ακεδαιμονίων μητέρες, ὅσαι ἐπυνθάνοντο 
τοὺς παῖδας αὑτῶν ἐν τῇ μάχη κεῖσϑαι, αὐταὶ ἀφικό- 
μεναι," τὰ τραύματα αὐτῶν ἐπεσκόπουν, τά τε ἔμπροσ- 
Sev καὶ τὰ ὄπισϑεν. Kai, εἰ ἦν πλείω τὰ ἐναντία," 
aide γαυρούμεναι τοὺς παῖδας εἰς τὰς πατρῴας ἔφερον 
ταφάς" εἰ δὲ ἑτέρως εἶχον τῶν τραυμάτων, ἐνταῦϑα ai- 
δούμεναι καὶ ϑρηνοῦσαι, καὶ, ὡς ἔνι μάλιστα, 3 λαϑεῖν 
σπεύδουσαι, ἀπηλλάττοντο, καταλιποῦσαι τοὺς νεκ- 
ροὺς ἐν τῷ πολυανδρίῳ ϑάψαι, ἢ λάϑρα εἰς τὰ οἰκεῖα 
ἠρία ἐκόμιζον αὐτούς.---118, “άκαινα γυνή, τοῦ υἱοῦ 
αὐτῆς ἐν παρατάξει χωλωϑέντος καὶ δυσφοροῦντος ἐπὶ 
τούτῳ, μὴ λυποῦ, τέκνον, εἶπε" καϑ' ἕκαστον γὰρ βῆμα 
τῆς ἰδίας ἀρετῆς ὑπομνησϑήσῃ."---114. Γοργώ, ἡ 
Aaxedamovia, “εωνίδου γυνή, τοῦ υἱοῦ αὐτῆς ἐπὶ 
στρατείαν πορευομένου, τὴν ἀσπίδα ἐπιδιδοῦσα, εἶπεν" 
ἢ ταύταν, ἢ ἐπὶ ταύτᾳ.3.----11ὅ. Εἰπούσης τινός, ὡς 
ἔοιχε, ξένης πρὸς Γοργώ, τὴν “εωνίδου γυναῖκα, ὡς 
μόναι τῶν ἀνδρῶν ἄρχετε ὑμεῖς αἱ “άκαιναι, μόναι 
γάρ ἔφη, τίκτομεν ἄνδρας. 


§ 112. ASli. V. H. 13, 21. § 113, 114. Stob. Tit. 7. p. 88, § 115. 
Plut. Vit. Lycurg. c. 14. 


116. ‘ H Βρασίδου μήτηρ, ’ Aoythewvic, ὡς ἀφικόμε- 
vol τινες εἰς “ακεδαίμονα τῶν ἐξ ᾿Αμφιπόλεως" εἰσῆλ- 
Sov πρὸς αὐτήν, ἠρώτησεν, εἰ καλῶς ὁ Βρασίδας ἀπέ- 
Save, καὶ τῆς Σπάρτης ἀξίως ; ΪΜεγαλυνόντων δὲ ἐκεί- 
voy τὸν ἄνδρα, καὶ λεγόντων, ὡς οὐκ ἔχει τοιοῦτον &A- 
λον ἡ Σπάρτη, μὴ λέγετε, εἶπεν, ὦ ξένοι" Καλὸς μὲν 
γὰρ ny καὶ ἀγαϑὸς ὁ Βρασίδας, πολλοὺς δ᾽ ἄνδρας ἡ 
«ακεδαίμων ἔχει ἐκείνου κρείττονας.----117. “άκαινά 


ςις ἐν τοῖς πθβι ἱρὺᾳ αὑτῆς πέντε ὄντας ἐπὶ πό- 
τ 
ἤ 


λεμον, ἐν τοῖς π τήκει, καραδοκοῦσα, τί ἐκ 
τῆς μάχης ἀποβήδοιτο" ὡς δὲ παραγενόμενός τις πυ- 
ϑομένης ἀπήγγειλε, τοὺς παῖδας. ἅπαντας τετελευτη- 


19. to the field of battle —20. scil. ὄντα.---21. on the δγεαΞῖ.----22. ὡς ἕνι μάλιστα, 
as much as possible. In this phrase ἔνι stands for ἔνεστιν.--- 322. ὑπομιμνήσκω.---- 
24. Doric dialect for ταύτην and ταύτῃ, ether bring it back or come back upon ἐξ. 
—25. ὡς and ὅτι, that.—26, Amphipolis, where Brasidas fell in the Pelopon- 


ee a \ 
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κέναι, GAN οὐ τοῦτο ἐπυϑόμην, εἶπε, κακὸν ἀνδράπο- 
δον, ἀλλὰ τί πράσσει ἡ πατρίς. «φήσαντος δέ, ὅτι 
νικᾷ, ἀσμένη τοίνυν, εἶπε, δέχομαι καὶ τὸν τῶν παίδων 
ϑάνατον. 

§ 116. Plut. Vit. Lycurg. 6. 25. § 117. Plut. T. IE. p. 241. C. 


118. Aaxdy τρωϑεὶς ἐν πολέμῳ, καὶ βαδίζειν οὐ dv- 
νάμενος, τετραποδιστὶ ὥδευεν" αἰσχυνομένῳ δ᾽ αὐτῷ 
ἐπὶ τῷ γελοίῳ, ἡ μήτηρ, καὶ πόσῳ βέλτιον, ὦ τέκνον, 
εἶπε, μᾶλλον ἐπὶ τῇ ἀνδρείᾳ γεγηϑέναι ἢ αἰσχύνεσϑαι 
ἐπὶ γέλωτε ἀνοήτῳ "----119. Σεμνυνομένης γυναικός 
τινος ᾿Ιωνικῆς"" ἐπί τινι τῶν ἑαυτῆς ὑφασμάτων ὄντι 
πολυτελεῖ, “ἀάκαινα ἐπιδείξασα τοὺς τέσσαρας υἱοὺς 
ὄντας κοσμιωτάτους, τοιαῦτα ἔφη δεῖν εἶναι τὰ τῆς 
καλῆς και ἀγαϑῆς γυναικὸς ἔργα, καὶ ἐπὶ τούτοις 
ἐπαίρεσϑαι καὶ μεγαλαυχεῖν.---120, Γοργώ, ἡ βασιλέ- 
ὡς Κλεομένους ϑυγάτηρ, ᾿Αρισταγόρου τοῦ Μιλησίου 
παρακαλοῦντος αὐτὸν ἐπὶ τὸν πρὸς βασιλέα πόλεμον 
ὑπὲρ “Ibvwv, ὑπισχνουμένου χρημάτων πλῆϑος, καὶ 
ὅσῳ ἀντέλεγε, πλείονα προστιϑέντος, καταφϑερεῖ σε, 
ὦ πάτερ, ἔφη; «τὸ ξενύλλιον, ἐὰν μὴ τάχιον αὐτὸν τῆς 
οἰκίας ἐκβάλης.---121. Τὸν δὲ > Aguotaydgay ὑπὸ 
τινος τῶν οἰκετῶν ὑποδούμενον ϑεασαμένη, πάτερ, 


ἔφη; ὁ ξένος χεῖρας οὐκ Exer.\/ 
§ 118. Plut. T. Il. p. 341. Ε. 4 119. Ib. Ὁ. § 120. Ib. 240. Ὁ. 


§ 121. Ibid 


VI. MISCELLANEOUS ANECDOTES. 


122.‘ O Ζεῖξις, αἰτιωμένων αὐτὸν τινῶν, ὅτι ξωγρα- 
get βραδέως, ὁμολογῶ, εἶπεν, ἐν πολλῷ χρόνῳ γράφειν, 
καὶ γὰρ εἰς πολύν.----128, Οἱ ἔφοροι! Ναυκλείδην, τὸν 
Πολυβιάδου, ὑπερσαρκοῦντα τῷ σώματι, καὶ ὑπέρπα- 
χυν διὰ τρυφὴν γενόμενον, εἰς τὴν ἐκκλησίαν κατήγα- 
γον, καὶ ἠπείλησαν αὐτῷ φυγῆς προστίμησιν, ἐὰν μὴ 
τὸν βίον, ὃν ἐβίου τότε, τοῦ λοιποῦ" μεϑαρμόσηται" 
φέρειν γὰρ αὐτοῦ τὸ εἶδος καὶ τὴν τοῦ σώματος διάϑε- 
27. scil. αὐτοῦ.---28. the Ionians were remarkable for their effeminacy and 
love of show.—29. Darius, the king of the Persians. 


1, Spartan magistrates to whom the preservation of the constitution and 
the censorship of manners were committed.—2. scil. χρόνον. 


~ 
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σιν αἰσχύνην, καὶ τῇ “Τακεδαίμονι καὶ τοῖς νόμοις.---- 
124. Δημάδης, ὁ ῥήτωρ, ληφϑεὶς αἰχμάλωτος ἐν τῇ 
κατὰ Χαιρώνειαν μάχῃ ὑπὸ Φβιλίππου, καὶ συσταϑ εἰς" 


αὐτῷ, ἐκείνου παρὰ πότον σεμνυνομένου," ποῦ ἡ εὐγέ- 
vere καὶ ὑπεροχὴ τῆς ᾿Αϑηναίων πόλεως, ἔγνως ἄν, 
ἔφη, τὴν τῆς πόλεως δύναμιν, εἰ °ADynvaiwy μὲν Pi- 
λιππος, Μακεδόνων δὲ Χάρης ἐστρατήγει: 

(14,7. § 124. 


§ 122. Plut. T. 11. Ρ. 94. Ε΄. ἡ 123. Aglian. V. 
Stob. Tit. 52. p. 365. 


125. Σιμωνίδης ὁ τῶν μελῶν ποιητής, Παυσανίου 
tov βασιλέως" τῶν “ακεδαιμονίων μεγαλαυχουμένου 
συνεχῶς ἐπὶ ταῖς αὑτοῦ πράξεσι, καὶ κελεύοντος ἐπαγ- 
γεῖλαί te αὐτῷ σοφὸν μετὰ χλευασμοῦ," συνεὶς αὐτοῦ 
τὴν ὑπερηφανίαν, συνεβούλευε μεμνῆσϑαι, ὅτε ἄνϑρω- 
πὸς ἐστιν.----126. Θηραμένης ὁ γενόμενος ᾿ϑήνησι 
τῶν τριάκοντα τυράννων, συμπεσούσης τῆς οἰκίας, ἐν 
ἡ μετὰ πλειόνων ἐδείπνει, μόνος σωϑείς, καὶ πρὸς πάν- 
των εὐδαιμονιζόμενος, ἀναφωνήσας μεγάλῃ τῇ φωνῇ, 
ὦ τύχη, εἶπεν, εἰς τίνα μὲ καιρὸν ἄρα φυλλάττεις ; 
μετ᾽ οὐ πολὺν δὲ χρόνον καταστρεβλωϑεῖς ὑπὸ. τῶν 
συντυράννων ἐτελεύτησεν. 

§ 125, 126. Plut. T. II. p. 105. 


127. Μενεκράτους τοῦ ἰατροῦ, ἐπεὶ κατατυχὼν ἔν 
τισιν ἀπεγνωσμέναιςἾ ϑεραπείαις, Ζεὺς ἐπεκλήθη, 
φορτικῶς ταύτῃ χρωμένου τῇ προσωνυμίᾳ, καὶ δὴ πρὸς 
τὸν ᾿4γησίλαον ἐπιστεῖλαι τολμήσαντος οὕτω, Meve- 
κράτης Ζεὺς βασιλεῖ ᾿Αγησιλάῳ χαίρειν: οὐκ ἀγα- 
γνοὺς" τὰ λοιπὰ ἀντέγραψε, Βασιλεὺς * Aynoilaos 
Μενεχράτει ὑγιαίνειν. 6 128. Μενεκράτης, ὁ ἰατρός, 
εἰς τοσοῦτον προῆλθε thpov,” ὥστε ἑαυτὸν ὀνομάζειν 
Δία. Ἑστία ποτὲ μεγαλοπρεπῶς ὁ Φίλιππος" καὶ 
δὴ καὶ τοῦτον ἐπὶ ϑοίνην ἐκάλεσε, καὶ ἰδίᾳ κλίνην αὐ- 
τῷ ἐκέλευσε παρεσκευάσθαι, καὶ κατακλιθέντι ϑυμια- 
3, συνίστημι.---ἅ. καὶ λέγοντος may be supplied, the power of which is included 
in σεμνυνομένον.---ὅ. properly only the general], and guardian of the king in his 
minority —6. The construction is: κελεύοντος μετὰ χλευασμοῦ.---Ἶ. ἀπογιγνώσκω, 
im some desperate cwres ; properly by his treatment of some desperate diseases. 


—8. ἐπικαλέω.---Θ. ἀναγινώσκω, with the infinitives χαίρειν and ὑγιαίνειν let εὔχομαι 


be construed.—10, so far in his presumptuous vanity.—11. the king of Mace- 
onia, 
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τήριον παρέθηκε, καὶ ἐθδυμιᾶτο αὐτῷ" οἱ δὲ λοιποὶ εἶσ- 
τιῶντο, καὶ ἦν μεγαλοπρεπὲς τὸ δεῖπγον. 4? «οί 

ἹΜενεχράτης τὰ μὲν πρῶτα ΟΜ, καὶ Egbige τῇ 
τιμῇ" ἐπεὶ δὲ κατὰ μικρὸν ὃ λιμὸς περιῆλϑεν αὐτόν, 
καὶ ἠλέγχετο, ὅτι ἣν ἄνθρωπος, καὶ ταῦτα" εὐήϑης, 
ἐξαναστὰς ἀπιὼν ὥχετο, καὶ ἔλεγεν ὑβρίσθαι, ἐμμελῶς 
πάνυ τοῦ Φιλίππου τὴν ἄνοιαν αὐτοῦ ἐκκαλύψαντος. 

§ 127. Plut. T. IL. p. 213. A. § 128. ASlian. V. Η. 15. 81. | 


129. Θράσυλλός τις παράδοξον ἐνόσησε μανίαν. 
᾿Απολιπὼν γὰρ τὸ ἄστυ" καὶ κατελθὼν εἰς τὸν Πει- 
ραιᾶ, καὶ ἐνταῦθα οἰκῶν, τὰ πλοῖα τὰ καταίροντα ἔν 
αὐτῷ πάντα ἑαυτοῦ ἐνόμιζεν εἶναι, καὶ ἀπεγράφετο 
αὐτά, καὶ αὖ πάλιν ἐξέπεμπε, καὶ τοῖς περισωζομένοις 
καὶ εἰσιοῦσιν εἰς τὸν λιμένα ὑπερέχαιρε. Χρόνους δὲ 
διετέλεσε πολλοὺς συνοικῶν" τῷ ἀῤῥωστήματι τούτῳ. 
᾿Εκ Σικελίας δὲ ἀναχθεὶς, ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, παρέδωκεν 
αὐτὸν ἰατρῷ ἰάσασθαι, καὶ ἐπαύσατο" τῆς γάρου οὕτως. 
᾿Εμέμνητο"δ. δὲ πολλάκις τῆς ἐν μανίᾳ διατριβῆς, καὶ 
ἔλεγε, μηδέποτε ἡσϑῆναιἷἶ τοσοῦτον, ὅσον τότε δετ 
ἐπὶ ταῖς μηδὲν αὐτῷ προσηκούσαις ναυσὶν ἀποσωξομέ- 
γαις.---180, Τίμων, ὁ μεσάνϑρωπος, εὐημερήσαντα 
ἰδὼν τὸν ᾿ “λκιβιάδην, καὶ προπεμπόμενον ἀπὸ τῆς ἐκ- 
κλησίας ἐπιφανῶς, οὐ παρῆλθεν, οὐδ᾽ ἐξέκλινεν, ὥσπερ 
εἰώϑει τοὺς ἄλλρους,. GAN ἀπαντήσας καὶ δεξιωσάμε- 
γος, εὖ γ᾽, ἔφη, ποιεῖς αὐξόμενος, ὦ παῖ: μέγα γὰρ 
αὔξῃ κακὸν ἅπασι τούτοις." 

§ 129. Alian. V. H.IV. 26. § 130. Plut. Vit. Alcib. T. I. p. 199. Ο. 


131. Σώστρατος, ὁ αὐλητής, ὀνειδιζόμενος ὑπὸ τι- 
γος ἐπὶ τῷδ᾽ γογέων ἀσήμων εἶναι, εἶπε, καὶ μὴν διὰ 
τοῦτο ὥφειλον μᾶλλον ϑαυμάζεσϑαι, ὅτι ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ 
γένος ἄρχεται.---182. Ψάλτης ᾿Αντιγόνῳ ἐπεδείκνυτο" 
τοῦ δὲ βασιλέως πολλάκις λέγοντος, τὴν νήτην énio- 
φιγξον, εἶτα πάλιν, τὴν μέσην, ὅδε ἀγανακτήσας, ἔφη" 
12. and in addition to this.—13. ἄστυ, Athens, by way of eminence.—14, συν- 
οικῶν for ἔχων τὸ ἀῤῥώστημα, OF otrus ἀῤῥωστῶν.---1 5. scil. ὃ Θράσυλλος.--τῆς νόσον 
is governed by ratecOar.—16. μιμνήσκω, with the genitive.—17. ἤδομαι.---τἐπὶ ταῖς 
vavoly drocwlopivars, the same as ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ τῶν νηῶν τῶν μηδὲν αὐτῷ προσηκουσῶν. 


—18. scil. παρελθεῖν καὶ ἐκκλένειν.---19., to these, now surrounding and admir- 
ing you.—20. ἐπὶ τῷ εἶναι, because he was, 
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μὴ γένοιτό σοι, οὕτω κακῶς, & βασιλεῦ, ὡς ἐμοῦ ταῦτα 
ἀκριβοῦν μᾶλλον. 
ᾧ 131. Stob. Tit. 84. p. 493. ᾧ 132. Aélian. V. H. 9, 36. 


133. ‘H Φωκίωνος γυνὴ ἐρωτηϑεῖσα, διὰ τί μόνη 
τῶν ἄλλων ἐν συνόδῳ οὐ φορεῖ χρυσοῦν κόσμον, ἔφη, 
ὅτι αὐτάρκης κόσμος μοι ἐστὶν ἡ τοῦ ἀνδρὸς ἀρετή. 
—134. Θεανώ, ἡ Πυθαγορικὴ φιλόσοφος, ἐρωτηϑεῖσα, 
τί πρέπον εἴη γυναικί, τὸ τῷ ἰδίῳ, ἔφη, ἀρέσκειν ἀνδρί. 
—135. ΣΣτρατονίκη, ἡ Σελεύκου γυνή, φαλακρὰ οὖσα, 
τοῖς ποιηταῖς ἀγῶνα προὔϑηκεϊ περὶ ταλάντου, ὅστις 
ἂν ἄμεινον ἐπαινέσαι αὐτῆς τὴν κόμην. 

§ 133, 134. Stob. Tit. 72. p. 448. ᾧἢ 135. Lucian. T. VI. p. 31. 


VII. NATURAL HISTORY. 
Syrian Sheep. 


1. Εν τῇ Συρίᾳ τὰ πρόβατα τὰς οὐρὰς ἔχει τὸ 
πλάτος πήχεως, τὰ δὲ ὦτα ai αἶγες σπιθαμῆς καὶ πα- 
λαιστῆς: καὶ ἐνίαι συμβάλλουσι τὰ ὦτα κάτω ἀλλήλοις. 

ΟΠ δ. Aristot. Hist. An, VIII. 28. 


The Elephant. 


2. Ogdwdet ὁ ἐλέφας κεράστην κριὸν καὶ χοίρου 
βοήν. Οὕτω τοίνυν, φασί, καὶ “Ῥωμαῖοι τοὺς σὺν 
Πυῤῥῳ τῷ ᾿ἩΗπειρώτῃ ἐτρέψαντο. ἐλέφαντας, καὶ ἡ 
vixen σὺν τοῖς “Ῥωμαίοις λᾶξ)ρῥωξ! éyéveto.—3. Τῷ 
ἐλέφαντι ὁ μυκτήρ ἐστι μαχρὸς καὶ ἰάχυρός" καὶ χρῆται 
αὐτῷ ὥσπερ χειρί: λαμβάνει γὰρ τούτῳ, καὶ εἰς τὸ 
στόμα προσφέρεται τὴν τροφήν, καὶ τὴν ὑγρὰν καὶ τὴν 
ξηράν, μόνον τῶν Cowy.2—4. Οἱ ἐλέφαντες μάχονται 
σφοδρῶς πρὸς ἀλλήλους, καὶ τύπτουσι τοῖς ὀδοῦσι 
σφᾶς αὐτούς" ὁ δὲ ἡττηϑεὶς δουλοῦται, καὶ οὐχ ὑπο- 
μένει τὴν τοῦ νικήσαντος φωνήν. Διαφέρουσι δὲ καὶ 
τῇ ἀνδρείᾳ οἱ ἐλέφαντες ϑαυμαστὸν ὅσον." 

§ 2. Hlian. Hist. An. I. 38. § 3. Aristot. Hist. An.I. 11. § 4. Ib. ΓΧ. 1. 


QL ive. πρηέθηκε.---22, in which the prize was a talent for him. 
1. οὕτω͵ by this circumstance, φασί, as they say—2. scil. ὄντας, which were in 
the army of Pyrrhus king of Epirus.—3. alone of all animals—4. θαυμαστόν 


ἔσον͵ resembles the Latin mirwm quantum, i. 6. so much that it is to be wonder- 
ed at, i. e. to a wonderful degree. 
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ὅ. Οἱ ἐλέφαντες ζῶσιν ἔτη πλείω τῶν διακοσίων. 
Τῶν δὲ “ιβυκῶν" οἱ ᾿Ινδικοὶ μείζους τέ εἰσιν καὶ ῥωμα- 
λεώτεροι. Ταῖς γοῦν προβοσκίσιν ἐπαλξξϊδ κἀϑαιροῦ- 
σι, καὶ δέζρα ἀνασπῶσι πρόῤῥιξα, διανὶστάμενοι εἰς 
τοὺς ὁ iovc πόδας. Τοσοῦτον δὲ εἰσιν εὐτιϑάσ- 
σευτοι καὶ ϑυμόσοφοι, ὥστε καὶ λιϑάζειν ἐπὶ σκοπὸν 
μανϑάνουσι, καὶ ὅπλοις χρῆσϑαι, καὶ vetv.—b. ᾽ν 
“Ῥώμῃ ποτὲ πολλῶν ἐλεφάντων προδιδασκομένων στάφωνν 
σεις τινὰς ἵστασϑαι παραβόλους, καὶ κινήσεις δυσελίκΞ / 
τους ἀνακυκλεῖν," εἷς ὁ δυσμαϑέστατος αὐτῶν, ἀκούων ᾿ 
κακῶς ἑκάστοτε,ἷ καὶ κολαζόμενος πολλάκις, ὥφθη νυκ- 
τὸς αὐτὸς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πρὸς τὴν σελήνην τὰ μαϑήματα 
μελετῶ»ν..----Ἴ. "«Αλλος τις ὑπὸ τῶν παιδαρίων προπηλα- 
κισϑεὶς ἐν “Ῥώμῃ, τοῖς γραφείοις τὴν προβοσκίδα κεν- 
τούντων, ἕνα αὐτῶν συλλαβὼν καὶ μετέωρον ἐξάρας, 
ἐπίδοξος ἦν" ἀποτυμπανίσειν' κραυγῆς δὲ τῶν ay 
τῶν γενομένης, ἀτρέμα πρὸς τὴν γῆν πάλιν ἀπβρείθα- 
το, καὶ παρῆλϑεν, ἀρκοῦσαν ἡγούμενος δίκην τῷ τῇλι- 
κούτῳ φοβηϑῆναι.---8, Περὶ δὲ τῶν ἀγρίων καὶ αὐτο- 
νόμων ἐλεφάντων ἄλλα τε ϑαυμάσια καὶ τὰ" περὶ τὰς 
διαβάσεις τῶν ποταμῶν ἱστοροῦσι" προδιαβαίνει yao. 
ἐπιδοὺς ἑαυτὸν" ὁ νεώτατος καὶ μικρότατος" οἵ δὲ ἔραξενννι 
τῶτες ἀποϑεωροῦσιν,, ὡς, ἂν ἐχεῖνος ὑπεραίρῃ τῷ με- 
γέϑει τὸ ῥεῦμα, πολλὴν τοῖς μείζοσι πρὸς τὸ ϑαῤῥεῖν 
περιουσίαν τῆς ἀσφαλείας" ovoay. | 

§ δ. Strabo XV. p. 705. B.C. ὁ 6,7, 8. Plut. T. IL. p. 968. 


9. ‘H ϑήρα τῶν ἐλεφάντων τοιάδε ἐστίν" ἀναβάντες" 
ἐπί τινας τῶν τιϑασσῶν καὶ ἀνδρείων διώκουσι," καὶ 
ὅταν καταλάβωσι, τύπτειν προστάττουσι τούτοις ἕως 
ἂν ἐκλύσωσι. Τότε δὲ ὁ ἑλεφαντιστὴς ἐπιπηδήσας 
κατευϑύνει τῷ δρεπάνῳ" ταχέως δὲ μετὰ ταῦτα τιθασ- 
σεύεται καὶ πειϑαρχεῖ. ᾿Ἐπιβεβηκότος" μὲν οὖν τοῦ 


ἐλεφαντιστοῦ ἅπαντες πρᾳεῖς εἰσιν" ὅταν δ᾽ ἀποβῇ οἵ 


δ. The construction is: οἱ "Ivdixof εἰσι μείζους τῶν Λιβυκῶν.---ῦ. to perform diff- 
cult and complicated movements.—7. at every trial.—8. videbatur.—9. for a 
child.—10. ἄλλα re. . καὶ ra, not only other wonderful things, but also those. 
When τέ precedes καί, the former signifies not only, the latter, but also.— 
11, scil. τῷ rorapd.—12, that is, ἀπὸ τῆς γῆς θεωροῦσιν, from the bank.—13. ἃ 

eat abundance of security, i. 6. complete secwrity.—l4. scil. of Onparai.— 
Ἢ 86}, τοὺς dyplovs.—16. ἐπιβαίνω. 


ΥΩ Natural History. 
μέν͵“, οἱ δ᾽ οὔ" ἀλλὰ τῶν ἐξαγριουμένων τὰ πρόσϑια 
σκέλη δεσμεύουσι σειραῖς, ἵν ἡσυχάζωσιν. 

§ 9. Aristot. Hist. An. IX. 1. 


The Rhinoceros. 


10. "Ἔστι ζῶον, ὃ καλεῖται μὲν ἀπὸ τοῦ συμβεβηκό- 
τος ῥινόκερως ἀλκῇ δὲ καὶ βίᾳ παραπλήσιον ἐλέφαντι, 
τῷ δὲ ὕψει ταπεινότερον. Τὴν μὲν δορὰν ἰσχυροτάτην 
ἔχει, τὴν δὲ χρόαν πυξοειδῆ. “Ent δ᾽ ἄκρων τῶν μυκ- 
τήρων φέρει χέρας τῷ τύπῳ σιμόν, τῇ δὲ στερεότητι 
σιδήρῳ παρεμφερέςς. Τοῦτο περὶ τῆς νομῆς ἀεὶ διαφε- 
ρόμενον ἐλέφαντι, τὸ μὲν κέρας πρός τινα τῶν μειζόνων 
πτερῶν ϑύήγει, συμπεσὸν δ᾽ εἰς μάχην τῷ προειρημένῳ 
ϑηρίῳ," καὶ ὑποδῦνον ὑπὸ τὴν κοιλίαν ἀναῤῥήττει τῷ 
κέρατι, καϑάπερ ξίφει, τὴν σάρκα. “ἧΟταν δὲ ὁ ἐλέφας, 
φϑάσας τὴν ὑπὸ τὴν κοιλίαν ὑπόδυσιν, τῇ προβοσχίδι 
προκαταλάβηται τὸν ῥινόκερων, περιγίγνεται ῥᾳδίως, 
τύπτων τοῖς ὀδοῦσι, καὶ τῇ βίᾳ πλέον ἰσχύων. 

§ 10. Diodor. Sic. ITI. 35. 


The Hippopotamus. 


11. ‘O καλούμενος innoc™ τῷ μεγέϑει μέν ἐστιν οὐκ 
ἐλάττων πηχῶν πέντε, τετράπους δ᾽ dv καὶ δίχηλος 
παραπλησίως τοῖς βουσί, τοὺς χαυλιόδοντας ἔχει μεί- 
ξους τῶν ἀγρίων ὑῶν, τρεῖς ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶ . 
ὦτα δὲ καὶ κέρκον καὶ φωνὴν"! ἵππῳ παρεμφερῆ, τὸ δ᾽ 
ὅλον κύτος τοῦ σώματος οὐκ ἀνόμοιον ἐλέφαντι, καὶ 
δέρμα πάντων σχεδὸν τῶν ϑηρίων ἰσχυρότατον. .Πο- 
«ἅμεον ὑπάρχον καὶ χερσαῖον, TAS μὲν ἡμέρας ἐν τοῖς 
ὕδασι διατρίβει, τὰς δὲ νύχτας ἐπὶ χώρας κατανέμεται 
coy τε σῖτον καὶ τὸν χόρτον' ὥστε εἰ πολύτεκνον ἦν 
φοῦτο τὸ ζῶον, καὶ κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἔτικτεν, ζλυμαίνετο 
ἂν ὁλοσχερῶς τὰς γεωργίας τὰς κατ᾽ «Αἴγυπτον. 

§ 11. Diodor. Sic. I. 35. 


17. scil. πρᾳεῖς, εἰσι.---1 8. from his peculiarity.—19. scil. τῷ ἐλέφαντι.---20. scil. 
ποτάμιος, the hippopotamus. —21. scil. ἔχει, The datives ἵππῳ, and afterward 
ἐλέφαντι, are used elliptically, the whole being put for the particular parts to 
which the comparison refers. . 
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The Camel. 


12. Ai κάμηλοι ἴδιον ἔχουσι παρὰ τὰ ἄλλα τετρά- 
ποδα τὸν καλούμενον ὕβον ἐπὶ τῷ νώτῳ" διαφέρουσι 
δὲ αἱ Βάκτριαι τῶν ᾿ραβίων" αἱ μὲν γὰρ δύο ἔχουσιν 
ὕβους, αἱ δ᾽ ἕνα μόνον. ‘H κάμηλος κύει μὲν δέκα μῆ- 
γας, τίκτει δὲ αἰεὶ ἕν μόνον. Ζῇ δὲ χρόνον πολὺ πλείω 
ἢ πεντήκοντα ἔτη. 

§ 12. Aristot. H. An. II. 1. 


The Ape with a Dog’s head. 


13. Οἱ ὀνομαζόμενοι κυνοχέφαλοι τοῖς μὲν σώμασιν 
ἀνϑρώποις δυσειδέσι παρεμφερεῖς εἰσί, ταῖς δὲ φω- 
vaic™ μυγμοὺς ἀνθρωπίνους προΐενται. ᾿ΑΑγριώτατα 
δὲ ταῦτα τὰ ζῶα καὶ παντελῶς ἀτιϑάσσευτά ἐστιν. 

ᾧ 13. Diodor. Sic. III. 35. 


The Crocottas. 


14, ‘O λεγόμενος παρὰ Aitiowe κροκόττας μεμιγ- 
μένην ἔχει φύσιν κυνὸς καὶ λύκου, τὴν δὲ ἀγριότητα 
φοβερωτέραν ἀμφοτέρων" τοῖς δὲ ὀδοῦσι πάντων ὑπε- 
ράγει. “Πᾶν γὰρ ὀστῶν μέγεϑος" συντρίβεται ῥᾳδίως, 
καὶ τὸ καταποϑὲν" διὰ τῆς κοιλίας πέττει παραδόξως. 

§ 14. Diodor. Sic. IIL 35. 


The For. 


15. Οἱ Θρᾷκες ὅταν παγέντα ποταμὸν διαβαίνειν 
ἐπιχειρῶσιν, ἀλώπεκα ποιοῦνται γνώμονα τῆς τοῦ πά- 
γου στεῤῥότητος. “Ησυχῇ γὰρ ὑπάγουσα παραβάλ- 
λει τὸ οὐς" χἂν μὲν αἴσϑηται ψόφῳ τοῦ ῥεύματος ἐγ- 
γὺς ὑποφερομένου," τεκμαιρομένη μὴ γεγονέναι διὰ 
βάϑους" τὴν πῆξιν, ἀλλὰ λεπτὴν καὶ ἀβέβαιον, ἵστα- 
ται, κἂν ἐᾷ THC,” ἐπανέρχεται" τῷ δὲ μὴ ψοφεῖν" ϑαῤ- 
ῥοῦσα διῆλϑεν. 

§ 15. Plutarch. T. II. p. 968. Εἰ, 


22. these words are ‘added merely to make an antithesis with τοῖς μὲν σώμασι.-.- 
23. the same as πάντα καὶ τὰ μέγιστα derd.—2A. particip. 1. aor. pass. of καταπίνω, 
—25. πήγνυμι.---206. instead of τὸ ῥεῦμα ἐγγὺς ὑποφέρεσθαι.----27. that is, βαθεῖαν.--- 
28. and if none hinder.—29. that is, εἰ δὲ ὃ ποταμὸς τῷ μὴ Ψοφεῖν θάρσος ἐμποιεῖ 
αὐτῇ, instead of εἰ δὲ μὴ ψοφεῖ ὃ ποταμός. 


10 
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The Stag. 


16. Tov ἐλάφων ai ϑήλειαι μάλιστα τίκτουσι παρά 
«τὴν ὁδόν, ὅπου τὰ σαρκοβόρα ϑηρία μὴ πρόσεισιν" 
οἱ δὲ ἄῤῥενες, ὅταν αἴσϑωνται βαρεῖς ὑπὸ πιμελῆς καὶ 
πολυσαρχίας ὄντες ἐκτοπίζουσι, σώζοντες αὑτοὺς τῷ 
λανϑάνειν, ὅτε τῷ φεύγειν οὐ πεποίϑασιν. 

ᾧ 16. Plutarch. T. II. p. 971. E. 


The Hedge-Hog. 


17.‘ H τῶν χερσαίων ἐχίνων περὶ τῶν σκυμνίων πρό- 
yon πάνυ γλαφυρά ἐστι. Μετοπώρου γὰρ ὑπὸ τὰς 
ἀμπέλους ὑποδυόμενος, καὶ τοῖς ποσὶ τὰς ῥᾶγας απο- 
σείσας τοῦ βότρυος χαμᾶζε, καὶ περικυλισϑείς, ἀνα- 
λαμβάνει ταῖς ἀκάνϑαις" εἶτα καταδὺς εἰς τὸν φωλε- 
dv, τοῖς σκύμνοις χρῆσϑαι, καὶ λαμβάνειν ἀπ᾿ αὐτοῦ 
ταμιευομένοις παραδίδωσι. Τὸ δὲ κοιταῖον αὐτῶν 
ὀπὰς ἔχει δύο, τὴν μὲν πρὸς νότον, τὴν δὲ πρὸς βορέαν 
βλέπουσαν" ὅταν δὲ προαίσϑωνται τὴν διαφορὰν τοῦ 
ἀέρος, ἐμφράσσουσι τὴν" κατ᾽ ἄνεμον, τὴν δὲ ἑτέραν 
ἀνοίγουσιν. 

ξ 17. Plut. T. IL. p. 971. F. 


The Dog. 


18. ᾿)ζυύυῤῥος, ὁ βασιλεύς, ὁδεύων ἐνέτυχε κυνὶ φρου- 
ροῦντι σῶμα πεφονευμένου, καὶ πυϑόμενος τρίτην 
ἡμέραν ἐχείνην" ἄσιτον παραμένειν καὶ μὴ ἀπολιπεῖν, 
τὸν μὲν νεκρὸν ἐκέλευσε ϑάψαι, τὸν δὲ κύνα ped’ ἑαυ- 
τοῦ κομίζειν. ᾿ Ολίγαις δὲ ὕστερον ἡμέραις ἐξέτασις 
ἦν τῶν στρατιωτῶν, καὶ πάροδος," καϑημένου τοῦ βα- 
σιλέως, καὶ παρῆν ὁ κύων ἡσυχίαν ἔχων" ἐπεὶ δὲ τοὺς 
φονέας τοῦ δεσπότου παριόντας εἶδεν, ἐξέδραμε μετὰ 
φωνῆς καὶ ϑυμοῦ én’ αὐτούς, καὶ καϑυλάκτει πολλάκις 
μεταστρεφόμενος εἰς τὸν Πύῤῥον" ὥστε μὴ μόνον ἐκείνῳ 
δι᾽ ὑποψίας, ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς παροῦσι τοὺς ἀνϑρώ- 


30. scil. τὰς ῥᾶγας.---31. that is, καὶ ταμιεδεσθαι͵ Co divide them with each οἰλεγ.--- 
32. scil. οὖσαν ὁπήν.---33. now for three days, or, thal this was now the third 
day.—34, the soldicrs marched by in procession before the king, i. 6. a pa- 
rade.—35. ἐκτρέχω. ᾿ 


- 
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πους yeveodou™ διὸ συλληφϑέντες εὐθὺς καὶ ἀνακρι- 
VOUEVOL, μικρῶν τινων τεχμηρίων ἔξωϑεν προσγεγομέ- 
γων, ὁμολογήσαντες τὸν φόνον, ἐκολάσϑησαν. 

§ 18. Plut. T. I. p. 969. C. ; 


19. “υσίμαχος κύνα εἶχεν “Ὑρκανόν. Οὗτος νεκρῷ 
τε μόνος παρέμεινεν αὐτῷ, καὶ καιομένου τοῦ σώματος 
ἐνδραμὼν αὐτὸς ἑαυτὸν ἐπέῤῥιψε. 2 Τὰ δ᾽ αὐτὰ καὶ 
τὸν ᾿Αστὸν δρᾶσαι λέγουσιν, ὃν Πύῤῥος, οὐχ ὃ βασι- 
λεύς, GAN ἕτερός τις ἰδιώτης, ἔϑρεψε' ἀποϑανόντος 
γὰρ αὐτοῦ, περὶ τὸ σῶμα διατρίβων, καὶ περὶ τὸ κλι- 
γίδιον αἰωρούμενος ἐχφερομένου,᾽" τέλος εἰς τὴν πυρὰν 
ἀφῆκεν ἑαυτὸν καὶ Guyxaréxavoe.”— Pai τὸν πρω- 
τεύοντα κύνα τῶν ᾿Ινδικῶν εἰσαχϑέντα πρὸς ° Adéav- 
δρον, ἐλάφου ἀφιεμένου καὶ κάπρου καὶ ἄρκτου, ἡσυ- 
χίαν ἔχοντα κεῖσϑαι, καὶ περιορᾷν". ὀφϑέντος δὲ λέον- 
τος εὐθὺς ἐξαναστῆναι καὶ διακονίεσϑαι, καὶ φανερὸν 
εἶναι" αὑτοῦ ποιούμενον ἀνταγωνιστήν, τῶν δὲ ἄλλων 

«ὑπερφρονοῦντα πάντων. 
§ 19. Plut. T. Il. p. 970. Ο. F. 


The Raven. 


20. “Ο κόραξ ὁ ἤδη γέρων, ὅταν un δύνηται τρέφειν 
τοὺς νεοττούς, ἑαυτὸν αὐτοῖς προτείνεε τροφήν" οἱ δὲ 
ἐσθίουσι τὸν πατέρα. Καὶ τὴν παροιμίαν ἐντεῦϑέν 
φασι τὴν γένεσιν λαβεῖν, τὴν λέγουσαν" κακοῦ κόρακος 
κακὸν ὠόν. 

§ 20. Hlian. Hist. Anim. 3, 48. 


The Pelican. 


21. Φασὶ τοὺς πελεκᾶνας τὰς ἐν τοῖς ποταμοῖς ye- 
νομένας κόγχας ὀρύττοντας κατεσϑίειν' ἔπειτα ὅταν 
πλῆϑος εἰσφορήσωσιν αὐτῶν, ἐξεμεῖν, εἶϑ᾽ οὕτως τὰ μὲν. 
κρέα ἐσϑίειν τῶν κογχῶν, τῶν δὲ ὀστράκων μὴ ἅπτεσθαι. 

§ 21. Aristot. Mirab. Ausce. c, 13. 


36. The construction is: ders rods ἀνθρώπους (éxsivovs τοὺς στρατιώτας) μὴ μόνον 
ἐκείνῳ (τῷ βασιλεῖ), ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς παροῦσι δι' ὑποψίας (ὑπόπτους) γενέσθαι ---- 
37. scil. τῇ wegt.—38. scil. τοῦ νεκροῦ.---99, συγκατακαίω.---40, The participle is 
used after φανερός and δῆλος, and the adjective is commonly rendered in Eng- 
lish by its adverb. 
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The Ostrich. 


22. Οἱ στρουϑοκάμηλοι μέγεϑος ἔχουσι veoyevel, > 
καμήλῳ παραπλήσιον". τὰς δὲ κεφαλὰς πε ott Lag 

. ϑριξὶ λεπταῖς, τοὺς δὲ opFadpors μεγάλους καϊχατὰ 
τὴν χρόαν μέλανας. ΜΜακροτράχηλον δ᾽ ὑπάρχον," 
ῥύγχος ἔχει βραχ Bese OS χαὶ εἰς ὀξὺ συνηγμένον." 
᾿Επτέρωται" δὲέῤταρσόίς μαλακοῖς καὶ τετριχωμένοις, 
καὶ δυσὶ σκέλεσι στηριζόμενον, καὶ ποσὶ διχήλοις, χερ- 
σαῖον ἅμα φαίνεται καὶ πτηνόν. Διὰ δὲ τὸ βάρος οὐ 
δυνάμενον ἐξᾶραι καὶ πέτεσϑαι, κατὰ τῆς γῆς ὠκέως 
ἀκροβατεῖ, καὶ διωκόμενον ὑπὸ τῶν ἱππέων τοῖς ποσὶ 
τοὺς ὑποπίπτοντας λίϑους οὕτως εὐτόνως ἀποσφενδο- 
ψᾷ πρὸς τοὺς διώκοντας, ὥστε πολλάκις καρτεραῖς 
πληγαῖς αὐτοὺς περιπίπτειν. 

§ 22. Diodor. Sic. II. 50. 


The Magpie. 


23. Kovoets τις ἐργαστήριον ἔχων ἐν Ῥώμῃ πρὸ 
τοῦ τεμένους, ὃ καλοῦσιν “Ελλήνων ἀγοράν, ϑαυμασ- 
τόν τι χρῆμα" πολυφώνου κίττης ἔτρεφεν, ἣ ἀνθρώπου 
ῥήματα καὶ ϑηρείους φϑόγγους ἀνταπεδίδου, καὶ 
ψόφους ὀργάνων, μηδενὸς ἀναγκάζοντος, ἀλλ᾽ αὑτὴν 

ἐδίζουσα, φιλοτιμουμένη μηδὲν ἀῤῥητον ἀπολιπεῖν, 
μηδὲ ἀμίμητον. ᾿Ἔτυχε δέ τις ἐκεῖ τῶν πλουσίων ἐκ- 
κομιζόμενος ὑπὸ σάλπιγξι πολλαῖς, καὶ γενομένης ὥσ- 
περ εἴωϑε," κατὰ τὸν τόπον ἐπιστάσεως, εὐδοκιμοῦντες 
οἱ σαλπιγκταὶ καὶ κελευόμενοι, πολὺν χρόνον ἐνδιέτρι- 
αν. Ἢ δὲ κίττα μετὰ τὴν ἡμέραν ἐκείνην ἄφϑογγος 
ἥν καὶ ἄναυδος. Τοῖς οὖν πρότερον αὐτῆς ϑαυμάζου- 
σι τὴν φωνὴν τότε ϑαῦμα μεῖζον ἡ σιωπὴ παρεῖχεν" 
ὑποψίαι δὲ φαρμάκων ἐπὶ τοὺς ὁμοτέχνους ἦσαν" οἱ 
δὲ πλεῖστοι τὰς σάλπιγγας εἴκαζον ἐκπλῆξαι τὴν ἀκο- 
ἦν, τῇ δ᾽ ἀκοῇ συγκατεσβέσϑαιν τὴν φωνήν. ᾿Ην δὲ 
οὐδέτερα τούτων, GAN ἄσκησις, ὡς ἔοικεν" ἄφνω γὰρ 


| Al. scil. ζῶον.---42, συνάγω, collected to a point.—43. πτερόω.---44. a circumlo- 
cution for xirray θαυμασίως πυλύφωνον.---45. as was usual.—46. they thought 
that other barbers had through envy made the bird dumb by means of sorcery. 


| 
~~ 
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αὖϑις ἀφῆκεν," οὐδὲν τῶν συνήϑων καὶ παλαιῶν μιμη- 

μάτων ἐχείνων ἀλλὰ τὰ μέλη τῶν σαλπίγγων, αὐταῖς" 

περιόδοις φϑεγγομένη, καὶ μεταβολὰς πάσας διεξιοῦσα. 
§ 23. Plut. T. II. p. 973. Β. Ο. 


The Crocodile. 


24. O Kooxddethos ἐξ. ἐλαχίστου γίνεται μέγιστος, 
ὡς ἂν ὠὰ μὲν τοῦ ζῴου τίκτοντος" τοῖς χηνείοις παρατι- 
λήσια, τοῦ δὲ γεννηϑέντος αὐξομένου μέχρι πηχῶν ἐκ- 
καίδεκα. Τὸ δὲ σῶμα ϑαυμαστῶς ὑπὸ τῆς φύσεως 
ὠχύρωται. Τὸ μὲν γὰρ δέρμα αὐτοῦ πᾶν φολιδωτόν 
ἐστι καὶ τῇ σκληρότητι διαφέρον, ὀδόντες δὲ ἐξ ἀμφο- 
φέρων τῶν μερῶν" ὑπάρχουσι πολλοί, δύο δὲ οἱ χαυ- 
λιόδοντες, πολὺ τῷ μεγέϑει τῶν ἄλλων διαλλάττοντες. 
Σαρκοφαγεῖ δὲ οὐ μόνον ἀνθρώπους, ἀλλὰ καὶ τῶν 
ἄλλων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ζῴων τὰ προσπελάζοντα τῷ 
ποταμῷ. λῆϑος δ᾽ αὐτῶν ἀμύϑητόν ἐστι κατὰ τὸν 
Νεῖλον καὶ τὰς παρακειμένας λίμνας, ὡς ἂν πολυγόνων' 
τε ὄντων καὶ σπανίως ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀναιρουμέ- 
γων. Τοῖς μὲν γὰρ ἐγχωρίων τοῖς πλείστοις νόμιμόν 
ἐστιν ὡς ϑεὸν σέβεσϑαι τὸν κροχόδειλον" τοῖς δ᾽ ἀλλο- 
φύλοις ἀλυσιτελῆς ἐστιν ἡ ϑήρα παντελῶς, οὐκ οὔσης 
ἐδωδίμου τῆς σαρκός. ‘AIAN ὅμως τοῦ πλήϑους τού- 
TOU φυομένου κατὰ τῶν ἀνθρώπων,"' ἡ φύσις κατεσ- 
κεύασε μέγα βοήϑημα. ᾿Ο γὰρ καλούμενος ᾿Ιχνεύμων 
παραπλήσιος dy μικρῷ κυνί, περιέρχεται τὰ τῶν κρο- 
κοδείλων ὠὰ συντρίβων, τίκτοντος τοῦ ζώου παρὰ τὸν 
ποταμόν .---25.᾽ Ο κροκόδειλος ἔχει ὀφθαλμοὺς μὲν ὑός, 
ὀδόντας δὲ μεγάλους καὶ χαυλιόδοντας κατὰ λόγον" 
τοῦ σώματος" γλῶσσαν δὲ μόνον ϑηρίων οὐχ ἔφυσε" οὐ- 
δὲ τὴν κάτω κινεῖ γνάϑον, ἀλλὰ τὴν ἄνω" γνάϑον 
προσάγει τῇ κάτω" ἔχει δὲ ὄνυχας καρτερούς, καὶ δέρμα 


—47. ἀφῆκεν may be considered as governing φωνὴν, or perhaps better, the 
accusatives οὐδὲν and τὰ μέλη which follow. and then atra will be understood 
with φθεγγομένη.---48, σὺν is understood, wkich is commonly the case before 
airés.—49. the construction 15: τοῦ ζώου τίκτοντος ὠὰ παραπλῆσια τοῖς χηνείοις͵ to 
which the following member in the genitive absolute τοῦ δὲ γεννηθέντος αὐξομές 
vow corresponds.—50. in both jaws, the upper and wnder.—B51. xara τῶν ἀνθρώ- 
πων͵ to the hurt of man.—52. in proportion.—53. adverbs are converted into 
adjectives by the junction of the article. 
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λεπιδωτὸν ἄῤῥηκτον ἐπὶ τοῦ vecou" τυφλὸν δὲ ἐν ὕδα- 
τι, ἐν δὲ τῇ αἰϑρίᾳ ὀξυδερκέστατον. 
§ 24. Diodor. Sic. I. 35. § 25. Herodot. II. 68 


The Ephemeron. 


26. Περὶ τὸν Ynavv ποταμὸν τὸν περὶ Βόσπορον 
τὸν Κιμμέριον, γίγνεται ζῶον πτερωτόν, τετράπουν. 
Ζῇ δὲ τοῦτο καὶ πέτεται ἐξ ἑωθινοῦ μέχρι δείλης" 
καταφερομένου δὲ τοῦ ἡλίου, ἀπομαραίνεται, καὶ ἅμα 
δυομένῳ ἀποϑνήσκει, βιοῦν ἡμέραν μίαν" διὸ καὶ 
καλεῖται ᾿Εφήμερον. 

§ 26. Aristot. Hist. An. V. 19. 


Bees. Geese. 


27. Θαύματος ἄξια τὰδ' τῶν Κρητικῶν μελισσῶν, καὶ 
τὰ τῶν ἐν Κιλικίᾳ χηνῶν. ° Exsivar μὲν γὰρ ἀνεμῶδές 
τι μέλλουσαι κάμπτειν ἀκρωτήριον, ἑρματίζουσιν ἑαυ- 
τάς, ὑπὲρ τοῦ μὴ παραφέρεσϑαι, μικροῖς λιϑιδίοις. 
Οἱ δὲ χῆνες τοὺς ἀετοὺς δεδοικότες," ὅταν ὑπερβάλλω- 
σι τὸν Ταῦρον, εἰς τὸ στόμα λίϑον εὐμεγέϑη λαμβά- 
γουσιν, οἷον" ἐπεστομίζοντες αὑτῶν καὶ χαλινοῦντες 
τὸ φιλόφωνον καὶ λάλον, ὅπως λάϑωσι σιωπῇ παρελ- 
ϑόντεος. 

§ 27. Plut. T. IL p. 967. B. 


Of some Marine Animals. 


28. Τῆς νάρκης ἡ δύναμις οὐ μόνον τοὺς ϑιγόντας" 
αὐτῆς ἐκπήγνυσιν, ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς σαγήνης βαρύτης. 
τα ναρχὠδη ταῖς χερσὶ τῶν ἀντιλαμβανομένων Eumolet. ~~» 
Ἔνιοι δὲ ἱστοροῦσι, πεῖραν αὑτῆς ἐπιπλέον λαμβάνον- 
τες, ἂν ἐκπέση" ζῶσα, κατασκεδαννύντες ὕδωρ ἄνωϑεν, 
αἰσϑάνεσϑαι τοῦ πάϑους" ἀνατρέχοντος ἐπὶ τὴν χεῖ- 
ρα, καὶ τὴν ἁφὴν ἀμβλύνοντος, ὡς ἔοικε, διὰ τοῦ ὕδατος 
«τρεπομένου καὶ προπεπονϑότος.“---ΑΉθ. “Ο πινοτήρας 
54. The customs, or habits.—55. That they may not, &c. The infinitive is 
used as a neuter substantive, not only singly, but in connexion with phrases 
provided with an article. In this way a preposition may be used, where 
otherwise only a conjunction would be admitted.—56. dcidw.—57. as it were. 
58. Otryydvw.—59. scil. τοῦ Sdaros.—60. the torpidity.—61. because the water 


is changed in its nature by the contact of the fish, and seems to assume its 
properties.—62, προπάσχω. 
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ζῶόν. ἐστι καρκινῶδες, καὶ τῇ πίνῃ σύνεστι, καὶ πυλω- 
get τὴν κόγχην προχαϑήμενος, ἐῶν ἀνεῳγμένην" καὶ 
διακεχηνυῖαν, ἄχρι προσπέσῃ τι τῶν ἁλωσίμων αὐτοῖς 
ἰχϑυδίων: τότε δὲ τὴν σάρκα τῆς πίνης δακὼν παρεισ- 
ἤλθεν" ἡ bNaivdalarye τὴν κόγχην, καὶ κοινῶς τὴν 
ἄγραν ἐντὸς ἕρκους γενομένην κατεσϑίουσιν. 

§ 28. Plut."T. II. ρ' 978. Ο. § 29. Ib. p. 980. B. 


The Pilot-fish and the Whale. 


30. ‘O καλούμενος ‘Hyeudy ἀεὶ σύνεσειν ἑνὶ τῶν με- 
γάλων κήτων, καὶ προνήχεται, τὸν δρόμον ἐπευϑύνων, 
ὅπως οὐκ ἐνσχεϑήσεται βράχεσιν, οὐδὲ εἰς τέναγος ἤ 
τινὰ πορϑμὸν ἐμπεσεῖται δυσέξοδον. “ἔπεται γὰρ 
αὐτῷ τὸ κῆτος, ὥσπερ Olaxe* ναῦς, παραγόμενον εὐ- 
πειϑῶς" καὶ τῶν μὲν ἄλλων ὅ, τι ἂν παραλάβη τῷ 
χάσματι ζῶον ἢ σκάφος ἢ λίϑον, εὐθὺς διέφϑαρται καὶ 
, ἀπόλωλε, πᾶν ἐμβεβυϑισμένον" ἐκεῖνο δὲν γιγνῶσκον, 
ἀναλαμβάνει τῷ στόματι καϑάπερ ἄγκυραν évtdc.” 
᾿᾽Εγκαϑεύδει γὰρ αὐτῷ, καὶ τὸ κῆτος ἕστηκεν ἀναπαυ- 
opévou™ καὶ duet’ προελϑόντος δὲ αὖϑις ἐπακολου- 
Hei, υἱὲ ἡμέρας, μήτε νυχτὸς ἀπολειπόμενον, 7” ῥέμ- 
βεται καὶ πλανᾶται" καὶ πολλὰ" διεφϑάρη,, καϑάπερ 
ἀχυβέρνητα πρὸς γῆν eer 

§ 30. Plutarch. T.II. p. 980. F. 


The Tortoise. 


31. Θαυμαστὴ ἡ τῆς χελώνης περὶ τὴν γένεσιν καὶ 
σωτηρίαν τῶν γεννωμένων ἐπιμέλεια. Τίκτει μὲν γὰ 
ἐκβαίνουσα τῆς ϑαλάττης πλησίον" ἐπωάζειν δὲ μὴ 


63. it keeps guard, as it were, over the muscle, sitting before it.—64. dvoiyw.— 
65. diayaive.—66. ἐνέχω.---Θ7. καὶ napdyera:.—68. d:apOsipw.—69. ἐκεῖνο δὲ͵ scil. 
τὸ ζῶον͵ τὸν hysudva.—70. as the anchor, when it is weighed, is Kept 10 the ship. 

"—T1. seil. τοῦ ἡγεμόνος.---72. scil. atros.—73. otherwise, when he is remote 
from him.—74. scil. κήτη ---8. διαφθείρω.----0. ἐκφέρω. 

* οἷαξ, properly the handle of the rudder, often used for the rudder itself. It would ap- 
ear, from many passages in classic writers that soine ships had two, or even more, ruddera. 
ee Rob. Antiq. of Greece, b. 4. ch. 15. Diodorus speaks of several hundred vessels, each 

provided with one rudder inthe stern, and the other in the prow :—and Herodotus, lib. 2. 
cap. 96., describing the vessels used by the Egyptians in navigating the Nile, says: πηδάλιον 
δὲ ὃν ποιεῦνται, they have one rudder &c.,—thereby implying that other ships had two. Yet 
perhaps after all, that— like the elegant Addison, who compared his muse to a horse and a sbip 
at the same time—the good old sage of Cheronea was a little confused in his figures of 
speech, when composing this passage. But then Plutarch wrote much on various subjects, 
an 


coveces Opere in longo fas est obrepere somnum. {Edit.) 
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δυναμένη, μηδὲ zeooetery πολὺν χρόνον, ἐντίϑησι τῇ 
ψάμμῳ τὰ ὠά, καὶ τὸ λειότατον ἐπαμᾶται τῆς ϑινὸς 
αὐτοῖς καὶ ualaxdtacoy ὅταν δὲ καταχὠσῃ καὶ ἀπο- 
κρύψῃ βεβαίως, οἱ μὲν λέγουσι τοῖς ποσὶν ἀμύττειν καὶ 


καταστίζειν τὸν τόπον, εὔσημον ἑαυτῇ ποιοῦσαν, οἱ δέ, 


τὴν ϑήλειαν ὑπὸ τοῦ ἄῤῥενος τρεπομένην, τύπους ἰδίους 
καὶ σφραγῖδας ἐναπολείπειν. “O δὲ τούτου ϑαυμασι- 
ὠτερόν ἐστιν, ἡμέραν ἐκφυλάξασα τεσσαρακοστὴν (ἐν 
τοσαύταις γὰρ ἐχπέττεται καὶ περιῤῥήγνυται τὰ ὠὰ) 
πρόσεισι; καὶ γνωρίσασα toy ἑαυτῆς ἑκάστη ϑησαυρόν, 
ὡς οὐδεὶς χρυσίου ϑήκην ἄνϑρωπος, ἀσμένως ἀνοίγξε 
καὶ προϑύμως. 
ᾧ 31. Plutarch. T. II. p. 982. B. 


The Magnet. Nitre. 


32. ‘ H λίϑος, ἣν Εὐριπίδης μὲν μαγνῆτιν ὠνόμασεν, 
of δὲ πολλοὶ ἡρακλείαν, οὐ μόνον αὐτοὺς τοὺς δακτυ- 
λίους ἄγεν τοὺς σιδηροῦς; ἀλλὰ καὶ δύναμιν ἐντίϑησι 
τοῖς δακτυλίοις, ὥστε δύνασϑαι ταὐτὸν τοῦτο ποιεῖν 
ὅπερ ἡ λίϑος, ἄλλους ἄγειν δακτυλίους" ὥστ᾽ ἐνίοτε 
ὁρμαϑὸς μακρὸς πάνυ σιδηρῶν δακτυλίων ἐξ ἀλλήλων 
ἤρτηται," πᾶσι δὲ τούτοις ἐξ ἐκείνης τῆς λίϑου ἡ δύὺ- 
γαμις ἀνήρτηται.---3ῷ8. “Ev «i? Aoxavia λίμνη οὕτω 
νιτρῶδές ἐστι τὸ ὕδωρ, ὥστε τὰ ἱμότια οὐδενὸς ἑτέρου 
ῤύμματος προσδεῖσϑαι" κἂν πλείω χρόνον ἐν τῷ ὕδατι 
ἐάσῃ τις, διαπίπτει.Ὁ 


§ 32. Plato, T. IV. p. 186. ed. Bip. § 33. Aristot. Mirab. Ausc. c. 54. 


VIII. MYTHOLOGY. 
Mythological Notices. 


1. “Ὁ οὐρανὸς χαλκοῦς ἐστι ta’ ἔξω. ᾿“Ὑπερβάντιβ 
δὲ xal ἐπὶ τοῦ νώτου γενομένῳ φῶς τε λαμπρότερον 
φαίνεται, καὶ ἥλιος καϑαρώτερος, καὶ ἄστρα διαυγέσ- 
τερα, καὶ χρυσοῦν τὸ δάπεδον. Εἰσιόντι δέ, πρῶτον 


ee 


77. scil. jpépats.—78. that is, τὸ αὐτό, When these are contracted, the neuter 
ends in ov as well as in ».—79. ἀρτάω.---80. scil. αὐτά, 

1. τά ἔξω, as to the purts without ; ra agrees with μέρη understood, and gov- 
erned by κατά. 
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μὲν οἰκοῦσιν ai ‘Qoar πυλωροῦσι γάρ" ἔπειτα δέ, ἡ 
Ἴρις, καὶ ὁ “Ερμῆς, ὄντες ὑπηρέται καὶ ἀγγελιαφόροι 
τοῦ Διός. Ἑξῆς δὲ τοῦ ᾿Ηφαίστου τὸ χαλκεῖον, 
ἀνάμεστον ἁπάσης τέχνης" μετὰ δέ," αἱ τῶν ϑεῶν oixi- 
αι, καὶ τοῦ Διὸς τὰ βασίλεια, ταῦτα πάντως περικαλ- 
Ay τοῦ Ηφαίστου κατασκευάσαντος. Oi δὲ ϑεοὶ παρὰ 
Ζηνὶ καϑύήμενοι εὐωχοῦνται," νέκταρ πίνοντες καὶ ἀμ- 
βροσίαν ἐσθίοντες. Πάλαι μὲν οὖν καὶ ἄνθρωποι 
συνειστιῶντο, καὶ συνέπινον αὐτοῖς, ὁ ᾿Ιξίων καὶ ὃ 
Τάνταλος" ἐπεὶ δὲ ἦσαν ὑβρισταὶ καὶ λάλοι, ἐκεῖνοι 
μὲν ἔτι καὶ νῦν κολάζονται, ἄβατος δὲ τῷ ϑνητῶν γένει 
καὶ ἀπόῤῥητος ὁ οὐρανός. 
§ 1. Lucian. de Sacrif. § 8. T. III. p. 73. ed. Bip. 


2. Oi ϑεοὶ οὔτε σῖτον ἔδουσιν, οὔτε πίνουσιν οἶνον, 
ἀλλὰ τὴν ἀμβροσίαν παρατίϑενται, καὶ τοῦ νέκταρος 
μεϑύσκονται, μάλεστα δὲ ἥδονται σιτούμενοι τὸν ἐκ 
τῶν ϑυσιῶν χαπνὸν αὐτῇ κνίσσῃ" ἀνηνεγμένον,] καὶ τὸ 
αἷμα τῶν ἱερείων, ὃ τοῖς βωμοῖς οἱ ϑύοντες περιχέουσι. 
—3. Θυσίας ἄλλοι ἄλλας" τοῖς ϑεοῖς προσάγουσι" 
βοῦν μὲν ὁ γεωργός, ἄρνα δὲ ὁ ποιμήν, καὶ αἶγα ὁ ai- 
πόλος" ὃ δέ τις λιβανωτὸν ἢ πόπανον'" ὁ δὲ πένης 
ἱλάσκεται τὸν ϑεὸν φιλήσας μόνον τὴν αὐτοῦ δεξιάν. 


§ 2. Lucian. Icaromen. T. VII. p. 40. ᾧ 8. Id. de Sacrifice. ὁ 12. 
T. UI. p. 77. 


4, Οἱ πλάσται τὸν μὲν Δία ἀναπλάττουσι γενειήτην 
καὶ σκῆπτρον ἔχοντα, Ποσειδῶνα κυανοχαΐίτην, τὴν 
*AInvayv παρϑένον καλὴν, γλαυκῶπιν, αἰγίδα ἀνεζωσ- 
μένην, κόρυν φέρουσαν, δόρυ ἔχουσαν, trv” ραν λευ- 
κώλενον, εὐῶπιν, εὐείμονα, βασιλικήν, ἱδρυμένην ἐπὶ 
χρυσοῦ ϑρόνου, ᾿Απόλλωνα μειράκιον γυμνὸν ἐν χλα- 
μυδίῳ, τοξότην, διαβεβηκότα τοῖς ποσὶν ὥσπερ ϑέον- 
ta.— Εχαστος τῶν Seay τέχνην τινὰ ἔχει ἢ ϑεοῖς ἢ 
ἀνθρώποις χρησίμην. “Ο ᾿ΑἸπόλλων μαντεύεται" ὃ 
’᾿Ασκληπιὸς ἰᾶται: ὃ ᾿ρμῆς παλαίειν διδάσκει" ἡ 
“Aorepss μαιεύεται" of Διόσκουροι τοὺς ἐν ϑαλάσσῃ 
3. of all kinds of works of ατί.---4. farther on.—5. these words are borrowed 


from Homer, whence the poetic form Ζηνὶ for Art.—6. αὐτῇ κνίσσῃ is govern- 
ed by σόν.---Ἴ. dvagipw.—8. some one sacrifice, and some another.—9. ἀναζώννυμε. 


x 
--- 
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χειμαζομένους ναύτας σώζουσιν, ἄλλοι δὲ ἄλλα τοιαῦ- 
τα ἐπιτηδεύουσιν. 

5. Τοὺς Διὸς ἐκγόνους φασὶ γενέσϑαι, ϑεὰς μὲν, 
° Agoodityy καὶ Χάριτας, πρὸς δὲ ταύταις Εἰλείϑυιαν, — 
καὶ τὴν ταύτης προ, ee tat ὶ φῶς προσαγοι κι 
ρευομένας ἕδρας, | ομίαν τὲ χαὶ “ηΙΆ, FZ. ὃ Εἰρη- 
yyy ϑεοὺς δέ," Ηφᾷιστον καὶ "Agen καὶ ᾿Απόλλωνα, 
πρὸς δὲ τούτοις ‘Eguiy.—Totrdy δὲ ἑκάστῳ μυϑολο- 


γοῦσι τὸν Δία τῶν εἶ γεϑέγτων ὑπ᾽ αὐτοῦ καὶ συντε- 
λουμένων ἔργων τὰς eae be χαὶ TAG τιμὰς τῆς εὑρέ- 
σεως ἀλονεῖμαι, βουλόμενον αἰώνιον αὐτοῖς περιποιῆ- 
σαι μνήμην παρὰ πᾶσιν ἀνθρῶώποις. ΜΠαραδοθῆναι δὲ 
τῇ piv’ Apoodity τήν te τῶν παρϑένων ἡλικίαν, ἐν οἷς - 
χρόνοις δεῖ γαμεῖν αὐτὰς, καὶ τὴν ἄλλην ἐπιμέλειαν, 
τὴν ἔτι καὶ νῦν ἐν τοῖς γάμοις γινομένην μετὰ ϑυσιῶν 
καὶ σπονδῶν, ἃς ποιοῦσιν ἄνθρωποι τῇ ϑεῷ ταύτῃ. 
Ταῖς δὲ Χἀρισμδοϑῆναι, τὴν τῆς ὄψεως κόσμησιν, καὶ 
τὸ κατάρχειν ξυεργεῤίας, καὶ πάλιν ἀμείβεσθαι ταῖς 
προσηκούσαις χάρισι τοὺς εὐποιήσαντας. 


ἰνοδὶ Εἰλείϑυιαν δὲ λαβεῖν τὴν περὶ τὰς τικτούσας 


ἐπιμέλειαν, καὶ ϑεραπείαν τῶν ἐν τῷ τίκτειν κακοπα- 
ϑουσῶν"" διὸ καὶ τὰς ἐν τοῖς τοιούτοις κινδυνευούσας 
γυναῖκας ἐπικαλεῖσϑαι μάλιστα τὴν ϑεὸν ταύτην. "«“0- 
τεμιν δέ φασιν εὑρεῖν τὴν τῶν νηπίων παιδίων ϑεραπεί- 
αν, καὶ τροφάς τινας ἁρμοζούσας τῇ φύσει τῶν βρεφῶν" 
ag’ ἧς αἰτίας καὶ Κουροτρόφον αὐτὴν ὀνομάζεσϑαι. 
Τῶν δὲ ὀνομαζομένων ᾿ Qody ἑκάστῃ δοϑῆναι τὴν énb- 
νυμον τάξιν! τε καὶ τοῦ βίου διακόσμησιν, ἐπὶ τῇ με- 
γίστῃ τῶν ἀνϑρώπων ὠφέλειᾳ" μηδὲν γὰρ εἶναι μᾶλλον 
δυνάμενον εὐδαίμονα βίον παρασκευάσαι τῆς Εὐνομί- 
ας, καὶ Δίκης, καὶ Εἰρήνης. 

7. ᾿““3ϑηνᾷ δὲ προσάπτουσι τῆν τε τῶν ἐλαιῶν ἡμ-. 
θώσιν χαὶ φυτείαν παραδοῦναι τοῖς ἀνϑρώποις, καὶ 
τὴν τοῦ καρποῦ τούτου κατεργασίαν" πρὸς δὲ τούτοις 
τὴν τῆς ἐσθῆτος κατασκευὴν, καὶ τὴν τεχτονικὴν τέχ- 
νην, ἔτι δὲ πολλὰ τῶν ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπιστήμαις εἰση- 
γήσασϑαι τοῖς ἀνθρώποις" εὑρεῖν δὲ καὶ τὴν τῶν av- 


10. scil. μυϑολογοῦσι.---1]1. 501]. γυναικῶν.---1 2. an occupation corresponding with 
her name. ᾿ 
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λῶν κατασκευὴν, xai τὴν διὰ τούτων συντελαυμένην 
μουσικήν, καὶ τὸ σύνολον πολλὰ τῶν φιλοτέχνων ἔργων, 
ἀφ᾽ ὧν ᾿Εργάνην αὐτὴν προσαγορεύεσϑαι. 

8. Ταῖς δὲ Μούσαις δοϑῆναι παρὰ τοῦ πατρὸς τὴν 
τῶν γραμμάτων εὕρεσιν, καὶ τὴν τῶν ἐπὼν σύνϑεσιν, 
τὴν προσαγορευομένην ποιητικήν. “Ηφαιστον δὲ λέ- 
γουσιν εὑρετὴν γενέσϑαι τῆς περὶ τὸν σίδηρον ἐργασίας 
ἁπάσης, καὶ τῆς περὶ τὸν χαλκὸν καὶ χρυσὸν καὶ ἄργυ- 
ρον, καὶ τῶν ἄλλων ὅσα" τὴν ἐκ τοῦ πυρὸς ἐργασίαν 
ἐπιδέχεται. Tov” Aonv δὲ μυϑολογοῦσι πρῶτον κα- 
τασκευάσαι πανοπλίαν, καὶ στρατιώτας καϑοπλίσαι, 
καὶ τὴν ἐν ταῖς μάχαις ἐναγώνιον ἐνέργειαν εἰσηγήσασ- 
Sar, φονεύοντα τοὺς ἀπειϑοῦντας τοῖς ϑεοῖς. 

9. ᾿πόλλωνα δὲ τῆς κιϑάρας εὑρετὴν ἀναγορεύου- 
σι, καὶ τῆς κατ αὐτὴν μουσικῆς" ἔτι δὲ τὴν ἰατρικὴν 
ἐπιστήμην ἐξενεγκεῖν, διὰ τῆς μαντικῆς τέχνης γινομέ- 
νην," de ἧς τὸ παλαιὸν συνέβαινε ϑεραπείας τυγχά- 
γειν" τοὺς ἀῤῥωστούντας" εὑρετὴν δὲ καί τοῦ τόξου 
γενόμενον, διδάξαι τοὺς ἐγχωρίους τὰ περὶ τὴν τοξείαν. 
* Andlawvog δὲ καὶ Κορωνίδος ᾿“σκληπιὸν γεννηϑέν- 
τα, καὶ πολλὰ παρὰ τοῦ πατρὸς τῶν εἰς ἰατρικὴν 
μαϑόντα, προσεξευρεῖν τὴν τε χειρουργίαν, καὶ τὰς τῶν 
φαρμάχων σκευασίας, καὶ ῥιξῶν δυνάμεις, καὶ καϑόλου 
προβιβάσαι τὴν τέχνην ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε ὡς ἀρχη- 
γὸν αὐτῆς καὶ κτίστην τιμᾶσϑαι. 

10. Τῷ δ᾽ ᾿Ερμῇ προσάπτουσι τὰς ἐν τοῖς πολέμοις 
γινομένας ἐπικηρυχείας καὶ διαλλαγὰς καὶ σπονδάς. 
Φασὶ δ᾽ αὐτὸν καὶ μέτρα καὶ σταϑμά, καὶ τὰ ἐκ τῆς 
ἐμπορίας κέρδη πρῶτον ἐπινοῆσαι, καὶ τὸ λάϑρα τὰ 
τῶν ἄλλων σφετερίζεαϑαι. Εἰσηγητὴν δ᾽ αὐτὸν καὶ 
παλαίστρας γενέσϑαι, καὶ τὴν ἀπὸ τῆς χελώνης λύραν 
ἐπινοῆσαι. Διόνυσον δὲ μυϑολογοῦσιν εὑρετὴν γενέσ- 
ϑαι τῆς ἀμπέλου, καὶ τῆς περὶ ταύτην ἐργασίας, ἔτι 
δ᾽ οἰνοποιΐας, καὶ τοῦ πολλοὺς τῶν ἐκ τῆς ὀπώρας 
καρπῶν ἀποϑησαυρίζξειν. 

ξ 5—10. Diod. Sicul. L. V. 72, 73. 


13. instead of, τῶν ἄλλων ἀπάντων 4£.—14. in internal diseases, which were 
considered to be the effect of the anger of the gods, and therefore could be 
comprehended only by prophetic talents.—15. συνέβαινε τυγχάνειν, & circum- 
lucution for of ἀῤῥωστοῦντες ἐτύγχανον θεραπείας. 


84 Mythology. 


11, Ai Μοῦσαι Adc καὶ Μνημοσύνης ϑυγατέρες 
εἶναι λέγονται. ‘Hoiodos τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἀποφαί- 
νεται οὕτως" 

Kia τ᾽, Εὐτέρπη τε, Θάλειά τε, ἹΜελπομένη τε, 

ΖΤερψιχόρη τ᾽, Epath τε, Πολύμνιά τ᾽, Οὐρανίη τε, 

Καλλιόπη 9ϑ᾽, ἢ σφέων" προφερεστάτη ἐστὶν ana- 
σέων. 

§ 11. Diod. Sic. IV. 7. 

* * * * 

12. ‘O πολὺς ὅμιλος, οὗς ἰδιώτας oi σοφοὶ καλοῦσιν, 
“Ομήρῳ τε καὶ ᾿Ησιόδῳ πειδϑόμενοι, τόπον τινὰ ὑπὸ 
τῇ γῇ πάνυ βαϑὺν “Adny ὑχειλήφασι, μέγαν τε καὶ 
πολύχωρον τοῦτον εἶναι, καὶ ζοφερὸν καὶ ἀνήλιον. 
Βασιλεύειν δὲ τοῦ χάσματος ἀδελφὸν τοῦ Διός, 
Πλούτωνα κεκλημένον. ΖΠηεριῤῥεῖσϑαι δὲ τὴν χῶραν 
αὐτοῦ ποταμοῖς μεγάλοις te καὶ φοβεροῖς, καὶ ἐκ μό- 
γων τῶν ὀνομάτων" Κωκυτοὶ γάρ, καὶ ΠΠυριφλεγέϑον- 
τες, καὶ τὰ τοιαῦτα κέκληνται. Τὸ δὲ μέγιστον," ἡ 
᾿Αχερουσία λίμνη πρόκειται, πρώτη δεχομένη τοὺς 
ἀπαντῶντας, ἣν οὐκ ἔνι διαπλεῦσαι, ἢ παρελϑεῖν, ἄνευ 
τοῦ πορϑμέως. Πρὸς δὲ αὐτῇ τῇ καϑόδῳ, καὶ πύλῃ, 
οὔση ἀδαμαντίνῃ ἀδελφιδοῦς τοῦ βασιλέως Αἰακὸς 
ἐστι, τὴν φρουρὰν ἐπιτετραμμένος,"" καὶ παρ᾽ αὐτῷ 
κύων τρικέφαλος. “Περαιωϑέντας δὲ τὴν λίμνην λει- 
μὼν ὑποδέχεται μέγας, καὶ ποτόν μνήμης πολέμιον. 
.“Ἵήϑης γοῦν διὰ τοῦτο ὠνόμασται. “ὩΟ μὲν οὖν Πλού- 
TOY καὶ ἡ Περσεφόνη δυναστεύουσιν, ὑπηρετοῦσι δ᾽ 
αὐτοῖς ᾿Εριννύες, καὶ Φόβοι, καὶ ᾿Ερμῆς. Δικασταὶ 
δὲ κάϑηνται δύο, Μίνως τε καὶ ‘Paddpavdns, Κρῆτες 
ὄντες, καὶ υἱοὶ τοῦ Διός. Οὗτοι δὲ τοὺς μὲν ἀγαϑοὺς 
τῶν ἀνδρῶν καὶ δικαίους πέμπουσιν ἐς τὸ ᾿Ηλύσιον 
πεδίον, τῷ ἀρίστῳ βίῳ συνεσομένους" τοὺς δὲ πονηροὺς 
τάϊς ᾿Εριννύσι παραδόνξες, ἐς τὸν τῆς κολάσεως χῶ- 
ρον ἐκπέμπουσιν. 

§ 12, Lucian. de Luctu. § 2. T. VII. p. 206. 


13. ‘O Κέρβερος, ὃ τοῦ adouv φρουρός, εἶχε τρεῖς 
μὲν κυνῶν κεφαλάς, τὴν δὲ οὐρὰν δράκοντος, κατὰ δὲ 


16. for αὐτῶν.--- 17. scil. ὀνόματα.---18. but what is the most important. ‘Used 
absolutely. —19. ᾧ ἡ φρονρὰ ἐπιτέτραπται, from ἐπιτρέπω, 


Mythological Narrations. 85 


τοῦ νώτου παντοίων ὄφεων xepaidc.—l4. 'O Tagra- 
ῦος τόπος ἐστὶν ἐρεβώδης ἐν ᾷδου, τοσοῦτον ἀπὸ γῆς 
ἔχων διάστημα, ὅσον ἀπ᾽ οὐρανοῦ γῆ. 


§ 18. Apollodor. Bibl. II. 5. 12. § 14. Ibid. I. 1. 13. 


IX. MYTHOLOGICAL NARRATIONS. 
I. APOLLO AND DIANA. 


1. Ant, ἡ τοῦ Κοίου ϑυγάτηρ, κατὰ τὴν γῆν 
ἅπασαν ὑφ᾽ “ρας ἠλαύνετο, μέχρις εἰς 4ῆλον ἐλϑοῦ- 
σα, γεννᾷ πρώτην "Αρτεμιν" ὑφ᾽ ἧς μαιωϑεῖσα, ὕστε- 
ρον ᾿πόλλωνα ἐγέννησεν .---" Ἄρτεμις μὲν οὖν, τὰ περὶ 
ϑήραν' ἀσκήσασα, παρϑένος ἔμεινεν" ° Anddlwy δέ, 
en μαντικὴν μαϑὼν παρὰ τοῦ Πανός, ἧκεν εἰς 4ελ- 
gots, χρησμῳδούσης τότε Θέμιδος. “(ὡς δὲ ὁ φρου- 
ρῶν τὸ μαντεῖον Π]ύϑων ὄφις ἐκώλυεν αὐτὸν παρελϑεῖν 
ἐπὶ τὸ χάσμα," τοῦτον ἀνελὼν" τὸ μαντεῖον παραλαμ- 
βάνει. 

51, Apollod. Bibl. I. 4. 1. 


2.” Anddiwy ᾿Αδμήτῳ, τῷ βασιλεῖ τῶν Pegoy ἐν 
Θεσσαλίᾳ, ἐθήτευσε, καὶ ἠτήσατο παρὰ Μοιρῶν, ἵνα, 
ὅταν ᾿Αδμητος μέλλῃ τελευτᾷν, ἀπολυϑῇ τοῦ ϑανά- 
TOV, ἂν ἑκουσίως τις ὑπὲρ αὐτοῦ ϑνήσχειν ἕληται. “(ἧς 
δὲ ἦλϑεν ἡ τοῦ ϑνήσκειν ἡμέρα, μήτε τοῦ πατρός, μή- 
τε τῆς μητρὸς ὑπὲρ αὐτοῦ ϑνήσκειν ϑελόντων, ".4λ- 
κηστις, ἡ αὐτοῦ ἄλοχος, ὑπεραπέϑανε. Καὶ αὐτὴν 
πάλεν ἀνέπεμψεν ἡ Κόρη" ὡς δὲ ἔνιοι λέγουσιν, ‘ Ηρα- 
κλῆς μαχεσάμενος τῷ Θανάτῳ. 

§ 2. Apollod. I. 9. 15. 


9 ᾿ΑἸπόλλων καὶ Ποσειδῶν, τὴν “«ομέδοντος ὕβριν 
πειράσαι ϑέλοντες, εἰκασϑέντες ἀνθρώποις, ὑπέσχοντο" 
ἐπὶ μισϑῷ τειχιεῖν τὸ Πέργαμον: τοῖς δὲ τειχίσασι 
τὸν μισϑὸν οὐκ ἀπεδίδου. Διὰ τοῦτο ᾿ΑἸπόλλων μὲν 
λοιμὸν ἔπεμψε, Ποσειδῶν δὲ κῆτος, ὃ τοὺς ἐν τῷ 
πεδίῳ συνήρπαξζεν ἀνθρώπους. Xonopady δὲ λεγόν- 
1. τὰ περὶ θήραν, the chase, and whatever belongs to it.—2. to the chasm, over 


which the tripod stood.—3. that is, ἀνεῖλε καί.---παραλαμβάνει, stands instead of 
παρέλαβε.---4. imeperrien δ. ὑπισχνέομαι, 
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των, ἀπαλλαγὴν ἔσεσϑαι τῶν συμφορῶν, ἐὰν προϑῇ 
Aaopidwv ᾿Ησιόνην τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ, βορὰν τῷ 
κήτει, οὗτος προὔϑηκε, ταῖς πλησίον τῆς ϑαλάσσης 
πέτραις προσαρτήσας αὐτὴν. Ταύτην ἰδὼν ἐκκειμέ- 
ynv ᾿ Ηρακλῆς, ὑπέσχετο σώσειν αὐτήν, εἰ τὰς ἵππους 
παρὰ «αομέδοντος λήψεται, ἃς ὁ Ζεὺς ποινὴν τῆς 
Γανυμήδους ἁρπαγῆς ἔδωκεν αὐτῷ: δώσειν δὲ Aao- 
μέδοντος εἰπόντος, χτείνας τὸ κῆτος ᾿Ησιόνην ἔσωσε. 
Μὴ βουλομένου δὲ τὸν μισϑὸν ἀποδοῦναι, ᾿Ηρακλῆς 
αὐτὸν ἀπέκτεινε, καὶ τὴν πόλεν εἷλεν. 
§ 3. Apollod. IT. 5. 9. 


4. Τάνταλος μὲν Διὸς ἦν παῖς, πλούτῳ δὲ καὶ δόξῃ 
διαφέρων, κατῴκει τῆς °Aoias περὶ τὴν νῦν ὀνομαζο- 
μένην Παφλαγονίαν. Διὰ δὲ τὴν εὐγένειαν, ὥς φασι, 
φίλος ἐγένετο τῶν ϑεῶν ἐπὶ πλεῖον. “ὕστερον δὲ τὴν 
εὐτυχίαν οὐ φέρων, καὶ μετασχὼν κοινῆς τραπέζης καὶ 
πάσης παῤῥησίας, ἀπήγγελλε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παρὰ 
τοῖς ἀϑανάτοις ἀπόῤῥητα. A’ ἣν αἰτίαν καὶ ζῶν 
ἐκολάσϑη, καὶ τελευτήσας αἰωνίου τιμωρίας ἠξιὠώϑη, 
καταχϑεὶς εἰς τοὺς ἀσεβεῖς.--- οὐτου δ᾽ ἐγένετο ITé- 
how υἱὸς καὶ Νιόβη ϑυγάτηρ. Αὕτη δ᾽ ἐγέννησεν 
υἱοὺς ἑπτά, καὶ ϑυγατέρας τὰς ἴσας" εὐπρεπείᾳ δια- 
φερούσας. “Eni δὲ τῷ πλήϑει τῶν τέκνων μέγα φρυ- 
αττομέγη, πλεονάχις ἐκαυχᾶτο, καὶ τῆς “ητοῦς ἑαυτὴν 
εὐτεχνοτέραν ἀπεφαίνετο. Eid’ ἡ μὲν Antd χολωσα- 
μένη, προσέταξε τῷ μὲν ᾿ΑΙΠπόλλωνι, κατατοξεῦσαι τοὺς 
υἱοὺς τῆς Νιόβης, τῇ δ᾽ ° Aotéuds, τὰς ϑυγατέρας 
Τούτων δ᾽ ὑπαχουσάντων τῇ μητρί, καὶ κατὰ τὸν 
αὐτὸν καιρὸν κατατοξευσάντων τὰ τέκνα τῆς Νιόβης, 
συνέβη αὐτὴν ὑφ᾽ ἕνα καιρὸν ὀξέως ἅμα εὔτεκνον καὶ 
ἄτεκνον γενέσϑαι.---ὃ. Νιόβη δὲ Θήβας ἀπολιποῦσα, 
πρὸς τὸν πατέρα Τάχταλον ἧκεν εἰς Σίπυλον τῆς 
᾿Ασίας" κἀχεῖ Ai εὐξαμένη, τὴν μορφὴν εἰς λίϑον με- 
τέβαλε, καὶ χεῖται δάκρυα νύχτωρ καὶ ues ἡμέραν. 

δ 4. Diod. Sic. IV. 74. § 5. Apollod. ITT. 5, 6. 


6.’ Axtaiwy, Avtovéns xa’ Aguotaiov παῖς, toa- 


G. τὰς ἴσας, that is, τοσαύτας͵ as many daughters, 
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φεὶς παρὰ Χείρωνι, κυνηγὸςϊ ἐδιδάχϑη, καὶ ὕστερον 
(ees ἐν τῷ Κιϑαιρῶνε ὑπὸ τῶν ἰδίων κυνῶν. 
αἱ τοῦτον ἐτελεύτησε τὸν τρόπον, ὅτι τὴν "«ρτεμεν 
λουομένην εἶδε. Καὶ φασί, τὴν ϑεὸν παραχρῆμα αὐτοῦ 
τὴν μορφὴν εἰς ἔλαφον ἀλλάξαι, καὶ τοῖς ἑπομένοις αὐτῷ 
πεντήκοντα κυσὶν ἐμβαλεῖν λύσσαν, ὑφ᾽ ὧν κατὰ ἄγνοι- 
αν ἐβρώϑη" ἀπολομένου δὲ ° Axtaiwvoc, οἱ κύνες ἐπι- 
ζητοῦντες τὸν δεσπότην, κατωρύοντο, καὶ ζήτησιν 
ποιούμενοι, παρεγένοντο ἐπὶ τὸ τοῦ Χείρωνος ἄντρον, 
ὃς εἴδωλον κατεσκεύασεν ° Axtaiwvoc, ὃ καὶ τὴν 
λύπην αὐτῶν ἔπαυσεν. 
§ 6. Apollod. Π|]. 4. 4. 


7. ᾿Ασκληπιὸς ᾿Απόλλωνος παῖς ny καὶ Κορωνίδος. 
Τοῦτον, τῆς αὐτοῦ μητέρος ἀποϑανούσης, ἔτι βρέφος 
ὄντα, πρὸς Χείρωνα τὸν Κένταυρον ἤνεγκεν ° Andddwy, 
παρ᾽ ᾧ καὶ τὴν ἰατρικὴν καὶ τὴν κυνηγετικὴν τρεφόμε- 
γος ἐδιδάχϑη. Kat γενόμενος χειρουργικός, καὶ τὴν 
τέχνην ἀσκήσας ἐπὶ πολύ, οὐ μόνον ἐκώλυέ τινας 
ἀποϑνήσκειν ἀλλ' ἀνήγειρε καὶ τοὺς ἀποϑανόντας. 
Ζεὺς δὲ φοβηϑείς, μὴ λαβόντες οἱ ἄνϑρωποι ϑεραπεί- 
αν παρ᾽ αὐτοῦ, βοηϑῶσιν ἀλλήλοις, ἐκεραύνωσεν᾽ av- 
τόν" καὶ διὰ τοῦτο ὀργισϑεὶς ᾽᾿“πόλλων κτείνει Κύκλω- 
MAG, τοὺς τὸν κεραυνὸν ALi κατασκευάσαντας. Ζεὺς 
δὲ ἐμέλλησε ῥίπτειν αὐτὸν εἰς Τάρταρον" .«δεηϑείσης 
δὲ Antotc, ἐκέλευσεν αὐτὸν ἐνιαυτὸν ἀνδρὶ ϑητεύσαι. 
“Ὁ δὲ παραγενόμενος εἰς «δερὰς πρὸς ᾿«““δμητον, τὸν 
Φέρητος, τούτῳ λατρεύων ἐποίμαινε, καὶ τὰς ϑηλείας 
βόας πάσας διδυματόκους ἐποίησεν. 

§ 7. Apollod, IIT. 10. 3. 


If. BACCHUS. 


1, Ζεὺς Σεμέλης ἐρασϑεὶς συνωμίλησεν αὐτῇ. Ἢ 
δέ, κατανεύσαντος αὐτῇ Διὸς πᾶν τὸ αἰτηθὲν ποιήσειν, 
αἰτεῖται τοιοῦτον αὐτὸν ἐλϑεῖν, οἷος ἦλϑε μνηστευόμε- 
γος Hoay. Ζεὺς δέ, μὴ δυνάμενος ἀνανεῦσαι, παρα- 
γίγνεται εἰς τὸν ϑάλαμον αὐτῆς ἐφ᾽ ἅρματος, ἀστρα- 


J. κυνηγός for τὴν κυνηγετικήν. 


ΓῚ 
we 


88 | Mythology. 


παῖς ὁμοῦ καὶ βρονταῖς, καὶ κεραυνὸν inot. Σεμέλης 
δὲ διὰ τὸν φόβον ἐκλιπούσης, ὁ ϑεὸς τὸ αὐτῆς βρέφος 
ἐκ τοῦ πυρὸς ἁρπάσας; ἐνέῤῥαψε τῷ μηρῷ. Kata δὲ 
τὸν χρόνον τὸν καϑήκοντα Διόνυσον γεννᾷ Ζεύς, λύ- 
σας τὰ ῥάμματα, καὶ δίδωσιν ᾿ Ερωῇ" ὁ δὲ κομίζει πρὸς 
᾿Ινὼ καὶ ᾿Ἁϑάμαντα, καὶ πείϑει τρέφειν ὡς κόρην. 

2. ᾿γαναχτήσασα δὲ “ Ηρα, μανίαν αὐτοῖς ἐνέβαλε. 
Καὶ > Adduas μὲν τὸν πρεσβύτερον παῖδα Aéagzoy, 
ὡς ἔλαφον ϑηρεύσας, ἀπέκτεινεν" ᾿Ινὼ δὲ, τὸν Μελι- 
κέρτην εἰς πεπυρωμένον λέβητα ῥίψασα, εἶτα βαστά- 
σασα, μετὰ νεχροῦ τοῦ παιδὸς ἥλατο κατὰ βυϑῶν" 
καὶ “ευκοϑέα μὲν αὐτὴ καλεῖται, ΠΠαλαίμων δὲ ὃ 
παῖς, οὕτως ὀνομασϑέντες ὑπὸ τῶν πλεόντων" τοῖς 
χειμαζομένοις γὰρ βοηϑοῦσιν. ᾿Ετέϑη δὲ ἐπὶ Μελι- 
κέρτῃ ἀγὼν τῶν ᾿Ισϑμίων, Σισύφου ϑέντος. 

§ 1, 2. Apollodor. III. 4. 3. 


3. “υκοῦργος, παῖς Δρύαντος, ° Ηδωνῶν βασιλεύων, 
οἱ ΣΣτρυμόνα ποταμὸν. παροικοῦσιν, ἐξέβαλε Διόνυσον 
σὺν ταῖς Βάκχαις εἰς Θράκην ἐλϑόντα. Καὶ Διόνυ- 
σος μὲν εἰς ϑάλασσαν πρὸς Θέτιν, τὴν Νηρέως, 
κατέφυγε, Βάκχαι δέ ἐγένοντο aifuéhutor, καὶ τὸ 
αὐτῷ συνεπόμενον Σ᾽ ατύρων πλῆϑος. Ai δὲ Βάκχαι 


“οὐὐλύϑηασὰᾶν ἐξαίφνης, Avxotoym δὲ μανίαν ἐνεποίησε 


“Διόνυσος. “Ο δὲ μεμηνὼς Δρύαντα τὸν παῖδα, ἀμπέ- 
λου νομίζων χλήμα κόπτειν, πελέκει πλήξας ἀπέκχτειγε, 
καὶ ἀκρωτηριάσας ἑαυτόν, ἐσωφρόνησε. Τῆς δὲ γῆς 
ἀκάρπου μενούσης, ἔχρησεν ὁ ϑεός, καρποφορήσειν 
αὐτὴν, ἂν ϑανατωϑῇ «Τυκοῦργος. ᾿ Ηδωνοὶ δὲ ἀκούσαν- 
τες, εἰς τὸ Παγγαῖον αὐτὸν ἀπαγαγόντες ὄρος, ἔδη- 
σαν" κἀκεῖ κατὰ Διονύσου βούλησιν ὑφ᾽ ἵππων διαφ- 
ϑαρεὶς ἀπέϑανεν. 
§ 3. Apollod. ITI. 5. 1. 


4. Διελϑὼν δὲ Θράκην, καὶ τὴν ᾿Ινδικὴν ἅπασαν, 


στήλας ἐκεῖ στήσας, ἧκεν εἰς Θήβας, καὶ τὰς γυναῖκας 
ἠνάγκασε καταλιπούσας τὰς oixiac βακχεύειν ἐν τῷ 


Κιϑαιρῶνι. Πενϑεὺς δέ, Εχίονος υἱός, παρὰ"Κἀάδμου 
εἰληφὼς τὴν βασιλείαν, διεκώλυε ταῦτα γίγνεσϑαι, καὶ 
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παραγενόμενος εἰς Κιϑαιρῶνα, τῶν Βακχῶν κατάσκο- 

πος, ὑπὸ τῆς μητρὸς ᾿.“4γαύης κατὰ μανίαν ἐμελεϊσϑη. 

᾿Ενόμισε γὰρ αὐτὸν ϑηρίον εἶναι. | 
§ 4. Apollod. III. 5. 2. 


ΤΡ. Βουλόμενος δὲ ἀπὸ τῆς ᾿Ικαρίας εἰς Νάξον δια- 
κομισϑῆναι, Τυῤῥηνῶν λῃστρικὴν ἐμισϑώσατο τριήρη" 
οἱ δὲ αὐτὸν ἐνθέμενοι, Νάξον μὲν παρέπλεον, ἠπείγον- 
co δὲ εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἀπεμπῳλήσοντες. ‘O δὲ τὸν 
μὲν ἱστὸν καὶ τὰς κὠὦπας ἐποίησεν ὄφεις, τὸ δὲ σκάφος 
ἔπλησε κισσοῦ καὶ βοῆς αὐλῶν’ οἱ δὲ ἐμμανεῖς γενό- 
μενοι, κατὰ τῆς ϑαλάσσης ἔφυγον, καὶ ἐγένοντο δελ- 
givec. 
§ 5. Apollod. IIL. 5. 3. 


6. ᾿Ικάριος τὸν Διόνυσον, εἰς τὴν ᾿Αττικὴν ἐλϑόντα, 
ὑπεδέξατο, καὶ λαμβάνει παρ᾽ αὐτοῦ κλῆμα ἀμπέλου. 
Καὶ τὰ περὶ τὴν οἰνοποιΐαν μανϑάνων, καὶ τὰς τοῦ 
ϑεοῦ δωρήσασϑαι ϑέλων χάριτας ἀνθρώποις, ἀφικνεῖ- 
ται πρὸς τινας ποιμένας, οἱ γευσάμενοι τοῦ ποτοῦ, 
καὶ χωρὶς ὕδατος dv ἡδονὴν ἀφειδῶς ἑλκύσαντες, 
πεφαρμάχϑαι νομίζοντες, ἀπέκτειναν αὐτόν. Μεϑ' 
ἡμέραν δὲ νοήσαντες, ἔϑαψαν αὐτόν. ᾿Ηριγόνῃ δὲ 
τῇ ϑυγατρί, τὸν πατέρα μαστευούσῃ, κύων συνήϑης, 

γομα Μαίρα, ἣ τῷ ᾿Ικαρίῳ συνείπετο, τὸν νεχρὸν 
ἐμήνυσε" κἀκείνη; ὀδυρομένη τὸν πατέρα, ἑαυτὴν 
ἀνήρτησεν. 

§ 6. Apollod. III. 14. 7. 

Il. MERCURY. 


1. Ἑρμῆς, Μαίας καὶ Διὸς υἱός, ἔτι ἐν σπαργάνοις 
tov, ἐκδὺς, εἰς Πιερίαν παραγίγνεται, καὶ κλέπτει βόας, 
ἃς ἔνεμεν ᾿Απόλλων. “Iva δὲ μὴ φωραϑείη ὑπὸ τῶν 
ἰχνῶν, ὑποδήματα τοῖς ποσὶ περιέϑηκε, καὶ κομίσας 
εἰς Πύλον, εἰς σπήλαιον ἀπέκρυψε. Καὶ ταχέως εἰς 
Κυλλήνην ᾧχετο, καὶ εὑρίσκει πρὸ τοῦ ἄντρου νεμομέ- 
γὴν χελώνην. Ταύτην ἐκκαϑάρας, εἰς τὸ κύτος 108 
das ἐντείνας, λύραν εὗρε καὶ πλῆκτρον.---ἰ Anddlwy δὲ 


1, scil. τὸ πεπραγμένον.---2. that is, καὶ ἐκείνη. 
H2 12 
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«ὰς βόας ζητῶν, εἰς Πύλον ἀφικνεῖται, καὶ τοὺς κα- 
τοικοῦντας ἀνέκρινεν. Οἱ δὲ ἰδεῖν μὲν παῖδα ἐλαύ- 
vovta ἔφασκον, οὐχ ἔχειν δὲ εἰπεῖν, ποῖ ποτε ἠλάϑη- 

σαν διὰ τὸ μὴ εὑρεῖν ἴχνος δύνασϑαι. Maddy δὲ 
ἐκ τῆς μαντικῆς τὸν κεκλοφότα," πρὸς Μαῖαν εἰς Κυλ- 
λήνην παραγίγνεται, καὶ. τὸν ᾿Ερμῆν ἡτιᾶτο" ἡ δὲ 
ἀπέδειξεν αὐτὸν ἐν τοῖς σπαργάνοις. ᾿ΑΙπόλλων δὲ 
αὐτὸν τὸν παῖδα πρὸς Ζία κομίσας, τὰς βόας ἀπήτει. 
Διὸς δὲ κελεύοντος ἀποδοῦναι, ἠρνεῖτο. “Μὴ πείϑων 
δέ, ἄγει tov” Andlhiwva εἰς Πύλον, καὶ τὰς βόας ἀπο- 
δίδωσιν.---ἰ Axotoas δὲ τῆς λύρας ὁ ᾿Απόλλων, ἀντι- 
δίδωσι τὰς βόας. ᾿Ερμῆς δὲ ταύτας νέμων, σύριγγα 
πηξάμενος ἐσύριξεν. ᾿ΑἽπόλλων δὲ καὶ ταύτην βουλό- 
μενος λαβεῖν, τὴν χρυσῆν ῥάβδον ἐδίδου αὐτῷ, ἣν ἐκέκ- 
τητο" βουκολῶν, καὶ τὴν μαντικὴν ἐδιδάξατο αὐτόν. 
Ζεὺς δὲ αὐτὸν κήρυχα ἑαυτοῦ καὶ ϑεῶν ὑποχϑονίων 


τίϑησιν. 


_ § 1. Apollod. 1. ΠΙ. 10. 2. 
IV. MINERVA 


1. Κέκρωψ αὐτόχϑων, συμφυὲς ἔχων σῶμα ἀνδρὸς 
καὶ δράκοντος, τῆς ᾿«ττικῆς ἐβασίλευσε πρῶτος, καὶ 
τὴν γῆν πρότερον λεγομένην ᾿Αχκτήν, ἀφ ἑαυτοῦ Κεκ- 
ροπίαν ὠνόμασεν. ᾿Ἐπὶ τούτου, φασίν, ἔδοξε τοῖς 
ϑεοῖς πόλεις καταλαβέσϑαι, & ἐν αἷς ἔμελλον ἐ ἔχειν τιμὰς 
ἰδίας ἕ ἕκαστος. * Huey οὖν πρῶτος “Ποσειδῶν ἐπὶ τὴν 

᾿Αττικήν, καὶ πλήξας τῇ τριαίνῃ, κατὰ μέσην τὴν 
ἀκρόπολιν ἀνέφηνε ϑάλασσαν,, ἣν γῦν ᾿Ερεχϑηΐδα 
καλοῦσι. Μετὰ δὲ τοῦτον ἧκεν ᾿«ϑηνᾶ, καὶ ἐφύτευ- 
σεν ἐλαίαν ἣ νῦν ἐν τῷ “Πανδροσίῳ" δείκνυται. Γενο- 
Αένης δὲ ἔριδος ἀμφοῖν περὶ τῆς χώρας, ᾿᾿ϑηνᾶν καὶ 
Ποσειδῶνα διαλύσας Ζεύς, κριτὰς ἔδωχε ϑεοὶ Us TO UG 
δώδεχα. Καὶ τούτων δικαξόντων, ἡ ἡ χώρα τῆς ᾿498η- 
γᾶς ἐχρίϑη, K Κέκροπος μαρτυρήσαντος, ὅτι πρῶτον τὴν 
ἐλαίαν ἐφύτευσεν. ᾿ϑηνᾶ μὲν οὖν ἀφ᾽ ἑαυτῆς τὴν 
πόλιν ἐκάλεσεν ᾿4ϑήνας" Ποσειδῶν δέ, ϑυμῷ ὀργισ- 


1. ἐλαύνω.---. κλέπτω.---3. κτάομαι. 
1. What is here called a sea, was properly a well, which contained salt 
water.—2. a chapel of the temple of Minerva on the Acropolis. 
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Sic, τὸ Θριάσιον πεδίον ἐπέκλυσε καὶ try” Accomp 
ὕφαλον ἐποίησεν. 
§ 1. Apollod. L. ITI. 14. 1. 


2. "Hy παρὰ Θηβαίοις μάντις Τειρεσίας, Εὐήρους 
καὶ Χαρικλοῦς νύμφης, γενόμενος τυφλὸς τοὺς ὀφϑαλ- 
μούς. Οὗ περὶ τῆς πηρώσεως καὶ μαντικῆς λόγοι 
λέγονται διάφοροι. “Adios μὲν γὰρ αὐτὸν ὑπὸ τῶν 
ϑεῶν φασὶ τυφλωϑῆναι, ὅτι τοῖς ἀνθρώποις, ἃ κρύπ- 
τειν ἤϑελον, ἐμήνυεν" ἄλλοι δέ, ὑπὸ ᾿Αϑηνᾶς αὐτὸν 
τυφλωϑῆναι, ὅτι αὐτὴν γυμνὴν ἐν λουτρῷ εἶδε. Χαρικ- 
λοῦς δὲ δεομένης τὴν ϑεόν, (ἦν δὲ προσφιλὴς τῇ ᾿Α4θη- 
γᾷ ἡ «Χαρικλώ) ἀποκαταστῆσαι πάλιν τοὺς ὀφϑαλ- 
μούς, μὴ δυναμένη τοῦτο ποιῆσαι, τὰς ἀκοὰς διακα- 
ϑάρασα, πᾶσαν ὀρνίϑων φωνὴν ἐποίησε συνιέναι, καὶ 
σκῆπτρον αὐτῷ ἐδωρήσατο, ὃ φέρων ὁμοίως τοῖς 
βλέπουσιν ἐβάδιζεν. 

§ 2. Apollod. 1,. IIL. 6, 7. 


V. HERCULES. 


1. Πρῶτα μὲν ἐν Νεμέᾳ βριαρὸν κατέπεφνε λέοντα. 
Δεύτερον, ἐν “έρνῃ πολυαύχενον ἔχτανεν ὕδραν. 
Τὸ τρίτον abe’ ἐπὶ τοῖς ᾿ Ερυμάνθιον ἔχτανε κάπρον. 
“Χρυσόκερων ἔλαφον μετὰ ταῦτ᾽ ἤγρευσε τέταρτον. 
“Πέμπτον δ᾽, ὄρνιϑας Σ᾽: τυμφαλίδας ἐξεδίωξεν. 
“Exctov,’ Aualovidos κόμισε ζωστῆρα φαεινόν. 

,. Ἑβδομον, Αὐγείου πολλὴν κόπρον ἐξεκάϑηθρεν. 

“Ὄγδοον, ἐκ Κρήτηϑε πυρίπνοον ἤλασε" ταῦρον. 
Εἴνατον, ἐξ Θρήχης Διομήδεος ἤγαγεν ἵππους. 
Γηρυόνου, δέκατον, βόας ἤλασεν ἐξ ° Ερυϑείης. 
‘Evdexatov, κύνα Κέρβερον ἤγαγεν ἐξ Aidao. 
Δωδέκατον δ᾽, ἤνεγκεν ἐς ᾿Ελλάδα χρύσεα μῆλα. 
§ 1. Anal. Vet. Poet. Τ'. II. p. 475. 


2. ‘Hoaxléa μυϑολογοῦσιν éx Διὸς γενέσϑαι. Ob- 
τος, ῥώμῃ σώματος πολὺ τῶν ἁπάντων διενέγκας, 
ἐπῆλθε τὴν οἰχουμένην, κολάζων μὲν «τοὺς ἀδίκους, 


1. that is, ἐπὶ τοῦτοις τοῖς ἄϑθλοις.---ὦ, ἐκ Ἰζρήτηθε͵ equivalent to ἐκ Ἐρήτης.--- 
3. for gdov. 
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ἀναιρῶν δὲ τὰ τὴν χώραν ἀοίκητον ποιοῦντα ϑηρία" 
πᾶσι δ᾽ ἀνθρώποις τὴν ἐλευϑερίαν περιποιήσας, ἀήτ- 
τητος μὲν ἐγένετο καὶ ἄτρωτος, διὰ δὲ τὰς εὐεργεσίας 
ἀϑανάτου τιμῆς ἔτυχε nag ἀνϑρώποις. 

§ 2. Diodor. Sic. V. 76. 


3. Ηρακχλέος παιδὸς ὄντος ὀχταμηνιαίου, δύο δράκον- 
τας ὑπερμεγέϑεις "Hoa ἐπὶ τὴν αὐτοῦ εὐνὴν ἔπεμψε, 
διαφϑαρῆναι τὸ βρέφος ϑέλουσα. ᾿Ἐπιβοωμένης δὲ 
᾿Αλκμήνης ᾿Αμφιτρύωνα, ᾿ Ηρακλῆς διαναστὰς ἄγχων 
ἑκατέραις ταῖς χερσὶν αὐτοὺς διέφϑειρεν.----4. Εὐρυσ- 
ϑεὺς ἐπέταξε τῷ ᾿Ηρακλεῖ τοῦ Νεμέου λέοντος τὴν δο- 
ρὰν κομίζειν. Τοῦτο δὲ ζῶον ἦν ἄτρωτον, ἐκ Τυφῶ- 
γος γεγεννημένον. ΠῸρευόμενος οὖν ἐπὶ τὸν λέοντα, 
καὶ εἰς τὴν Νεμέαν ἀφικόμενος, τὸν λέοντα ἐτόξευσε 
πρῶτον. “Δὸς «δὲ ἔμαϑεν ἄτρωτον ὄντα, τῷ ῥοπάλῳ 
ἐδίωκε. φυγόντος δὲ τοῦ λέοντος εἰς ἀμφίστομον 
σπήλαιον αὐτοῦ, ᾿ Ηρακλῆς τὴν ἑτέραν ἀπῳκοδόμησεν 
εἴσοδον, διὰ δὲ τῆς ἑτέρας ἐπεισῆλϑε τῷ ϑηρίῳ, καὶ 
περιϑεὶς τὴν χεῖρα τῷ τραχήλῳ, κατέσχεν ἄγχων, ἕως 
ἔπνιξε, καὶ ϑέμενος ἐπὶ τῶν ὦμων, ἐκόμιζεν εἰς Μυ- 
κήνας.--8. Extoy ἐπέταξεν ἀϑλον αὐτῷ τὰς Σ:τυμφα- 
λίδας ὄρνιϑας ἐκδιῶξαι. * Hy δὲ ἐν Στυμφάλῳ, πόλει 
τῆς Ἀρκαδίας, Σ.τυμφαλὶς λεγομένη λίμνη, πολλῇ 
συνηρεφὴς ὕλῃ. Εἰς ταύτην ὄρνεις συνέφυγον ἄπλε- 
τοι. ᾿Αμηχανοῦντος οὖν “Ηρακλέος, πῶς ἐκ τῆς ὕλης 
τὰς ὄρνιϑας ἐκβάλῃ, χάλκεα κρόταλα δίδωσιν αὐτῷ 
᾿“1ϑηνᾶ, παρ᾽ ᾿Ηφαίστου λαβοῦσα... Ταῦτα κρούων 
ἐπί τινος ὄρους τῇ λίμνῃ παρακειμένου, τὰς ὄρνιϑας 
ἐφόβει. Ai δὲ τὸν δοῦπον οὐχ ὑπομένουσαι, μετὰ 
δέους ἀνίπταντο, καὶ τοῦτον τὸν τρόπον ᾿ Ηρακλῆς 
ἐτόξευσεν αὐτάς. | 
§ 3. Apollod. II. 4. 8. § 4. Ib. 11.5.1. §5. Ib. IL ὅ, 6. 


6. Ζιβύης ἐβάσίλευε παῖς Πωσειδῶνος, Ανταῖος, 
ὃς τοὺς ξένους ἀναγκάζων παλαίειν ἀνήρει. Τούτῳ 
δὲ παλαίειν ἀναγκαζόμενος ᾿Ηρακλῆς, ἀράμενος ἅμμα- 
σι μετέωρον ἀπέχτεινε" ψαύοντα yao γῆς ἰσχυρότατον 
συνέβη γίγνεσϑαι. Διὸ καὶ Γῆς τινες ἔφασαν τοῦτον 
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εἶναι παῖδα.----Ἴ. Meta “ιβύην ‘Hoaxdig Αἴγυπτον 
διεξήει" Ταύτης ἐβασίλευε Βούσιρις, “Ποσειδῶνος 
παῖς. Οὗτος τοὺς ξένους ἔϑυεν ἐπὶ βωμῷ Διός, κατά 
τι λόγιον. ᾿Εννέα γὰρ ἔτη ἀφορία τὴν Αἴγυπτον κα- 
τέλαβε. Θράσιος δὲ ἐλϑὼν ἐκ Κύπρου, μάντις τὴν 
ἐπιστήμην, ἔφη, τὴν ἀφορίαν παύσεσϑαι, ἐὰν ξένον 
ἄνδρα τῷ Διὶ σφάξωσι κατ᾽ ἔτος. Βούσιρις δὲ ἐκεῖνον 
πρῶτον σφάξας τὸν μάντιν, πάντας τοὺς κατιόντας 
ξένους ἔσφαζε. ΣΣυλληφϑεὶς οὖν καὶ ᾿ Ἡρακλῆς τοῖς 
βωμοῖς προσεφέρετο: τὰ δὲ δεσμὰ διαρῥήξας, τὸν τε 
Βούσιριν, καὶ τὸν éxeivov παῖδα ᾿ΑἸἰμφιδάμαντα ἀπέκ- 
φειγεν. 
§ 6, 7. Apollod. 11. 5. 11. 


8. ΜΜεταστάντος δέ Ἡρακλέους εἰς ϑεούς, of παῖδες 
αὐτοῦ, φυγόντες Εὐρυσθέα, ἦλϑον εἰς ᾿“4“ϑήνας, καὶ 
χαϑεσϑέντες" ἐπὶ τὸν ᾿Ελέου βωμόν, ἠξίουν βοηϑεῖσ- 
Fat. ἘΕὐρυσϑέως δὲ ἐκείνους ἐκδιδόναι λέγοντος, καὶ 
πόλεμον ἀπειλοῦντος, οἱ °AInvaio: οὐκ ἐχδιδόντες 
αὐτοὺς πόλεμον πρὸς αὐτὸν ὑπέστησαν Καὶ τοὺς 
μὲν παῖδας αὐτοῦ ἀπέκχτειναν: αὐτὸν δὲ Εὐρυσϑέα 
φεὐγοντὰ ἐφ᾽ ἅρματος κτείνει διώξας “ YAdoc, καὶ τὴν 
μὲν κεφαλὴν ἀποτεμών, ᾿ Αλκμήνῃ δίδωσιν" ἡ δὲ κερχέσε 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξώρυξεν αὐτοῦ. 

§ 8. Apollodor. II. 8. 1. 


VI: EXPEDITION OF THE ARGONADUTS. 


1. Φρίξον, τὸν ᾿ Adduaytos, μυϑολογοῦσι, διὰ τὰς 
ἀπὸ τῆς μητρυιᾶς ἐπιβουλὰς ἀναλαβόντα τὴν ἀδελφὴν 
"Elany, φυγεῖν ἐκ τῆς Ελλάδος. Περαιουμένων δὲ 
αὐτῶν' κατά τινα ϑεῶν πρόνοιαν ἐκ τῆς Εὐρώπης εἰς 
τὴν ᾿Ασίαν ἐπὶ κριοῦ χρυσομάλλου, τὴν μὲν παρϑένον 
ἀποπεσεῖν εἰς τὴν ϑάλασσαν, ἣν an’ ἐκείνης ‘ElAno- 
ποντον ὀνομασϑῆναι" τὸν δὲ Φρίξον εἰς τὸν Πόντον 
πορευϑέντα κατενεχϑῆναι μὲν πρὸς τὴν Κολχίδα, κατά 
τέ τι λόγιον ϑύσαντα τὸν κριόν, ἀναϑεῖναι τὸ δέρας 


4. διέξειμι.----ὃ. καθέζω.---Ο. for οἱ ᾿Αθηναῖοι υὐκ ἐξέδοσαν, ἀλλὰ πόλεμον ὑπέστησαν. 
1, αὐτῶν͵ Phrixus and Helle.—2. καταφέρω. 
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εἰς τὸ τοῦ "Ἄρεος ἱερόν. Μετὰ δὲ ταῦτα βασιλεύοντι 
τῆς Κολχίδος Αἰήτη χρησμὸν ἐχπεσεῖν, ὅτι τότε κα- 
τασσρέψει τὸν βίον, ὅταν ξένοι καταπλεύσαντες τὸ 
χρυσόμαλλον δέρας ἀπενέγκωσι. Ava δὴ ταύτας τὰς 
αἰτίας, καὶ διὰ τὴν ἰδίαν ὠμότητα καταδεῖξαι ϑύειν 
τοὺς ξένους, ἵνα διαδοϑείσης τῆς φήμης εἰς ἅπαντα 
τόπον περὶ τῆς Κόλχων ἀγριότητος, μηδεὶς τῶν ξένων 
ἐπιβῆναι τολμήσαι" τῆς χώρας. 
§ 1. Diod. Sic. IV. 47. ΄ 


2. Τῷ “Πελίᾳ, τῆς ᾿Ιὠώλκου ἐν Θεσσαλίᾳ βασιλεῖ, 
ἐθέσπισεν ὁ ϑεός, τὸν μονοσάνδαλον φυλάξασϑαι. 
Τὸ μὲν οὖν πρῶτον ἠγνόει τὸν χρησμόν: ὕστερον δὲ 
αὐτὸν ἔγνω. Τελῶν γὰρ ἐπὶ τῇ ϑαλάσσῃ Ποσειδῶνι 
ϑυσίαν, ἄλλους τε πολλοὺς ἐπὶ ταύτη, καὶ τὸν ᾿Ιάσονα 
μετεπέμψατο. “᾿Ο δὲ πόϑῳ γεωργίας ἐν τοῖς χωρίοις 
διατελῶν, ἔσπευσεν ἐπὶ τὴν ϑυσίαν. 4Διαβαίνων δὲ 
ποταμὸν "«ναυρον, ἐξῆλϑε μονοσάνδαλος, τὸ ἕτερον 
ἀπολέσας ἐν τῷ ῥείϑρῳ πέδιλον. Θεασάμενος δὲ 17ε- 
λίας αὐτόν, καὶ τὸν χρησμὸν συμβαλών, ἠρώτα προσ- 
ελϑών, τί ἂν ἐποίησεν ἐξουσίαν ἔχων," εἰ λόγιον ἦν 
αὐτῷ πρὸς τινος φονευϑήσεσϑαι τῶν πολιτῶν ; ‘O δὲ 
ἔφη, τὸ χρυσόμαλλον δέρας προσέταττον ἂν" φέρειν 
αὐτῷ. Τοῦτο Πελίας ἀκούσας, εὐθὺς ἐπὶ τὸ δέρας 
ἐλϑεῖν ἐκέλευσεν αὐτόν. Τοῦτο δὲ ἐν Κόλχοις ἦν, ἐν 
“Ageos ἄλσει κρεμάμενον ἐκ δρυός, ἐφρουρεῖτο δὲ ὑπὸ 
δράκοντος aiinvov.— Eni τοῦτο πεμπόμενος ᾿Ιάσων, 
"Αργον παρεχάλεσε τὸν Φρίξου" κἀκεῖνος, ᾿“ϑηνᾶς 
ὑποϑεμένης,, πεντηκόντορον ναῦν κατεσκεύασε, τὴν 
προσαγορευϑεῖσαν ἀπὸ τοῦ κατασκευάσαντος ᾿᾽ Αργῶὼ" 
κατὰ δὲ τὴν πρώραν ἐνήρμοσεν ᾿᾽4ϑηνᾶ φωνῆεν φηγοῦ 
.««ἧς Δωδωνίδος ξύλον: ὡς δὲ ἡ ναῦς κατεσχευάσϑη, 
χρωμένῳ" ὁ ϑεὸς" πλεῖν ἐπέτρεψε, συναϑροίσαντι τοὺς 
ἀρίστους τῆς “Ἑλλάδος... 

§ 3. Apollod. 1. 9. 16. 


3. Here a distinction must be made between τολμήσαι and τολμῆσαι.---4. γιγ- 
νώσκω.---ὃ. τί ἂν ἐποίησεν, what he would do.—ifoveiay ἔχων for εἴ ἐξουσίαν ἔχοε, 

se he had the power.—6. I would command.—7. by the advice of Minerva, 
#8. scil. ᾿Ιάσονι.---9. ὁ θεός͵ the oracle. 
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3. Οὗτοι ναυαρχοῦντος ᾿Ιάσονος ἀναχϑέντες xa- 
«αντῶσιν εἰς τὴν τῆς Θράκης ΣΣαλμυδησσόν, ἔνϑα 
ᾧκει Φινεὺς μάντις, τὰς ὄψεις πεπηρωμένος. Τοῦτον 
οἱ μὲν ᾿Αγήνορος εἶναι λέγουσιν, οἱ δὲ Ποσειδῶνος 
υἱόν" καὶ πηρωϑῆναι φασὶν αὐτόν, οἱ μὲν ὑπὸ ϑεῶν, 
ὅτε προὔλεγε! τοῖς ἀνθρώποις τὰ μέλλοντα, οἱ δέ, 
ὑπὸ Βορέου καὶ τῶν ᾿«Αργοναυτῶν, ὅτι, πεισϑεὶς μητ- 
gud," τοὺς ἰδίους ἐτύφλωσε παῖδας. "ἔπεμψαν δὲ 
αὐτῷ καὶ τὰς ᾿Αρπυίας οἱ ϑεοί. ΜΠτερωταὶ δὲ ἦσαν 
αὗται, καὶ ἐπειδὴ τῷ Pivet παρετίϑετο τράπεζα, ἐξ 
οὐρανοῦ καϑιπτάμεναι, τὰ μὲν πλείονα ἀνήρπαζον, 
ὀλίγα δὲ ὅσα" ὀσμῆς ἀνάπλεα κατέλειπον, ὥστε μὴ 
δύνασϑαι προσενέγκασϑαι.. Boviouévorg δὲ τοῖς 
> Apyovat tots τὰ περὶ τοῦ πλοῦ μαϑεῖν, ὑποϑήσεσϑαι 
τὸν πλοῦν ἔφη, τῶν ᾿Αρπυιῶν αὐτὸν ἐὰν ἀπαλλάξωσιν. 
Οἱ δὲ παρέϑεσαν αὐτῷ τράπεζαν ἐδεσμάτων. " Aonu- 
αι δὲ ἐξαίφνης σὺν βοῇ καταπτᾶσαι" τὴν τροφὴν ἥρπα- 
ζον. Θεασάμενοι δὲ οἱ Βορέου παῖδες, Ζήτης καὶ 
Κάλαϊς, ὄντες πτερωτοί, σπασάμενοι τὰ ξίφη, δὲ ἀέ- 

og ἐδίωκον. ~ Hy δὲ ταῖς ᾿Αρπυίαις χρεὼν τεϑνάναι 
ὑπὸ τῶν Βορέου παίδων" τοῖς δὲ Βορέου παισί, τότε 
«τελευτήσειν, ὅτε ἂν διώχοντες μὴ καταλάβωσι. Διω- 
κομένων δὲ τῶν ‘donudy, ἡ μὲν εἰς ποταμόν τινα ἐμ- 
πίπτει, ἡ δὲ ἑτέρα μέχρις ᾿Εχινάδων ἦλϑε νήσων, αἵ 
viv ἀπ᾽ ἐχείνης ΣΣτροφάδες καλοῦνται" ἐστράφη γάρ, 
ὡς ἦλϑεν ἐπὶ ταύτας, καὶ γενομένη κατὰ τὴν ἠϊόνα, 
ὑπὸ καμάτου πίπτει σὺν τῷ διώκοντι. * Anollovioc® 
δὲ ἕως ΣΣτροφάδων νήσων φησὶν αὐτὰς διωχϑῆναι, καὶ 
μηδὲν παϑεῖν, δούσας" ὅρκον, τὸν Φινέα μηκέτι ἀδὲ- 
κήσειν. : 

§ 3. Apollod. I. 9, 21. 


4.° Analhayeic δὲ τῶν ᾿ Aonudyv Φδινεύς, ἐμήνυσε 
τὸν πλοῦν τοῖς ° Aoyovatratc, καὶ περὶ τῶν ΣΣυπληγά- 
δων ὑπέϑετο πετρῶν τῶν κατὰ τὴν τοῦ Πόντου εἴσοδον. 


10. προΐλεγε.---11. his second spouse Idea, who is here called μητρνιὰ in rela- 
tion to his children of the first marriage.—12. ὅσα ἀνάπλεα, so much that it 
was full, i. 6. quite full—13. προσφέρω.----Ἰ4. καθίπταμαι.---Ἴδ. scil. τὸ διωκόμενον. 
—ire ἂν for érav.—l6. the author of an epic poem on the expedition of the 
Argonaats.—17. δίδωμι. 
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* Hoay δὲ ὑπερμεγέϑεις αὗται, συγκρουόμεναι δὲ ἀλλή- 
λαις, ὑπὸ τῆς τῶν πνευμάτων βίας, τὸν διὰ ϑαλάσσης 
πόρον ἀπέχλειον. ᾿Ἐφέρετο δὲ πολλὴ μὲν ἀπ᾽ αὐτῶν 
ὀμίχλη, πολὺς δὲ πάταγος" ἣν δὲ ἀδύνατον καὶ τοῖς 
πετεινοῖς OF αὐτῶν ἐλϑεῖν. Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ἀφεῖναι 
πελειάδα διὰ τῶν πετρῶν, καὶ ταύτην ἐὰν μὲν ἴδωσι σω- 
ϑεῖσαν, διαπλεῖν καταφρονοῦντας" ἐὰν δὲ ἀπολομέ- 
γὴν, μὴ πλεῖν βιάζξεσϑαι. Ταῦτα ἀνήγοντο ἀκούσαν- 
τες, καὶ, ὡς πλησίον ἦσαν τῶν πετρῶν, ἀφιᾶσιν ἐκ τῆς 
πρώρας πελειάδα" τῆς δὲ ἱπταμένης, τὰ ἄκρα τῆς οὐ- 
ρᾶς ἡ σύμπτωσις τῶν πετρῶν ἀπεθέρισεν. ° Avaxw- 
ρούσας οὖν ἐπιτηρήσακπτες τὰς πέτρας, μετ᾽ εἰρεσίας 
ἐντόνου, συλλαβομένης “Ηρας, διῆλθον, τὰ ἄκρα" τῶν 
ἀφλάστων τῆς νηὸς περικοπείσης. Ai μὲν οὖν Συμ- 
πληγάδες ἔχτοτε ἔστησαν" χρεὼν γὰρ ἦν αὐταῖς, νηὸς 
περαιωβθείσης, στῆνᾳι παντελῶς. 
§ 4. Apollod. I. 9. 22. 


5. Οἱ δὲ ’ Aoyovatta: παραπλεύσαντες Θερμώδον- 
τα καὶ Καύκασον, ἐπὶ Φᾶσιν ποταμὸν ἦλϑον. Οὗτος 
τῆς Κολχικῆς ἐστι γῆς. Καϑορμισϑείσης δὲ τῆς νη- 
ὁς, ἧκε πρὸς «Αἰήτην ᾿Ιάσων, καὶ τὰ ἐπιταγέντα" ὑπὸ 
Πελίου λέγων, παρεκάλει δοῦναι τὸ δέρας αὐτῷ" ὁ δὲ 
δώσειν ὑπέσχεγο," ἐὰν τοὺς χαλκόποδας ταύρους μό- 
γος χαταζεύξη" ἦσαν δὲ ἄγριοι παρ᾽ αὐτῷ οὗτοι ταῦ- 
gor δύο, μεγέϑει διαφέροντες, δῶρον ᾿Ηφαίστου, ot 
χαλκοῦς μὲν εἶχον πόδας, πῦρ δὲ ἐκ στομάτων ἐφύσων. 
Τούτους αὐτῷ ζεύξαντι ἐπετάσσετο σπείρειν" δράκον- 
τος ὀδόντας" εἶχε γὰρ λαβὼν nag ᾿Α4ϑηνᾶς τοὺς 
ἡμίσεις av™ Κάδμος ἔσπειρεν ἐν Θήβαις. 

§ 5. Apollod. I. 9. 23. 


6..”_Anogotytoc δὲ τοῦ ᾿]άσονος, πῶς ἂν δύναιτο 
τοὺς ταύρους καταζεῦξαι, Μήδεια αὐτοῦ ἔρωτα ἴσχει" 


18. for τῶν ἄκρων περικοπέντων.---19, ἐπιτάττω.---90. ὑπισχνέομαι.---2]. the con- 
struction is: ἐπετάσσετο αὐτῷ ζεύξαντι τούτους (when he had yoked them) σπείρειν 
ὀδόντας dpdéxovros.—22. εἶχε λαβών, a more definite expression than εἴληφε.---ὦν 
for τούτων ots. When the noun, either in the genitive or dative, to which the 
relative refers, is without a demonstrative, as οὗτος or ἐκεῖνος, the relative, 


otherwise in the accusative, is put in the same case with the noun by Aé- 
traction. 
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ἦν δὲ αὕτη ϑυγάτηρ Αἰήτου καὶ ᾿Ιδυίας τῆς ᾽Ωκεανοῦ, 

φαρμακίς. 4εδοικυῖα δέ, μὴ πρὸς τῶν ταύρων δια 
ϑαρῇ, κρύφα τοῦ πατρὸς συνεργήσειν αὐτῷ πρὸς τὴν 
κατάζευξιν τῶν ταύρων ἐπηγγείλατο, καὶ τὸ δέρας ἐγ- 
χειριεῖν,3 ἐὰν ὀμόσῃ αὐτὴν ἕξειν γυναῖκα, καὶ εἰς ᾿Ελ- 
Adda σύμπλουν ἀγάγηται. ᾿Ομόσαντος δὲ ᾿Ιάσονος, 
φάρμακον δίδωσιν, ᾧ καταζευγνύναι μέλλοντα τοὺς 
ταύρους ἐκέλευσε χρῖσαι τὴν τε ἀσπίδα, καὶ τὸ δόρυ, 
χαὶ τὸ σῶμα" τούτῳ γὰρ χρισϑέντα, ἔφη, πρὸς μίαν 
ἡμέραν μήτε ὑπὸ πυρὸς ἀδικηϑήσεσϑαι, μήτε ὑπὸ 
σιδήρου. ᾿Εδήλωσε δὲ αὐτῷ, σπειρομένων τῶν dddy- 
των, ἐκ γῆς ἄνδρας μέλλειν ἀναδύεσϑαι én αὐτὸν κα- 
ϑωπλεσμένους, οὗς ἐπειδὰν ἀθρόους ϑεάσηται, ἐκέλευ- 
σε βάλλειν εἰς μέσον λίϑους ἄποϑεν' ὅταν δὲ ὑπερ 
τούτου μάχωνται πρὸς ἀλλήλους, τότε κτείνειν αὐτούς. 

§ 6. Δροϊ]οά. I. 9. 23. 


7. ᾿Ιάσων δὲ τοῦτο ἀκούσας, καὶ zxorodmevoc™ τῷ 
φαρμάκῳ, παραγενόμενος εἰς τὸ τοῦ νεὼ ἄλσος, ἐμάσ- 
«ευσε τοὺς ταύρους, καὶ σὺν πολλῷ πυρὶ ὁρμήσαντας 
αὐτοὺς κατέζευξε. ΣΣπείροντος δὲ αὐτοῦ τοὺς dddv- 
τας; ἀνέτελλον ἐκ τῆς γῆς ἄνδρες ἔνοπλοι" ὁ δέ, ὅπου 
πλείονας ἑώρα, βάλλων ἐξ ἀφανοῦς λίϑους πρὸς at- 
τούς, μαχομένους πρὸς ἀλλήλους πρόσιών, ἀνῇρει. 

ατεζευγμένων δὲ τῶν ταύρων, οὐκ ἐδίδου τὸ δέρας 
Αἰήτης" ἐβούλετο δὲ τὴν te’ Aoyd καταφλέξαι, καὶ 
κτεῖναι τοὺς ἐμπλέοντας. Φϑάσασα δὲ Μήδεια, τὸν 
᾿Ιάσονα νυχτὸς ἐπὶ τὸ δέρας ἤγαγε, καὶ τὸν φυλάσ- 
σοντα δράκοντα κατακοιμίσασα τοῖς φαρμάκοις, μετὰ 
᾿Ιάσονος ἔχουσα τὸ δέρας ἐπὶ τὴν ᾿ΑΙργὼ παρεγένετο. 
Zvveineto δὲ αὐτῇ καὶ ὁ ἀδελφὸς “Aypvetos. Οἱ δὲ 
γυχτὸς μετὰ τούτων ἀνήχϑησαν. 

§ 7. Apollod. L 9. 23. 


8. Πελίας dé, ἀπογνοὺς τὴν ὑποστροφὴν τῶν °_Ao- 
γοναυτῶν, Atcova, τὸν ᾿Ιάσονος πατέρα, κτεῖναι ἢϑε- 


a SS SSS SS sss Sight PCOS 
23. the Attic future inf. of ἐγχειρίζω.---Ά. καὶ ἐκέλευσεν αὐτὸν μέλλοντα καταζευγνῇ» 
vat rods ταύρους, τούτῳ χρῖσαι, &C.—25. χρῖσαι, to anoint any thing, χρίσασθαι, to 
anoint one's self —26. imperf. ind. of ἐράω, Attic for dpa—27. They were 
quarrelling about the stones, not knowing whence they came.—-28. ἀξογιγ» 


ψωσχω. I 13 
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dev 6 δέ, αἰτησάμενος ἑαυτὸν ἀνελεῖν, ϑυσίαν ἐπιτε- 
λῶν, ἀδεῶς ταύρου αἷμα σπασάμενος ἀπέϑανεν. ᾿Η δὲ 
᾿Ιάσονος μήτηρ, ἐπαρασαμένη “Πελίᾳ, νήπιον ἀπολι- 
ποῦσα παῖδα Πρόμαχον, ἑαυτὴν ἀνήρτησε: Πελίας δὲ 
καὶ τὸν καταλειφϑέντα παῖδα ἀπέχτεινεν αὐτῆς. “Ὁ 
δὲ ᾿Ιάσων κατελθών, τὸ μὲν δέρας ἔδωκε" περὶ ὧν δὲ 
ἠδικηϑὴ" μετελϑεῖν ἐθέλων, καιρὸν ἐξεδέχετο. Καὶ 
τότε μὲν ἐς ᾿Ισϑμὸν μετὰ τῶν ἀριστέων πλεύσας ἀνέ- 
ϑηκε τὴν ναῦν Ποσειδῶνι" αὖὐϑις δὲ Μήδειαν παραχα- 
λεῖ ξητεῖν, ὅπως “Πελίας αὐτῷ δίκας ὑποσχῆ. Ἡ δὲ 
εἰς τὰ βασίλεια τοῦ Πελίου παρελϑοῦσα πείϑει τὰς 
ϑυγατέρας αὐτοῦ, τὸν πατέρα κρεουργῆσαι καὶ καϑε- 
ψῆσαι, διὰ φαρμάκων αὐτὸν ἐπαγγελλομένη ποιήσειν 
γέον" καί, τοῦ πιστεῦσαι χάριν, κριὸν μελίσασα καὶ 
καϑεψήσασα ἐποίησεν ἄρνα. Aide πιστεύσασαι, τὸν 
πατέρα κρεουργοῦσι καὶ καϑεψοῦσιν. ~_Axaotog δὲ 
μετὰ τῶν τὴν ᾿Ιωλκὸν οἰκούντων τὸν πατέρα ϑάπτει, 
τὸν δὲ ᾿Ιάσονα μετὰ τῆς Μηδείας τῆς ᾿Ιωλκοῦ éx- 
βάλλει. 
§ 8. Apollod. I. 9. 27. 


VII. MISCELLANEOUS FABLES. 


1.” Oogets, Καλλιόπης Μούσης καὶ Οἰάγρου υἱός, 
ἄδων ἐκίνει λίϑους te καὶ δένδρα. * Anotavotons 
δὲ Εὐρυδίκης, τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, δηχϑείσης' ὑπὸ 
ὄφεως, κατῆλϑεν εἰς adov,? καὶ Πλούτωνα ἔπεισεν 
ἀναπέμψαι αὐτήν. ‘O δὲ ὑπέσχετο τοῦτο ποιήσειν, 
ἂν μὴ πορευόμενος ᾿ Ορφεὺς ἐπιστραφῇ, πρὶν εἰς τὴν 
οἰκίαν αὑτοῦ παραγενέσθαι. “Ο δὲ ἀπιστῶν ἐπιστρα- 
gels ἐθεάσατο τὴν γυναῖκα" ἡ δὲ πάλεν ὑπέστρεψεν. 

δ 1. Apollod. I. 3. 2. 


2. Πολλοὶ τῶν ποιητῶν φασί, Φιαέϑοντα τὸν ‘ Ηλίου 
μὲν υἱόν, παῖδα δὲ τὴν ἡλικίαν ὄντα, πεῖσαι τὸν πα- 
τέρα, μίαν ἡμέραν παραχωρῆσαι τοῦ τεϑρίππου. ΣΣ υγ- 
χωρηϑέντος δὲ αὑτῷ τούτου, τὸν μὲν Φαέϑοντα ἐλαύ- 
yovta τὸ τέϑριππον, μὴ δύνασϑαι κρατεῖν τῶν ἡνιῶν, 


29. that is, περὶ τῶν ἀδικημάτων͵ ἃ ἠδικήθη ὑπὸ τοῦ Tedov.—30. ὀπόσχω. 
1. δάκνω.--- sci. δῶμα, 
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τοὺς δὲ ἵππους καταφρονήσαντας τοῦ παιδὸς ἐξενεχθῆ- 
ναι τοῦ συνήθους δρόμου" καὶ τὸ μὲν πρῶτον κατὰ 
τὸν οὐρανὸν πλαγτωμέγους ἐκπυρῶσσι τοῦτον, καὶ ποι- 
yoo τὸν νῦν γαλαξίαν καλούμενον κύκλον" μετὰ δὲ ταῦ- 
ta, πολλὴν τῆς οἰκουμένης κατακαίειν χώραν. Διὸ καὶ 
τὸν Δία ἀγανακτήσαντα ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις, κεραυ- 
γῶσαι μὲν τὸν Φαέβοντα, ἀποκαταστῆσαι δὲ τὸν" Hit- 
ον ἐπὶ τὴν συνήθη πορείαν. Τοῦ δὲ ΦῬαέδοντος πε- 
σόντος πρὸς τὰς ἐχβολὰς τοῦ νῦν Πάδου καλουμένου 
ποταμοῦ, τὸ δὲ παλαιὸν" ᾿ Ηριδανοῦ προσαγορευομέ- 
vou, θρηνῆσαι μὲν τὰς ἀδελφὰς αὐτοῦ τὴν τελευτήν, 
διὰ δὲ τὴν ὑπερβολὴν τῆς λύπης μετασχηματισθῆναε 
τὴν φύσιν, γενομένας. αἰγείρους. Ταύτας δὲ κατ᾽ ἔνι- 
αὐτὸν κατὰ τὴν αὐτὴν ὥραν δάκρυον ἀφιέναι, καὶ τοῦ- 
το πηγνύμενον ἀποτελεῖν τὸ καλούμενον ἤλεκτρον. 
§ 2. Diodor. Sic. V. 23. 


3. Προμηϑεύς, ᾿Ιαπετοῦ καὶ "σίας υἱός, ἐξ ὕδατος 
καὶ γῆς ἀνθρώπους πλάσας, ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ πῦρ, 
λάϑρα Διός, ἐν νάρϑηκιδ κρύψας. “ὥς δὲ ἤσϑετο" 
Ζεύς, ἐπέταξεν “Ηφαίστῳ τῷ Καυκάσῳ ὄρει τὸ σῶμα 
αὐτοῦ προσηλῶσαι. Τοῦτο δὲ SxvIixdy ὄρος ἐστίν. 
Εν δὲ τούτῳ προσηλωϑεὶς Προμηϑεὺς πολλῶν ἐτῶν 
ἀριϑμὸν διετέλεσε. Kad’ ἑκάστην δὲ ἡμέραν ἀετὸς 
ἐφιπτάμενος, τὸ ἧπαρ αὐτοῦ ἐνέμετο, αὐξανόμενον διὰ 
γυχτός. Καὶ Πρυομηϑεὺς μὲν πυρὸς κλαπέντος δίκην 
ἔτινε ταύτην, μέχρις ᾿Ηρακλῆς αὐτὸν ἔλυσεν. 

8 3. Apollod. I. 7. 1. 


4. Προμηϑέως δὲ παῖς Δευκαλίων ἐγένετο. Οὗτος 
βασιλεύων τῶν περὶ τὴν PFiay τόπων, γαμεῖ Πυῤῥαν, 
τὴν ᾿Επιμηϑέως καὶ Πανδῶρας, ἣν ἔπλασαν οἱ ϑεοὶ 
πρώτην γυναῖκα. ᾿Επεὶ δέ ἀφανίσαι “Ζεὺς τὸ χαλκοῦν 
γένος ἠϑέλησεν, ὑποϑεμένου Προμηϑέως, Δευκαλίων 
τεκτηνάμεγνος λάρνακα, καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐνθέμενος, εἰς 
ταύτην μετὰ Πύῤῥας εἰσέβη. Ζεὺς δὲ πολὺν ὑετὸν 


3. ἐκφέρω.---4. Sdmetimes the article τό, with whatever it is attached to, be- 
comes adverbial.—5. νάρθηξ, ferula, a reed with a spongy pith, which was used 
for tinder. In such a reed Prometheus stole the fire from heaven.—6. aie- 
θάνομαι.---Ἶ, κλέπτω, 
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ἀπ᾿ οὐρανοῦ χέας, τὰ πλεῖστα μέρη τῆς “Ελλάδος xa- 
τέχλυσεν' ὥστε διαφϑαρῆναι πάντας ἀνθρώπους, ὀλί- 
γων χωρίς, οἱ συνέφυγον εἰς τὰ πλησίον" ὑψηλὰ ὄρη: 
Δευκαλίων δὲ ἐν τῇ λάρνακι διὰ τῆς ϑαλάσσης φερό- 
μενος ἐφ᾽ ἡμέρας ἐννέα καὶ νύκτας toac, τῷ Παρνασσῷ 
προσίσχει, κἀκεῖ τῶν ὄμβρων παῦλαν λαβόντων, ἐκβὰς 
ἔϑυσε Διὶ Putin. Ζεὺς δὲ πέμψας ᾿Ερμῆν πρὸς αὖ- 
τόν, ἐπέτρεψεν αἰτεῖσϑαι 6 τι βούλεται" ὃ δὲ αἱρεῖται 
ἀνθρώπους αὐτῷ γενέσϑαι. Καί, Διὸς εἰπόντος, 
ὑπὲρ κεφαλῆς αἴρων ἔβαλε λίϑους, καὶ οὗς μὲν ἔβαλε 
Δευκαλίων, ἄνδρες ἐγένοντο" otc δὲ Πχύῤῥα, γυναῖκες. 
“0ϑεν καὶ λαοὶ μεταφορικῶς ὠνομάσϑησαν" ἀπὸ τοῦ 
λᾶας, ὁ λίϑος. 
§ Apollod. 1. 7. 2. ν 


5. ΣΣαλμωνεὺς διὰ τὴν ἀσέβειαν ἐκολάσϑη. “Eheye 
γὰρ ἑαυτὸν εἶναι Δία, καὶ τὰς ἐκείνου͵ ἀφελόμενος ϑυ- 
σίας, ἑαυτῷ προσέτασσε ϑύειν" καὶ βύρσας μὲν ἐξη- 
ραμμένας" ἐξ ἅρματος μετὰ λεβήτων χαλκῶν σύρων, 
ἔλεγε βροντᾷν" βάλλων δὲ εἰς οὐρανὸν αἰϑομένας λαμ- 
πάδας, ἔλεγεν ἀστράπτειν. Ζεὺς δὲ αὐτὸν κεραυνώσας, 
τὴν κτισϑεῖσαν ὑπ᾽ αὐτοῦ πόλιν καὶ τοὺς οἰκήτορας 
ἠφάνισε πάντας. : 

§ 5. Apollod. 1. 9. 7. 


6. Βῆλος ὁ Αἰγύπτου βασιλεύς, παῖδας εἶχε διδύ- 
μους “Αἴγυπτον καὶ Δαναόν. Αἰγύπτῳ μὲν ἐγένοντο 
παῖδες πεντήκοντα, ϑυγατέρες δὲ Javad πεντήκοντα. 
ΣΣτασιασάντων δὲ αὐτῶν πρὸς ἀλλήλους περὶ τῆς ἀρ- 
χῆς ὕστερον, Δαναὸς τοὺς Αἰγύπτου παῖδας δεδοικὼς, 
ὑποϑεμένης ᾿ϑηνᾶς αὐτῷ, ναῦν κατεσκεύασε πεντὴ- 
κόντορον, καὶ τὰς ϑυγατέρας ἐνθέμενος ἔφυγεν εἰς 
*“Aoyos. Οἱ δὲ «Αἰγύπτου παῖδες καὶ αὐτοὶ" εἰς "“0- 
γος ἐλϑόντες, παρεκάλουν τὸν Δαναόν, τῆς te ἔχϑρας 
παύσασϑαι, καὶ τὰς ϑυγατέρας αὐτοῦ γαμεῖν ἠξίουν. 
Δαναὸς δέ, ἅμα μὲν ἀπιστῶν αὐτῶν τοῖς ἐπαγγέλμασιν, 
ἅμα δὲ καὶ μνησικακῶν περὶ τῆς φυγῆς, ὡμολόγει τοὺς 


8. 5611, ὄντα. The adverb is converted into an adjective by being joined 
with the article—9. as many, rocaéras.—I10. of οὕτως γεγωημένοι; Scil.— 
11. ξηραίνω.---12, likewise, , 
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γάμους, καὶ διεκλήρου τὰς κόρας. “(Ὡς δὲ ἐκληρώσαν- 
το τοὺς γάμους, ἑστιάσας ἐγχειρίδια δίδωσι ταῖς ϑυ- 
γατράσιν" αἱ δὲ κοιμωμένους τοὺς νυμφίους ἀπέχτει- 
γαν, πλὴν ᾿Ὑπερμνήστρας Attn δὲ Avyxéa διέσω- 
σε" διὸ καϑείρξας αὐτὴν Δαναὸς ἐφρούρει. Ai δὲ ἄλ- 
λαι τῶν Δαναοῦ ϑυγατέρων τὰς μὲν χεφαλὰς τῶν γυμ- 
φίων ἐν τῇ “έρνη κατώρυξαν, τὰ δὲ σώματα πρὸ τῆς 
πόλεως ἐκήδευσαν. Καὶ αὐτὰς ἐκάϑηραν ᾿4ϑηνᾶ τὲ 
χαὶ “Ἑρμῆς, Διὸς κελεύσαντος. Δαναὸς δὲ ὕστερον 

᾿Ὑπερμνήστραν “Τυγκεῖ συνῴκισε" τὰς δὲ λοιπὰς ϑυ- 
γατέρας εἰς γυμνικὸν ἀγῶνα τοῖς νικῶσιν ἔδωκεν. 

§ 6. Apollod. ἢ. 1. 4. i! 


7. Μίνως ϑαλασσοκραϊῶν ἐπολέμησε στόλῳ τὰς 
> Adjvas, καὶ “Μέγαρα εἷλε, Νίσου βασιλεύοντος, τοῦ 
Πανδίονος. ᾿Απέϑανε δὲ ὁ Νῖσος διὰ ϑυγατρὸς 
προδοσίαν. “ἔχοντι γὰρ αὐτῷ πορφυρέαν ἐν μέσῃ τῇ 
κεφαλῇ τρίχα, (ἧς ἀφαιρεϑείσης αὐτὸν μοῖρα ἦν τε- 
λευτᾷν) ἡ ϑυγάτηρ αὐτοῦ “Σκύλλα, ἐρασϑεῖσα Μίνω- 
ος; ἐξεῖλε τὴν τρίχα κοιμωμένῳ.: Μίνως δέ, Μεγάρων 
χρατήσας ἀπέπλευσε, καὶ τὴν “Σκύλλαν, τῆς πρύμνης 
τῶν ποδῶν ἐχδήσας, ὑποβρύχιον ἐποίησεν. 
§ 7. Apollod. III. 15. 8. 


8. “Σφίγγα μυϑολογοῦσι, ϑηρίον δίμορφον, παρα- 
γενομένην εἰς τὰς Θήβας, αἴνιγμα προτιϑέναι τῷ δυ- 
γαμένῳ λῦσαι, καὶ πολλοὺς ὑπ᾽ αὐτῆς δι᾽ ἀπορίαν 
ἀναιρεῖσϑαι. * Hy δὲ τὸ προτεϑὲν ὑπὸ τῆς Σ: φιγγός" 
τί ἐστι τὸ αὐτὸ" δίπουν, τρίπουν, καὶ τετράπουν" 

GAN ὁπόταν βαίνῃ πλείστοισι πόδεσσι,. 

ἔνϑα"" μένος γυΐοισιν ἀφαυρότατον πέλει αὐτοῦ. 
᾿ΑΙπορουμένων δὲ τῶν ἄλλων, ὁ Οἰδίπους ἀπεφήνατο, 
ἄνθρωπον εἶ εἶναι τὸ προβληϑέν"" γήπιον μὲν γὰρ αὐτὸν 
ὑπάρχοντα, τετράπουν εἶναι" αὐξήσαντα δέ, imouv 
γηράσαντα δέ, τρίπουν, “βακτηρίᾳ ἀφώμενον διὰ τὴν 
ἀσϑένειαν. ᾿Ενταῦϑα τὴν μὲν “Σφίγγα ἑαυτὴν κατα- 
κρημγίσαι, τὸν δὲ Οἰδίπουν γῆμαι τὴν ἀγνοουμένην 


13. Danaus appointed games, at which his daughters were assigned to the 
victors as prizes.—14. What creature, the same, ts two-fouted, ¢-c.—15, for τότε. 
—16. προβάλλω. 
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vy ἑαυτοῦ μητέρα," τῷ λύσαντι" ἔπαϑλον προτιϑε- 
μένην. 

ᾧ 8. Diodor. IV. 64. 

9. ᾿“Ελένη, “ήδας καὶ Τυνδάρεω ϑυγάτηρ, ac δὲ 
ἄλλοι λέγουσι, Διός, κάλλει ἦν διαπρεπής. Παρεγένον- 
τὸ δὲ εἰς Σπάρτην ἐπὶ τὸν αὐτῆς γάμον πολλοὶ τῶν 
βασιλευόντων Ἑλλάδος. Τούτων ὁρῶν τὸ πλῆϑος Τυν- 
δάρεως, ἐδεδοίκει μὴ, κριϑέντος ἑνός, στασιάσωδιν 
οἱ λοιποί, ἐξορχίζενι τοὺς μνηστῆρας βοηϑήσειν, ἐὰν ὃ 
προχριϑεὶς νυμφίος ὑπὸ ἄλλου τινὸς ἀδικῆται περὲ 
τὸν γάμον, καὶ αἱρεῖται τὸν Μενέλαον νυμφίον, καὶ 
τὴν βασιλείαν τῆς ΣΣπάρτης αὐτῷ παραδίδωσιν. ὕ 

§ 9. Apollod. III. 10. 8. : 


10. ‘ H Θέτις ἐκ Πηλέως βρέφος ἐγέννησε, cov” Ayeh- 
λέα. ᾿Αϑάνατον δὲ ϑέλουσα ποιῆσαι τοῦτο, κρύφα 
“Πηλέως εἰς τὸ πῦρ ἐγκρυβοῦσαξ τῆς νυχτός, ἔφβειρεν 
ὃ ἦν αὐτῷ ϑνητὸν πατρῷον“ peF ἡμέραν δὲ ἔχριεν 
ἀμβροσίᾳ. | Πηλεὺς δὲ ἐπιτηρήσας, καὶ ἀσπαίροντα 
τὸν παῖδα ἰδῶν ἐπὶ τοῦ πυρός, ἐβόησε" καὶ Θέτις, κω- 
λυϑεῖσα τὴν προαίρεσιν τελειῶσαι, νήπιον τὸν παῖδα 
ἀπολιποῦσα, πρὸς Νηρεΐδας ὥχετο. Κομίζει δὲ τὸν 
παῖδα πρὸς Χείρωνα Πηλεύς. ‘O δὲ λαβὼν αὑτὸν 
ἔτρεφε σπλάγχνοις λεόντων καὶ συῶν ἀγρίων καὶ ἄρκ- 
των μυελοῖς. 

§ 10. Apollod. III. 13. 6. 


11. Aiaxdc, ὁ Διὸς ἔχγονος, τοσοῦτον διήνεγκεν, 
ὥστε γενομένων αὐχμῶν ἐν τοῖς “Elina, καὶ πολλῶν 
ἀνθρώπων διαφϑαρέντων, ἐπειδὴ τὸ μέγεϑος τῆς συμ- 
. φορᾶς ὑπερέβαλεν, ἦλθον of προεστῶτες τῶν πόλεων 
ἱκετεύοντες αὐτόν, νομίζοντες διὰ τῆς εὐγενείας καὶ 
τῆς εὐσεβείας τῆς ἐχείνου τάχιστ᾽ ἂν εὑρέσϑαι, παρὰ 
τῶν ϑεῶν τῶν παρόντων καχῶν ἀπαλλαγὴν. “Σωϑέν- 
τες δὲ καὶ τυχόντες ἁπάντων ὧν ἐδεήθησαν, ἱερὸν ἐν ᾿ 
Aiyivyn κατεστήσαντο κοινὸν τῶν ᾿Ἑλλήνων," οὗπερ 


17. Jocasta, the spouse of Laius.—18. τῷ λύσαντι, to him who should solve the 

riddle.—19. δέδυικα, has the power of a present, and ἐδεδοίκειν, that of an im- 
rfect.—20. tyxpinrw—2]. that is, τὸ θνητὸν αὐτοῦ μέρος͵ τὸ ἀπὸ τοῦ πατρός.---- 
. Buapipo.—-23. In the name of all the Greeks. 
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ἐκεῖνος ἐποιήσατο τὴν εὐχὴν. Καὶ κατ᾽ ἐκεῖνον μὲν 
τὸν χρόνον ἕως ἦν μετ᾽ ἀνθρώπων, μετὰ καλλίστης 
δόξης dy διετέλεσεν" ἐπειδὴ δὲ μετήλλαξε τὸν βίον, 
λέγεται παρὰ ΤΠ λούτωνι καὶ Κόρη" τιμὰς μεγίστας 
ἔχων παρεδρεύειν ἐκείνοις.----Τούτου δὲ παῖδες ἦσαν 
Τελαμὼν καὶ Πηλεύς. “ὧν ὁ μὲν ἕτερος μεϑ' ᾿ Hoax- 
λέους ἐπὶ “αομέδοντα στρατευσάμενος, τῶν ἀριστεί- 
wy® ἔτυχε" Πηλεὺς δὲ ἐν τῇ μάχη τῇ πρὸς Κενταύ- 
ρους ἀριστεύσας, καὶ κατὰ πολλοὺς ἄλλους κινδύνους 
εὐδοκιμήσας, Θέτιδι, τῇ Νηρέως, ϑνητὸς ὧν ἀϑανάτῳ, 
συνώχκησε:" καὶ μόνου τούτου φασὶ τῶν προγεγενημένων 
ὑπὸ ϑεῶν ἐν τοῖς γάμοις ὑμέναιον ἀσϑῆναι." Τούτοιν 
δ᾽ ἑκατέροιν, Τελαμῶνος μὲν Αἴας καὶ Τεῦκρος ἐγεν- 
γήϑη, «Πηλέως δ᾽ ᾿Αχιλλεύς. Ot μέγιστον καὶ σαφέσ- 
τατον ἔλεγχον ἔδοσαν τῆς αὑτῶν ἀρετῆς. Οὐ γὰρ ἐν 
ταῖς αὑτῶν πόλεσιν ἐπρώτευσαν μόνον, οὐδὲ ἐν τοῖς 
τόποις, ἐν οἷς κατῴκουν" ἀλλὰ στρατείας τοῖς “Ελλησιν 
ἐπὶ τοὺς Βαρβάρους γενομένης, καὶ πολλῶν μὲν ἑκατέ- 

wtey™ ἀϑροισϑέντων, οὐδενὸς δὲ τῶν ὀνομαστῶν 
ἀπολειφϑέντος, ἐν τούτοις τοῖς κινδύνοις ᾿ΑἈχιλλεὺς 
μὲν ἁπάντων διήνεγκεν, Αἴας δὲ μετ᾽ ἐκεῖνον ἠρίστευσε. 
Τεῦκρος δὲ τῆς τε τούτων συγγενείας ἄξιος, καὶ τῶν 
ἄλλων οὐδενὸς χεέρων γενόμενος, ἐπειδὴ Τροίαν συνε- 
ξεῖλεν, Ὁ ἀφικόμενος εἰς Κύπρον Σαλαμῖνα κατῴκισεν. 

§ 11. Isocrat. Laud. Euag. c. 5. 7. 


12. Θησεύς, ὁ Αἰγέως, “απίϑαις σύμμαχος yevd- 
μενος, καὶ στρατευσάμενος ἐπὶ Κενταύρους τοὺς δι- 
φυεῖς, οἱ καὶ τάχει καὶ ῥώμῃ καὶ τόλμῃ διέφερον, τοὐ- 
τους μάχη νικήσας, εὐθὺς μὲν τὴν ὕβριν αὐτῶν ἔπαυ- 
σεν, οὐ πολλῷ δ᾽ ὕστερον τὸ γένος ἐξ ἀνθρώπων 
ἠφάνισεν. Kata δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους οἱ 4ϑηναῖ- 
οὐ τῷ Μινωταύρῳ, τῷ ἐν Κρήτῃ τραφέντι, δασμὸν 
ἀπέστειλαν δὶς ἑπτὰ παῖδας, οὖς ἰδὼν ἀγομένους, 


24. that is, τῇ Περσεφόνῃ.---26, namely, Hesione, the daughter of Laomedon. 
—26. When the qualification of the substantive comes after, the article is 
usually repeated for emphasis, or clearness.—27. ééw.—28. of (for οὔτοι) stands 
as gut in the beginning of a clause, instead of a demonstrative pronoun.— 
29. on the side, both of the Greeks and Barbarians.—30. συνεξαιρέω.---9}. 501]. 
τῶν Kevrabpuv.—32. οὖς ἰδών, for ὡς side τούτους. 


“Μ, 
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οὕτως ἠγανάκτησεν, BOF ἡγήσατο, κρεῖττον εἶναι τεϑ- 
γάναι, ἢ ζῇν αἰσχρῶς, ἄρχων τῆς πόλεως τῆς οὕτως 
οἰχτρὸν τοῖς ἐχϑροῖς φόρον ὑποτελεῖν ἠναγκασμένης. 
Σύμπλους δὲ γενόμενος, καὶ κρατήσας τῆς φύσεως" 
ἐξ ἀνδρὸς καὶ ταύρου μεμιγμένης, τοὺς μὲν παῖδας 
τοῖς γονεῦσιν ἀπέδωχε, τὴν δὲ πατρίδα οὕτως δεινοῦ 
προστάγματος ἡλευϑέρωσεν. 

§ 12. Isocrat. Encom. Helen. c. 13. 


X. MYTHOLOGICAL DIALOGUES. 
ΤΙ JUPITER AND MERCURY. 


(Lucian. Deor. Dial. 11.) 


Ζεύς. Τὴν τοῦ ᾿Ινάχου παῖδα οἶσϑα, τὴν καλὴν, 
ὦ Ἑρμῆ; Ἕρμ. Nai, τὴν ᾿Ιὼ λέγεις. Z. Οὐκέτι 
παῖς ἐκείνη ἐστίν, ἀλλὰ δάμαλις. ‘E. Τεράστιον τοῦ- 


το" to τρόπῳ δ᾽ ἐνηλλάγη; Ζ. Ζηλοτυπήσασα ἡ ᾿ 


* Hoe μετέβαλεν αὐτὴν" ἀλλὰ καὶ ἄλλο τι δεινὸν ἐπι- 
μεμηχάνηται τῇ κακοδαίμονι" βουκόλον τινὰ πολυόμ- 


ματον "«“ργον τοὔνομα ἐπέστησεν, ὃς νέμει τὴν δάμα- 


λιν, ἄῦπνος ὦν. ἝἙ. Τί οὖν ἡμᾶς χρὴ ποιεῖν : Ζ. Κα- 
ταπτάμενος" ἐς τὴν Νεμέαν (ἐκεῖ δέ που ὃ "«“4ργος 
βουκολεῖ) ἐκεῖνον μὲν ἀπόκτεινον, τὴν δὲ ᾿Ιὼ διὰ τοῦ 
πελάγους ἐς τὴν Αἴγυπτον ἀπαγαγὼν, “low ποίησον. 
Καὶ τολοιπὸν' ἔστω ϑεὸς τοῖς ἐκεῖ," καὶ τὸν Νεῖλον 
ἀναγέτω καὶ τοὺς ἀνέμους ἐπιπεμπέτω, καὶ σωξέτω 
τοὺς πλέοντας. 


Il. VULCAN AND JUPITER. 
(Lucian. D. D. VIII.) 


"Hg. Ti με, ὦ Ζεῦ, δεῖ ποιεῖν ; ἥκω! γάρ, ὡς ἐκέ- 
λευσας, ἔχων τὸν πέλεκυν ὀξύτατον,2 εἰ καὶ λίϑους 


33. φύσις signifies here ὦ creature, a monster. 
1. τῷ, Attic for rivi.—2. ἐπιμεμηχάνηται, from ἐπιμηχανάυμαι.---3, καθίπταμαι.---- 
4. used adverbially, μέρος rod χρόνου being understood.—5. that is, rots Al- 


yvrriots.—6, ἀναβαίνειν ποιείτω, they ascribe to Isis the overflowing of the Nile 
which fertilizes Egypt. 


1. ἥκω, Ihave come.—2. that is, σὺν τῷ πελέκει καὶ τούτῳ ὀξυτάτῳ .— ὀξύτατον to 
be rendered ἅλις ὀξὺν ὄντα͵ sharp enough were wt even necessary, &c. 
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δέοι μιᾷ πληγῇ διατεμεῖν. Z. Εὖγε, ὦ “Ηφαιστε. 
᾿Αλλὰ δίελέξ μου τὴν κεφαλὴν ἐς δύο κατενεγχών. “Hy. 
Πειρᾷ μου, εἰ péunva; Πρόσταττε δ᾽ οὖν τἀληϑές, 
ὅπερ ϑέλεις σοι γενέσϑαι. Ζ. Διαιρεϑῆναί μοι τὸ κρα- 
γίον: εἰ δὲ ἀπειϑήσεις, οὐ νῦν πρῶτον ὀργιζομένου 
πειράσῃ μου" ἀλλὰ χρὴ καϑικνεῖσϑαι παντὶ τῷ ϑυμῷ, 
μηδὲ μέλλειν" ἀπόλλυμαι γὰρ ὑπὸ τῶν ὠδύνων, at μοι 
τὸν ἐγκέφαλον ἀναστρέφουσιν. “Hg. " Ooa, ὦ Ζεῦ, 
μὴ κακὸν τι ποιήσῶμεν" ὀξὺς γὰρ ὁ πέλεκυς ἐστί, καὶ 
οὐκ ἀναιμωτί, οὔτε κατὰ τὴν Εἰλείϑυιαν μαιὠδεξάί σε 
Ζ. Κατένεγκε μόνον, ὦ “φαιστε, ϑαῤῥῶν: dida γὰρ 
ἐγὼ τὸ συμφέρον. “Hg. "Αἴκων μέν, xarbiow δέ" τί 
γὰρ χρὴ ποιεῖν, σοῦ χελεύοντος ;—Ti τοῦτο ; κόρη 
ἔνοπλος :---μέγα, ὦ Ζεῦ, κακὴν εἶχες ἐν τῇ κεφαλῇ" 
εἰκότως γοῦν ὀξύϑυμος ἦσϑα; τηλικαύτην ὑπὸ τῇ 
μήνιγγε παρϑένον ζωογονῶν, καὶ ταῦτα ἔνοπλον" ἡ 
που στρατόπεδον, οὐ κεφαλὴν ἐλελήϑείς ἔχων" ἡ δὲ 
πηδᾷ, καὶ πυῤῥιχίζει, καὶ τὴν ἀσπίδα τινάσσει, καὶ τὸ 
δόρυ πάλλει, καὶ ἐνθουσιᾷ καὶ τὸ μέγιστον, καλὴ 
πάνυ καὶ ἀκμαία γεγένηται ἤδη ἐν βραχεῖ" γλαυκῶπις 
μέν, ἀλλὰ κοσμεῖ καὶ τοῦτο ἡ κόρυς." “στε, ὦ Ζεῦ, 
μαίωτρά μοι ἀπόδος ἐγγυήσας ἤδη αὐτήν. Z.° Adt- 
vata αἰτεῖς, ὦ “Ηφαιστε" παρϑένος γὰρ ἀεὶ ϑέλεε μέ- 
γειν, ᾿Εγὼ γοῦν, τό γε ἐπ᾽ ἐμοὶ, οὐδὲν ἀντιλέγω. 
"Hg. Τοῦτ᾽ ἐβουλόμην: ἐμοὶ λεγήσει τὰ λοιπά" 
καὶ ἤδη συναρπάσω αὐτήν. Z. Et σοι ῥάδιον, οὕτω 
ποίει" πλὴν οἶδα, ὅτε ἀδυνάτων ἐρᾷς. 


Ill. JUPITER, ESCULAPIUS, HERCULES. 


(Lucian. D. Ὁ. XIII.) 


Z. Παύσασϑε, ὦ ’? Aoxiynné καὶ ‘ Ἡράκλεις, égivor- 
τες πρὸς ἀλλήλους ὥσπερ ἄνϑρωποι. ᾿ΑἸπρεπῆ γὰρ 
ταῦτα καὶ ἀλλότρια τοῦ συμποσίου τῶν ϑεῶν. ‘Ho. 
᾿Αλλὰ ἐϑέλεις, ὦ Ζεῦ, τουτονὶ; τὸν φαρμακέα προκα- 


3. διαιρέω.---4, Bluish green eyes were reckoned a blemish in a female, as 
giving a stern look—xoopet καὶ τοῦτο͵ sels off, or becomes, even this. 

1. Among the Attics, and in the familiar style, the demonstratives, for the 
sake of greater strength, append to all their ferms what is called the 
strative i.—rovrovi, this here. 
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τακλίνεσϑαί pov; ‘Aox. Νὴ Δία, καί ἀμείνων γά 
εἰμι. “Ηρ. Κατὰ: τί, ὦ ἐμβρόντητε;" ἢ διότι σε ὁ 
Ζεὺς ἐκεραύνωσεν, ἃ μὴ ϑέμις ποιοῦντα, νῦν δὲ κατ᾽ 
ἔλεον αὖὐϑις ἀϑανασίας μετείληφας 3° Aox. ᾽ Ἐπιλέλη- 
σαι γὰρ καὶ σύ, ὦ Ηρακλες, ἐν τῇ Οἴτῃ καταφλεγείς, 
ὅτε μοι ὀνειδίζεις τὸ mig; ‘He. Ovxovr* ἴσα καὶ 
ὅμοια βεβίωται ἡμῖν" ὃς Διὸς μὲν υἱός εἶμι, τοσαῦτα 
δὲ πεπόνηκα, ἐκκαϑαίρων τὸν βίον, ϑηρία καταγωνι- 
ζόμενος, καὶ ἀνθρώπους ὑβριστὰς τιμωρούμενος. Σὺ 
δὲ ῥιξοτόμος͵ εἶ, καὶ ἀγύρτης, νοσοῦσι μὲν ἴσως ἀν- 
ϑρώποις χρησιμὸς ἐπιϑῆσεϊν᾽ τῶν φαρμάκων, ἀνδρῶ- 
δὲς δὲ οὐδὲν ἐπιδεδειγμένος. χ᾽ 4σκ. Εὖ λέγεις, ὅτε 
σου τὰ ἐγκαύματα ἰασάμην, ὅτε πρώην ἀνῆλϑες ἡμίφ- 
λεκτος, ὑπ᾽ ἀμφοῖν διεφϑαρμένος τὸ σῶμα, τοῦ χιτῶ- 
γος, καὶ μετὰ τοῦτο, τοῦ πυρός. ᾿Εγὼ δέ, εἰ καὶ 
μηδὲν ἄλλο, οὔτε ἐδούλευσα ὥσπερ σύ, οὔτε ἔξαινον 
ἔρια ἐν “υδίᾳ, πορφυρίδα ἐνδεδυκὼς, καὶ παιόμενος 
ὑπὸ τῆς ᾿ Ομφάλης χρυσῷ σανδάλῳ, ἀλλ᾽ οὐδὲ μελαγ- 
χολήσας ἀπέχτεινα τὰ τέκνα καὶ τὴν γυναῖκα. ‘Ho. 
Εἰ μὴ παύση λοιδοροὐύμενός μοι, αὐτίκα μάλα εἴσῃ, ὡς 
οὐ πολύ σε ὀνήσει ἡ ἀϑανασία, ἐπεὶ ἀράμενός σε, ῥίψω 
ἐπὶ κεφαλὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε μηδὲ τὸν Παιήονα 
ἰάσασϑαί σε, τὸ κρανίον συντρίβέντα. Ζ. “Παύσασ- 
Se, pyui, καὶ μὴ ἐπιταράττετε ἡμῖν τὴν συνουσίαν, ἢ 
ἀμφοτέρους ἀποπέμψομαι ὑμᾶς τοῦ συμποσίου. Kai- 
τοι εὔγνωμον, ὦ "“ Hoaxiec, προκατακλίνεσϑαί σου τὸν 
᾿Ασκληπιόν, ἅτε καὶ πρότερον ἀποϑανόντα. 


πο ΩΣ 


9. this word has a double meaning, struck with thunder, and mad, phrensied, 
hair-brained.—3. vtxovy, with the accent on the first syllable, has a negative 
signification. Would not οὐκοῦν, with an ironical, and, perhaps in this place, 
somewhat of an interrogative meaning, be more in Lucian’s satirical] man- 
ner 3-- So then our lives have been similar !—4. ἐπιθήσειν rév—the Greek idiom 
requiring ἐπιτιθέναι τὰ φάρμακα, it has been conjectured by the late learned 

alker, of Trinity College, Dublin, that the text is corrupt, and that it 
stood originally—yphoipos ἐπίθεφιν τῶν pappdxwv,— useful for the application of 
drugs."—[Edit.] 


. 
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IV. JUNO AND LATONA. 


(Lucian. D. D. XVI.) 


“Ho. Καλὰ μὲν γάρ, ὦ Antot, καὶ; τὰ τέκνα ἔτεκες 
τῷ Διί. Ant. Οὐ πᾶσαι ὦ "Ηρα, τοιούτους τίκτειν 
δυνάμεϑα, οἷος ὁ “Ηφαιστός ἐστιν. ᾿Ηρ. ᾿Αλλ οὗ- 
τος μὲν ὁ χωλός, ὅμως χρήσιμός γε ἐστί, τεχνίτης dv 
ἄριστος, καὶ κατακεκόσμηχεν ἡμῖν τὸν οὐρανόν" οἱ δὲ 
σοὶ MaAidEG,? ἡ μὲν αὐτῶν ἀῤῥεγνικὴ (πέρα τοῦ μέτρου: 
καὶ ὄρειος, καὶ τὸ τελευταῖον, ἐς τὴν Σ: κυϑίαν ἀπελ’ 
ϑοῦσα, πάντες ἴσασιν οἷα ἐσϑίει,2 ξενοκτονοῦσα, καὶ 
μιμουμένη τοὺς Σκύϑας αὐτούς, ἀνθρωποφάγους 
_ ὄντας. ‘O δ᾽ ᾿Απόλλων προσποιεῖται μὲν πάντα 
εἰδέναι, καὶ τοξεύειν καὶ κιϑαρίζειν, καὶ ἰατρὸς εἶναι, 
καὶ μαντεύεσϑαι, καὶ καταστησάμενος ἐργαστήρια τῆς 
μαντικῆς, τὸ μὲν ἐν Δελφοῖς, τὸ δ᾽ ἐν Κλάρῳ, καὶ ἐν 
Διδύμοις, ἐξαπατᾷ τοὺς χρωμένους αὐτῷ λοξὰ ἀποκρι- 
γνόμενος, ὡς ἀκίνδυνον εἶναι τὸ σφάλμα. Καὶ πλουτεῖ 
μὲν ἀπὸ τοῦ τοιούτου" πολλοὶ γὰρ οἱ ἀνόητοι καὶ πα- 
ρθέχοντες αὑτοὺς καταγοητεύεσϑαι' πλὴν οὐκ ἀγνοεῖ- 
ταί γε ὑπὸ τῶν συνετωτέρων τὰ πολλὰ τερατευόμενος" 
αὐτὸς γοῦν ὁ μάντις ἠγνόεε, ὅτι φονεύσει μὲν τὸν ἐρώ- 
μενον τῷ δίσκῳ, οὐ προεμαντεύσατο δέ, ὡς φεύξεται 
αὐτὸν ἡ Δάφνη, καὶ ταῦτα οὕτω καλὸν καὶ κομήτην 
ὄντα. “Ὥστε οὐχ ὁρῶ καϑότι καλλιτεχνοτέρα τῆς 
Moprs ἔδοξας. Ant. Ταῦτα μέντοι τὰ τέχνα, ἡ 
ξενοχτόνος, καὶ ὁ ψευδόμαντις, οἶδα, ὅπως λυπεῖ oe, 
ὁρώμενα ἐν τοῖς ϑεοῖς, καὶ μάλιστα, ὅταν ἡ μὲν ἐπαι- 
νῆται ἐς τὸ κάλλος, ὁ δὲ κιϑαρίζῃ ἐν τῷ συμποσίῳ 
ϑαυμαζόμενος ty ἁπάντων. ‘Ho. ᾿Εγέλασα," 

Antoi: ἐκεῖνος ϑαυμαστός, ὃν ὁ Magotac, εἰ τὰ 


1. αὐτὴ καλὴ οὖσα καὶ τέκνα καλὰ ἕτεκες͵ this 15 said with irony. The conjunc- 
tion γὰρ may refer to such a phrase as εἰκότως ὑπερήῤανος εἶ understood.— 
2. The nominative frequently stands before distributive clauses for the geni- 
tive, thus τῶν δὲ σῶν παιδὼν ἡ μὲν dppevexh. This figure is called Anacolnthon, 
where the end does not grammatically correspond with the beginning.— 
3. quali (quam néfando) victu ulatur. Juno world say indie κρέα ἀνθρώπινα, 
but from her horror at the deed, she expresses it with greater force by a cir- 
cumlocution.—4. ἐργαστήρια τῆς μαντικῆς͵ oracle shops, in derision—5. that is, of 
συνετώτεροι οὐκ ἀγνοοῦσιν ὅτι τὰ πολλὰ τερατεύεται.---Θ, 1 must laugh—or, I cannot 
forbear laughing. , 
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δίκαια αἱ Μοῦσαι dixcoat ἤϑελον, ἀπέδειρεν ἄν, 
αὐτὸς κρατήσας τῇ μουσικῇ ; νῦν δὲ κατασοφισϑεὶς 
ἄϑλιος ἀπόλωλεν, ἀδίκως ἁλούς" ἡ δὲ καλὴ σου παρ- 
ϑένος οὕτω καλή ἐστιν, ὥστε ἐπεὶ ἔμαϑεν ὀφϑεῖσα 
ὑπὸ τοῦ > Axtaiwvoc, φοβηϑεῖσα μὴ ὁ νεανίσκος 
ἐξαγορεύσῃ τὸ αἶσχος αὐτῆς, ἐπαφῆκεν αὐτῷ τοὺς 
κύνας. Ant. Μέγα, ᾧ "Hoa, φρονεῖς, ὅτι ξύνει τῷ 
Διΐ, καὶ συμβασιλεύεις αὐτῷ, καὶ διὰ τοῦτο ὑβρίζεις 
ἀδεῶς" πλὴν GAL ὄψομαι oe μετ᾽ ὀλίγον αὖϑις daxgt- 
ουσαν, ὁπόταν σὲ καταλιπὼν ἐς τὴν γῆν κατίῃ, ταῦρος. 


n 


ἢ κύχνος γενόμενος. 
V. JUNO AND JUPITER. 


᾿ς (Lucian. Ὁ. D. XVII.) 


"Ho. ᾿Εγὼ pév' ἠσχυνόμην ἂν, ὦ Ζεῦ, εἴ μοι torov- 
τος ἦν υἱός, ϑῆλυς οὕτω καὶ διεφϑαρμένος ὑπὸ τῆς 
μέϑης" μίτρᾳ μὲν ἀναδεδεμένος τὴν κόμην, τὰ πολλὰ 
δὲ μαινομέναις γυναιξὶ συνὼν, ἁβρότερος αὐτῶν ἐκεί- 
νων, ὑπὸ τυμπάνοις καὶ αὐλοῖς καὶ κυμβάλοις χορεύ- 

“wv καὶ ὅλως παντὶ μᾶλλον ἐοικὼς, ἢ σοὶ τῷ πατρί. 
Ζ. Καὶ μὴν οὗτός γε ὁ ϑηλυμίτρης, ὁ ἁβρότερος τῶν 
γυναικῶν, οὐ μόνον, ὦ “Ηρὰ, τὴν “υδίαν ἐχειρώσατο, 
καὶ τοὺς κατοικοῦντας τὸν Τμῶλον ἔλαβε, καὶ τοὺς 
Θρᾷκας ὑπηγάγετο, ἀλλὰ καὶ ἐπ᾽ ᾿Ινδοὺς ἐλάσας τῷ 
γυναικείῳ τούτῳ στρατιωτικῷ, τοὺς τε ἐλέφαντας εἷλε, 
καὶ τῆς χώρας ἐχράτησε, καὶ τὸν βασιλέα πρὸς ὀλίγον 
ἀντιστῆναι τολμήσαντα, αἰχμάλωτον ἀπήγαγε" καὶ 
ταῦτα ἅπαντα ἔπραξεν, ὀρχούμενος ἅμα, καὶ χορεύων, 
ϑύρσοις χρώμενος χιττίνοις, μεϑύων, ὡς φής, καὶ ἐνϑε- 

᾿ άζων. Ei δέ τις ἐπεχείρησε λοιδορήσασϑαι αὐτῷ, 
ὑβρίσας ἐς τὴν τελετὴν, καὶ τοῦτον ἐτιμωρήσατο, ἢ 
καταδήσας τοῖς κλήμασιν,2 ἢ διασπασϑῆναι ποιήσας 
ὑπὸ τῆς μητρὸς" ὥσπερ νεβρόν. ᾿“᾿Ορᾷς ὡς ἀνδρεῖα 
ταῦτα, καὶ οὐκ ἀνάξια τοῦ πατρός ; εἰ δὲ παιδιὰ καὶ 
τρυφὴ πρόσεστιν αὐτοῖς, οὐδεὶς φϑόνος" καὶ μάλιστα 
7. that is, νικηθείς, . 


1. The antithetical clause σὺ δὲ οὐκ αἰσχύνῃ is understood.—2, like Lycur- 
gus in Thrace.—3, like Pentheus in The 
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εἰ λογίσαιτό τις, οἷος" ἂν νήφων οὗτος ἦν, ὅπου ταῦτα 
μεϑύων ποιεῖ. πος | : 


VI. MERCURY AND MAIA. 


(Lucian. D. D. XXIV.) 


‘Eou. Ἔστι γάρ τις, ὦ μῆτερ, ἐν οὐρανῷ ϑεὸς ἀϑ- 
λεώτερος ἐμοῦ; Mai. Μὴ λέγε, ὦ ᾿Ἐρμῆ, τοιοῦτον 
μηδέν. Ἕρμ. Τί μὴ λέγω, ὃς τοσαῦτα πράγματα 
ἔχω, μόνος κόμνων, καὶ πρὸς τοσαύτας ὑπηρεσίας 
διασπώμενος ; ἕωϑεν μὲν γὰρ ἐξαναστάντα σαίρειν τὸ 
συμπόσιον δεῖ" καὶ διαστρώσαντα τὴν κλισίαν,' εἶτα 
εὐθετήσαντα ἕκαστα, παρεστάναι τῷ Ati, καὶ διαφέ- 
ρειν τὰς ἀγγελίας τὰς παρ᾽ αὐτοῦ, ἄνω καὶ κάτω ἡμε-" 
ροδρομοῦντα" καὶ ἐπανελϑόντα. ἔτι κεκονιμένγον παρα- 
τιϑέναι τὴν ἀμβροσίαν. Πρὶν δὲ τὸν νεώνητον τοῦτον 
οἰνοχόον ἥχειν, καὶ τὸ νέχταρ. ἐγὼ ἐνέχεον. Td δὲ 
πάντων δεινότατον, ὅτι μηδὲ νυχτὸς καϑεύδω μόνος 
τῶν ἄλλων, ἀλλὰ δεῖ we καὶ τότε τῷ Πλούτωνε ψυχα- 
γωγεῖν, καὶ νεχροπρμπὸν εἶναι, καὶ παρεστάναι τῷ 
δικαστηρίῳ: Οὐ γὰρ ἱκανά μοι τὰ τῆς ἡμέρας ἔργα, 
ἐν παλαίστραις εἶναι, κἂν ταῖς ἐκκλησίαις κηρύττειν, 
χαὶ ῥήτορας ἐχδιδάσκειν, GAN ἔτι καὶ νεκριχὰ συνδια- 


“πράττειν μδὲμερισμένον. ἡ Καίτοι τὰ μὲν τῆς “ήδας 


ς 
4 


τέχνα MAY ἡμέραν ἑκάτερος ἐν οὐρανῷ ἢ ἐν ᾷδου εἰσίν" 
ἐμοὶ δὲ καϑ' ἑκάστην ἡμέραν καὶ ταῦτα κἀκεῖνα ποιεῖν 
> ~ rN ‘ 9 ! \ , 2 

ἀναγκαῖον. Kat οἱ μὲν ᾿Αλκμηνης καὶ Σεμέλης, ἐκ 
γυναιχῶν δυστήνων γενόμενοι, εὐωχοῦνται ἀφρόντιδες" 
ὁ δὲ Μαίας τῆς ᾿Ατλαντίδος, διακονοῦμαι αὐτοῖς. 
Kai viv ἄρτι ἥκοντά pe ἀπὸ Σιδῶνος παρὰ τῆς 


~ 4γήνορος ϑυγατρός, ἐφ᾽ ἣν πέπομφέ μὲ ὀψόμενοπ 


ὅ τι πράττει ἡ παῖς, μηδὲ ἀναπνεύσαντα, πέπομφεν 
αὖϑις ἐς τὸ “ Apyog ἐπισκεψόμενον τὴν Δανάην" εἶτ᾽ 
ἐκεῖϑεν, ἐς Βοιωτίάν, φησίν, ἐλϑὼν, ἐν παρόδῳ τὴν 


4. how brave and manly. | . 

1. The learned Walker, following the text of Reitzius and Hemsterhius, 
reads διαστρώσαντα τὴν ἐκκλησίαν͵ after having laid. or arranged, the seats, in the 
assembly-room. The reading in our text, which has been hitherto followed 


in all the editions published in this country, does not seem expressive of the 
enthor’s meaning. —[ Edit. ] 
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. ᾿Αντιόπην ἰδέ. Καὶ ὅλως ἀπηγόρευκα ἤδη. Ei γοῦν 
μοι δυνατὸν ἦν, ἡδέως ἂν ἠξίωσα πεπρᾶσϑαι,3 Sone 
οἱ ἐν γῇ κακῶς δουλεύοντες Mai. “Ea ταῦτα, 3 
téxvov’ χρὴ γὰρ πάντα ὑπηρετεῖν τῷ πατρί, νεανίαν 
ὄντα" καὶ νῦν, ὥσπερ ἐπέμφϑης, σόβει ἐς "«4ργος, εἶτα 
ἐς τὴν Βοιωτίαν, μὴ καὶ πληγὰς βραδύνων λάβης" 

ὀξύχολοι γὰρ οἱ ἐρῶντες. 


VII. ZEPHYR AND NOTUS. 


(Lucian. Dial. Marin. XV.) 


Zé. Ov πώποτε πομπὴν ἐγὼ μεγαλοπρεπεστέραν 
εἶδον ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, ἀφ᾽ ov γε εἰμί, καὶ πνέω. Σὺ 
δὲ οὐκ εἶδες, ὦ Νότε; Νότ. Τίνα ταύτην λέγεις, ὦ - 
Ζέφυρε, τὴν πομπήῆν.; ἢ τίνες οἱ πέμποντες ἦσαν ; 
Ζέφ. ᾿Ηδίστου ϑεάματος ἀπελείφϑης, οἷον οὐκ ἂν 
ἄλλο ἴδοις ἔτι. Νότ. Παρὰ τὴν ἐρυϑρὰν γὰρ ϑά- 
λασσαν εἰργαζόμην" ἐπέπνευσα δέτι καὶ μέρος τῆς ᾿Ιν- 
δικῆς, ὅσα παράλια τῆς χώρας" οὐδὲν οὖν οἶδα ὧν 
λέγεις. Ζέφ. ᾿Αλλὰ τὸν Σιδώνιον ᾿Αγήνορα οἶδας ; 
Νότ. Ναί: τὸν τῆς Εὐρώπης πατέρα" τί μήν; Ζέφ. 
Περὶ αὐτῆς ἐκείνης διηγήσομαί σοι. Νότ. Μῶν ὅτι 
ὁ Ζεὺς ἐραστὴς ἐκ πολλοῦ τῆς παιδὸς ; τοῦτο γὰρ καὶ 
πάλαι ἠπιστάμην. ΖΈέφ. Οὐκοῦν τὸν per ἔρωτα οἷσ- 
Sa: τὰ μετὰ ταῦτα δὲ ἤδη ἄκουσον. Ἢ μὲν Εὐρώπη 
κατεληλύϑει ἐπὶ τὴν ἠϊόνα παίζουσα, τὰς ἡλικιὠώτιδας 
παραλαβοῦσα" ὁ Ζεὺς δὲ, ταύρῳ εἰκάσας ἑαυτόν, 
συνέπαιζεν αὐταῖς, κάλλιστος φαινόμενος" λευκός τὸ 
γὰρ ἦν ἀκριβῶς, καὶ τὰ κέρατα εὐκαμπής, καὶ τὸ 
βλέμμα ἥμερος. ᾿Ἐσκίρτα οὖν καὶ αὐτὸς ἐπὶ τῆς 
ἠϊόνος, καὶ ἐμυκᾶτο ἥδιστον, ὥστε τὴν Εὐρώπην τολ- 
μῆσαι καὶ ἀναβῆναι αὐτόν. “(ὡς δὲ τοῦτ᾽ ἐγένετο, 
δρομαῖος μὲν ὁ Ζεὺς ὥρμησεν ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν φέρων 
αὐτήν, καὶ ἐνήχετο ἐμπεσὼν" ἡ δὲ πάνυ ἐκπλαγεῖσαϑξ 
τῷ πράγματι, τῇ λαιᾷ μὲν εἴχετο τοῦ κέρατος, ὡς μὴ 
ἀπολισϑάνοι" τῇ ἑτέρᾳ δὲ ἠνεμωμένον τὸν πέπλον 
3. πιπράσκω.--3. At Athens, slaves who were treated very harshly, could 


demand to be gold to another master. 
I, that is, τὰ παράλια μέρη ris ᾿Ινδικῆς χώρας.---, ἐκπλήττω, 
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συνεῖχεν. Νότ. ‘Hdd τοῦτο ϑέαμα, ὦ Ζέφυρε, εἶδες, 
καὶ ἐρωτικόν, νηχόμενον τὸν Aia, φέροντα τὴν ἀγα- 
πωμένην. Ζέφ. Καὶ μὴν τὰ μετὰ ταῦτα ἡδίω παρα- 
πολύ, ὦ Note ἡ γὰρ ϑάλασσα εὐϑὺς ἀκύμων ἐγένετο, 
ἡμεῖς δὲ πάντες ἡσυχίαν ἄγοντες παρηχολουϑοῦμεν. 
Ἔρωτες δὲ παραπετώμενοι μικρὸν ὑπὲρ τὴν ϑάλασ- 
σαν, ὡς ἐνίοτε ἄκροις τοῖς ποσὶ ἐπιψαύειν τοῦ ὕδατος, 
ἡμμένας τὰς δᾷδας φέροντες, ἦδον ἅμα τὸν ὑμέναιον. 
Ai Νηρηΐδες δὲ ἀναδῦσαι παρίππευον ἐπὶ τῶν δελφί- 
γων, ἐπιχροτοῦσαι, ἡμίγυμνοι αἷ πολλαί: TO τε τῶν 
Τριτώνων γένος, καὶ εἴ τι ἄλλο μὴ φοβερὸν ἰδεῖν τῶν 
ϑαλασσίων, ἅπαντα περιεχόρευε τὴν παῖδα" ὁ μὲν γὰρ 
Ποσειδῶν ἐπιβεβηκὼς ἅρματος, παροχουμένην te 
καὶ τὴν Augitoitny ἔχων, προῆγε yeyn Foc, προοδοι- 
πορῶν νηχομένῳ τῷ ἀδελφῷ. ᾿ Ἐπὶ πᾶσι δὲ τὴν ᾿Αφρο- 
δίτην δύο Τρίτωνες ἔφερον, ἐπὶ κόγχης κατακειμένην, 
ἄνθη παντοῖα ἐπιπάττουσαν τῇ νύμφη. Ταῦτα ἐκ 
Φοινίκης ἄχρι τῆς Κρήτης ἐγένετο. ᾿Επεὶ δὲ ἐπέβη 
τῇ νήσῳ, ὁ μὲν ταῦρος οὐχέτι ἐφαίνετο" ἡμεῖς δὲ ἐμ- 
πεσόντες, ἄλλος ἄλλο τοῦ πελάγους μέρος διεκυμαίνο- 
μεν. Νότ. "(2 μακάριε Ζέφυρε τῆς ϑέας! ᾿Εγὼ δὲ 
γρύπας, καὶ ἐλέφαντας, καὶ μέλανας ἀνθρώπους ἑώρων. 


VII. THE CYCLOPS POLYPHEMUS AND 
NEPTUNE. 


(Lucian. Dial. Mar. II.) 


Kux. *22 πάτερ, ofa πέπονθα ὑπὸ τοῦ καταράτου 
ξένου, ὃς μεϑύσας ἐξετύφλωσέ με, χοιμωμένῳ ἐπιχει- 
ρήσας. oo. Τίς δὲ ὁ ταῦτα τολμήσας, ὦ .Πολύ- 
φημε; Kux. Τὸ μὲν πρῶτον Οὔτιν ἑαυτὸν ἀπεχάλει" 
ἐπεὶ δὲ διέφυγε, καὶ ἔξω ἦν βέλους, Οδυσσεὺς ὀνομά- 
ζεσϑαι ἔφη. Ido. Οἶδα ὃν λέγεις, τὸν ᾿Ιϑακήσιον" 
ἐξ ᾽Ιλίου δ᾽ ἀνέπλει. ᾿Αλλὰ πῶς ταῦτ᾽ ἔπραξεν, οὐδὲ 
πάνυ εὐθαρσὴς ov; Kux. Κατέλαβον ἐν τῷ ἄντρῳ, 
ἀπὸ τῆς νομῆς ἀναστρέψας, πολλούς τινας, ἐπιβου- 
λεύοντας δηλονότι τοῖς ποιμνίοις" ἐπεὶ γὰρ ἐπέϑηκα 


3. that is, ἠφανίσθη. 
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δῷ ~ ; , 4 U 4 

τῇ ϑύρᾳ τὸ πῶμα (πέτρα dé ἔστι μοι παμμεγέϑης) 
καὶ τὸ πῦρ ἀνέκαυσα, ἐναυσάμενος ὃ ἔφερον δένδρον 
ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἐφάνησαν ἀποχρύπτειν αὑτοὺς πειρώ- 
μενοι" ἐγὼ δὲ συλλαβὼν αὐτῶν τινας, ὥσπερ εἰκὸς ἦν, 
χατέφαγον, λῃστὰς ὄντας. ᾿Ενταῦϑα ὁ πανουργότατος 
ἐκεῖνος, εἴτε Οὔτις, εἴτε ᾿ Οδυσσεὺς Hy, δίδωσί μοι 
ποιεῖν φάρμακόν τι' ἐγχέας, ἡδὺ μὲν καὶ εὔοσμον, ἐπι- 
βουλότατον δέ, καὶ ταραχωδέστατον' ἅπαντα γὰρ εὑ- 
ϑὺς ἐδόκει μοι περιφέρεσϑαι πιόντι, καὶ τὸ σπήλαιον 
αὐτὸ ἀνεστρέφετο, καὶ οὐχέτι ὅλως ἐν ἐμαυτῷ juny? 
τέλος δὲ ἐς ὕπνον κατεσπάσϑην. ᾿Ο δὲ, ἀποξύσας 
τὸν μοχλόν, καὶ πυρώσας ye προσέτι, ἐτύφλωσέ με 
καϑεύδοντα" καὶ ἀπὶ ἐκείνον τυφλὸς εἰμί oor, ὦ Πόσει- 
δον. Hoo. “Ὥς βαϑὺν ἐχοιμήϑης, ὦ τέκνον, ὃς οὐκ 
ἐξεϑόρες μεταξὺ τυφλούμεγνος. ‘O δ᾽ οὖν Οδυσσεὺς 
πῶς διέφυγεν ; οὐ γὰρ ἂν, εὖ οἶδ᾽ ὅτι, ἐδυνήθη ἀποκι- 
γῆσαι τὴν πέτραν ἀπὸ τῆς ϑύραςς.ς Kux. ᾿Αλλ ἐγὼ 
ἀφεῖλον, ὡς μᾶλλον αὐτὸν λάβοιμι ἐξιόντα" καὶ καϑί- 
σας παρὰ τὴν ϑύραν ἐθήρων τὰς χεῖρας ἐκπετάσας, 
μόνα παρεὶς τὰ πρόβατα ἐς τὴν νομήν, ἐντειλάμενος 
τῷ κριῷ, ὁπόσα ἐχρῆν πράττειν αὐτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. 
Ποσ. Mavidvw, ὑπ᾽ ἐκείνοις" ὅτι γε ἔλαϑεν ὑπεξελ- 
Sov σε. ᾿Αλλὰ τοὺς ἄλλους γε Kixlwnds σ᾽ ἔδει 
ἐπιβοήσασϑαι ἐπ᾿ αὐτόν. Κυκ. ΣΣυνεκάλεσα, ὦ πά- 
τερ, καὶ ἦχον" ἐπεὶ δὲ ἤροντο τοῦ ἐπιβουλεύσαντος 
τοὔνομαξ κἀγὼ ἔφην, ὅτε Οὔτις ἐστί, μελαγχολᾷν oin- 
ϑέντες με, ὥχοντο ἀπεόντες. Οὕτω κατεσοφίσατό με 
ὁ κατάρατος τῷ ὀνόματι. Καὶ ὃ μάλιστα ἡνίασέ με, 
ὅτι καὶ ὀνειδίζων ἐμοὶ τὴν συμφοράν, οὐδ᾽ ὁ πατήρ, 
φησίν, ὁ Ποσειδῶν, ἰάσεταί σε. Ποσ. Θάρσει, ὦ 
τέχνον, ἀμυνοῦμαι γὰρ αὐτόν, ὡς μάϑη, ὅτι, εἰ καὶ 
πήρωσίν μοὶ ὀφθαλμῶν ἰᾶσϑαι ἀδύνατον, τὰ γοῦν τῶν 
πλεόντων" ἐπ᾽ ἐμοὶ ἐστί" πλεῖ δὲ ett. 


1. wine, with which he had been unacquainted. —2. for ἦν.---3. σοὶ is 
frequently used in this manner, particularly in confidential language— 
4. scil, τοῖς xpoBdrots,—the construction is: ὅτε ἔλαθέν σε ὑπεξελθών ὑπ᾽ ἐκείνοις, 
here κεκρυμμένος is understood,—. τὰ τῶν πλεόντων, the fate of mariners. 
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IX. PANOPE AND GALENE. 


(Lucian. Dial. Mar. V.) 


lav. Εἶδες, ὦ Γαλήνη, χϑές, οἷα ἐποίησεν ἡ "Ερις 

παρὰ τὸ δεῖπνον ἐν Θετταλίᾳ, διότι μὴ καὶ αὐτὴ ἐκλή- 
In ἐς τὸ συμπόσιον; Tak. Οὐ συνειστιώμην ὑμῖν 
ἔγωγε" 6 γὰρ Ποσειδῶν ἐκέλευσέ με, ὦ Πανόπη, ἀκύ- 
μαντον ἐν τοσούτῳ' φυλάττειν τὸ πέλαγος. ΤΊ δ᾽ οὖν 
ἐποίησεν. ἡ "Ερις μὴ παροῦσα ; av. ᾿Η Θέτις μὲν 
Hin καὶ ὁ “Πηλεὺς ἀπεληλύϑεσαν ἐς τὸν ϑάλαμον, ὑπὸ 
τῆς «“ωφιτρίτης χαὶ τοῦ Ποσειδῶνος παραπεμφϑέντες. 
‘HS Ἔρις ἐν τοσούτω! λαϑοῦσα πάντας, ἐδυνήϑη δὲ 
ὑᾳδίως, τῶν μὲν πινόντων, ἐνίων δὲ κροτούντων, ἢ τῷ 
᾿Απόλλωνι κιϑαρίζοντι, ἢ ταῖς Μούσαις ἀδούσαις 
προσεχόντων τὸν νοῦν, ἐνέβαλεν ἐς τὸ συμπόσιον 
μῆλόν τε πάγκαλον, χρυσοῦν ὅλον, ὦ Γαλήνη" ἐπεγέ- 
γραπτο δέ, ᾿ Η καλὴ λαβέτω. Κυλινδούμενον δὲ τοῦτο, 

ΝῊ ἐξεπίτηδες ἧκεν ἔνϑα “Ηρα τε, καὶ ᾿ Αφροδίτη, 
nat’ Adnva χατεκλίνοντο. Κἀπειδὴ ὁ ᾿Ερμῆς avgho- . 
μενος ἐπελέξατο τὰ γεγραμμένα, ai μὲν Νηρηΐδες ἥμεϊξ. 
ἀπεσιωπήσαμεν" τί γὰρ ἔδει ποιεῖν, ἐκείνων παρουσῶν ;, | 
αἱ δὲ ἀντεποιοῦντο ἑκάστη, καὶ αὑτῆς εἶναι τὸ μῆλον 
ἠξίουν. Καὶ εἰ μή γε ὁ Ζεὺς διέστησεν αὐτάς, καὶ ἄχρε΄ 
χειρῶν ἂν προὐχώρησε τὸ πρᾶγμα. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνος, av- 
τὸς μὲν οὐ χρινῶ, φησί, περὶ τούτου, (καίτοι ἐκεῖναι 
αὐτὸν δικάσαι ἠξίουν), ἄπιτε δὲ ἐς τὴν "Inv παρὰ 
«τὸν Πριάμου παῖδα" ὃς" oldé τε διαγνῶναι τὸ καλλίον, 
φιλόκαλος ὦν, καὶ οὐκ ἂν ἐκεῖνος δικάσει κακῶς. Iai. 
Τί οὖν αἱ ϑεαί, ὦ Πανόπη; Hav. Τήμερον, οἶμαι, 
ἀπίασι πρὸς τὴν Idny, καί τις ἥξει μετὰ μικρὸν ἀπαγ- 
γελῶν ἡμῖν τὴν κρατοῦσαν. Fai.” Hdn, σοι φημὶ, 
οὐκ ἄλλη κρατήσει, τῆς ° Apooditns ἀγωνιζομένης, ἢν 
μὴ τι πάνυ ὁ διαιτητὴς ἀμβλυώττῃ. 


1. scil. χρόνῳ.---), καί ἐπειδή,---Θ, for obros.—4, 5Βοὶ]. ἐποίησαν, 
K2 18 
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ΣΧ, XANTHUS AND THE SEA. 
(Locian Dial. Mar. XI.) 


͵Ξ ἀν. 4έξαι με, ὦ Θάλαττα, δεινὰ πεπονϑότα, καὶ 
κατἀσβεσόν' μου τὰ τραύματα. Θάλ. Τί τοῦτο, ὦ 
πάνϑε; ; τίς σε κατέκαυσεν ; ; πάν. " Hpatotos: ἀλλ᾽ 
ἀπ ηνϑράκωμαι ὅλως ὁ ὃ κακοδαίμων, καὶ Céw. Θάλ. 
Διὰ τί δέ σοι καὶ ἐνέβαλε τὸ πῦρ; ; ,Ξξάν. Διὰ τὸν tav- 
της υἱὸν τῆς Θέτιδος" ἐπεὶ γὰρ φονεύοντα τοὺς Φρύ- 
γας ἱκέτευσα," ὁ δ᾽ οὐκ ἐπαύσατο τῆς ὀργῆς; ἀλλ᾽ ὑπὸ 
τῶν νεκρῶν ἀπέφραττέ͵ μοι τὸν ῥοῦν, ἐχεν ς τοὺς ἀϑ- 
λίους ἐπῆλϑον, ἐπικλύσαι ϑέλων, ὡς φοβ ᾿ϑεὶς ἀπόσ- 
χοιτοῦ τῶν ἀνδρῶν. ᾿ Ἐνταῦϑα ὁ ᾿Ἤφαιστος, ἐ ἔτυχε γάρ 
πλησίον που ὦν, MOV, Oia, ὅσον ἐν τῇ Anya πῦρ 
εἶχε, καὶ ὅσον ἐν τῇ Aityy) xo καὶ εἴποϑι ἄλλοϑι, φέρων 
ἐπῆλθέ μοι" καὶ κατέχαυσε μὲν τὰς πτελέας καὶ μυρί; 
κας" ὥπτηδε δὲ καὶ τοὺς καχοδαίμονας ἰχϑῦς, χαὶ τὰς 
ἐγχέλεις’ αὐτὸν δὲ ἐμὲ ὑπερχαχλάσαι ποιήσας μικροῦ 
δεῖν ὅλον ξηρὸν εἴργασται. “Ὁρᾷς δ᾽ οὖν, ὅπως διά- 
κειμαι ὑπὸ τῶν ἐγκαυμάτων. Θάλ. Θολερός, ὦ aay- 
de, καὶ ϑερμωός, ὁ ὡς εἰκός" τὸ αἷμα μὲν ἀπὸ τῶν γεχρῶν. 
ἡ ϑέρμη δέ, ὡς φής, ἀπὸ τοῦ πυρός. Καὶ εἰκότως, ὦ 
Faves, ὃ ὃς ἐπὶ τὸν ἐμὸν υἱωνὸν ὦ ὥρωησας, οὐκ αἰδεσθεὶς 
ὅτι Νηρηΐδος υἱὸς ἦν. Ξάν. Οὐκ ἔδει οὖν ἐλεῆσαι 
γείτονας ὄντας τοὺς Φρύγας: i Θάλ. Τὸν * Ἥφαιστον 
δὲ οὐκ ἔδει ἐλεῆσαι Θέτιδος υἱὸν ὄντα τὸν ᾿«Αχιλλέα ; 


XI. Ξάοῦϑ, PROTESILAUS, MENELAUS, PARIS. - 


(Lucian. Dial. Mort. XIX. Jn the lower World.) 


Ai. Τί ἄγχεις, ὦ Πρωτεσίλαε, τὴν “Ἑλένην προσ- 
πεσὼν ;° IT ρωτ. “Ὅτι διὰ ταύτην, ὦ Aiaxé ἀπέϑανον, 
ἡμιτελῆ μὲν τὸν δόμον καταλιπών, χήραν δὲ τὴν νεό- 
γαμον γυναῖκα. Ai. Ait τοίνυν τὸν Μενέλαον, 
ὅστις ὑμᾶς ὑπὲρ τοιαύτης γυναιχὸς ἐπὶ Τροίαν ἢγα- 
γεν. ρωτ. Ev λέγεις" ἐκεῖνόν μοι αἰτιατέον. Mey, 


1. κατασβέννυμι.---2, See the Iliad, XXI. 214, and the following lines.— 
3. ἀκέχω, with the genitive. 
1, Airs, 2. sing. pres. imperat. con. for airidov, from αἰτιάομαι. 
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Οὐκ ἐμέ, ὦ βέλτιστε, ἀλλὰ δικαιότερον τὸν Πάριν, ὃς 
ἐμοῦ tov ξένου τὴν γυναῖχα παρὰ πάνεα τὰ δίκαια 
ὥχετο ἁρπάσας. Οὗτος γὰρ οὐχ ὑπὸ σοῦ μόνου, ἀλλ 
ὑπὸ πάντων ᾿Ἑλλήνων καὶ αρβάρων ἄξιος ἄγχεσϑαι, 
τοσούτοις ϑανάτου αἵτιος γεγενημένος. IT θωτ. 
* Apetvov οὕτω. Σὲ τοιγαροῦν, ὦ At ὕσπαρι, οὐκ ᾿ἀφή- 
σω ποτὲ ἀπὸ τῶν χειρῶν. Παρ. “Adixa ποιῶν, ὦ 
Πρωτεσίλαε, καὶ ταῦτα ὁμότεχνον ὄντα σοι" ἐρωτικὸς 
γὰρ καὶ αὐτός εἰμὶ, καὶ τῷ αὐτῷ ϑεῷ κατέσχημαι. 
Οἶσϑα δέ, ὡς ἀκούσιόν, τι ἐστί, καὶ ὅτι ἡμᾶς ὃ δαί- 
μων ἄγει, ἔνϑα ἂν ἐθέλῃ" καὶ ἀδύνατόν ἐστιν ἀντιτάτ- 
τεσϑαι aith Πρωτ. Et λέγεις" εἶϑε οὖν μοι τὸν 
Ἔρωτα ἐνταῦϑα λαβεῖν δυνατὸν ἦν. Αἱ. ᾿Εγὼ τοι 
καὶ περὶ τοῦ Ἔρωτος ἀποκρινοῦμαί σοι τὰ δίκαια. 
Phos γὰρ αὐτὸς μὲν τοῦ ἐρᾷν τῷ Πάριδι ἴσως yeye- 
γῆσϑαι αἴτιος, τοῦ ϑανάτου δὲ σοὶ οὐδένα ἄλλον, ὦ 
Houtestlae, ἢ σεαυτόν" ὃς ἐκχλαϑόμενος τῆς νεογάμου 
γυναικός, ἐπεὶ -προσεφέρεσϑε τῇ Τρῳάδι, οὕτω φιλο- 
κινδύνως καὶ ἀπονενοημένως προεπήδησας τῶν ἄλλων, 
δόξης ἐρασϑείς, δι’ ἣν πρῶτος ἐν τῇ ἀποβάσει ἀπέβα- 
vec. IT gut. Οὐκοῦν καὶ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ σοι, ὦ Aia- 
κέ, ἀποχρινοῦμαι δικαιότερα. Οὐ γὰρ ἐγὼ τούτων 
αἴτιος, ἀλλ᾽ ἡ Μοῖρα, καὶ τ ἐξ ἀρχῆς οὕτως ἐπικεχ- 
λῶσϑαι. Ai. ᾿Ορϑῶς: τί οὖν τούτους αἰτιᾷ ; 


ΧΙ, FRITON, IPHIANASSA, AND DORIS. 
( Nereids.) 


(Lucian. Dial. Mar. XIV.) 


To. Τὸ κῆτος ὑμῶν, ὧ Νηρηΐδες, ὃ ἐπὶ τὴν τοῦ 
Κηφέως ϑυγατέρα τὴν" ᾿ΑἸνδρομέδαν ἐπέμψατε, οὔτε' 
τὴν παῖδα ἠδίκησεν ὡς οἴεσϑε, καὶ αὐτὸ ἤδη τέδνηκεν. 
Nn 0. ᾿ Ὑπὸ τίνος; ὦ Τρίτων ; ἢ ὁ Κηφεύς, καϑάπερ 
δέλεαρ προϑεὶς τὴν χόρην, ἀπέκτεινεν ἐπιών, λοχήσας 
μετὰ πολλῆς δυνάμεως ; Te. Οὔκ" ἀλλ ἴστε, οἶμαι, ὦ 

᾿Ιφιάνασσα, χαὶ ᾿Δωρί; τὸν “Περσέα, τὸ τῆς Δανάης 
παιδίον, ὃ μετὰ τῆς μητρὸς ἐν τῇ κιβωτῷ ἐμβληϑὲν ἐς 


1. οὔτε requires to be followed by οὔτε ; instead of this, an affirmative clause 
follows with καί, 
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τὴν ϑάλατταν ὑπὸ τοῦ μητροπάτορος, ἐσώσατε, olx- 
τείρασαι αὐτούς. “Ig. Οἶδα ὃν λέγεις" εἰκὸς δὲ ἤδη 
νεανίαν εἶναι, καὶ μάλα γενναῖόν te καὶ καλὸν ἰδεῖν. 
Te. Οὗτος ἀπέκτεινε τὸ κῆτος. Ρ Ιφ. Διὰ τί, ὦ 
Τρίτων ; οὐ γὰρ δὴ σῶστρα ἡμῖν τοιαῦτα ἐκχτίνειν 
αὐτὸν ἐχρῆν. T'o. ᾿Εγὼ ὑμῖν φράσω τὸ πᾶν, ὡς ἐγέ- 
veto. ᾿Εστάλη μὲν οὖν ἐπὶ τὰς Γοργόνας, ἀϑλόν 
τινα τοῦτον τῷ βασιλεῖ ἐπιτελῶν" ἐπεὶ δὲ ἀφίκετο ἐς 
τὴν Aupiny, ἔνϑα ἦσαν .... Ἴφ. Πῶς, ὦ Τρίτων ; 
μόνος, ἣ καὶ ἄλλους συμμάχους ἦγεν ; ἄλλως γὰρ δύσ- 
πορος ἡ ὁδός. Τ'ρίτ. Διὰ τοῦ ἀέρος" ὑπόπτερον γὰρ 
αὐτὸν ἡ ᾿Α4ϑηνᾶ ἔϑηχεν. ᾿Επεὶ δ᾽ οὖν ἧκεν, ὅπου 
διητῶντο, αἱ μὲν ἐκάϑευδον, οἶμαι, ὁ δὲ ἀποτεμὼν τῆς 
“Μεδούσης τὴν κεφαλὴν ayer ἀποπτάμενος. Ig. Πῶς 
ἰδὼν ; ἀϑέατοι γάρ εἰσιν" ἢ ὃς ἂν ἴδη, οὐκ ἄν τι ἄλλο 
μετὰ ταῦτα ἴδοι. Ty. ‘H’? Adnvaciy ἀσπίδα προφαί- 
νουσα (τοιαῦτα γὰρ ἤκουσα διηγουμένου αὐτοῦ πρὸς 
τὴν ᾿Ανδρομέδαν, καὶ πρὸς τὸν Κηφέα ὕστερον)" ἡ 
᾿᾿Ιϑηνᾶ δὴ ἐπὶ τῆς ἀσπίδος ἀποστιλβούσης, ὥσπερ ἐπὶ 
κατόπτρου, παρέσχεν αὐτῷ ἰδεῖν τὴν εἰκόνα τῆς Μεδού- 
σης" εἶτα λαβόμενος τῇ λαιᾷ τῆς κόμης, ἐνορῶν δὲ ἐς 
τὴν εἰκόνα, τῇ δεξιᾷ τὴν ἅρπην ἔχων, ἀπέτεμε τὴν κε- 
φαλὴν αὐτῆς" καὶ πρὶν ἀνεγρέσϑαιλ τὰς ἀδελφάς, 
ἀνέπτατο. ᾿Ἐπεὶ δὲ κατὰ τὴν παράλιον ταύτην τῆς 
Aitionias ἐγένετο, ἤδη πρόσγειος πετόμενος, ὁρᾷ τὴν 
᾿"Ανδρομέδαν προχειμένην ἐπί τινος πέτρας προβλῆτος, 
| προσπεπατταλευμένην, καλλίστην, ὦ ϑεοί, καϑει- 
μένην" τὰς κόμας καὶ ἡμίγυμνον. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον 
οἰκτείρας τὴν τύχην αὐτῆς, ἀνηρώτα τὴν αἰτίαν τῆς 
καταδίχης" κατὰ μικρὸν δὲ ἁλοὺς ἔρωτε βοηϑεῖν διέγ- 
yw. Ἀἀπειδὴ τὸ κῆτος ἐπῆει μάλα φοβερόν, ὡς κα- 
ταπιόμενον" τὴν ᾿ Ανδρομέδαν, ὑπεραιωρηϑεὶς ὁ νεα- 
γίσκοξ, πρόκχωπον ἔχων τὴν ἅρπην, τῇ μὲν καθικνεῖται, 
τῇ δὲ προδεικνὺς τὴν Γοργόνα" λίϑον ἐποίει αὐτό. 
To δὲ τέϑνηκεν ὁμοῦ, καὶ πέπηγεν αὐτοῦ τὰ πολλά, 


2. Polydectes, king of Seriphus, where he had been saved.—3. that is, οὐ θέ- 
pis αὐτὰς Ocdcba:.—4. ἀνεγρέσθαι from dveysipw.—, καθίημι. The participle, Ὁ 
an ordinary construction, agrees not with the thing, but with the person. tt 
stands for, καθειμένας τὰς κόμας ἔχουσαν.---θ. καταπίνω, the future denoting design. 
—T. τῇ μὲν... τῇ δέ, Scil. χειρί.---8. τὴν Μεδούσης xegadfy. 
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ὅσα εἶδε τὴν Μέδουσαν. ‘O δὲ λύσας τὰ δεσμὰ τῆς 
παρϑένου, ὑποσχὼν τὴν χεῖρα, ὑπεδέξατο ἀχροποδητὶ 
κατιοῦσαν ἐκ τῆς πέτρας, ὀλισϑηρᾶς οὔσης" καὶ νῦν 
γαμεῖ ἐν τοῦ Κηφέως, καὶ ἀπάξει αὐτὴν &” Aoyos: 
ὥστε ἀντὶ ϑανάτου γάμον οὐ τὸν τυχόντα εὕρετο. 
2 2 \ ‘ 3 f > "ἡ ~ ? f 
I φ. Ἐγὼ μὲν οὐ πάνυ ἐπὶ τῷ γεγονότι ax Soma tt 
γὰρ ἡ παῖς ἠδίκει ἡμᾶς, εἴ τι ἡ μήτηρ ἐμεγαλαύχει 
cote, καὶ ἠξίου καλλίων" εἶναι ; Awe. “τι οὕτως ἂν 
ἤλγησεν ἐπὶ τῇ ϑυγατρὶ μήτηρ ye οὖσα. “Ig. Μη- 
κέτι μεμνώμεθα, ὦ Δωρί, ἐκείνων, εἴ τι βάρβαρος γυ- 
γὴ ὑπὲρ τὴν ἀξίαν ἐλάλησεν ἱκανὴν γὰρ ἡμῖν τιμωρίαν 
ἔδωχε, φοβηϑεῖσα ἐπὶ τῇ παιδί. “Χαίρωμεν οὖν τῷ 
γάμῳ. . 


XI. GEOGRAPHY. 


I. EUROPE. 


1. ‘H Εὐρώπη σύμπασα οἰκησιμός ἐστι πλὴν ὀλί- 
YNS τῆς ἀοικήτου διὰ ψύχος" αὕτη δ᾽ ὁιορεῖ τοῖς 
‘ Auakixoic,* τοῖς περὶ τὸν Τάναϊν, καὶ τὴν Μαιῶτιν, 
καὶ τὸν Βορυσϑένη. Τῆς δὲ οἰκησίμου, τὸ μὲν δυσ- 
χείωερον καὶ τὸ ὀρεινόν μοχϑηρῶς οἰκεῖται τῇ φύσει" 
ἐπιμελητὰς δὲ λαβόντα ἀγαϑοὺς καὶ τὰ φαύλως 
οἰκούμενα ἡμεροῦται." Kataneg οἱ “Ελληνες ὄρη 
καὶ πέτρας κατέχοντες, ὄκουν καλῶς διὰ τὴν πρόνοιαν 
τὴν περὶ τὰ πολιτιχά, καὶ τὰς τέχνας, καὶ τὴν ἄλλην 
σύνεσιν τὴν περὶ βίον. “Ῥωμαῖοί τε πολλὰ ἔϑνη πα- 
ραλαβόντες κατὰ τὴν φύσιν ἀνήμερα, καὶ τοὺς ἀγρεω- 
«έρους" πολιτικῶς ζῆν" ἐδίδαξαν. 

§ 1. Strabo L. If. p. 126. 5. 


2. Διαφέρει δὲ -ἡ Εὐρώπη καὶ ταύτῃ, διότι τοὺς 
καρποὺς ἐκφέρει τοὺς ἀρίστους, καὶ τοὺς ἀναγκαίους 
tH βίῳ, καὶ μέταλλα ὅσα χρήσιμα" ϑυώματα δὲ καὶ 


9. scil. οἴκῳ.--- !ῦ. 561]. ἡμῶν.--- 1]. εἴ τι, the indefinite for the relative ἅτινα, 
as, in Latin, si quid for quae. ᾿ 

1. scil. οὖσιν.---ὦ, the construction is thus: ἀλλὰ καὶ τὰ φαύλως οἰκούμενα ἡμεροῦ- 
rat, λαβόντα, (ὅτε ἔλαβε) ἐπιμελητὰς ἀγαθούς. Ἰζαθάπερ͵ as for example.—3. the 
masculine is used as referring to ἄνθρωποι, involved in ἔθνη.-ττΆ. to live ina 
condition conformable to laws.—5. in this also, that. 


* Some commentators Jook on this word, as corrupted for dyatolaois, ving in wagons. 
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hidoug πολυτελεῖς ἔξωϑεν μέτεισιν, ὧν τοῖς onanto- 
μένοις οὐδὲν χείρων ὁ βίος ἐστίν, ἢ τοῖς εὐπορουμένοις 5 
“Ὡς δ᾽ αὕτως βοσκημάτων μὲν πολλῶν ἀφϑονίαν 
παρέχει, ϑηρίων δὲ σπάνιν. 

§ 2. Strabo L. II. p. 127. 


3. Τῆς ᾿Ιβηρίας τὸ μὲν πλέον οἰκεῖται φαύλως" ὄρη 
γὰρ καὶ δρυμοὺς καὶ πεδία λεπτὴν ἔχοντα γῆν, οὐδὲ 
ταύτην ὁμαλῶς εὔυδρον οἰκοῦσι τὴν πολλήν" ἡ δὲ 
πρόσβοῤῥος ψυχρά ἐστι τελέως πρὸς τῇ τραχύτητι." 
Ἢ δὲ νότιος πᾶσα εὐδαίμων σχεδόν τι, καὶ διαφερόν 
τως ἡ ἔξω στηλῶν." 

§ 3. Strabo L. IH. p. 137. 


4. Τὴν Βαιτικὴν διαῤῥεῖ ὁ Βαῖτις ποταμὸς, ἐξ ἀνα- 
τολῶν ὁρμώμενος.. Οἰκοῦσιν αὐτὴν Τουρδιτανοί, σο- 
ὦτατοι τῶν ᾿Ιβήρων ὄντες. “Ο Βαῖτις ἀναπλέεται 
ὁλκάσι μεγάλαις, καί εἰσι" περὶ τὰς ὄχϑας αὐτοῦ μέ- 
ταλλα ἄλλα τε καὶ ἄργυρος πλεῖστος. ᾿]βηρία πᾶσα 
τῶν ὀλεθρίων ϑηρίων σπανίζει, πλὴν τῶν γεωρύχων 
λαγιδίων. “υμαίνονται γὰρ οὗτοι καὶ φυτὰ καὶ 
σπέρματα ῥιξοφαγοῦντες. 
§ 4. Epitome Strab, L. JIT. p. 25 and 27. 


5. Ἢ Τουρδιτανία καὶ ἡ προσεχὴς αὐτῇ γῇ εὔκαρ- 
- πός ἔστι, καὶ μετάλλοις πληϑύει. Οὔτε γὰρ χρυσός, 
οὔτε ἄργυρος, οὐδὲ δὴ χαλκός, οὐδὲ σίδηρος, οὐδαμοῦ 
τῆς γῆς" οὔτε τοσοῦτος, οὔϑ' οὕτως ἀγαϑὸς ἐξήτασ- 
ται γεννώμενος μέχρι νῦν" ὁ δὲ χρυσὸς οὐ μεταλλεύεται 
μόνον, ἀλλὰ καὶ σύρεται' καταφέρουσι δὲ οἱ ποταμοὶ 
καὶ οἱ χείμαῤῥοι τὴν χρυσῖτιν ἄμμον, πολλαχοῦ καὶ 
ἐν τοῖς ἀνύδροις τόποις οὖσαν" ἀλλ᾽ ἐκεῖ μὲν ἀφανής 
ἐστιν, ἐν δὲ τοῖς ἐπικλύστοις ἀπολάμπει τὸ τοῦ χρυσοῦ 
ψῆγμα. ᾿Εν δὲ τοῖς ψήγμασι τοῦ χρυσίου φασὶν ev- 
6. for ὧν εἴ ris σπανίζεται, οὐδὲν χείρων αὐτῷ ὃ βίος ἐστίν, ἢ εἰ εὐπορεῖται.---Ἴ, for 
ὡσαύτως δέ:---8. for the most part.—9. besides that the soil ἐς hard and rocky.— 
10. the part situated on the Atlantic ocean, al στῆλαι, the pillars of Hercules, 
which are the straits of Gibraltar.—11. εἰσὶ, contrary to the common, but not 
universal rule, which requires éori.—12. οὔτοι... ῥιζοφαγοῦντες, the masculine 
is used after λαγιδίων (τὸ Aayidtov), as if Aaywoi had preceded. Such a change 
in gender is frequent when the author has in bis mind another word besides 


what he has actualy written.—13. nusquam terrarum, the genitive serves — 
for a completion of the idea contained in the adverb. 
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ρίσκεσϑαί ποτε καὶ ἡμιλιτριαίας βώλους, ἃς καλοῦσι 
πάλας, μικρᾶς καϑάρσεως δεομένας. 
ξ δ. Strabo L. III. p. 146. 


6. Τῶν δὲ ᾿Ιβήρων, ἀλκιμώτατοι μέν εἰσιν οἱ xa- 
λούμενοι “υσιτανοί. «ΦΦοροῦσι δ᾽ ἐν τοῖς πολέμοις 
πέλτας μικρὰς παντελῶς, διαπεπλεγμένας νεύροις, καὶ 
δυναμένας σχέπειν τὸ σῶμα περιττότερον διὰ τὴν στε- 
ρεότητα. ΑΧΧρῶνται δὲ καὶ σαυνίοις ὁλοσιδήροις ἀγκι- 
στρώδεσιν" ἀκοντίζουσι δὲ εὐστόχως καὶ μακράν. Εὐ- 
κίνητοι δὲ ὄντες καὶ κούφοι, ῥᾳδίως καὶ φεύγουσι καὶ 
διώκουσιν. ᾿Επιτηδεύουσι δὲ κατὰ μὲν τὴν εἰρήνην 
ὄρχησίν τινα κούφην καὶ περιέχουσαν πολλὴν εὐτονίαν 
σκελῶν" ἐν δὲ τοῖς πολέμοις πρὸς ῥυϑμὸν ἐμβαίνουσι, 
καὶ παιᾶνας ᾷδουσιν, ὅταν ἐπίωσι τοῖς ἀντιτεταγμένοις. 

6. Diodor. Sic. V. 34. 


7. Τὰ Πυρηναῖα ὄρη κατὰ τὸ ὕψος καὶ κατὰ τὸ 
μέγεθος ὑπάρχει διάφορα τῶν ἄλλων. 7]ολλῶν δὲ 
ὄντων ἐν αὐτοῖς δρυμῶν, φασὶν ἐν τοῖς παλαιοῖς χρό- 
ψνοις ὑπό τινων: νομέων, ἀφέντων πῦρ, κατακαῆναι 
σιαντελῶς ἅπασαν τὴν ὀρεινὴν χώραν. Διὸ καὶ συχ- 
νὰς ἡμέρας συνεχῶς πυρὸς ἐπιφλέγοντος, καῆναι τὴν 
ἐπιφάνειαν τῆς γῆς, καὶ τὰ μὲν ὄρη διὰ τὸ συμβεβη- 
κὸς κληϑῆναι Πυρηναῖα, τὴν δὲ ἐπιφάνειαν τῆς κατα- 
κεκαυμένης χώρας ἀργύρῳ ῥυῆναι πολλῷ, καὶ ῥύακας 
γενέσϑαι πολλοὺς ἀργύρου καϑαροῦ. Τῆς δὲ τούτου 
χρείας ἀγνοουμένης παρὰ τοῖς ἐγχωρίοις, τοὺς Poive- 
κας, ἐμπορίαις χρωμένους" καὶ τὸ γεγονὸς μαϑόντας, 
ἀγοράζειν τὸν ἄργυρον μικρᾶς τινὸς ἀντιδόσεως" ἄλλων 
φορτίων. Διὸ δὴ τοὺς Poimxacg μεγάλους περιποι- 
ἤσασϑαι πλούτους. 

§ 7. Diod. Sic. V. 35. 


8. Kataverxed δὲ τῆς ᾿Ιβηρίας νῆσοι ὑπάρχουσιν, 
ὑπὸ μὲν τῶν ᾿Ελλήνων ὀνομαζόμεναι Γυμνήσιαι, διὰ 
τὸ τοὺς ἐνοικοῦντας γυμνοὺς τῆς ἐσϑῆτος βιοῦν κατὰ 
14. κατακαίω.---1δ. that is, ἕμπόρονς ὄντας.---16. as the value of this metal was 


unknown to this people, the Phoenicians procured it by the barter of things 
of little value. 
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τὴν τοῦ ϑέρους ὥραν" ὑπὸ δὲ τῶν ἐγχωρίων καὶ τῶν 
“Ῥωμαίων προσαγορεύονται Βαλλιαρεῖς, ἀπὸ τοῦ βάλ- 
dew ταῖς σφενδόναις λέϑους μεγάλους κάλλιστα τῶν 
ἁπάντων ἀνϑρώπων.- ‘ Οπλισμὸς δ᾽ ἔστιν αὑτοῖς 
τρεῖς σφενδόναι, καὶ τούτων μίαν. μὲν περὶ τὴν 
κεφαλὴν ἐ ἔχουσιν, ᾿ἄλλην δὲ περὶ τὴν γαστέρα, τρίτην δ᾽ 
ἔν τὰἀῖς χερόί. Κατὰ δὲ τὰς πολεμικὰς᾿ χρείας βάλλου- 
σι λίϑους πολὺ μείζους τῶν ἄλλων, οὕτως εὐτόνως, 
ὥστε δοκεῖν τὸ βληϑὲν ἀπὸ τινος καταπέλτου φέρεσ- 


ϑαι. 
§ 8. Diod. Sic. V. 17, 18. 


95H TM αλατία, κειμένη κατὰ τὸ πλεῖστον ὑπὸ τὰς 
ἄρχτους, χειμέριὸός ἐστι καὶ ψυχρὰ διαφερόντως. Κα- 
τὰ rag τὴν χειμερενὴν ὥραν, ἐν ταῖς συννεφέσιν ἡμέ- 
ραες, ἀντὶ μὲν τῶν ὄμβρων χιόνι πολλῇ γίφεται, κατὰ 
δὲ τὰς αἰϑρίας κρυστάλλῳ καὶ πάγοις ἐξαισίοις πλη- 
Ibe, δι᾿ ὧν οἱ ποταμοὶ πηγνύμενοι διὰ τῆς ἰδίας φύ- 
σεως" γεφυροῦνται. Οὐ μόνον γὰρ οἱ τυχόντες oditat 
κατ᾽ ὀλίγους κατὰ τοῦ κρυστάλλου πορευόμενοι δια- 
Baivevou,” ἀλλὰ καὶ στρατοπέδων μυριάδες" μετὰ 
σκευοφόρων καὶ ἁμαξῶν γεμουσῶν ἀσφαλῶς περαιοῦν- 
ται. Πολλῶν δὲ καὶ μεγάλων ποταμῶν ῥεόντων διὰ 
τῆς Γ ἁλατίας, καὶ τοῖς ῥείϑροις ποικίλως τὴν πεδιάδα 
τεμνόντων, οἱ μὲν ἐκ λιμνῶν ἀβύσσων ῥέουσιν, οἱ δὲ ἐχ 
τῶν ὀρῶν ἔχουσι τὰς 7 γὰς καὶ TAC ἐπιῤῥοίας' τὴν δὲ 
ἐχβολὴν οἱ μὲν εἰς tov’ S2xeavor ποιοῦνται, οἱ δὲ εἰς τὴν 
xa? ἡμᾶς θάλασσαν.Ὁ Μέγιστος δ᾽ ἔστι τῶν εἰς τὸ καθ 
ἡμᾶς πέλαγος ῥεόντων ὁ ᾿Ῥοδανός, τὰς μὲν yovac ἔχων 
ἐν τοῖς ᾿Αλπείοις ὄρεσι, πέντε δὲ στόμασιν ἐξερευγόμε- 
γος εἰς τὴν ϑάλασσαν.-- 10. Εὐφυῶς δὲ κεῖνται οἱ τῆς 
χὠρας ποταμοί, ὥστε ἀπὸ τοῦ ᾿Αχεανοῦ εἰς τὴν ἔσω 
ϑάλασσαν καὶ ἔμπαλιν" τὰ φόρτια διὰ τῶν ποταμῶν 
οἱ i ἔμποροι διαβιβάϊξ ουσιν, ὀλίγων τινῶν χωρίων πεζῇ 
κομίζεσϑαι ἀναγχαζόντων. 


ᾧ 9. Diod. Sic. V. 16. § 10. Epit. Strabon. L. III. p. 33. 


oe 


11. by their own nature, without the help of art—18. scil. τοὺς xorapots.— 

19. for ὅλα στρατόπεδα μυρίων dvdpdv.—20. into the Mediterranean thus also 

below τὸ καθ᾽ ἢ ἡμᾶς πέλαγος, and ἡ ἔσω Oédracca.—Ql, that is, ἐκ τῆς ἔσω θαλάσσης εἰς 
ν "Qe 


“ ‘\ 1. Κατὰ τὴν Γαλατίαν ἄργυρος μὲν τὸ σύνολον οὐ 
γίγνεται, χρυσὸς δὲ πολύς, ὃν τοῖς ἐγχωρίοις ἡ φύσιες 
ἄνευ κακοπαϑείας ὑπουργεῖ. ᾿Εν γὰρ βόϑροις ὀρυχ- 
ϑεῖσιν ἐπὶ μικρὸν εὑρέσκονται καὶ χειροπληϑεῖς χρυ- 
σίου πλάκες, ἔσϑ' ὅτε μικρᾶς ἀποκαϑάρσεως δεόμε- 
ναι. Τὸ δὲ λοιπόν, ψῆγμά ἐστι καὶ βῶλοι, καὶ αὗται 
κατεργασίαν οὐ πολλὴν ἔχουσαι.---Ἰ2. Τῷ δὲ χρυσᾷ 
καταχρῶνται πρὸς κόσμον, οὐ μόνον ai γυναῖκες, ad 
καὶ οἱ ἄνδρες. “Περὶ μὲν γὰρ τοὺς καρποὺς καὶ τοὺς 
βραχίονας ψέλλια φοροῦσι" περὶ δὲ τοὺς αὐχένας κρί- 
κους παχεῖς ὁλοχρύσους, καὶ δακτυλίους ἀξιολόγους, 
ἔτι δὲ χρυσοῦς ϑώρακας. 
§ 11, 12. Diodor. Sic. V. 27, and Strabo IV. p. 190. 


13. Td σύμπαν ἔϑνος, ὃ νῦν Χελτικόν te καὶ Γα- 
λατικὸν καὶ Γαλλικὸν καλεῖται, ϑυμικόν ἐστι καὶ 
μάχιμον, καὶ μάλιστα ἱππικῇ μάχῃ εὐδοκιμοῦν, καὶ cd 
χράτιστον “Ρωμαίοις, ἱππικὸν οὗτοι παρέχουσιν. 
Εἰσὶν δὲ τοῖς τρόποις ἁπλοῖ, καὶ οὐ κακοήϑεις" τῷ δὲ 
ἁπλῷ καὶ ϑυμικῷ πολὺ τὸ ἀνόητον καὶ ἀλαζονικὸν 
πρόσεστι τοῖς Γαλάταις καὶ τὸ φιλόκοσμον.----14. Τοῖς 
μὲν σὠμασίν εἰσιν εὐμήκεις, ταῖς δὲ σαρξὶ κάϑυγροι καὶ 
λευκοί: ταῖς δὲ κόμαις οὐ μόνον ἐκ φύσεως ξανϑοί, 
ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς κατασκευῆς ἐπιτηδεύουσιν αὔξειν τὴν 
᾿ φυσικὴν τῆς χρόας ἰδιότητα." Τιτάνου γὰρ ἀποπλύ- 
ματι σμῶντες τὰς τρίχας συνεχῶς, ἵνα διαφανεῖς dot, 
καὶ ἀπὸ τῶν μετώπων ἐπὶ τὴν κορυφὴν καὶ τοὺς τένον- 
τας ἀνασπῶσιν". ὥστε τὴν πρόσοψιν αὐτῶν φαίνεσϑαε 
“Σατύροις καὶ Πᾶσιν ἐοικυῖαν" παχύνονται γὰρ αὖ 
τρίχες ἀπὸ τῆς κατεργασίας," ὥστε μηδὲν τῆς τῶν 
ἵππων χαίτης διαφέρειν. Τὰ δὲ γένειά τινες μὲν ξυ- 
ρῶνται, τινὲς δὲ μετρίως ὑποτρέφουσιν'" οἱ δ᾽ εὐγενεῖς 
τὰς μὲν παρειὰς ἀπολειαίνουσι, τὰς δ᾽ ὑπήνας ἀνει- 
μένας ἐῶσιν, ὥστε τὰ στόματα αὐτῶν ἐπικαλύπτεσθαι. 

§. Epit. Strab. II. p. 36, ᾧ 14. Diodor. Sic. V. 28. 


ΩΡ, that is, ἔστιν ὅτε, sometimes.—23. these likewise.—9A. the most efficient por 
ton of-the Roman cavalry.—2. scil. τὸ far0év.—26. by the process just men- 
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15. ᾿Εν δὲ ταῖς ὁδοιπορίαις καὶ ταῖς μάχαις χρῶν- 
ται συνωρίσιν, ἔχοντος τοῦ ἅρματος ἡνίοχον καὶ πα- 
ραβάτην. Κατὰ δὲ τὰς παρατάξεις citar προάγειν 
τῆς παρατάξεως, καὶ προκαλεῖσϑαι τῶν ἀντιτεταγ- 
μένων τοὺς ἀρίστους εἰς μονομαχίαν, προανασείοντες 
τὰ ὅπλα καὶ καταπληττόμενοι τοὺς ἐναντίους. | Οταν 
δέ τις ὑπακούση πρὸς τὴν μάχην," τάς τε τῶν προγό- 
γων ἀνδραγαϑίας ἐξυμνοῦσι, καὶ τὰς ἑαυτῶν ἀρετὰς 
προφέρονται, καὶ τὸν ἀντιταττόμενον ἐξονειδίζουσι. 
Τῶν δὲ πεσόντων πολεμίων τὰς κεφαλὰς ἀφαιροῦντες, 
περιάπτουσι τοῖς αὐχέσι τῶν ἵππων" τὰ δὲ σκῦλα τοῖς 
ϑεράπουσι παραδόντες tuaypéva™ λαφυραγωγοῦσι, 
παιανίζοντες καὶ adovtes ὕμνον ἐπινίκιον" καὶ τὰ 
ἀχροϑίνια ταῦτα ταῖς οἰκίαις προσηλοῦσιν, ὥσπερ 
ἐν κυνηγίαις τισὶ κεχειρωμένοε ϑηρία. Τῶν δὲ ἐπιφα- 
νεστάτων πολεμίων κεδρώσαντες τὰς χεφαλὰς, ἐπιμε- 
λῶς τηροῦσιν ἐν λάρναχι, καὶ τοῖς ξένοις ἐπιδεικνύου- 
σιν.! 

§ 15. Diodor. Sic. V. 29. 


16. Kata τὴν Γαλατίαν τὴν παρωκεανῖτιν, xacav- 
τικρὺ τῶν ‘Eoxvviwy ὀνομαζομένων δρυμῶν" νῆσοι 
πολλαὶ κατὰ τὸν ᾿ΙΜΩΩκεανὸν ὑπάρχουσιν, ὧν ἐστὶ μία 
καὶ μεγίστη Βρεττανικὴ καλουμένη. Αὕτη δὲ τῷ 
σχήματι τρίγωνος οὖσα παραπλησίως τῇ “Σικελίᾳ, τὰς 
πλευρὰς οὐχ ἰσοκώλους ἔχει. Κατοικεῖν δέ φασι τὴν 
Βρεττανικὴν αὐτόχϑονα γένη, καὶ τὸν παλαιὸν βίον 
ταῖς ἀγωγαῖς διατηροῦντα. “Αρμασι μὲν γὰρ κατὰ 
τοὺς πολέμους χρῶνται, καϑάπερ οἱ παλαιοὶ τῶν ᾿Ελ- 
λήνων ἥρωες ἐν τῷ Τρωϊκῷ πολέμῳ κεχρῆσϑαι παρα- 
δέδονται" Ὁ καὶ τὰς οἰκήσεις εὐτελεῖς ἔχουσιν, ἐκ καλά- 
pov ἢ ξύλων κατὰ τὸ πλεῖστον συγκειμένας. Τοῖς δὲ 
ἤϑεσιν ἁπλοῦς εἶναι αὐτοὺς λέγουσι, καὶ πολὺ κεχω- 
ρισμένους τῆς τῶν νῦν ἀνθρώπων ἀγχινοίας καὶ πονη- 
ρίας τάς τε διαίτας εὐτελεῖς ἔχειν, καὶ τῆς ἐκ τοῦ 
πλούτου γεννωμένης τρυφῆς πολὺ διαλλάττοντας" βα- 


97. when one accepts the challenge.—28. αἱμάσσω.---29. the Hercynian woods, 

an indefinite name of an immense forest north of the Alps. In this passage 

the mountains and woods to the north of Germany are meant.—30. that 1s, 
yourat, 


Europe. 123 


σιλεῖς te καὶ δυνάστας πολλοὺς ἔχειν, καὶ πρὸς ἀλλή- 
λους κατὰ τὸ πλεῖστον εἰρηνικῶς διακεῖσϑαι. 
§ 16. Diod. Sic. V. 21. 


17. Τῆς Βρεττανικῆς κατὰ τὸ ἀκρωτήριον τὸ xa- 
λούμενον Βελέριον οἱ κατοικοῦντες φιλόξενοί τε διαφε- 
ρόντως εἰσί, καὶ διὰ τὴν τῶν ξένων ἐμπόρων ἐπιμιξίαν 
ἐξημερωμένον τὰς ἀγωγάς. Οὗτοι τὸν κασσίτερον 
κατασκευάζουσι, φιλοτέχνως ἐργαζόμενοι τὴν φέρου- 
σαν αὐτὸν γῆν.---18. ‘H πλείστη τῆς μεγάλης Βρετ- 
taviag πεδιάς ἐστι καὶ κατάδρυμος, πολλὰ δ᾽ ἔχει καὶ 
ὀρεινά. φέρει δὲ σῖτον καὶ βοσκήματα καὶ μέταλλα 
χρυσοῦ καὶ ἀργύρου καὶ σιδήρου" καὶ δέρματα δὲ καὶ 
ἀνδράποδα χορηγεῖ καὶ κύνας κυνηγετικούς. Κελτοὶ 
δὲ καὶ τοῖς κυσὶ τούτοις χρῶνται πρὸς τοὺς πολέμους. 
Εἰσὶ δ᾽ οἱ Βρεττανοὶ εὐμήκεις τοῖς σώμασι, τὰ δὲ 
ἤϑη ἁπλούστερα καὶ βαρβαρώτερα ἔχουσίν ἤπερ οἵ 
Κελτοί, ὥστ᾽ ἔνιοι διὰ τὸ ἀγνοεῖν, καίτοι γαλακτὸς 
εὐποροῦντες, οὐ τυροποιοῦσιν" ἄπειροι δ᾽ εἰσὶ καὶ 
κηπείας καὶ ἄλλων γεωργικῶν. 3 Πόλεις δὲ αὐτῶν 
εἰσὶν οἱ δρυμοί. «φράξαντες γὰρ δένδρεσι καταβεβ- 
λημένοις εὐρυχωρῆ κύκλον, καὶ αὐτοὶ ἐνετκαῦϑα καλυβο 
ποιοῦνταε, καὶ τὰ βοσκήματα κατασταϑμεύουσιν, οὐ 
πρὸς πολὺν χρόνον. “EnouBoor δ᾽ εἰσὶν οἱ ἀέρες μᾶλ- 
λον ἢ νιφετώδεις. ᾿Εν δὲ ταῖς αἰϑρίαις ὁμίχλη κατέ- 
χει πολὺν χρόνον, ὥστε, dv ἡμέρας ὅλης, ἐπὶ τρεῖς μό 
γον ἢ τέτταρας ὥρας τὰς περὶ τὴν μεσημβρίαν ὁρᾶσ 
_ αι τὸν ἥλιον. 

17. Diod. Sic. V. 22. ᾧ 18. Epit. Strabon. p. 38. L. IV. p. 200. 


19. Οἱ Γερμανοὶ μικρὸν ἐξαλλάττουσι τοῦ Κελτικοῦ 
φύλου τῷ τε πλεονασμῷ τῆς ἀγριότητος, καὶ τοῦ με- 
γέϑους, καὶ τῆς ξανϑότητος" τἄλλα δὲ παραπλήσιοι 
καὶ μορφαῖς καὶ γόμοις, ὅϑεν καὶ Γερμανοὶ ὑπὸ Ῥω- 
μαίων καλοῦνται" δύναται δὲ τὸ ὄνομα γνήσιοι. Τὰ 
βορειότερα ἔϑνη τῶν Γερμανῶν ἁμαξόβιά ἐστι καὶ 
ψομαδικά, καὶ ῥᾳδίως μεταναστεύειν ἕτοιμα, διὰ τὸ μὴ 


91. ‘Beil. μέρη.---39., Adjectives derived from verbs take the object of the verb 
in the genitive,—33, for τοῖς δρυμοῖς χρῶνται ἀντὶ τῶν πόλεων, 
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Inoavoitay.“—20. Οἱ παρωκεανῖταε Tequavol xa- 
λοῦνται Κίμβροι. “Edoc δέ τι αὐτῶν διηγοῦνται tot- 
οὕτον," ὅτι ταῖς γυναιξὶν αὐτῶν συστρατευούσαις τοῖς 
ἀνδράσι παρηκολούϑουν γυναῖκες προμάντεις ἱέρειαι; 
πολιότριχες, λευχείμονες, καρπασίνας épantidac ἐπι- 
πεπορπημέναι, ζῶσμα χαλκοῦν ἔχουσαι, γυμνόποδες. 
Τοῖς οὖν αἰχμαλώτοις διὰ τοῦ στρατοπέδου συνήντων 
ξιφήρεις" καταστέψασαιν δὲ αὐτοὺς ἦγον ἐπὶ κρατήρα 
χαλκοῦν, ὅσον ἀμφορέων εἴκοσιν. Εἶχον δὲ ἀναβάϑ- 
ραν, ἣν ἀναβᾶσα ἡ ἱέρεια ὑπερπετὴς τοῦ λέβητος 
ἐλαιμοτόμει ἕχαστον  μετεωρισϑέντα. “Ex δὲ τοῦ 
προχεομένου αἵματος εἰς τὸν κρατῆρα μαντείαν τινὰ 
ἐποιοῦντος *Addae δὲ διασχίσασαι ἐσπλάγχνευον, 
ἀναφϑεγγόμεναι νίκην τοῖς οἰχείοις. ᾿Εν δὲ τοῖς 
ἀγῶσιν ἔτυπτον τὰς βύρσας, τὰς περιτεταμένας" τοῖς 
γέῤῥοις τῶν ἁρμαμαξῶν, ὥστε ἀποτελεῖσϑαν ψόφον 
ἐξαίσιον. ! 
§ 19. Epit. Strab. VIT. p. 81. et 290. ὁ 20. Strabo L. VII. p. 297. 


21. Μετὰ τὴν ὑπώρειαν tiv“ Alnewy ἀρχή ἐστι 
τῆς ᾿Ιταλίας. Καὶ τὰ μὲν ὑπὸ ταῖς ᾿" Αλπεσιν ἔστι 
πεδίον εὔδαιμον σφόδρα, καὶ γεωλοφίαις εὐκάρποις 
πεποικιλμένον. 4Διαιρεῖ δ᾽ αὐτὸ μέσον πως ὁ Madoc. 
“ἅπασα μὲν οὖν ἡ χώρα ποταμοῖς πληϑύει καὶ ἕλεσι, 
μάλιστα δὲ ἡ τῶν “Ἐνετῶν.--- Παρὰ τοῖς ᾿νετοῖς τῷ 
Διομήδει ἀποδεδειγμέναι τινὲς ἱστοροῦνται τιμαί" καὶ 
γὰρ ϑύεται λευκὸς ἵππος αὐτῷ: καὶ δύο ἄλση, τὸ μὲν 
“ρας ° Aoyeiag δεῖκνυται, τὸ δ᾽ ᾿ΑΑρτέμιδος Αἰτωλί- 
δος. Προσμυϑεύίουσι δὲ ἐν τοῖς ἄλσεσι τούτοις 
ἡμεροῦσϑαι τὰ ϑηρία, καὶ λύκοις ἐλάφους συναγελά- 
ξεσϑαι" προσιόντων δὲ τῶν ἀνθρώπων καὶ καταψαυ- 
ὀντων ἀνέχεσθαι" τὰ δὲ διωκόμενα ὑπὸ τῶν κυνῶν, 
ἐπειδὰν καταφύγῃ δεῦρο," μηκέτι διώκεσϑαι. 

§ 31. Btrabo L. V. p. 209. 212. 215. 
34. they lay up no stores, but appease their present wants with whatever 
may be just at hand.—35. for τοιοῦτο, as ταὐτὸν is often placed for rairé.— 
. the victims were crowned with a garland.—37. scil τῶν αἱχμαλώτων.--- 
. περιτείνω., The sides of the wagons were formed with dried skins stretch- 
ed over a frame—39. Juno was particularly venerated in Argos, as was 


Diana in Aetolia. Diomed, by his father Tydeus, was of Aetolian descent, 


but by the right of his consort Aegialea, he reigned in Argos.—40. scil. sis 
τοῦτο τὸ ἄλσος, . ἷ 
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22. Οἱ Aiyves νεμονται χώραν τραχεῖαν καὶ παᾶντε- 
λῶς λυπράν'" τοῖς δὲ πόνοις καὶ ταῖς κατὰ τὴν λειτουρ- 
γίαν συνεχέσι κακοπαϑείαις ἐπίπονον τινὰ βίον καὶ ΄ 
ἀτυχῆ ζῶσι. Καταδένδρου γὰρ τῆς χώρας οὔσης, 
οἱ μὲν αὐτῶν ὑλοτομοῦσι dt ὅλης τῆς ἡμέρας, οἱ δὲ 
τὴν γῆν ἐργαζόμενοι τὸ πλεῖον πέτρας λατομοῦσιδ διὰ 
τὴν ὑπερβολὴν τῆς τραχύὑτητος---οὐδεμίαν γὰρ βῶλον 
τοῖς ἐργἀλείοις ἀνασπῶσιν ἄνευ λίϑου----καὶ τοιαύτην 
ἔχοντες ἐν τοῖς ἔργοις κακοπάϑειαν, τῇ συνεχείᾳ περι- 
γίγνονται τῆς φύσεως" καὶ πολλὰ μοχϑήσαντες, ὀλί- 
γους καρποὺς καὶ μόλις λαμβάνουσι. Πρὸς δὲ τὴν 
κακοπόϑειαν ταύτην συνεργοὺς ἔχουσι τὰς γυναῖκας, 
εἰϑισμένας ἐπίσης τοῖς ἀνδράσιν ἐργάζεσϑαι. Κυνη- 
γίας δὲ ποιοῦνται συνεχεῖς, ἐν αἷς πολλὰ τῶν ϑηρίων 
χειρούμενοι, τὴν ἐκ τῶν καρπῶν σπάνιν διορϑοῦνται. 
Θρασεῖς δ᾽ εἰσὶ καὶ γενναῖοι, οὐ μόνον εἰς πόλεμον, 
ἀλλὰ καὶ πρὸς τὰς ἐν τῷ βίῳ περιστάσεις τὰς ἐχού- 
σας" δεινότητας. 4 Ἐμπορευόμενοι" γὰρ πλέουσι τὸ 
Σαρδῷον καὶ τὸ “ιβυκὸν πέλαγος, ἑτοίμως ἑαυτοὺς 
ῥίπτοντες εἰς ἀβοηϑήτους κινδύνους. "Σκάφεσι γὰρ 
χρώμενοι τῶν σχεδιῶν εὐτελεστέροις, καὶ τοῖς ἄλλοις 
τοῖς κατὰ ναῦν χρησίμοις ἥκιστα κατεσκευασμένοις, 
ὑπομένουσι τὰς ἐκ τῶν χειμώνων φοβερωτάτας περισ- 
τάσεις καταπληκτικῶς. | 

§ 22. Diod. Sic. V. 39. 


23. Συνεχεῖς τούτοις εἰσιν of Τυῤῥηνοί, ot παρὰ 
τοῖς Ρωμαίοις ᾿ Ετροῦσκοι καὶ Τοῦσκοι προσαγορεύ- 
ονται, τὰ πεδία ἔχοντες τὰ μέχρι τοῦ ποταμοῦ τοῦ 
Τιβέριδος. ‘Pet δὲ ἐκ τῶν ᾿“πεννένων ὀρῶν ὁ Τίβε- 
gs" πληροῦται δὲ ἐκ πολλῶν ποταμῶν" μέρος μέντον 

ν᾿ αὐτῆς φερόμενος τῆς Τυῤῥηνίας, τὸ δ᾽ ἐφεξῆς διο- 
ρίζων ἀπ᾽ αὐτῆς, πρῶτον μὲν τὴν ° Ομβρικήν, εἶτα τοὺς 
“Σαβίνους καὶ “ατίνους, τοὺς πρὸς tH ᾿Ῥώμῃ μέχρε 
τῆς παραλίας.---24. Oi Τυῤῥηνοὶ, τὸ μὲν παλαιὸν 
ἀνδρείᾳ διενέγκαντες, χώραν πολλὴν κατεχτήσαντο, 
41. the labour of cultivation consists more in breaking and reducing the 
stones, than in digging up the: soil.—42, that is, νικῶσι τὴν φυσικὴν ἰδιότητα τῆς 


ὥρας τῇ συνεχείᾳ τῶν πόνων͵ i. Θ. πόνῳ συνεχεῖ,--43. that is, ἐμπορίας χάριν.--- 
e διαφέρω. 
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Levit hy )ννειιξινενε 
καὶ πόλεες ἀξιολόγους καὶ πφλλὰς ἔχτισαν. |‘ Ομοίως 
δὲ καὶ ναυτικαῖς δυνάμεσιν ἰσχύσαντες, καὶ πολλοὺς 
χρόνους ϑαλαττοχρατήσανεες, τὸ μὲν παρὰ τὴν ᾿Ιτα- 
Mav πέλαγος ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἐποίησαν Τυῤῥηνικὸν προσα- 
γορευϑῆναι" τὰ δὲ κατὰ τὰς πεζικὰς δυνάμεις ἐκπονή- 
σαντες, τὴν te σάλπιγγα ἐξεῦρον, καὶ πολλὰ ἄλλα, ὧν 
τὰ πλεῖστα “Ῥωμαῖοι μιμησάμενοι μετήνεγκαν ἐπὶ τὴν 
ἰδίαν. πολιτείαν. Γράμματά τε καὶ φυσιολογίαν καὶ 
ϑεολογίαν ἐξεπόνησαν ἐπὶ πλεῖον, καὶ τὰ περὶ τὴν κε- 
ραυνοσκοπίαν" μάλιστα πάντων ἀνθρώπων ἐξειργά- 
σαντο. Χώραν δὲ νεμόμενοι παμφόρον, καὶ ταύτην 
ἐξεργαζόμενοι, καρπῶν ἀφϑονίαν ἔχουσιν. ᾿ἘΕνδοξό- 
τατοι δὲ τὸ πρὶν ὄντες, εἰς τρυφὴν ὠλίσϑησαν, καὶ ἐν 
πότοις τὲ καὶ ῥᾳϑυμίαις βιοῦντες, τὴν ἐκ παλαιῶν 
χρόνων nag αὐτοῖς ζηλουμένην ἀλκὴν καὶ τὴν τῶν 
πατέρων δόξαν ἐν τοῖς πολέμοις ἀποβεβλήκασιν. 
§ 23. Strabo V. p. 318. § 24. Diodor. Sic. V. 46, 


20. Ἢ τῶν Aarivwy χὠρα μεταξὺ κεῖται τῆς τε 
ἀπὸ τῶν ’Qociwy παραλίας, μέχρι πόλεως “ΣΣινυέσσης 
᾿ καὶ τῆς ΣΣαβινῆς" ἐκτείνεται δὲ ἐπὶ μῆκος μέχρι τῆς 
Καμπανίας καὶ τῶν Σ᾿ αυνιτικῶν ὀρῶν.---2ὁ6. “Anace 
ἡ «“ατίνη, οὗ “Ῥώμη κεῖται, ἐστὶν εὐδαίμων καὶ παμ- 

ὀρος, πλὴν ὀλίγων χωρίων τῶν κατὰ τὴν παραλίαν, 
ὅσα ἑλώδη καὶ νοσερά, ἢ εἴ τινα" ὀρεινὰ καὶ πετρὠδη" 
καὶ ταῦτα δ᾽ οὐ τελέως ἀργά, οὐδ᾽ ἄχρηστα, ἀλλὰ νο- 
μὰς παρέχει δαψιλεῖς 7 ὕλην, ἢ καρπούς τινας ἑλείους 
ἢ πετραίους. Τὸ δὲ Καίχουβον ἑλῶδες ὄν, εὐοινοτά- 
τὴν ἄμπελον τρέφει, τὴν δενδρῖτιν. : 

§ 25, Strabo V. p. 219. § 26. Ibid. p. 231. 


26. Τὸ Καμπανίας πεδίον εὐδαιμονέστατον τῶν 
ἁπάντων ἐστί: περίκεινται δ᾽ αὐτῷ γεωλοφίαι τε eb- 
καρποι, καὶ ὄρη τά τε τῶν Σαυνιτῶν καὶ τὰ τῶν " Oo- 
κων. Διὰ δὲ τὴν ἀρετὴν περιμάχητον ἦν τὸ πεδίον. 
᾿Ιστορεῖται δὲ ἔνια τῶν πεδίων σπείρεσϑαι Ot ἔτους, 
δὶς μὲν τῇ ζέᾳ, τὸ δὲ τρίτον ἐλύμῳ, τινὰ δὲ καὶ λαχα- 


45. the art of drawing omens from thunder and lightning, which 
formed an important part of the science of augury.—46. equal-to drive, 
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γεύεσϑαι τῷ τετάρτῳ σπόρῳ. Καὶ μὴν τὸν οἶνον τὸν 
κράςιστον ἐντεῦϑεν ἔχουσι Ῥωμαῖοι, τὸν Φάλερον, καὶ 
τὸν Στάτανον καὶ Κάληνον. “(ὥς δ᾽ αὕτως εὐέλαι- 
ὁς ἐστι καὶ πᾶσα, ἡ περὶ τὸ Οὐέναφρον ὅμορον τοῖς 
πεδίοις ὄν. 

§ 27. Strabo L. V. p. 242. 


28. "Ὑπέρκειται δὲ τῶν τόπων τούτων" ὄρος τὸ 
Οὐεσσούϊον, ἀγροῖς περιοικούμενον παγχάλοις, πλὴν 
τῆς χορυφῆς" αὕτη δ᾽ ἐπίπεδος μὲν πολὺ μέρος ἐστίν, 
ἄκαρπος δ᾽ ὅλη" é δὲ τῆς ὄψεως τεφρώδης, καὶ κοιλά- 
δας φαίνει σηραγγώδεις πετρῶν αἰϑαλωδῶν κατὰ τὴν 
χρόαν, ὡς ἂν ἐχβεβρωμένων ὑπὸ πυρός" ὡς τεκμαίροιτ᾽ 
ἄν τις, τὸ χωρίον τοῦτο καίεσθαι πρότερον, καὶ ἔχειν 
κρατῆρας πυρός, σβεσϑῆναι δ᾽ ἐπιλιπούσης τῆς 
ὕλης." , | | 

§ 28. Strabo V. p. 247. 


29. ‘H Κρότων, ἣν Μύσκελλος ἔκτισε, doxet τά τε 
πολέμια καλῶς ἀσκῆσαι, καὶ τὰ περὶ τὴν ἄϑλησιν. 
Εν μιᾷ γοῦν ᾿ Ολυμπιάδι οἱ ἐῶν ἄλλων προτερήσαν- 
τες τῷ σταδίῳ ἑπτὰ ἄνδρες ἅξπαντες ὑπῆρξαν Ἀροτω- 
νιᾶται" ὥστ᾽ εἰκότως εἰρῆσϑαι δοκεῖ, διότι Κροτωνια- 
τῶν ὁ ἔσχατος πρῶτος ἦν. τῶν ἄλλων “Ἑλλήνων. 
Πλείστους οὖν ᾿ Ολυμπιονίκας ἔσχε, καίπερ οὐ πολὺν 
χρόνον οἰκηϑεῖσα, διὰ τὸν φϑόρον τῶν ἐπὶ Sdyoe™ 
πεσόντων ἀνδρῶν, πλείστων τὸ πλῆϑος. “προσέλαβε 
δὲ τῇ τῆς πόλεως δόξῃ καὶ τὸ τῶν “Πυϑαγορείων 
πλῆϑος, καὶ Μίλων, ἐπιφανέστατος μὲν τῶν ἀϑλητῶν 
γεγονώς, ὁμιλητὴς δὲ Πυϑαγόρου, διατρίψαντος ἐν 
τῇ πόλει πολὺν χρόνον. Pact δὲ, ἐν τῷ συσσιτίῳ 
ποτὲ τῶν φιλοσόφων πονήσαντος στύλου, τὸν Milwva 
ὑποδύντα σῶσαι ἅπαντας, ὑποσπάσαι δὲ ἑαυτόν. 
TH δὲ αὐτῇ ῥώμῃ πεποιϑότα εἰκός ἐστιν εὑρέσϑαι 
καὶ τὴν τοῦ βίου καταστροφήν. “έγεται γοῦν ὁδοι- 


47. for ὡσαύτως δέ.---48, Pompeii, Naples, and Hercutaneum.—49. the first 
eraption of Vesuvius mentioned in history, occurred A. Ὁ. 79, under the 
teign of Titus; before whose time, under the reign of Augustus, lived 
Strabo, from whom the text is extracted. Proofs of other previous erup- 
tions were evident on the whole tract of the summit.—60. at the river Sagra, 
the citizens of Croton were defeated in a great battle by the Locrians. 
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πορῶν note δὲ ὕλης βαϑείας εὑρεῖν ξύλον μέγα ἐσφη- 

γωμένον" ἐμβαλὼν δὲ χεῖρας ἅμα καὶ πόδας εἰς τὴν 

διάστασιν, βιάζεσϑαι πρὸς τὸ διασχίσαι τελέως" το- 

σοῦτον δ᾽ ἴσχυσε povoy,” ὥστ᾽ ἐκπεσεῖν τοὺς σφῆνας, 

εἶτ᾽ εὐθὺς συμπεσεῖν τὰ μέρη τοῦ ξύλου, ἀποληφϑέν- 

ταῦ δ᾽ αὐτὸν ἐν τῇ τοιαύτῃ πάγῃ θηρόβρωτον γενέσθαι. 
§ 29. Strabo VI. p. 262. 


30. ᾿Εφεξῆς δ᾽ ἐστὶν ᾿Αχαιῶν κείσμα ἡ Σύβαρις, 
δυοῖν ποταμῶν μεταξύ, Κράϑιδος καὶ ΣΞυβάριδος. 
Τοσοῦτον" δ᾽ εὐτυχίᾳ διήνεγκεν ἡ πόλις αὕτη τὸ πα- 
λαιον, ὡς τεττάρων μὲν ἐϑνῶν ἐῶν πλησίον ἐπῆρξε, 
πέντε δὲ καὶ εἴχοσι πόλεις ὑπηκόους ἔσχε, τριάκοντα 
δὲ μυριάσιν ἀνδρῶν ἐπὶ Κροτωνιάτας ἐστράτευσαν, 
πεντήκοντα δὲ σταδίων κύκλον συνεπλήρουν οἰκοῦντες 
ἐπὶ τῷ Κράϑιδι. “Ὑπὸ μέντοι τρυφῆς καὶ ὕβρεως τὴν 
εὐδαιμονίαν ἅπασαν ἀφηρέϑησαν und Κροτωνιατῶν, 
ἐν ἡμέραις ἑβδομήκοντα" ἑλόντες" γὰρ τὴν πόλιν, ἐπή- 
yayor™ τὸν ποταμόν, καὶ κατέκλυσαν. "" 

§ 30. Strabo VI. p. 263. 


31. Διαβόητοι εἰσὶν ἐπὶ τρυφῇ οἱ Συβαρῖται, οἵ 
τὰς ποιούσας ψόφον τέχνας οὐκ ἐῶσιν ἐπιδημεῖν τῇ 
πόλει, οἷον χαλκέων καὶ τεχτόνων καὶ τῶν ὁμοίων, 
[πὶ Σ ~ 2 5. Ω 
ὅπως αὐτοῖς πανταχόϑεν ἀϑόρυβοι ὦσιν οἱ ὕπνοι. 
Οὐκ ἐξῆν δ᾽ οὐδ᾽ ἀλεχτρυόνα ἐν τῇ πόλει τρέφεσϑαι.. 
“Ιστορεῖ δὲ περὶ αὐτῶν Τίμαιος, ὅτι ἀνὴρ “ΣΣυβαρίτης, 
εἰς ἀγρόν Mote πορευόμενος, ἔφη, ἰδὼν τοὺς ἐργάτας 
σκάπτοντας, αὐτὸς ῥῆγμα λαβεῖν" πρὸς ὃν" ἀποκρί- 
γασϑαί τινα τῶν ἀκουσάντων, αὐτὸς δὲ σοῦ διηγρυμέ- 

> “ A f a 4 
vou ἀκούων πεπόνηκα τὴν πλευράν.---ἰ ἄλλος δὲ Συ- 
βαρίτης παραγενόμενος εἰς “ακεδαίμονα, καὶ κληϑεὶς 
εἰς φειδίτιον, ἐπὶ τῶν ξύλων κατακείμενος καὶ δειπνῶν 
μετ’ αὐτῶν," πρόξερον μὲν ἔφη καταπεπλῆχϑαι τὴν 


51. his strength prevailed so far only.—52. ἀπολαμβάνω.---568. rovosrov,for τοσοῦ- 
ro.— 54, scil. of Ἰζροτωνιάται.---588. scil. τῇ wéder,—after κατέκλυσαν we must COR-~ 
sider αὐτὴν understood.—56. the construction is: ἔφη λαβεῖν, dixit se accepisse. 
If the subject be omitted with the infinitive, and is likewise nominative to the 
preceding finite verb on which the infinitive depends, the qualification must 
also be in the nominative.—57. that is, καὶ πρὸς τοῦτον,---58. scil. τῶν Δακεδαι- 
poviwy, which idea is contained in Λακεδαίμονα, 
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civ “ακεδαιμονέων πυνϑανόμενος" ἀνδρείαν, viv δὲ 
ϑεασάμενος νομέζειν μηδὲν τῶν ἄλλων αὐτοὺς διαφέ- 
ρειν' καὶ γὰρ τὸν ἀνανδρότατον μᾶλλον ἂν ἐλέσϑαιδ 
ἀποϑανεῖν, ἢ τοιοῦτον βίον ζῶντα καρτερεῖν .---- 
92. Δοκεῖ δὲ μετὰ τῆς εὐδαιμονίας αὐτῶν καὶ ὁ τῆς 
πόλεως τόπος παροξῦναι αὐτοὺς ἐκτρυφῆσαι" ἡ γάρ. 
πόλις αὐτῶν ἐν κοίλῳ κειμένη, τοῦ μὲν ϑέρους, ἕωϑέν 
τε καὶ πρὸς ἐσπέραν ψύχος ὑπερβάλλον ἔχει, τὸ δὲ 
μέσον τῆς ἡμέρας καῦμα ἀνύποιστον" ὅϑεν καὶ ῥηϑῆ- 
vat,” ὅτι τὸν βουλόμενον ἐν Συυβάρει μὴ πρὸ μοίρας 
ἀποϑανεῖν, οὔτε δυόμενον, οὔτε ἀνίσχοντα τὸν ἥλιον 
ὁρᾶν δεῖ.----38. ᾽Ες τηλικοῦτον δ᾽ ἦσαν τρυφῆς ἐληλα- 
KOTEC,” ὡς καὶ παρὰ τὰς εὐωχίας τοὺς ἵππους ἐθίσαι 
πρὸς αὐλὸν ὀρχεῖσϑαι. Τοῦτ᾽ οὖν εἰδότες οἱ Κροτω- 
γιᾶται, ὅτε αὐτοῖς ἐπολέμουν, ἐνέδοσαν τὸ ὀρχηστιχὸν 
μέλος: συμπαρῆσαν γὰρ αὐτοῖς καὶ αὐληταὶ ἐν στρα- 
τιωτικῇ σκευῇ" καὶ Gua αὐλούντων ἀκούοντες οἱ in- 
ποι, OV μόνον ἐξωρχήσαντο, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀναβάτας 
ἔχοντες" ηὐτομόλησαν πρὸς τοὺς Κροτωνιάτας... 

§ 31--.-93. Athen. XII. p. 518. seqq. 

34. .Η Σικελία πασῶν τῶν νήσων καὶ κρατίστη 
ἐστί, καὶ τῇ παλαιότητι τῶν μυϑολογουμένων πεπρὼὠ"» 
φευχεν. ᾿Η͂ γὰρ νῆσος τὸ παλαιὸν and μὲν τοῦ σχή- 
ματος Τρινακρία κληϑεῖσα, ἀπὸ δὲ τῶν κατορκησάν- 
φων αὐτὴν Σικανῶν Σικανία προσαγορευϑεῖσα, τελεῦ- 
ταῖον ἀπὸ τῶν Σικελῶν τῶν & τῆς ᾿Ιταλίας πανδημεὶ 
περαιωθϑέντων ὠνόμασται Σικελία. Ἔστι δ᾽ αὐτῆς 
ἡ περίμετρος σταδίων ὡς τετραχισχιλίων τριακοσίων 
ἑξήκοντα. Οἱ ταύτην οὖν κατοικοῦντες Σικελμῶται 
παρειλήφασι" παρὰ τῶν προγόνων, aet τῆς φήμης ἐξ 
αἰῶνος παραδεδομένης τοῖς ἐγγόνοις, ἱερὰν ὑπάρχειν 
«τὴν νῆσον Δήμητρος καὶ Κόρης, καὶ ταύτας τὰς ϑεὰς 
ἐν αὐτῇ πρώτως φανῆναι, καὶ τὸν τοῦ σίτου καρπὸν 
ταύτην" πρώτην ἀνεῖναι, διὰ τὴν ἀρετὴν τῆς χώρας. 
-. § 34. Diodor. Sic. V. 2. 

i, εἰς τρυφήν... ΘῈ. ὅθεν, whence Wi has been said. "The ἰωβολῖνο ἴα governed 
by δοκεῖ͵ above.—63. to such a degree of luxury. The infinitive is used in all 


expressions implying choice, exception, and part.—GA. as soon as.—65. that is, 
σὺν αὐτοῖς τοῖς δόμα 66. ὦ 8601}. τὴν νῆσον. 
1 
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35. Kai τῆς ἁρπαγῆς τῆς κατὰ τὴν Κόρην ἐν ταύ- 
τῇ γενομένης ἀπόδειξιν εἶναι λέγουσι φανερωτάτην, 
ὅτι τὰς διατριβὰς αἱ ϑεαὶ κατὰ ταύτην τὴν νῆσον 
ἐποιοῦντο, διὰ τὸ στέργεσϑαι μάλιστα παρ᾽ αὐταῖς 
ταύτην. Γενέσθαι δὲ μυϑολογοῦσι τῆς Κόρης τὴν 
ἁρπαγὴν ἐν τοῖς λειμῶσι τοῖς κατὰ τὴν “Evvav. “Εστι 
δ᾽ ὁ τόπος οὗτος πλησίον μὲν τῆς πόλεως, ἴοις δὲ καὶ 
«οῖς ἄλλοις ἄνϑεσι παντοδαποῖς εὐπρεπὴς καὶ ϑέας 
ἄξιος. Διὰ δὲ τὴν ἀπὸ τῶν φυομένων ἀνθῶν εὐωδίαν 
λέγεται τοὺς κυνηγεῖν εἰωϑότας κύνας μὴ δύνασϑαι 
στιβεύειν, ἐμποδιζομένους τὴν φυσικὴν αἴσϑησιν. 
"Ἔστι δὲ ὁ προειρημένος λειμών, ἄνωϑεν μὲν ὁμαλὸς 
καὶ παντελῶς εὔυδρος, κύκλῳ δὲ ὑψηλός, καὶ παντα- 
χόϑεν χρημνοῖς ἀπότομος" δοκεῖ δ᾽ ἐν μέσῳ χεῖσϑαι 
τῆς ὅλης νήσου, διὸ καὶ Σικελίας ὀμφαλὸς ὑπό 
φινων ὀνομάζεται. "Exe δὲ καὶ πλησίον ἄλση καὶ 
λειμῶνας καὶ περὶ ταῦτα ἕλη, καὶ σπήλαιον εὐμέγεθες, 
ἔχον χάσμα κατάγειον, πρὸς τὴν ἄρχτον γενευκός" δὲ 
οὗ μυϑολογοῦσι τὸν Πλούτωνα μεϑ' ἅρματος ἐπελϑόν- 
ta, ποιήσασϑαι τὴν ἁρπαγὴν τῆς Κόρης. Μετὰ δὲ 
τὴν ἁρπαγὴν μυϑολογοῦσι τὴν Δήμητραν, μὴ δυναμέ 
γὴν εὑρεῖν τὴν ϑυγατέρα, λαμπάδας ἐκ τῶν κατὰ τὴν 
Aitvyy κρατήρων ἀναψαμένην, ἐπελϑεῖν ἐπὶ πολλὰ 
μέρη τῆς οἰκουμένης" τῶν δ᾽ ἀνθρώπων τοὺς μάλεστα 
ταύτην προσδεξαμένους εὐεργετῆσαι, τὸν τῶν πυρῶν 
καρπὸν ἀντιδωρησαμένην. 

§ 35. Diod. Sic. V. 3. 4. 


36. Τὰ ἄνω τῆς Aityns χωρία ψιλά ἐστι, καὶ 
τεφρώδη, καὶ χίονος μεστὰ τοῦ χειμῶνος" τὰ κάτω δὲ 
δρυμοῖς καὶ φυτείαις διείληπται παντοδαπαῖς. * Eot- 
κε δὲ λαμβάνειν μεταβολὰς πολλὰς τὰ ἄκρα τοῦ ὄρους 
διὰ τὴν νομὴν τοῦ πυρός, τοτὲ μὲν εἰς ἕνα κρατῆρα 
συμφερομένου, τοτὲ δὲ σχιζομένου, καὶ τοτὲ μὲν ῥύα- 
κας ἀναπέμποντος, τοτὲ δὲ φλόγας καὶ λιγνῦς, ἄλλοτε 
δὲ καὶ μύδρους ἀναφυσῶντος. ΜΝύκτωρ μὲν καὶ φέγγη 


48. a periphrasis for τῆς Ἐ ὅρης.---θ69. for τῆς φυσικῆς αἰσθήσεως & on. T 
dogs lose the scent of the game.—70. διαλα ‘Bares. ai ws ἐμποδιζομένης. The 
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φαίνεται λαμπρὰ ἐκ cig κορυφῆς, ped? ἡμέραν δὲ 
καπνῷ καὶ ἀχλύϊ χατέχεταιν 
§ 36. Strabo VI. p. 273. 


[ΑἹ 


37. Ἢ Κύρνος, νῆσος, ἣ ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων καὶ 
τῶν ἐγχωρίων Κόρσικα ὀνομάζεται, εὐμεγέϑες οὖσα, 
πολλὴν τῆς χὠρας ὀρεινὴν ἔχει, πεπυκασμένην δρυ- 
μοῖς συνεχέσι, καὶ ποταμοῖς διαῤῥεομένην μικροῖς. Οἱ 
δ᾽ ἐγχώριοι τροφαῖς μὲν χρῶνται γάλακτι καὶ μέλιτι 
καὶ κρέασι, δαψιλῶς πάντα ταῦτα παρεχομένης τῆς 
χώρας" τὰ δὲ πρὸς ἀλλήλους βιοῦσιν ἐπιεικῶς καὶ 
δικαίως, παρὰ πάντας σχεδὸν τοὺς ἄλλους βαρβάρους. 
Τά τε γὰρ κατὰ τὴν ὀρεινὴν ἐν τοῖς δένδρεσιν εὑρισκό- 
μενα κηρία τῶν πρώτων εὑρισκόντων ἐστί, μηδενὸς 
ἀμφισβητοῦντος" τὰ δὲ πρόβατα σημείοις διειλημμένα, 
κἂν μηδεὶς φυλάττῃ, σώζεται τοῖς κεκτημένοις" ἔν τε 
ταῖς ἄλλαις ταῖς ἐν βίῳ οἰκονομίαις ϑαυμαστῶς προ- 
τιμῶσι τὸ δικαιοπραγεῖν. παραδοξότατον δ᾽ ἔστι 
May αὐτοῖς τὸ γιγνόμενον κατὰ τὰς τῶν τέκνων γενέ- 
σεις. “Otay γὰρ ἡ γυνὴ τέκῃ, ταύτης μὲν οὐδεμία 
γίγνεται περὶ τὴν λοχείαν ἐπιμέλεια" ὁ δ᾽ ἀνὴρ αὐτῆς 
ἀναπεσὼν ὡς νοσῶν, λοχεύεται τακτὰς ἡμέρας, ὡς τοῦ 
σώματος αὐτῷ καχοπαϑοῦντος. Pherae δὲ κατὰ τὴν 
νῆσον ταύτην καὶ πύξος πλείστη καὶ διάφορος, dv ἣν 
καὶ τὸ μέλι τὸ γιγνόμενον ἐν αὐτῇ παντελῶς γίγνεται 
πικρόν. Κατοικοῦσι δ᾽ αὐτὴν βάρβαροι, τὴν διάλεκ- 
τον ἔχοντες ἐξηλλαγμένην καὶ δυσκατανόητον" τὸν δ᾽ 
ἀριϑμὸν ὑπάρχουσιν ὑπὲρ τοὺς τρισμυρίους. 

37. Diodor. Sic. V. 13, 14. 


38. ΝΗ Πελοπόννησος ἐρικυῖά ἐστι φύλλῳ πλατά- 
vou τὸ σχῆμα, ἴση δὲ σχεδόν τι κατὰ μῆκος Kai κατὰ 
πλάτος. ᾿ἔχουσι δὲ τῆς χεῤῥονήσου ταύτης τὸ μὲν 
ἑσπέριον μέρος ᾿Ηλεῖοι καὶ Μεσσήνιοι, κλυζόμενοι τῷ 
ΣΣικελινῷ πελάγει" ἑξῆς δὲ μετὰ τὴν > Ηλείαν ἐστὶ τὸ 
τῶν ᾿Αχαιῶν ἔϑνος, πρὸς ἄρχτους βλέπον, καὶ τῷ Κο- 
ρενϑιακῷ κόλπῳ παρατεῖνον" τελευτᾷ δὲ εἰς τὴν Σικυ- 


71. for τὰ πολλὰ ὀρεινὴ doriv.—T2. for πρὸς ἀλλήλους δὲ, with reference to their 
conduct to one another. 
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ὠνίαν. ᾿Ἐντεῦϑεν δὲ ΣΣεκυὼν καὶ Κόρινϑος éxdézecas 
μέχρι τοῦ ἰσϑμοῦ. Μετὰ δὲ τὴν Μεσσηνίαν ἡ Aa- 
κωνική, καὶ 7° Agyeia, μέχρι τοῦ ἰσϑμοῦ καὶ αὐτή. 
Méon δὲ ἐστὶν ἡ ᾿Αρκαδία, πᾶσιν ἐπικειμένη, καὶ 
γειτνιῶσα τοῖς ἄλλοις ἔϑνεσιν. ᾿ 

§ 38. Strabo VIII. p. 335. 


Ὁ 

839. Πολλὰ μὲν δὴ καὶ ἄλλα ἴδοι cig ἂν ἐν ᾿Ελλάδει 
καὶ ἀκούσαι ϑαύματος ἄξια, μάλιστα δὲ τὰ ἐν Ολυμ- 
nig, «Αὕτη ἡ πόλις τὴν ἐπιφάνειαν ἔσχεν ἐξ ἀρχῆς 
μὲν διὰ τὸ μαντεῖον τοῦ ᾿ Ολυμπίου Διός" ἐχείνου δ᾽ 
ἐκλειφϑέντος,"" οὐδὲν ἧττον συνέμεινεν ἡ δόξα τοῦ ἱε- 
Qov, καὶ τὴν αὔξησιν, ὅσην ἴσμεν," ἔλαβε διά τε τὴν 
πανήγυριν καὶ τὸν ἀγῶνα τὸν ᾿ Ολυμπιακόν, μέγιστον 
τῶν ἁπάντων. ᾿Εκοσμήϑη δ᾽ ἐκ τοῦ πλήϑους τῶν 
ἀναϑημάτων, ἅπερ ἐκ πάσης ἀνετίϑετο τῆς ᾿ Ελλάδος, 
ὧν ἦν καὶ ὁ χρυσοῦς σφυρήλατος Ζεύς, ἀνάϑημα Κυ- 

ἕλου τοῦ Κορινϑίων τυράννου. Μέγιστον δὲ τοὐτων 
ὑπῆρξε τὸ τοῦ Διὸς ξόατον, ὃ ἐποίησε Φειδίας Χαρ- 
μίδου ° Adnvaioc.—40. Καϑέζεται μὲν δὴ ὁ ϑεὸς ἐν 
ϑρόνῳ, χρυσοῦ πεποιημένος καὶ ἐλέφαντος. Σ τέφα- 
γος δὲ ἐπίκειται oi” τῇ κεφαλῇ, μεμιμημένος ἑλαίας 
κλῶνας. “Ev μὲν τῇ δεξιᾷ φέρει Νίκην ἐξ ἐλέφαντος, 
καὶ ταύτην χρυσοῦ ταινίαν τε ἔχουσαν, καὶ ἐπὶ τῇ κε- 
φαλῇ στέφανον: τῇ δὲ ἀριστερᾷ τοῦ ϑεοῦ χαρίέν ἐστι 
σκῆπερον μετάλλοις τοῖς πᾶσιν ἠἡνϑισμένον. “Ο δὲ 
ὄρνεις, ὁ ἐπὶ τῷ σκήπτρῳ καϑήμενος, ἐστὶν ὁ ἀετός. 
Xovoov δὲ καὶ τὰ ὑποδήματα τῷ ϑεῷ" καὶ ἱμότιον 
ὡσαύτως ἐστί. Τῷ δὲ ἱματίῳ ζὠδιά τε καὶ τῶν ἀνθῶν 
τὰ κρίνα ἐστὶν ἐμπεποιημένα. ‘O δὲ ϑρόνος ποικί- 
λος μὲν χρυσῷ καὶ λίϑοις, ποικίλος δὲ καὶ ἐβένῳ τε 
καὶ ἐλέφαντι. 

§ 39. Paus. V. 10. Strab. VIII. p. 363. § 40. Pausan. V. 11. 


41. Τὴν μὲν “ακωνικὴν Εὐριπίδης φησὶν ἔχειν πολ- 
λὴν μὲν ἄροτον, ἐχπονεῖν δ᾽ οὐ ῥᾳδίαν" κοίλη γάρ, ὄρε- 


73. Also, in like manner.—74. when oracles ceased to be imparted here. —76. that 
18, τὴν πολλὴν καὶ εὔγνωστον αὔξησιν, the great and well-known repulation.— 
76, scil. τῶν ἀναθημάτων.--- Ὑ. the material of which any thing is made is put 
in the genitive.—78. for αὐτῷ. The more common expression would be τοῦ 
αὐτοῦ κεφαλῇ.---9. for τοῦ θεοῦ.---Θ0, and of flowers, the lily. 
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σι περίδρομος, τραχεῖά τε, δυσείσβολός τε πολεμίοις" 
«τὴν δὲ Μεσσηνιακὴν καλλίκαρπον ὁ αὐτὸς λέγει, καὶ 
κατάῤῥυτον, καὶ βουσὶ καὶ ποίμναισιν εὐβοτωτάτην. 
--ΕΟὀὔσειστος δὲ ἡ “ακωνική, xai δὴ τοῦ Ταὐγέτου 
κορυφάς τινας ἀποῤῥαγῆναί τινὲς μνημονεύουσιν. Εἶ- 
σὶ δὲ λατομίαι λίϑου πολυτελοῦς, τοῦ μὲν Ταιναρίου 
ἐν Ταινάρῳ παλαιαί: νεωστὶ) δὲ καὶ ἐν τῷ Ταῦγέτῳ 
μέταλλον ἀνέῳξάν τινες εὐμέγεϑες, χορηγὸν ἔχοντες 
τὴν τῶν Ρωμαίων πολυτέλειαν. 
§ 41. Strabo VIII. p. 366. 5. 


42. “ακχεδαιμονίοις τέχνας μανϑάνειν ἄλλας ἢ τὰς 
εἰς πόλεμον, αἰσχρόν ἐστιν. ᾿Εστιῶνται δὲ πάντες ἐν 
χοινῷ: τοὺς δὲ γέροντας αἰσχύνονται, οὐδὲν ἧττον 
πατέρας" γυμνάσια δ᾽ ὥσπερ ἀνδρῶν ἐστὶν οὕτω καὶ 
παρϑένων. Zévoig δ᾽ ἐμβιοῦν οὐκ ἔξεστιν ἐν Σ: πάρ- 
en, οὔτε Σπαρτιάταις ξενιτεύει.. Χρηματίζεσϑαι 
αἰσχρὸν Σ᾽ παρτιάτῃ" νομίσματι δὲ χρῶνται σκυτίνῳ" 
ἐὰν δὲ παρά τινι εὑρεϑῇ χρυσὸς ἢ ἄργυρος, ϑανάτῳ ζη- 
μιοῦται. Σεμνύνονται δὲ πάντες ἐπὶ τῷ ταπεινοὺς av- 
τοὺς παρέχειν καὶ κατηκόους ταῖς ἀρχαῖς. Μακαρίξον- 
ται δὲ μᾶλλον παρ᾽ αὐτοῖς οἷ γενναίως ἀποϑνήσκοντες 
ἢ οἱ εὐτυχῶς ζῶντες. Οἱ δὲ παῖδες νομίμως περὶ τὸν 
τῆς ᾿ Ορϑίας βωμὸν περιϊόντες μαστιγοῦνται. dAio- 
χρὸν δέ ἐστι δειλῶν σύσκηνον ἢ συγγυμναστὴν ἢ φίλον 
γενέσϑαι. Μάχονται δὲ ἐστεφανωμένοι. ‘ Ynavio- 
τανται βασιλεῖ πάντες, πλὴν ᾿Εφόρων. ᾿ Ομνύει δὲ 
πρὸ τῆς ἀρχῆς ὁ βασιλεὺς κατὰ τοὺς τῆς πόλεως νό- 
μους βασιλεύσειν. 

§ 42. Stobae. Flor. Tit. 42. p. 293. 


43. “Ιεροπρεπήῆς ἐστι πᾶς ὁ Παρνασὸς ἔχων ἄντρα 
τε καὶ ἄλλα χωρία, τιμώὠμενά τε καὶ ἁγιστευόμενα" ὧν 
ἐστὶ γνωριμώτατον καὶ κάλλιστον τὸ Κωρύκιον ἄντρον. 
Τῶν δὲ πλευρῶν τοῦ Παρνασοῦ τὸ μὲν ἑσπέριον νέμον- 
ται “οκροί τε οἱ ᾿ Οζόλαι, καί τινες τῶν Δωριέων, καὶ 
Aitwioi τὸ δὲ πρὸς ἕω Φωκεῖς καὶ Δωριεῖς" τὸ δὲ νό- 


81. ἀνοίγω.---82. an undertaking, promoted by the expensive and luxtrious 
habits of the Romans, who highly ὦ the Lacedaemonian marble, 


134 Geography. 


τιον κατέχουσιν of Δελφοί, πετρῶδες χωρίον, FeatQo- | 
εἰδές, κατὰ κορυφὴν ἔχον τὸ μαντεῖον καὶ τὴν πόλιν, 
σταδίων ἑκκαίδεκα κύκλον πληροῦσαν. ΦῬασὶ δ᾽ εἶναι 

τὸ μαντεῖον ἄντρον κοῖλον, οὐ μάλα εὐρύστομον" 
ἀναφέρεσθαι δ᾽ ἐξ αὐτοῦ πνεῦμα ἐνθουσιαστικόν" 
ὑπερχεῖσϑαι δὲ τοῦ στομίου τρίποδα ὑψηλόν, ἐφ᾽ ὃν 
τὴν Πυϑίαν ἀναβαίνουσαν, δεχομένην τὸ πνεῦμα, 
ἀποϑεσπίζειν ἔμμετρά τε καὶ ἄμετρα." 

ᾧ 43. Strabo IX. p. 417. 419. 


44. “Η tiv’ Adynvaiwy χὠρα πέφυκεν οἷα" πλείσ- 
τας προσόδους παρέχεσϑαι. Τὰς μὲν γὰρ ὥρας ἐν- 
ϑάδε πρᾳοτάτας εἶναι καὶ αὐτὰ τὰ γιγνόμενα μαρτυ- 
Qe ἃ γοῦν πολλαχοῦ οὐδὲ βλαστάνειν δύναιτ᾽ ἂν ἐν- 
ϑάδε καρποφορεῖ: ὥσπερ δὲ ἡ γῆ, οὕτω καὶ ἡ περὶ τὴν 
χώραν ϑάλαττα παμφορωτάτη" ἐστί. Καὶ μὴν ὅσα 
περ᾽ οἱ ϑεοὶ ἐν ταῖς ὥραις ἀγαϑὰ παρέχουσι, καὶ ταῦ- 
τα πάντα ἐνταῦϑα πρωϊαίτατα μὲν ἄρχεται, ὀψιαίτα- 
τα δὲ λήγει. Οὐ μόνον δὲ κρατεῖ τοῖς én” ἐνιαυτὸν 
ϑάλλουσί τε καὶ γηράσκουσιν, ἀλλὰ καὶ ἀΐδια ἀγαθὰ 
ἔχει ἢ χῶρα. “Πέφυχε μὲν γὰρ λίϑος ἐν αὐτῇ ἄφϑο- 
γος, ἐξ οὗ κάλλιστοι μὲν ναοί, κάλλιστοι δὲ βωμοὶ γίγ- 
γονται, εὐπρεπέστατα δὲ ϑεοῖς ἀγάλματα" πολλοὶ δ᾽ 
αὐτοῦ χαὶ “Ἑλληνες καὶ βάρβαροι προσδέονται. "Εσ- 
τι δὲ καὶ 77," ἣ σπειρομένη μὲν Ov φέρει καρπόν, 
ὀρυσσομένη δὲ πολλαπλασίους τρέφει, ἡ εἰ σῖτον ἔφερε" 
καὶ μὴν ὑπάργυρός ἐστι ϑείᾳ μοίρᾳ “ηολλῶν γοῦν 
πόλεων παροικουσῶν καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλατ- 
ταν, εἰς οὐδεμίαν τούτων οὐδὲ μικρὰ φλὲψ ἀργυρίτι- 
δος διήκει. 

ᾧ 44. Xenopn. de Vectigal. init. 


45. “Ev τῇ παραλίᾳ τῆς ᾿Αττικῆς ἐστὶν ἡ ᾿Ελευσὶς 
πόλις, ἐν H τὸ τῆς Δήμητρος ἱερὸν τῆς ᾿Ελευσινίας" 
καὶ ὁ μυστικὸς σηχός, ὃν κατεσκεύασεν ᾿Ϊκτῖνος, ὃς 


83. scil. θεσπίσματα,---ἰἢ 6 oracles at the commencement of their decline, gave 
their responses in prose.—84. πέφυκεν ota, is naturally calculated.—85. this 
appears to be said in reference to the.great number of fish, which are caught 
on the coast of Attica—86. the beautiful marble of mount Pentelicus.— 
87. μέρος τι τῆς χώρας.---88, that is, πολλῶ πλείονας, 
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καὶ τὸν Παρϑενῶνα ἐποίησε τὸν ἐν ἀχροπόλει τῇ 
᾿“Ιϑηνᾷ, Περικλέους ἐπιστατοῦντος τῶν ἔργων. ᾿Εν 
δὲ τοῖς δήμοις ὃ καταριϑμεῖται ἡ πόλις.---άθ. “όφος 
δ᾽ ἐστὶν ἡ Μουνυχία χεῤῥονησίζων. Τὸ μὲν οὖν πα- 
λαιὸν ἐτετείχιστο καὶ συνῴκιστο ἡ Μουνυχία, προσει- 
Anpria® τῷ περιβόλῳ τὸν Πειραιᾶ καὶ τοὺς λιμένας 
πλήρεις νεωρέων' ἄξιόν τε ἦν ναύσταϑμον τετρακοσί- 
atc ναυσίν. Τῷ δὲ τείχει τούτῳ συνῆπται τὰ καϑειλ- 
κυσμένα ἐκ τοῦ ἄστεος σκέλη" ταῦτα δ᾽ ἣν μακρὰ 
τείχη, τετταράκοντα σταδίων τὸ μῆκος, συνάπτοντα 
τὸ ἄστυ τῷ Πειραιεῖ. Οἱ δὲ πολλοὶ πόλεμοι τὸ τεῖ- 
LOG κατήρειψαν, καὶ τὸ τῆς Μουνυχίας ἔρυμα, τὸν τε 
Πειραιᾶ συνέστειλαν εἰς ὀλίγην κατοικίαν. 
§ 45, 46. Strabo IX. p. 395. 


47. Πόλεις εἰσὶν ἐν τῇ Κρήτῃ νήσῳ πλείους μέν, 
μέγισται δὲ καὶ ἐπιφανέσταται τρεῖς Κνωσσός, Γόρ- 
cuva, Κυδωνία. Διαφερόντως δὲ τὴν Κνωσσὸν καὶ 
“Ὅμηρος ὑμνεῖ, μεγάλην καλῶν, καὶ βασίλειον τοῦ 
Miva, καὶ οἱ ὕστερον. Καὶ δὴ καὶ διετέλεσε μέχρι 
πολλοῦ φερομένη τὰ πρῶτα" εἶτα ἐταπεινώϑη, καὶ 
πολλὰ τῶν νομίμων ἀφῃρέϑη. “Ὕστερον δὲ ἀνέλαβε 
πάλιν τὸ παλαιὸν σχῆμα τὸ τῆς μητροπόλεως. ‘Io- 
τορεῖται δὲ ὁ Μίνως νομοϑέτης γενέσϑαι σπουδαῖος, 
ϑαλαττοκρατῆσαί τε πρῶτος. “Προσεποιεῖτο δὲ Mi- 
YWS παρὰ τοῦ Διὸς αὐτοῦ μεμαϑηκέναι τοὺς νόμους, 
Ov ἐννέα ἐτῶν εἴς τι ὄρος φοιτῶν, ἐν ᾧ Διὸς ἄντρον 
ἐλέγετο, κἀκεῖϑεν ἀεί τινας νόμους φέρων τοῖς Κρησί. 
“Ὅμηρος αὐτὸν Διὸς μεγάλου ὀαριστὴν λέγει. OF 
ἀρχαῖοι δὲ περὶ αὐτοῦ πάλιν ἄλλους εἰρήκασε λόγους 
ὑπεναντίους τούτοις ὡς τυραννικός τε γένοιτο, καὶ 
βίαιος, καὶ δασμολόγος: τραγῳδοῦντες τὰ περὶ τὸν 
ἹΜινώταυρον, καὶ τὸν “αβύρινϑον, καὶ τὰ Θησεῖ συμ- 
βάντα καὶ Δαιδάλῳ. 

§ 47. Strabo X. p. 476. 5. 

89. the citadel of Athens, built on a rock.—90. scil. τῆς ᾿Αττικῆς, the whole 


of Attica was divided into one hundred and seventy-four δῆμοι or districts : 
ἡ πόλις, that is, ᾿Ελευσίς.--“91. προσλαμβάνω.---Θ2, scil. χρόνον, 
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1. Τῇ δ' Εὐρώπῃ συνεχής ἔστιν ἡ ° Aoia κατὰ τὸν 
Τάναϊν συνάπτουσα αὐτῇ" περὶ ταύτης οὖν ἐφεξῆς 
ῥητέον, διελόντας, φυσικοῖς τισιν ὅροις τοῦ σαφοῦς 
χάριν.--ἰ O Ταῦρος μέσην πὼς διέζωκε ταύτην τὴν 
ἤπειρον, ἀπὸ τῆς ἑσπερίας ἐπὶ τὴν ἕω τεταμένος, τὸ 
μὲν αὐτῆς ἀπολείπων πρὸς Βοῤῥᾶν, τὸ δέ, μεσημβρι- 
voy" καλοῦσι δ᾽ αὐτῶν οἱ “Ἕλληνες, τὸ μέν, ἐντὸς τοῦ 
Ταύρου, τὸ δέ, ἐκτός.---- Οἱ δὲ ποταμοί," ὅσοι κατὰ τὴν 
᾿Ασίαν λόγου ἄξιοι, ἐκ tov, Ταύρου τε καὶ τοῦ Καυ- 
κάσου ἀνίσχοντες, οἱ μὲν ὡς" ἐπ᾽ ἄρχτον τετραμμένον 
ἔχουσι τὸ ὕδωρ, οἱ δὲ ὡς ἐπὶ νότον ἄνεμον, ὁ Εὐφρά- 
της te καὶ ὁ Τίγρης, καὶ ὁ ᾿Ινδὸς τε καὶ ὁ “Ὑδάσπης, 
καὶ ᾿ΑἈκεσίνης, καὶ ᾿ Ὑδραώτης, καὶ “Υφασις, καὶ ὅσοι 
ἐν μέσῳ τούτων τε καὶ τοῦ Γάγγου ποταμοῦ εἰς ϑά- 
λασσαν ἐσβάλλουσιν, ἢ ἐς τενάγη ἀναχεόμενοι ἀφανί- 
ξονται) καϑάπερ ὁ Εὐφράτης ποταμὸς ἀφανίζεται. 

§ 1. Strabo XI. p. 490. Arrian. Exp. Alex. Υ. 56. ἝἍἝὈἙἘ 


2.‘O Καύκασος ὄρος ἐστὶν ὑπερχείμενον tov πελά- 
γους ἑκατέρου, τοῦ te Ποντικοῦ καὶ τοῦ Κασπίου, 
διατειχίζον tov Ισϑμόν, τὸν διείργοντα αὐτά. Εὔδεν- 
δρον δ᾽ ἐστὲν ὕλη παντοδαπῇ, τῇ te ἄλλῃ καὶ τῇ ναυ- 
πηγησίμῳ.---Γὰ ἄκρα τοῦ Καυκάσου κατέχουσιν oi 
Zoaves, κράτιστοι ὄντες κατ᾽ ἀλκὴν καὶ δύναμιν. 
Παρὰ τούτοις δὲ λέγεται χρυσὸν καταφέρειν τοὺς χει- 
μάῤῥους"" ὑποδέχεσϑαι δὲ αὐτὸν τοὺς βαρβάρους φάτ- 
γαις κατατετρημέναις, xai μαλλωταῖς δοραῖς" ag ov* 
δὴ μεμυϑεῦσϑαι καὶ τὸ χρυσόμαλλον δέρος. 

§ 2. Strabo XI. p. 497. 499. 


3. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα ἔϑνη τὰ πλησίον περὶ τὸν Kat- 
κασον, λυπρὰ καὶ μικρόχωρα" τὸ δὲ τῶν ° AlPavdy 
ἔϑνος, καὶ τὸ τῶν ᾿Ιβήρων, ἃ δὴ πληροῖ μάλιστα τὸν 
λεχϑέντα ᾿Ισϑμόν, εὐδαίμονα χώραν ἔχει καὶ σφόδρα 


1. agreeing with ἡμᾶς understood, which is governed by {nréov.—2. the no- 
minative is placed absolutely, which is often the case before partitive clauses, 
—3. ὡς is pleonastically used before the prepositions ἐπὶ and xp6s.—4. equiva- 
lent to of χείμαῤῥοι λέγονται χρυσὸν καταφέρειν.---ὅ. for καὶ ἀπὸ τούτου ἀρχὴν λαβέσθαι 
τὸν μῦθον τὸν περὶ τοῦ χρυσομάλλον δέρους, the fable of the golden fleece. 
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καλῶς οἰχεῖσϑαι δυναμένην.--- Καὶ δὴ καὶ ἦγε ᾿1βηρία 
οἰκεῖται καλῶς τὸ πλέον πόλεσί τε καὶ ἐποικίοις, ὥστε 
καὶ κερχμωτὰς εἶναι στέγας, καὶ ἀρχιτεκνονικὴν τὴν 
τῶν οἰκήσεων κατασκευήν, καὶ ἀγορὰς καὶ τἄλλα κοι- 
νά. Τῆς δὲ χώρας τὰ μὲν" κύκλῳ τοῖς Καυκασίοις 
ὄρεσι περιέχεται" ἐν μέσῳ δέ ἐστι πεδίον ποταμοῖς 
διάῤῥυτον, ὃ of γεωργικώτατοι τῶν ᾿Ιβήρων οἰκοῦσιν, 
᾿Αρμενιστέ τε καὶ Μηδιστὶ ἐσκευασμένοι. Τὴν δὲ 
ὀρεινὴν of πλείους, καὶ μάχιμοι κατέχουσ!, SxvIoy 
δίκην ζῶντες, καὶ Saquaetoy, ὧνπερ καὶ ὅμοροι καὶ 
συγγενεῖς εἰσῖν.---4, " Αλβανοὶ δὲ ποιμενικώτεροι, καὶ 
τοῦ νομαδικοῦ γένους ἐγγυτέρω, πλὴν οὐχ ἄγριοι" Tab- 
τῃ δὲ καὶ πολεμικοὶ μετρίως. Οἰκοῦσι δὲ μεταξὺ 
τῶν ᾿Ιβήρων, καὶ τῆς Κασπίας ϑαλάττης, χώραν νε- 
μόμενοι ἀρίστην καὶ πᾶν φυτὸν ἐχφέρουσαν ἄνευ ἐπι- 
μελείας. ἙΕὐερνῆ δ᾽ ἐστὶ καὶ τὰ βοσχήματα nag αὖ- 
τοῖς, τά Te ἥμερα καὶ τὰ ἄγρια. Καὶ of ἄνϑρωποι 
κάλλει καὶ μεγέϑει διαφέροντες, ἁπλοῖ δὲ καὶ οὐ καπη- 
λικοί: οὐδὲ γὰρ νομίσματι τὰ πολλὰ χρῶνται, οὐδὲ 
ἀριϑμὸν ἴσασι μείζω τῶν ἑκατόν, ἀλλὰ φορτίοις τὰς 
ἀμοιβὰς ποιοῦνται" καὶ πρὸς τἄλλα δὲ τὰ τοῦ βίου" 
ὑᾳϑύμως ἔχουσιν. "Αἴπειροι δ᾽ εἰσὶ καὶ μέτρων τῶν 
ἐπ᾽ ἀχριβές" καὶ σταϑμῶν, καὶ πολέμου τε καὶ πολε- 
τείας καὶ γεωργίας ἀπρονοήτως ἔχουσιν. 
§ 3. Strabo XI. p. 499. § 4. Ibid. XI. p. 501. 


Ὁ. 'H’ ApaBia κεῖται μὲν μεταξὺ Συρίας καὶ τῆς 
Aiyintov, πολλοῖς δὲ καὶ παντοδαποῖς ἔϑνεσι διεί- 
ληπται. Τὰ μὲν οὖν πρὸς τὴν ἕω μέρη κατοικοῦσιν 
* AvaBec, οὖς ὀνομάζουσι Ναβαταίους, νεμόμενοι χὠ- 
ραν τὴν μὲν ἔρημον, τὴν δὲ ἄνυδρον, ὀλίγην δὲ καρπο- 

ρον. "Ἔχουσι δὲ βίον λῃστρικόν, καὶ πολλὴν τῆς 
ὁμόρου χὠραῤ κατατρέχοντες λῃστεύουσιν, ὄντες δύσ- 
μαχοι κατὰ τοὺς πολέμους. Κατὰ γὰρ τὴν ἄνυδρον 
χώραν λεγομένην κατεσκευακότες εὔχαιρα φρέατα, καὶ 
ταῦτα πεποιηκότες τοῖς ἄλλοις ἔϑνεσιν ἄγνωστα, συμ- 
φεύγουσιν εἰς τὴν χώραν ταύτην ἀκινδύνως. «Αὐτοὶ 


6. one portion of the country—. for this reason also.—8, tw respec: w ἐλ 
other affairs of life.—9. for τῶν ἀκριβῶν.---Ἰ10. διαλαμβάνω. 
M2 18 
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μὲν γὰρ εἰδότες τὰ κατακεκρυμμένα τῶν ὑδάτων, καὶ 
ταῦτ᾽ ἀνοίγοντες, χρῶνται δαψιλέσι πότοις" οἱ δὲ τού- 
φους ἐπιδιώκοντες ἀλλοεϑνεῖς," σπανίζοντες τῆς ὑδρεί- 
ας διὰ τὴν ἄγνοιαν τῶν φρεάτων, οἱ μὲν ἀπόλλυνται 
διὰ τὴν σπάνιν τῶν ὑδάτων, οἱ δέ, πολλὰ κακοπαϑή- 
σαντες, μόλις εἰς τὴν οἰκείαν σώζονται. Διόπερ 
οἱ ταύτην τὴν χώραν κατοικοῦντες "AgaBec, ὄντες 
δυσκαταπολέμητοι, διατελοῦσιν ἀδούλωτοι." 
§ 5. Diodor. Sic. II. 48. 


6. ‘H δ᾽ ἐχομένη τῆς ἀνύδρου καὶ ἐρήμου χώρας 
᾿Αραβία τοσοῦτο διαφέρει ταύτης, ὥστε, διὰ τὸ πλῆ- 
Fog τῶν ἐν αὐτῇ φυομένων καρπῶν τε καὶ τῶν ἄλλων 
ἀγαϑῶν, εὐδαίμονα °Agafiay προσαγορευϑῆγαι. 
Κάλαμον μὲν γὰρ καὶ σχοῖνον καὶ τὴν ἄλλην ὕλην τὴν 
ἀρωματίξουσαν πολλὴν φέρει, καὶ καϑόλου παντοδα- 
πὰς φύλλων εὐωδίας" καὶ τῶν ἀποσταζόντων δακρύων 
ὀσμαῖς ποικίλαις διείληπται. Τὴν te γὰρ σμύρναν, 
καὶ τὸν προσφιλέστατον τοῖς ϑεοῖς, εἴς τε τὴν οἰκου- 
μένην πᾶσαν διαπόμπιμον λιβανωτὸν αἱ ταύτης ἐσχα- 
τιαὶ φέρουσιν. ᾿Εν δὲ τοῖς ὄρεσιν οὐ μόνον ἐλάτη καὶ 
πεύχη φύεται δαψιλήῆς, ἀλλὰ καὶ κέδρος καὶ ἄρκευϑος 
ἄπλατος, καὶ τὸ καλούμενον βόρατον. “Πολλαὶ δὲ καὶ 
ἄλλαι φύσεις εὐώδεις" καρποφοροῦσαι τὰς ἀποῤῥοίας 
καὶ προσπνεύσεις ἔχουσι τοῖς ἐγγίσασι προσηνεσ- 
τάτας. 

§ 6. Diod. Sic. II. 49. 

7. Μεταλλεύεται δὲ καὶ κατὰ τὴν ’ Agapiay καὶ ὁ 
προσαγορευόμενος ἄπυρος χρυσός, οὐχ ὥσπερ παρὰ 
τοῖς ἄλλοις ἐκ ψηγμάτων καϑεψόμενος, GAN εὐθὺς 
ὀρυττόμενος εὑρίσκεται, τὸ μέγεθος" καρύοις καστα- 
γαϊκοῖς παραπλήσιος, τὴν δὲ χρόαν οὕτως φλογώδης, 
ὥστε τοὺς ἐντιμοτάτους λίϑους ὑπὸ τῶν τεχνιτῶν ἐν- 
δεθέντας ποιεῖν τὰ κἀλλιστα τῶν xoounudatwy.§ 


11. the nominative absolute, used for the genitive before partitive clauses, as 

above, 81. note 2.—12. scil. dvres.—13. sweel-scented substances —14. Nouns 

signifying the part, circumstance, or object of which any thing is affirmed, 

are put in the accusative. A preposition is, however, generally expressed or 

understood.—15. the jewellers set precions stones mn Arabian gold, and 
‘eby improve their beauty. 
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Θρεμμάτων δὲ παντοδαπῶν τοσοῦτο κατ᾽ αὐτὴν indo- 
χει πλῆϑος, ὥστε ἔϑνη πολλά, νομάδα βίον ἡρημένα, 
δύνασϑαι καλῶς διατρέφεσϑαι, σίτου μὲν μὴ προσδε- 
ὀμενα, τῇ δ᾽ ἀπὸ τούτων δαψιλείᾳ χορηγούμενα. 

§ 7. Diod. Sic. II. 50. 


8. Τὰ δὲ πρὸς δυσμὰς μέρη κεκλιμένα τῆς ° AgaBiag 
διείληπται πεδίοις ἀμμώδεσι, δὲ ὧν οἱ τὰς ὁδοιπορίας 
ποιούμενοι, καϑόπερ oi ἐν τοῖς πελάγεσι, πρὸς τὰς 
ἀπὸ τῶν ἀστέρων σημασίας τὴν διέξοδον ποιοῦνται." 
Τὸ ὃ ὑπολειπόμενον μέρος τῆς ᾿«ραβίας, τὸ πρὸς τὴν 
Συρίαν κεκλιμένον, πληϑύει γεωργῶν καὶ παντοδαπῶν 
ἐμπόρων.----Η δὲ παρὰ τὸν ὠκεανὸν ᾿«ραβία κεῖται 
μὲν ὑπεράνω τῆς εὐδαίμονος, ποταμοῖς δὲ πολλοῖς καὶ 
μεγάλοις διειλημμένη πολλοὺς ποιεῖ τόπους λιμνάζον- 
τας.͵ Τοῖς δὲ ἐκ τῶν ποταμῶν ἐπακτοῖς ὕδασι καὶ 
τοῖς ἐχ τῶν ϑερινῶν ὄμβρων γιγνομένοις ἀρδεύοντες"" 
πολλὴν χώραν, καὶ διπλοῦς καρποὺς λαμβάνουσι. 
Τρέφει δὲ ὁ τόπος οὗτος ἐλεφάντων ἀγέλας, καὶ ἄλλα 
ζῶα κητὠδη" πρὸς δὲ τούτοις ϑρεμμάτων παντοδαπῶν 
πληϑύει, καὶ μάλιστα βοῶν καὶ προβάτων, τῶν τὰς 
μεγάλας καὶ παχείας οὐρὰς ἐχόντων. ΤἼλεϊστα δὲ 
καὶ διαφορώτατα γένη καμήλων τρέφει, ὧν αἱ μὲν γάλα 
παρεχόμεναι καὶ κρεοφαγούμεναι, πολλὴν παρέχονται 
τοῖς ἐγχωρίοις δαψέλειαν" αἱ δὲ πρὸς νωτοφορίαν ἡἠσ- 
κημέναι πυρῶν μὲν ἀνὰ δέκα μεδίμνους νωτοφοροῦσιν, 
ἀνϑρώπους δὲ κατακειμένους ἐπὶ κλίνης πέντε βαστά- 
ζουσιν" αἱ δ᾽ ἀνάκωλοι καὶ λαγαραὶ ταῖς συστάσεσι" 
δρομάδες εἰσέ, καὶ διατείνουσι πλεῖστον ὁδοῦ μῆκος, 
χρήσιμαι μάλιστα πρὸς τὰς διὰ τῆς ἀνύδρου καὶ ἐρήμου 
συντελουμένας odoimogias. Aid’ αὐταὶ καὶ κατὰ τοὺς 
πολέμους εἰς τὰς μάχας ἔχουσαι τοξότας ἄγονται δύο, 
ἀντικαϑημένους ἀλλήλοις ἀντενώτους. Τούτων δὲ ὁ 
μὲν τοὺς κατὰ πρόσωπον ἀπαντῶντας, ὃ δὲ τοὺς ἐπι- 
διώκοντας ἀμύνεται. . 

§ 8. Diod. Sic. II. 54. 


16. for of πλέοντες.--- 17. to travel through these deserts, it is necessary, as at 
sea, to observe the stars.—18. scil. οἱ ἐγχώριοι.---19. those of shorier and more 
slender forms, 


, 
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9. Τῶν ποταμῶν, τοῦ te Εὐφράτου καὶ τοῦ Tiyon- 
τος, OF τὴν μέσην σφῶν Συρίαν ἀπειργοῦσιν (ὅϑεν καὶ 
τὸ ὄνομα Μεσοποταμία πρὸς τῶν ἐπιχωρίων κληΐξζε- 
tat)” ὁ μὲν Τίγρης πολύ τι ταπεινότερος ῥέων τοῦ 
Εὐφράτου, διὠρυχάς τε πολλὰς ἐκ τοῦ Εὐφράτου ἐσ- 
δέχεται, καὶ πολλοὺς ἄλλους ποταμοὺς παραλαβὼν, 
καὶ ἐξ αὐτῶν αὐξηϑεὶς ἐσβάλλει ἐς τὸν πόντον τὸν 
Περσικόν, μέγας τε καὶ οὐδαμοῦ διαβατὸς ἔς τε ἐπὶ 
«τὴν ἐχβολήν, καϑότι οὐ καταναλίσκεται αὐτοῦ οὐδὲν 
ἐς τὴν χώραν. ‘O δὲ Εὐφράτης μετέωρός τε ῥεῖ καὶ 
ἰσοχείλης πανταχοῦ τῇ γῇ, καὶ διὠρυχές τε πολλαὶ ἀπ, 
αὐτοῦ πεποίηνται, αἱ μὲν ἀένναοι, ἀφ᾽ ὧν ὑδρεύονται 
of παρ᾽ ἑκάτερα ὠκχισμένοι" τὰς δὲ καὶ πρὸς καιρὸν 
ποιοῦνται, ὁπότε σφίσιν ὕδατος ἐνδεῶς" ἐχοι, ἐς τὸ 
ἐπάρδειν τὴν χώραν (οὐ γὰρ ὕεται τὸ πολὺ ἡ γῆ αὕτη 
ἐξ οὐρανοῦ) ταὶ οὕτως ἐς οὐ πολὺ ὕδωρ ὁ Εὐφράτης 
«τελευτῶν, καὶ τεναγῶδες τοῦτο, οὕτως ἀποπαύεται. 

δ 9. Arrian. Exp. Alex. VII. 7. a 


10.‘ H χώρα τῶν ᾿Ινδῶν ποταμοὺς ἔχει πολλοὺς καὶ 
μεγάλους πλωτούς, οἱ τὰς πηγὰς ἔχοντες ἐν τοῖς ὄρεσι, 
τοῖς πρὸς τὰς ἄρκτους κεκλιμένοις, φέρονται διὰ τῆς 
πεδιάδος: ὧν οὐκ ὀλίγοι συμμίσγοντες ἀλλήλοις, ἐμ- 
βάλλουσιν εἰς ποταμὸν τὸν ὀνομαζόμενον Γάγγην. 
Οὗτος δὲ τὸ πλάτος γενόμενος σταδίων τριάκοντα, 
φέρεται μὲν ἀπὸ τῆς ἄρκτου πρὸς μεσημβρίαν, ἐξερεύ- 

γεται δὲ εἰς τὸν ᾽ΜΩὨκχεανόν. “Ο δὲ παραπλήσιος τῷ 
Γάγγῃ ποταμός, προσαγορευόμενος δὲ ᾿Ινδός, ἄρχεται 
μὲν ὁμοίως ἀπὸ τῶν ἄρχτων, ἐμβάλλων δὲ εἰς τὸν ᾽,Ω- 
κεανόν, ἀφορίζει τὴν ᾿Ινδικὴν" πολλὴν δὲ διεξιὼν πεδι- 
dda χώραν, δέχεται ποταμοὺς οὐκ ὀλίγους πλωτούς, 
ἐπιφανεστάτους δὲ "Ynavuy καὶ ‘Ydaonty καὶ °_Axe- 
σῖνον. Χωρὶς δὲ τούτων, ἄλλο πλῆϑος ποταμῶν 
παντοδαπῶν διαῤῥεῖ, καὶ ποιεῖ κατάῤῥυτον πολλοῖς κη- 
πεύμασι καὶ καρποῖς παντοδαποῖς τὴν χώραν. 

§ 10. Diod. Siz. Il. 37. 


20. that is, 4 χώρα πρὸς τῶν ἐπιχωρίων Μεσοποταμία xadsirat.—2l, that is, ὁπότε 
( as often as) σφίσιν ὅδατος ἔνδεια γίγνοιτο. 
ὃ 
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11. °Ex δὲ τῆς ἀναϑυμιάσεως τῶν τοσούτων ποτα- 
μῶν, καὶ ἐχ τῶν ἐτησίων βρέχεται τοῖς ϑερινοῖς dup- 
ροες ἡ ᾿Ινδική, καὶ λιμνάζει τὰ πεδία. ° Ev μὲν οὖν 
τούτοις τοῖς ὄμβροις λίνον σπείρεται καὶ κέγχρον" πρὸς 
τούτοις σήσαμον, ὄρυζα, βόσμορον" τοῖς χειμερινοῖς, 
δὲ καιροῖς πυροί, κριϑαί, ὄσπρια καὶ ἄλλοι καρποὶ 
ἐδώδιμοι, ὧν ἡμεῖς ἄπειροι. .---1 2. "Εστι δένδρα ἐν τῇ 
᾿Ινδικῆ, ὧν τοῖς κλάδοις ἔρια ὑπανϑεῖ, ἐξ ὧν σινδό- 
vec ὑφαίνονται. Ἔστι δὲ καὶ ἄλλα τινὰ δένδρα nag 
αὐτοῖς, ὧν τὰ φύλλα οὐκ ἐλάττω ἀσπίδος ἐστίν: ἄλλα 
δὲ ἐπὶ δέκα ἢ δώδεχα πήχεις κλάδους αὐξήσαντα, εἶτα 
τὴν λοιπὴν αὔξησιν κατωφερῆ λαμβάνουσιν," ἕως ἂν 
ἅψωνται τῆς γῆς" εἶτα πάλιν ῥιξωϑέντα αὖϑις αὐξά- 
νονται πρὸς τὸ ἄνω" ἐξ οὐ πάλιν ὁμοίως τῇ αὐξήσει 
κατακαμφϑέντα, ἄλλην κατώρυγα ποιοῦσιν," εἶτ᾽ ἂλ- 
λην, καὶ οὕτως ἐφεξῆς, ὥστ᾽ ἀφ᾽ ἑνὸς δένδρου σκιάδιον 
γενέσϑαι μαχρόν, πολυσεύλῳ σκηνῇ ὅμοιον. "Ἔστι δὲ 
καὶ δένδρα, ὧν τὰ στελέχη καὶ πέντε ἀνϑρώποις ἐστὶ 
δυσπερίληπτα. 

§ 11. Strabo XV. p. 690. § 12. Ibid. p. 693. Vergl. Epit., p. 194. 


13. ‘H Καρμανία παμφόρος ἐστὶ καὶ μεγαλόδενδρος, 
καὶ ποταμοῖς κατάῤῥυτος. Τὴν δὲ Γεδρωσίαν ἀκαρ- 
πία κατέχει πολλάκις" διὸ φυλάττουσι τὸν ἐνιαύσιον 
καρπὸν εἰς ἔτη πλείω. Μετὰ δὲ τὴν Καρμανίαν ἡ 
ITegaic ἐστι, πολλὴ μὲν ἐν τῇ παραλίᾳ τοῦ an” av- 
τῆς ὀνομαζομένου κόλπου" πολλῷ δὲ μείζων ἐν τῇ με- 
σογαίᾳ. Τριπλῆ δ᾽ ἐστὶ καὶ τῇ φύσει, καὶ τῇ τῶν 
ἀέρων χράσει" ἡ μὲν γὰρ παραλία καυματηρά τε καὶ 
ἀνεμώδης, καὶ σπανιστὴ καρποῦ ἐστὶ πλὴν φοινίκων 
‘Ho’ ὑπὲρ ταύτης ἐστὶ παμφόρος καὶ πεδινή, καὶ θρεμ- 
μάτων ἀρίστη τρόφος, ποταμοῖς τε καὶ λίμναις πληϑύ- 
ει. Τρίτη δ᾽ ἐστὶν ἡ πρὸς βοῤῥᾶν χειμέριος καὶ ὀρεενή. 

§ 13. Strabo XV. p. 726. 8. 


14. ‘H Περσέπολις, μητρόπολις οὖσα τῆς Περσῶν 
βασιλείας, πλουσιωτάτη ἦν τῶν ὑπὸ τὸν ἥλιον. Οὐκ 


22, scil. éopév.—23. cotton.—24. that is, εἶτα πρὸς τὸ κάτω νεύοντα αὐξάνονται.---- 
25. they make another layer.—26. that is, ἧς πολὺ μέρος ἐν τῇ παραλία κεῖται.--- 
801]. τοῦ κόλπον, τοῦ ΠΠερσικοῦ.---27. 561}. πόλεων. 


yn 
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ἀνοίκειον δ᾽ εἶναι νομίζομεν, περὶ τῶν ἐν ταύτῃ τῇ 
πόλει βασιλείων, διὰ τὴν πολυτέλειαν τῆς κατασχευῆς; 
βραχέα διελϑεῖν. Οὔσης γὰρ ἄκρας ἀξιολόγου, περι- 
είληφεν αὐτὴν τριπλοῦν τεῖχος, οὗ. τὸ μὲν πρῶτον 
ὕψος εἶχε πηχῶν ἑκκαίδεκα ἐπάλξεσι κεκοσμημένον" τὸ 
δὲ δεύτερον τὴν μὲν ἄλλην κατασκευὴν ὁμοίαν ἔχει τῷ 
προειρημένῳ, τὸ δ᾽ ὕψος διπλάσιον. “Ο δὲ τρίτος 
περίβολος τῷ σχήματι μέν ἐστι τετράπλευρος, τὸ δὲ 
τούτου τεῖχος ὕψος ἔχει πηχῶν ἑξήκοντα, λίϑῳ σκλη- 
ρῷ καὶ πρὸς διαμονὴν αἰωνίαν εὖ πεφυκότι κατεσκευ- 
ασμένον. ΄ Ἑκάστη δὲ τῶν πλευρῶν ἔχει πύλας χαλκᾶς. 
Εν δὲ τῷ πρὸς ἀνατολὰς μέρει τῆς ἄκρας τέτταρα 
πλέϑρα διεστηκὸς ὄρος ἐστί, τὸ καλούμενον βασιλικόν, 
ἐν ᾧ τῶν βασιλέων ὑπήρχον οἱ τάφοι. Πέτρα γὰρ ἦν 
κατεξαμμένη" καὶ κατὰ μέσον οἴκους ἔχουσα πλείονας, 
ἐν οἷς σηκοὶ τῶν τετελευτηκότων ὑπῆρχον" πρόσβασιν 
μὲν οὐδεμίαν ἔχοντες, ὑπ᾽ ὀργάνων δέ τινων χειροποιή- 
των, ἐξαιρομένων τῶν νεκρῶν δεχόμενοι τὰς ταφάς. 
Κατὰ δὲ τὴν ἄκραν ταύτην ἦσαν καταλύσεις βασιλι- 
καὶ πλείους, καὶ ϑησαυροὶ πρὸς τὴν τῶν χρημάτων 
παραφυλακὴν εὐθέτως κατεσκευασμένοι. Ταῦτα τὰ 
᾿βασίλεια ὁ ᾿Αλέξανδρος ἐνέπρησε, τιμωρῶν τοῖς “Ελ- 
λησιν, ὅτι κἀκείνων ἱερὰ καὶ πόλεις of Πέρσαι πυρὶ 
καὶ σιδήρῳ διεπόρϑησαν. 
§ 14. Diod. Sicul. XVII. 70, 71. Strabo XV. p. 729. 


15. Oi Πέρσαι ἀγάλματα καὶ βωμοὺς οὐχ ἰδρύον- 
ται" τιμῶσι δὲ ἥλιον, καὶ σελήνην, καὶ πῦρ, καὶ γῆν, 
καὶ ἀνέμους, καὶ ὕδωρ. Εἰ δέ τις εἰς πῦρ φυσήσειεν, 
ἢ νεκρὸν ἐπιϑείη ἢ ὄνϑον, ϑανατοῦται παρ᾽ αὐτοῖς" 
ῥιπίζοντες δὲ ἐξάπτουσι τὴν φλόγα.---16. Οἱ τῶν 
“Περσῶν παῖδες εἰς τὰ διδασκαλεῖα φοιτῶντες, διάγου- 
σι μανϑάνοντες δικαιοσύνην, καὶ λέγουσιν, ὅτι ἐπὶ 
τοῦτο ἔρχονται, ὥσπερ παρ᾽ ἡμῖν οἱ τὰ γράμματα μα- 
ϑησόμενοι. Οἱ δὲ ἄρχοντες αὐτῶν διατελοῦσι τὸ 


28. καταξαίνω.---29. as there was no door into the tombs, the dead were ele- 
vated in their coffins by certain machines (ἐξαιρόμενοι.) and let down into the 
sepulchres from above.—30. this happened in the second Persian war. M. 
Langlés, in a memoir contained in his collection of travels, has shown that 
the destruction of Persepolis was owing to the fanaticism of the Arabe, 
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πλεῖστον μέρος τ τῆς ἡμέρας δικάξοντες αὐτοῖς. Γίγε 
νεται γὰρ δὴ καὶ παισὶ πρὸς ἀλλήλους, ὥσπερ ἀνδρά- 
σιν, ἐγκλήματα καὶ χλοπῆς, καὶ ἁρπαγῆς, καὶ βίας, 
καὶ ἀπάτης, καὶ κακολογίας, καὶ ἄλλων, οἵων δὴ εἰκὸς 
Οὺὑς δ᾽ ἂν γνῶσι τούτων τι ἀδικοῦντας, τιμωροῦνται. 
Kolécovor δὲ καὶ ovc ἂν ἀδίκως ἐγχαλοῦντας εὑρίσ- 
κωσι. Δικάζουσι δὲ καὶ ἐγκλήματος, οὗ ἕνεκεν ἄνθρω- 
ποι μισοῦσι μὲν ἀλλήλους μάλιστα, δικάζονται δὲ 
ἥκιστα ἀχαριστίας, καὶ ὃν ἂν γνῶσι δυνάμενον μὲν 
χάριν ἀποδιδόναι, μὴ ἀποδιδόντα δέ, κολάζουσι καὶ 
«τοῦτον ἰσχυρῶς. Οἵονται γάρ, τοὺς ἀχαρίστους καὶ 
περὶ ϑεοὺς ἂν μάλιστα ἀμελῶς ἔχειν," καὶ περὶ γονέας, 
καὶ πατρίδα καὶ φίλους. 
§ 15. Epit. Strabon. p. 202. § 16. Xenoph. Cyropaed. I. 2. 6. 


17. Διδάσκουσι δὲ αὐτοὺς καὶ σωφροσύνην, καὶ 
πείϑεσϑαι τοῖς ἄρχουσι, καὶ ἐγκρατεῖς εἶναι γαστρὸς 
καὶ ποτοῦ. Μέγα δὲ εἰς τοῦτο συμβάλλεται, ὃ ὅτι οὐ 
παρὰ p11 γτρὶ σιτοῦνται οἱ παῖδες, ἀλλὰ παρὰ τῷ διδασ- 
κάλῳ, ὅταν oi ἄρχοντες σημήνωσι. Φέρονται δὲ 
οἴκοϑεν σῖτον μέν, ἄρτους, ἐ ὄψον δέ, κάρδαμον" πιεῖν 
δ᾽, ἤν τις διψῆ, κώϑωνα, ὡς ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἀρύ- 
σασϑαι. Πρὸς δὲ τούτοις μανϑάνουσι τοξεύειν καὶ 
ἀκοντίζειν. Μέχρι μὲν δὴ ἕξ ἢ ἑπτακαίδεκα ἐτῶν 
ἀπὸ γενεᾶς ol παῖδες ταῦτα πράττουσιν' ἐκ τοὐτου 
δὲ εἰς τοὺς ἔφήβους ἐξέρχονται. 

§ 17. Xenoph. Cyrop. I. 2. 8. 


Ill. AFRICA. 


‘O Neéidoc, ὃς Αἴγυπτος τὸ παλαιὸν ἐκαλεῖτο, 
ἀπὸ τῶν Aidionindy τερμόνων ῥεῖ én’ εὐθείας᾽ πρὸς 
ἄρκτους, ἕως τοῦ καλουμένου χωρίου Δέλτα, εἶτα σχι- 
ζόμενος τριγώνου σχῆμα ἀποτελεῖ. Πολλὰ δὲ στόμα- 
τα τοῦ Νείλου, ὧν τὰ ἔσχατα, τὸ μὲν ἐν δεξιᾷ Πη- 
λουσιαχόν, τὸ δὲ ἐν ἀριστερᾷ Κανωβικὸν καλεῖται καὶ 

᾿Ηρακλειωτικόν" μεταξὺ δὲ τούτων ἄλλαι πέντε εἰσὶν 


31. that is, ἄλλων τοιούτων, ἃ δὴ γίγνεσθαι εἰκός ἐστιν, OF ὥσπερ sixds.—32. for τοῖς 
ἀχαρίστοις θεῶν οὐ ) μέλειν, -ἔχειν with an adverb signifies to δε.--98, 
«ρόνου, 
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éxBolal, ai ye ἀξιόλογοι, λεπτότεραι δὲ πλείους.---- 
2. Μέγιστος δ᾽ ὧν τῶν ἁπάντων ποταμῶν καὶ πλείσ- 
τὴν γηνι διεξιὼν, καμπὰς ποιεῖται μεγάλας, ποτὲ μὲν 
ἐπὶ τὴν ἀγατολὴν καὶ τὴν ᾿ραβίαν ἐπιστρέφων, ποτὲ 
δ᾽ ἐπὶ τὴν δύσιν καὶ τὴν “ιβύην ἐκκλίνων. φέρεται 
γὰρ ἀπὸ τῶν Αἰϑιοπικῶν ὀρῶν μέχρε τῆς εἰς ϑάλατ- 
ταν ἐκβολῆς στάδια μάλιστά πως μύρια καὶ δισχίλια, 
σὺν αἷς ποιεῖται καμπαῖς Kata δὲ τοὺς ὑποκάτω 
«τόπους συστέλλεται τοῖς ὄγκοις, ἀεὶ μᾶλλον ἀποσπω- 
μένου τοῦ ῥεύματος ἐπ᾽ ἀμφοτέρας τὰς ἠπείρους. Τῶν 
δ᾽ ἀποσχιζομένων μερῶν, τὸ μὲν εἰς τὴν «Μιβύην ἐκ- 
κλῖνον ὑπ᾽ ἄμμου καταπίνεται, τὸ βάϑος ἐχούσης 
ἄπιστον" τὸ δ᾽ εἰς τὴν AgaBiay ἐναντίως εἰσχεόμενον, 
εἰς τέλματα παμμεγέϑη καὶ λίμνας ἐκτρέπεται μεγάλας 
καὶ περιοικουμένας γένεσι πολλοῖς. 
§ 1. Strabo XVII. p. 788. ὁ 2. Diodor. Sic. I. 32. 


3. Εν ταῖς ἀναβάσεσι τοῦ Νείλου, πᾶσα ἡ χώρα 
καλύπτεται καὶ πελαγίζει, πλὴν τῶν οἰκήσεων" αὗται 
δ᾽ ἐπὶ λόφων αὐτοφυῶν ἢ χωμάτων ἵδρυνται, πόλεις 
τε ἀξιόλογοι καὶ κῶμαι, νησίζουσαι κατὰ τὴν πόῤῥω- 
Sev ὄψιν. Πλείους δ᾽ ἢ τετταράκοντα ἡμέρας τοῦ 
ϑέρους" διαμεῖναν τὸ ὕδωρ, ἔπειϑ᾽ ὑπόβασιν λαμβάνεε 
κατ᾽ ὀλίγον, καϑάπερ καὶ τὴν αὔξησιν ἔσχεν" ἐν ἑξή- 
κοντα δὲ ἡμέραις τελέως γυμνοῦται τὸ πεδίον. Ζλη- 
ροῦται δὲ ὁ Νεῖλος ὑπὸ τῶν ὄμβρων τῶν ϑερινῶν, τῆς 
«Ἱἰϑιόπης τῆς ἄνω κλυζομένης καὶ μάλιστα ἐν τοῖς 
ἐσχάτοις ὄρεσι" παυσαμένων δὲ τῶν ὄμβρων παύεται 
κατ᾽ ὀλίγον καὶ ἡ πλυμμυρίς. 

ᾧ 3. Strabo XVII. p. 788. 5. 


4. Paow οἱ Αἰγύπτιοι, κατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς τῶν 
ὅλων γένεσιν πρώτους ἀνθρώπους γενέσϑαι κατὰ τὴν 
AlyUNTOY, διά τε τὴν εὐκρασίαν τῆς χώρας, καὶ διὰ τὴν 
φύσιν τοῦ Neihov. Τοῦτον γὰρ πολύγονον ὄντα, καὶ 


1. That is, σὺν ταῖς καμπαῖς ἃς ποιεῖται.--- 6 noun by which the relative is 
attracted, is often transported into the clause with the relative, where, to- 
gether with the relative, it stands in the case governed by the word on which 
it depends.—2. for οἱ αὐτοῦ ὄγκοι συστέλλονται, that is, μειοῦται ὁ ποταμός.---, τοῦ 
θέρους, tn summer. The genitive is used in statements of time and place, 
given as parts of a larger duration or extension. 
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τὰς τροφὰς αὐτοφυεῖς παρεχόμενον, ῥᾳδίως ἐκτρέφειν 
τὰ ζωογονηϑέντα. Tig δ᾽ ἐξ ἀρχῆς παρ᾽ αὐτοῖς 
ζωογονίας τεκμήριον πειρῶνται φέρειν, τὸ καὶ νῦν ἔτι 
τὴν ἐν τῇ Θηβαΐδι χώραν κατά τινας καιροὺς τοσού- 
τους καὶ τηλικούτους μῦς γεννᾷν, ὥστε τοὺς ἰδόντας 
τὸ γενόμενον ἐκπλήττεσϑαι. °*Eviovg γὰρ αὐτῶν ἕως 
μὲν τοῦ στήϑους καὶ τῶν ἐμπροσϑίων ποδῶν διατετυ- 
πῶσϑαι, καὶ κίνησιν λαμβάνειν, τὸ δὲ λοιπὸν τοῦ σὠ- 
ματος ἔχειν ἀδιατύπωτον, μενούσης ἔτι κατὰ φύσιν 
τῆς βώλου. 


§ 4. Diodor. Sic. I. 10. 


5. Τετταράκοντα ἀπὸ τῆς Μέμφιδος σταδίους 
προελϑόντι," ὀρεινή τις ὀφρύς ἐστιν, ἐφ᾽ H πολλαὶ μὲν 
πυραμίδες εἰσί, τάφοι τῶν βασιλέων" τρεῖς δ᾽ ἀξιόλογοι" 
τὰς δὲ δύο τούτων καὶ ἐν τοῖς ἑπτὰ ϑεάμασι καταριϑ- 
μοῦνται. "Εν ᾿Αρσινόῃ πόλει, ἢ πρότερον Κροκοδεί- 
λων πόλις ἐκαλεῖτο, χειροήϑης ἱερὸς κροκόδειλος ἐτρέ- 
φετο. “Ev δὲ ᾿Ηρακλέους πόλει ὁ ἰχνεύμων τιμᾶται, 
ἐχϑρὸς ὧν κροχοδείλοις καὶ ἀσπίσιν. ᾿Εν τῷ Κυνοπο- 
λίτη νομῷ καὶ τῇ Κυνῶν πόλει ὃ "«Ανουβις τιμᾶται, 
καὶ τοῖς κυσὶ τιμὴ καὶ σίτισις τέτακταί τις ἱερά. Τι- 
νὰ μὲν γὰρ τῶν ζῴων ἅπαντες χοινῇ τιμῶσιν Aiybnt- 
οἱ, χαϑάπερ βοῦν, κύνα, αἴλουρον, ἱέρακα καὶ ἴβεν" 
ἄλλα δ᾽ ἔστιν ἃ τιμῶσι καϑ' ἑαυτοῦς ἕκαστοι. 

ᾧ 5. Strabo XVII. p. 808. Epitome Strab. p. 220. 


6. Τὰς Θήβας “ Ομηρος éxatountioug καλεῖ, καὶ 
πλεῖστα ἐκεῖ κτήματα κεῖσϑαι λέγει. Καὶ νῦν δείκνυ- 
ται ἴχνη τοῦ μεγέϑους αὐτῆς" ἐπὶ ὀγδοήκοντα σταδί- 
ους τὸ μῆκος" ἔστι δ᾽ ἱερὰ πλείω. Kai τούτων δὲ τὰ 
πολλὰ ἠκρωτηρίασε Καμβύσης" νυνὶ δὲ κωμηδὸν συν- 
οἰκεῖται. ᾿Εν τῇ περαίᾳ ἐστὶ τὸ ΜΜεμνόνιον. ᾿᾽Εν- 
ταῦϑα δὲ δυοῖν κολοσσῶν ὄντων μονολέϑων ἀλλήλων 
πλησίον, ὁ μὲν σώξεται, τοῦ δὲ ἑτέρου τὰ ἄνω μέρη, 
TH ἀπὸ τῆς καϑέδρας," πέπτωκε σεισμοῦ γενηϑέντος, 


4. that is, ὅτι καὶ viv ἔτι ἡ ἐν τῇ Θηβαΐδι χώρα... . μῦς γεννᾷ---ὅ. προελθόντι is gov- 
erned by écri—6. αὐτῆς is used as if preceded by πόλις, the idea of which is in- 
cluded in ©48as.—7. on the other side of the Nile.—8, the whole from the 
seat upward, 

19 
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ὥς φασι. Πεπίστευται δ᾽ ὅτι ἅπαξ xad’ ἡμέραν 
ἑκάστην ψόφος, ὡς ἂν πληγῆς οὐ μεγάλης, ἀποτελεῖ- 
ται ἀπὸ τοῦ μένοντος ἐν τῷ ϑρόνῳ καὶ τῇ βάσει μέρους. 
᾿ Ὑπὲρ δὲ τοῦ Μεμνονίου ϑῆκαι βασιλέων ἐν σπηλαίοις 
λατομηταὶ περὶ τετταράκοντα, ϑαυμαστῶς κατεσκευ- 
ασμέναι, ϑέας ἄξιαι. 

§ 6. Strabo XVII. p. 816. 


7. “Περὶ τὰς ἐσχατιὰς τῆς Αἰγύπτου καὶ τῆς ὃμο- 
ρούσης ᾽᾿«Αραβίας τε καὶ Αἰϑιοπίας, τόπος ἐστὶν ἔχων 
μέταλλα πολλὰ καὶ μεγάλα χρυσοῦ, συναγουμένου πολ- 
λῇ κακοπαϑείᾳ τε καὶ δαπόνῃ. Τῆς γὰρ γῆς μελαίνης 
οὕσης τῇ φύσει, καὶ διαφυὰς καὶ φλέβας ἐχούσης μαρ- 
μάρου, τῇ λευκότητι διαφερούσας, καὶ πάσας τὰς πε- 
ρλαμπομένας φύσεις ὑπερβαλλούσας τῇ λαμπρότητι, 
οἱ προσεδρεύοντες τοῖς μεταλλικοῖς ἔργοις τῷ πλήϑει 
τῶν ἐργαζομένων κατασκευάζουσι τὸν χρυσόν. Οἱ 
γὰρ βασιλεῖς τῆς «Αἰγύπτου τοὺς ἐπὶ κακουργίᾳ κατα- 
δικασϑέντας, καὶ τοὺς κατὰ πόλεμον αἰχμαλωτισϑέν- 
τας, ἔτι δὲ τοὺς ἀδίκοις διαβολαῖς περιπεσόντας, καὶ 
διὰ ϑυμὸν εἰς φυλακὰς παραδεδομένους, ποτὲ μὲν αὐ- 
τούς, ποτὲ δὲ καὶ μετὰ πάσης συγγενείας ἀϑροίσαν- 
τες, παραδιδόασι πρὸς τὴν τοῦ χρυσοῦ μεταλλείαν. 
Οἱ δὲ παραδοϑέντες, πολλοὶ μὲν τὸ πλῆϑος ὄντες, 
πάντες δὲ πέδαις δεδεμένοι, προσχαρτεροῦσι τοῖς ἔρ- 
γοις συνεχῶς, καὶ ped” ἡμέραν καὶ OV ὅλης τῆς νυκτός, 
ἀνάπαυσιν μὲν οὐδεμίαν λαμβάνοντες, δρασμοῦ δὲ παν- 
τὸς φιλοτίμως εἰργόμενοι. Τῆς δὲ τὸν χρυσὸν ἐχούσης 
γῆς τὴν μὲν σκληροτάτην πυρὶ πολλῷ καύσαντες" καὶ 
ποιήσαντες χαύνην, προσάγουσι τὴν διὰ τῶν χειρῶν 
κατεργασίαν" τὴν δ᾽ ἀνειμένην πέτραν καὶ μετρίῳ πόνῳ 
δυναμένην ὑπείκειν λατομικῷ σιδήρῳ’ καταπονοῦσι μυ- 
grades ἀκληρούντων ἀνθρώπων. Καὶ τῆς μὲν ὅλης 
πραγματείας ὁ τὸν λίϑον διακρίνων τεχνίτης καϑηγεῖ- 
ται, καὶ τοῖς ἐργαζομένοις ὑποδείκνυσι" τῶν δὲ πρὸς 
thy ἀτυχίαν ταύτην ἀποδειχϑέντων, οἱ "μὲν σώματος 
ῥώμῃ διαφέροντες τυπίσι σιδηραῖς τὴν μαρμαρίζουσαν" 


9. for μόνους.---10, the rock containing the ore is broken and loosened by 
fires kindled against it.—11. the veins of these mines shone like marble. — 
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πέτραν κόπτουσιν, οὐ τέχνην τοῖς ἔργοις, ἀλλὰ βίαν προ- 
σάγοντες.2 Καὶ οὗτοι μὲν τὰ λατομούμενα ϑραύσματα 
εἰς ἔδαφος καταβάλλουσι, καὶ τοῦτο ἀδιαλείπτως ἔνερ- 
γοῦσι πρὸς ἐπιστάτου βαρύτητα καὶ πληγάς. Οἱ δὲ 
ἄνηβοι παῖδες εἰσδυόμενοι διὰ τῶν ὑπονόμων εἰς τὰ 
κεκοιλωμένα τῆς πέτρας, ἀναβάλλουσιν ἐπιπόνως τὴν 
ῥιπτουμένην κατὰ μικρὸν πέτραν, καὶ πρὸς τὸν ἐκτὸς 
τοῦ στομίου τόπον εἰς ὕπαιϑρον ἀποκομίζουσιν. Οἱ 
δὲ ὑπὲρ ἔτη τριάκοντα παρὰ τούτων λαμβάνοντες ὧρισ- 
μένον μέτρον τοῦ λατομήματος, ἐν ὅλμοις λεϑίνοις τὐπ- 
φουσι σιδηροῖς ὑπέροις, ἄχρις ἂν ὀρόβου τὸ μέγεϑος 
κατεργάσωνται. Παρὰ δὲ τούτων τὸν ὀροβίτην λέθον 
αἱ γυναῖκες καὶ οἱ πρεσβύτεροι τῶν ἀνδρῶν ἐκδέχονται, 
καὶ μύλων ἑξῆς πλειόνων ὄντων," ἐπὶ τούτους ἐπιβάλ- 
λουσι, καὶ παραστάντες ἀνὰ τρεῖς ἢ δύο πρὸς τὴν κὠ- 
πὴν ἀλήϑουσιν, ἐς σεμιδάλεως τρόπον τὸ δοϑὲν μέτρον 
κατεργαζόμενοι. Τὸ δὲ τελευταῖον οἱ τεχνῖται παρα- 
λαβόντες τὸν ἀληλεσμένον λίϑον, πρὸς τὴν ὅλην ἄγου- 
σι συντέλειαν. “Ent γὰρ πλατείας σανίδος μικρὸν 
ἐγκεκλιμένης τρίβουσι τὴν κατειργασμένην μάρμαρον, 
ὕδωρ ἐπιχέοντες. Εἶτα τὸ μὲν γεῶδες αὐτῆς ἐχτηκό- 
μενον διὰ τῶν ὑγρῶν καταῤῥεῖ κατὰ τὴν τῆς σανίδος 
ἔγκλισιν, τὸ δὲ χρυσίον ἔχον" ἐπὶ τοῦ ξύλου παραμένει 
διὰ τὸ βάρος. “Πολλάκις δὲ τοῦτο ποιοῦντες, τὸ μὲν 
πρῶτον ταῖς χερσὶν ἐλαφρῶς τρίβουσι, μετὰ δὲ ταῦτα 
σπόγγοις ἀραιοῖς κούφως ἐπιϑλίβοντες, τὸ χαῦνον καὶ 
γεῶδες διὰ τούτων ἀναλαμβάνουσι, μέχρις ἂν ὅτου 
καϑαρὸν γένηται τὸ ψῆγμα τοῦ χρυσοῦ. Τὸ δὲ τε- 
λευταῖον ἄλλοι τεχνῖται παραλαμβάνοντες μέτρῳ καὶ 
σταϑμῷ τὸ συνηγμένον, εἰς κεραμέους χύτρους ἐμβάλ- 
λουσι. Μίξαντες δὲ κατὰ τὸ πλῆϑος ἀνάλογον μολίβ- 
δου βῶλον καὶ χόνδρους ἁλῶν, ἔτι δὲ βραχὺ κασσιτέρου, 
καὶ κρίϑινον πίτυρον προσεμβάλλουσιν. “«ρμοστὸν δ᾽ 
ἐπίϑεμα ποιήσαντες, καὶ πηλῷ φιλοπόνως περιχρίσα»- 
τες, ὀπτῶσιν ἐν καμίνῳ πέντε ἡμέρας καὶ νύκτας ἴσας 
ἀδιαλείπτως. “Eneta ἐάσαντες ψυγῆναι, τῶν μὲν 


12. that is, οὐ τέχνῃ τινί, ἀλλὰ βίᾳ μόνον χρώμενοι.---18, the bruised ore was 
ground finer by a series of handmills—14 that which contains gold. 
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ἄλλων" οὐδὲν εὑρίσκουσιν ἐν τοῖς ἀγγείοις, tov δὲ 
χρυσὸν καϑαρὸν λαμβάνουσιν, ὀλίγης ἀπουσίας γεγε- 
γημένης. ‘HH μὲν οὖν τῶν μετάλλων τούτων εὕρεσις 
ἀρχαία παντελῶς ἐστίν, ὡς ἂν ὑπὸ τῶν παλαιῶν βασι- 
λέων καταδειχϑεῖσα. 

§ 7. Diod. Sic. II. 12, 13. 


8. “0 ᾿Αλέξανδρος κρίνας ἐν Αἰγύπτῳ πόλιν μεγά- 
λην κτίσαι, προσέταξε τοῖς ἐπὶ τὴν ἐπιμέλειαν ταύτην 
. καταλειπομένοις, ἀνὰ μέσον τῆς τε λίμνης καὶ τῆς ϑα- 
λάσσης οἰκίσαι τὴν πόλιν. ΖΔιαμετρήσας δὲ τὸν τόπον, 
καὶ ῥυμοτομήσας φιλοτέχνως τὴν πόλιν, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. 
προσηγόρευσεν ᾿«λεξάνδρειαν, εὐκαιρότατα μὲν κει- 
μένην πλησίον τοῦ Φάρου λιμένος, τῇ δ᾽ εὐστοχίᾳ τῆς 
ῥυμοτομίας ποιήσας διαπνεῖσϑαι τὴν πόλιν τοῖς ἐτη- 
σίοις ἀνέμοις. Καὶ τούτων πνεόντων μὲν διὰ τοῦ 
μεγίστου πελάγους, καταψυχόντων δὲ τὸν κατὰ τὴν 
πόλιν ἀέρα, πολλὴν τοῖς κατοικοῦσιν εὐκρασίαν καὶ 
ὑγίειαν κατεσκεύασε. Καὶ τὸν μὲν περίβολον αὐτῆς 
ὑπεστήσατο τῷ τε μεγέϑει διαφέροντα καὶ κατὰ τὴν 
ὀχυρότητα ϑαυμάσιον. ᾿Ανὰ μέσον γὰρ ὧν" μεγάλης 
λίμνης" καὶ τῆς ϑαλάττης, δύο μόνον ἀπὸ τῆς IE. εν 
ἔχει προσόδους στενὰς καὶ παντελῶς εὐφύλάκ δυό. 
Τὸν δὲ τύπον τῆς πόλεως ἀποτελῶν χλαμύδι παραπλήῆ- ᾿ 
σιον, ἦγε πλατεῖαν, μέσην σχεδὸν τὴν πόλιν τέμνουσαν, 
καὶ τῷ τε μεγέϑει καὶ πλάτει ϑαυμαστήν. ° And γὰρ 
πύλης ἐπὶ πύλην διήκουσα, τεσσαράκοντα μὲν σταδίων 
ἔχει τὸ μῆκος, πλέϑρου δὲ τὸ πλάτος, οἰκιῶν δὲ. καὶ 
ἱερῶν πολυτελέσι κατασκευαῖς πᾶσα κεκόσμηται. 
σ᾿ Ἰ]ροσέταξε δ᾽ ὁ ᾿Αλέξανδρος καὶ βασίλεια κατασκευ- 
doar ϑαυμαστὰ κατὰ τὸ μέγεϑος καὶ βάρος τῶν ἔργων. 
Οὐ μόνον δ᾽ ὁ ᾿Αλέξανδρος, ἀλλὰ καὶ οἱ μετ᾽ αὐτὸν 
βασιλεύσαντες Αἰγύπτου σχεδὸν ἅπαντες πολυτελέσι 
κατασκευαῖς ηὔξησαν αὐτὰ τὰ βασίλεια. Καϑόλου 
δὲ ἡ πόλις τοσαύτην ἐπίδοσιν ἔλαβεν ἐν τοῖς ὕστερον 
χρόνοις, ὥστε παρὰ πολλοῖς αὐτὴν πρῴτην ἀριϑμεῖσ- 


16. of the other ingredients, which were thrown in for promoting the fasion 
and purification of the metals.—16. scil. 5 περίβολος.---17. the lake Map 
reotis. “ : 
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ϑαι τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην." Kal γὰρ κάλλει, καὶ 
μεγέϑει, καὶ προσόδων πλήϑει καὶ τῶν πρὸς τροφὴν 
ἀνηκόντων πολὺ διαφέρει τῶν ἄλλων. Td δὲ τῶν κα- 
τοικούντων οἰχητόρων αὐτὴν πλῆϑος ὑπερβάλλει τοὺς 
ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσιν οἰκήτορας. 

§ 8. Diod. Sic. XVII. 52. 


9. Οἱ Aitiones κακόβιοί te καὶ γυμνῆτές εἰσι τὰ 
πολλά, καὶ νομάδες: τὰ δὲ βοσκήματα αὐτοῖς ἐστὶ 
μικρὰ πρόβατα καὶ αἶγες καὶ βόες καὶ κύνες μικροί. 
Ζῶσι δ᾽ ἀπὸ κέγχρου, καὶ κριϑῆς, ἀφ᾽ ὧν καὶ ποτὸν 
ποιοῦσιν αὑτοῖς. Οὐδ᾽ ἀχρόδρυα ἔχουσι, πλὴν φοι- 
γίκων ὀλίγων ἐν κήποις βασιλικοῖς" ἔνιοι δὲ καὶ πόαν 
σιτοῦνται, καὶ κλῶνας ἁπαλούς, καὶ λωτόν, καὶ καλά- 
μου ῥίζαν. Κρέασι δὲ χρῶνται, καὶ αἵματι καὶ 
γάλακτι, καὶ τυρῷ.---10. Οἱ «ἰϑίοπες χρῶνται τόξοις 
τετραπήχεσι ξυλίνοις, πεπυρακτωμένοις. “Οπλίζουσι 
δὲ xal τὰς γυναῖκας, ὧν αἱ πλείους κεκρίκωνται τὸ 
χεῖλος τοῦ στόματος χαλκῷ χρίκῳ" κωδιοφόροει δ᾽ εἰσίν, 
ἐρέαν οὐκ ἔχοντες, τῶν προβάτων αἰγοτριχούντων" οἵ 
δὲ γυμνῆταί εἰσιν, ἢ καὶ περιέξωνται μικρὰ κώδια ἢ 
τρίχινα πλέγματα εὐὐφῆ. Θεὸν δὲ νομίζουσι, τὸν μὲν 
ἀϑάνατον, τοῦτον δ᾽ εἶναι τὸν αἴτιον τῶν πάντων, τὸν 
δὲ ϑνητόν, ἀνὠνυμόν τινα καὶ οὐ σαφῆ" ὡς δ᾽ ἐπιτο- 
πολὺ τοὺς εὐεργέτας καὶ τοὺς βασιλέας θεοὺς νομίζουσι. 
Τοὺς δὲ νεκροὺς οἱ μὲν εἰς τὸν ποταμὸν ἐχρίπτουσιν, 
oi δ᾽ οἴκοι κατέχουσι περιχέαντες ὕαλον, τινὲς δὲ 
ἐν κεραμίαις σοροῖς κατορύττουσι κύκλῳ τῶν ἱερῶν. 
Βασιλέας καϑιστᾶσι τοὺς κάλλει διαφέροντας, ἢ ἀρε- 
«ῇ κτηνοτροφίας, ἢ ἀνδρείας, ἢ πλούτου. 

ξ 9,.10. Strabo XVII. p. 821. 


11. Τούτων διευκρινημένων, οἰκεῖον ἂν εἴη διελθεῖν 
περὶ τῶν “ιβύων τῶν πλησίον Αἰγύπτου κατοικούντων 
καὶ τῆς ὁμόρου χώρας. Τὰ γὰρ περὶ Κυρήνην καὶ τὰς 
“Σύρτεις, ἔτι δὲ τὴν μεσόγειον τῆς κατὰ τοὺς τόπους 
τούτους χέρσου, κατοικεῖ τέτταρα γένη “Πιβύων" ὧν οἵ 
μὲν ὀνομαζόμενοι Νασαμῶνες νέμονταε τὰ νεύοντα 


18. scil. πόλεων. 
N2 
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δὲ Μαρμαρίδαι κατοικοῦσι τὴν μεταξὺ ταινίαν Αἰγύπ- 
του καὶ Κυρήνης, μετέχοντες καὶ τῆς παραλίας" οἱ δὲ | 
Μάκαι πολι κυϑρωπίᾳ τῶν ὁμοεϑνῶν ὁ πρύξγσνεέςν A 
νέμονται τοὺς τόπους τοὺς περὶ τὴν Σύρτιν. Tay de ἔ 
Ξ ὑδειξηήμένων “ιβύων γεωῤγοὶὲ μέν εἰσιν, οἷς ὑπάρχει 
χώρα δυναμένη καρπὸν φέρειν δαψιλῆ, νομάδες δ᾽, ὅσοι 
τῶν κτηνῶν τὴν ἐπιμέλειαν ποιούμενοι, τὰς τροφὰς 
ἔχουσιν ἀπὸ τούτων. ° Aupdtega δὲ τὰ γένη ταῦτα 
βασιλέας ἔχει, καὶ βίον οὐ παντρλῶς ἄγριον, οὐδ᾽ αν- 
ϑρωπίνης ἡμεέρόφήξος ἀπ λλαγμένὲ . Τὸ δὲ τρίτον 
γένος αὗτε βασιλέῳς ὑπακοῦον, οὔτε τοῦ δικαίου λό- 
γον oud” tivo" ἔχον, ἀεὶ λῃστεύει" “ ἀπροσδοκήξως 
δὲ τὰς ἐμβολὰς ἐκ τῆξ΄ δῦ ποιούμενον, ἁρπάζει 
τὰ παρατυχόντα, -καὶ ταχέως ἀνακάμπτει πρὸς τὸν 
αὐτὸν τόπον, IT prec δ᾽ οἱ Δίβυες οὗτοι ϑηριὠδη 
βίον ἔχουσιν, ὑπαΐϊϑριοι διαμένοντες, καὶ τὸ τῶν ἐπι- — 
τηδευμάτων ἄγριον" ἐζηλωκότες" οὔτε γὰρ ἡμέρου 
διαίτης, οὔτ᾽ ἐσθῆτος μετέχουσιν, ἀλλὰ δοραῖς αἰγῶν 
σκεπάζουσι τὰ σώματα. “ἩΟ δ᾽ ὁπλισμὸς αὐτῶν ἐστὶν 
οἰχεῖος τῆς τε χώρας καὶ τῶν ἐπιτηδευμάτων. Κοῦφοι 
γὰρ ὄντες τοῖς σώμασι, καὶ χώραν οἰκοῦντες κατὰ τὸ 
πλεῖστον πεδιάδα, πρὸς τοὺς κινδύνους ὁρμῶσι, 
λόγχας ἔχοντες τρεῖς καὶ λίϑους ἐν ἄγγεσι σκυτίνσις" 
ξίφος δ᾽ οὐ φοροῦσιν, οὐδὲ κράνος, οὐδ᾽ ὅπλον οὐδὲν 
ἕτερον, στοχαζόμενοι τοῦ προτερεῖν ταῖς εὐκινησίαις 
ἐν τοῖς διωγμοῖς, καὶ πάλιν ἐν ταῖς ἀποχωρήσεσι. 
Διόπερ εὐθετώτατοι πρὸς δρόμον εἰσὶ χαὶ λιθοβολίαν, 
διαπεπονηκότες τῇ μελέτῃ καὶ τῇ συνηϑείᾳ τὰ τῆς 
φύσεως προτερήματα. Καϑόλου δὲ πρὸς τοὺς ἀλλο- 
φύλους οὔτε τὸ δίκαιον οὔτε τὴν πίστιν χατ᾽ οὐδένα 
τρόπον διατηροῦσιν. 
§ 11. Diodor. Sic. ITI. 49. 


12, Τῆς δὲ χώρας ἡ μὲν ὅμορος τῇ Κυρήνῃ γεώδης 
ἐστὶ και πολλοὺς φέρουσα καρπούς. Οὐ μόνον γὰρ 
ὑπάρχει σιτοφόρος, ἀλλὰ καὶ πολλὴν ἄμπελον, ἔτι δ᾽ 
ἐλαίαν ἔχει, καὶ τὴν ἀγρίαν ὕλην, καὶ ποταμοὺς εὐχρη- 


19. that is, ἄγρια ἐπιτηδεύματα, 


> μίαν δὲ παρεχομένη ποικιλίάν, ἐῤήμῳ γῇ 
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στίαν παρεχομένους" ἡ δ᾽ ὑπὲρ τὸ νότιον μέρος ὑπερ- 
τείνουσα, ἄσπορος οὖσα καὶ σπανίζουσα ναματιαίων 
ὑδάτων, τὴν πρόσοψιν ἔχει πελάγει παρεμφερῆ,͵ οὐδε- 
Γ τεριξχεξᾶι. 
Διόπερ οὐδ᾽ ὄργερν ἰδεῖν ἔστιν, οὐ τετράπουν ἐν αὐτῇ 
ζῶον, πλὴν δορκάδος χαὶ βοός" οὐ μὴν οὔτε φυτόν, 
οὔτ᾽ ἄλλο τῶν δυναμένων ψυχαγωγῆσαι τὴν ὅρασιν, ὡς 
ἂν τῆς εἰς μεσόγειον ᾿ἀνηκούσης γῆς ἐχούσης ἐπὶ τὸ 
μῆκος ἀϑρόους ϑῖνας.Ὁ ᾿Εφ᾽ ὅσον" δὲ σπανίζει τῶν 
πρὸς ἥμερον βίον ἀνηκόντων, ἐπὶ τοσοῦτον πληϑύει 
παντοίων ig ἰδέαιςι καὶ τοῖς μεγέϑεσιν ὄφεων, 
μάλιστα δὲ τῶν τοιούτων οὗς προσαγορεύουσι κεράσ- 
τας: οἱ τὰ μὲν δήγματα ϑανατηφόρα ποιοῦνται, τὴν δὲ 
χρόαν ἄμμῳ παραπλησίαν ἔχουσι. Διόπερ ἐξωμοιω- 
μένων αὐτῶν κατὰ τὴν πρόσοψιν τοῖς ὑποχειμένοις 
ἐδάφεσιν, ὀλίγοι μὲν ἐπιγιχνώσκουσιν,Ξ οἱ πολλοὶ δ᾽ 
ἀγνοοῦντες πατοῦσι, καὶ κινδύνοις περιπέπτουσιν 

ἀπροσδοκήτοις. ..,.,.. . ΄ 

§ 12. Diod. Sic. II]. 560. 


13. ‘H Καρχηδὼν ἐπὶ χεῤῥονήσου τινὸς ἵδρυται, 
περιγραφούσης" κύκλον, τριακοσίων ἑξήκοντα σταδίων 
ἔχοντα τεῖχος. Κατὰ μέσην δὲ τὴν πόλιν ἡ ἀκρόπο- 
hic, 7 ἐκάλουν Βύρσαν, ὀφρὺς ἱκανῶς ὀρϑία, κύκλῳ 
περιοικουμένη, κατὰ δὲ κὴν κορυφὴν ἔχουσα ° AoxAn- 
πιεῖον, ὅπερ κατὰ τὴν ἅλωσιν τῆς πόλεως ἡ γυνὴ τοῦ 
᾿ΑΙσδρούβα συνέπρησεν αὑτῆ. “Ὑπόκεινται δὲ τῇ 
ἀχροπόλει οἵτε τε λιμένες, καὶ ὁ Κώϑων, νησίον περι- 
φερὲς Εὐρίπῳ περιεχόμενον, ἔχον te νεωσοίκους ἑκα- 
τέρωϑεν κύκλῳ. Keiowa δ᾽ ἐστι Διδοῦς, ἀγαγούσης 
éx Τύρου λαόν" οὕτω δ᾽ εὐτυχὴς ἡ ἀποικία τοῖς Φοί- 
γνιξιν ὑπῆρξε καὶ αὕτη, καὶ ἡ μέχρι τῆς ᾿1βηρίας τῆς τε 
ἄλλης καὶ τῆς ἔξω στηλῶν," ὥστε καὶ τῆς Εὐρώπης 
τὴν ἀρίστην ἐνείμαντο οἱ Φοίνικες κατὰ τὴν ἤπειρον, 
καὶ τὰς προσεχεῖς νήσους" τήν te Αιβύην κατεχτή- 


20. the whole region stretching into the interior, offers to the eye a long 
range of sand-hills.—21. ἐφ᾽ ὅσον... ἐπὶ τοσοῦτον͵ as great as their want is—so 
great is their abundance. —22. scil. avroés.—23. that is, ἐχούσης, ΘΑ. that is, 
τετει χισμένον.---25, the colonies, which the Phoenicians had established in 
Spain, both on the Mediterranean and on the Ocean. 
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σαντο πᾶσαν, Sony μὴ νομαδικῶς οἷόν τ᾽ ἦν oixetv.™ 
Ag’ ἧς δυνάμεως πόλιν τε ἀντίπαλον τῇ “Ρώμῃ κα- 
τεσχευάσαντο, καὶ τρεῖς ἐπολέμησαν πρὸς αὐτοὺςζ 
μεγάλους πολέμους. 

§ 13. Strabo XVII. p. 832. 


14. Γένοιτο δ᾽ ἂν εὔδηλος ἡ δύναμις αὐτῶν" ἐκ τοῦ 
ὑστάτου πολέμου, ἐν ᾧ κατελύϑησαν ὑπὸ Σ: κηπίωνος, 
τοῦ Αἰμιλιανοῦ, καὶ ἡ πόλις ἄρδην ἠφανίσϑη. “ Ore 
γὰρ ἤρξαντο πολεμεῖν, πόλεις μὲν εἶχον τριακοσίας ἐν 
τῇ Aisin ἀνθρώπων δ᾽ ἐν τῇ πόλει μυριάδας ἐβδο- 
μήκοντα" πολιορχούμενοι δὲ καὶ ἀναγκασϑέντες τρα- 
πέσϑαι πρὸς ἔνδοσιν, πανοπλιῶν μὲν ἔδοσαν μυριάδας 
εἴκοσι, καταπελτικὰ δὲ ὄργανα τρισχίλια, ὡς οὐ πολε- 
μηϑησόμεγοι. 5 Κριϑέντος δὲ πάλιν τοῦ ἀναπολεμεῖν, 
ἐξαίφνης ὁπλοποιΐαν συνεστήσαντο, καὶ ἑκάστης ἡμέ- 
ρας ἀνεφέροντο ϑυρεοὶ μὲν ἑκατὸν καὶ τετταράχοντα 
πεπηγότες" μάχαιραι δὲ τριακόσιαι, καὶ λόγχαι πεντα- 
κόσιαι, χίλια δὲ βέλη καταπελτικά" τρίχα δὲ τοῖς 
καταπέλταις αἱ ϑεράπαιναι παρεῖχον. Ett τοίνυν ναῦς 
ἔχοντες δώδεκα, τότε, καίπερ ἤδη συμπεφευγότες εἰς 
«τὴν Βύρσαν, ἐν διμήνῳ κατεσκευάσαντο ναῦς εἴκοσι 
καὶ ἑκατὸν καταφράκτους, καὶ τοῦ στόματος τοῦ Kw- 
Fwvos φρουρουμένου, διώρυξαν ἄλλο στόμα, καὶ προ- 
ἤλϑεν αἰφνιδίως ὁ στόλος" ὕλη γὰρ ἦν «ἀποκειμένη 
παλαιά, καὶ τεχνιτῶν πλῆϑος προσεδρεῦον καὶ σιταρ- 
κούμενον δημοσίᾳ. Τοιαύτη δ᾽ οὖσα Καρχηδών, 
ὅμως ἑάλω καὶ κατεσκάφη. 

7 ὡς“. 4 
§ 14. Strabo VIL. p. 832. 


26. the portion of Lybia, which could be cultivated, and which permitted 
any other than the wandering mode of life, οἷόν τ᾽ ἦν͵ that is, ἐξῆν.---- 27. τοὺς 
*Pwpaiovs,—involved in 'Ῥώμη.---28. scil. τῶν Kapyndoviev,—29. tn the capital.— 
30. with the hope of avoiding a war.—3]. as a determination had been made 


by the Carthaginians to renew the war.—32. through the want of hemp, the 
women gave their hair to manufacture ropes for the Catapultae.—33. ἁλίσκω. 
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XII. HISTORY AND BIOGRAPHY. ΄ 
ad | 
I. Solon procures the Athenians the possession of Salamis. 


(Plutarch. Vita Solon. ¢. 8.) 


“᾿Επεὶ μακρόν τινα καὶ δυσχερῆ πόλεμον of ἐν ἄστει, 
περὶ τῆς Σαλαμινίων νήσου Μεγαρεῦσι πολεμοῦντες 
ἐξέκαμον,2 καὶ νόμον ἔϑεντο, μήτε γράψαι τινά, μήτ᾽. 
εἰπεῖν αὖϑις, ὡς χρὴ τὴν πόλιν ἀντιποιεῖσϑαι τῆς 
Σαλαμῖνος, ἢ ϑανάτῳ ζημιοῦσϑαι" βαρέως φέρων τὴν 
ἀδοξίαν ὁ Σόλων, καὶ τῶν νέων ὁρῶν πολλοὺς δεομέ- 
vous ἀρχῆς" ἐπὶ τὸν πόλεμον, αὐχοΖς δὲ μὴ ϑαῤῥοῦν- 
τας ἄρξασϑαι διὰ τὸν νόμον, ἐδ ψαζὸ μὲν ἔκστασιν 
τῶν λογισμῶν, καὶ λόγος εἰς τὴν πόλιν ἐκ τῆς οἰκίας 
διεδόϑη παρακινητικῶς ἔχειν" αὐτόν. ° Eheyeta δὲ κρύ- 
Ke συνϑεὶς καὶ μελετήσας, ὥστε λέγειν ἀπὸ στόματος," 
ἐξεπήδησεν εἷς τὴν ἀγορὰν ἄφνω, πιλίον περιϑέμενος.ἢ 
"Οχλου δὲ πολλοῦ συνδραμόντος, ἀναβὰς ἐπὶ τὸν τοῦ 
κήρυκος λίϑον," ἐν δῇ διεξῆλθε τὴν ἐλεγείαν, ἧς 
ἐστιν ἀρχή. 

αὐτὸς κήρυξ ηλϑον ἀφ᾽ ἱμερτῆς Σαλαμῖνος, 
κόσμον ἐπέων, ᾧῳδὴν ἀντ᾽ ἀγορῆς" ϑέμενος. 
Τοῦτο τὸ ποίημα Σαλαμὶς ἐπιγέγραπται, καὶ στί- 
χων ἑκατὸν ἐστι χαριέντως πάνυ πεποιημένων. Τότε 
δὲ ἀσϑέντος αὐτοῦ, καὶ τῶν φίλων τοῦ Σόλωνος ἀρ- 
ξαμένων ἐπαινεῖν, μάλιστα δὲ τοῦ Πεισιστράτου τοῖς 


1. ἄστυ͵ when the subject relates to the affairs of Attica, means the city of 
Athens.—2, iixapov, fought through, a stronger expression than ἐξετέλεσαν.---- 
3. γράψαι. . . εἰπεῖν, the former expresses a written proposal of a Jaw, and 
the latter, an oral recommendation of 11.---- The foregoing passage may be 
thus translated :—A/ter those in the city had been quite exhausted, carrying on 
@ long and harassing war against the Megorigns for the possession of Salamis, 
they at length enacted a law, that no one d, either in writing, or verbally, 
hereafter propose it was fit or proper for the city ever again to assert its claim 
to that island :—otherwise, that the transgressor should be punished with death, 
—4. ἀρχῆς, the same 83 προφάσεως, pretence.—5. παρακινητικῶς ἔχειν, to be in- 
sane.—6. from memory.—7. as ‘if he had just returned from a journey, for the 
Greeks wore caps only when on a journey.—8. κήρυκος λίθον, an elevation 
from which the heralds spoke.—9. ἐν «dj, that 18, ἔδων.---Ἴ10., ἀντ᾽ ἀγορῆς, that 
is, ἀντὶ énunyopias, ὦ song instead of “ὦ λαγαηβι. . 
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πολίταις ἐγκελευομένου καὶ παρορμῶντος πεισϑῆναι 
τῷ λέγοντι, λύσαντες τὸν νόμον, αὖϑις ἥπτοντο τοῦ 
πολέμου, προστησάμενοι τὸν Σόλωνα. Ta μὲν! 
οὖν δημώδη τῶν λεγομένων τοιαῦτ᾽ ἐστίν, ὅτι πλεύσας 
ἐπὶ Κωλιάδα μετὰ τοῦ Πεισιστράτου, καὶ καταλαβὼν 
αὐτόϑι πάσας τὰς γυναῖκας τῇ Δήμητρι τὴν πάτριον 
ϑυσίαν ἐπιτελοῦσας, ἔπεμψεν ἄνδρα πιστὸν εἰς τὴν 
Σαλαμῖνα, προσποιούμενον αὐτόμολον εἶναι, κελεύ- 
σοντα τοὺς Μεγαρεῖς, εἰ βούλονται τῶν ᾿Α4ϑηναίων 
τὰς πρώτας λαβεῖν γυναῖκας, ἐπὶ Κωλιάδα μετ᾽ αὐτοῦ 
πλεῖν τὴν ταχίστην." ᾿ς δὲ πεισϑέντες οἱ Μεγαρεῖς 
ἄνδρας ἐξέπεμψαν ἐν τῷ πλοίῳ, καὶ κατεῖδεν ὁ ΣΣ όλων 
τὸ πλοῖον ἐλαυνόμενον ἀπὸ τῆς νήσου, τὰς μὲν γυναῖ- 
κας ἐκποδὼν ἀπελϑεῖν ἐκέλευσε, τῶν δὲ νεωτέρων τοὺς 
μηδέπω γενειῶντας ἐνδύμασι καὶ μίτραις καὶ ὑποδή- 
μασι τοῖς ἐκείνων σκευασαμένους, καὶ λαβόντας ἐγχει- 
ρέδια κρυπτὰ, παίζειν καὶ χορεύειν προσέταξε πρὸς 
τῇ ϑαλάσσῃ, μέχρις ἂν ἀποβῶσιν οἱ πολέμιοι, καὶ 
γένηται τὸ πλοῖον ὑποχείριον. Οὕτω δὴ τούτων 
πραττομένων, ὑπαχθέντες οἱ Μεγαρεῖς τῇ ὄψει, ἐξε- 
πήδων ὡς ἐπὶ γυναῖκας ἁμιλλώμενοι πρὸς ἀλλήλους" 
ὥστε μηδένα διαφυγεῖν, ἀλλὰ πάντας ἀπολέσϑαι, καὶ 
τὴν νῆσον ἐπιπλεύσαντας εὐθὺς ἔχειν τοὺς Αθηναίους" δ" 
"Ἄλλοι δὲ ἄλλον τινὰ τρόπον γενέσϑαν τὴν κατάληψεν 
λέγουσιν. 


Il. Passages from the Life of Aristides. 
(Plutarch. Vit. Aristid. c. 1.) 
᾿»ριστείδης ὁ “υσιμόχου, φυλῆς" μὲν ἦν ᾽Αντιοχί- 
doc, τὸν δὲ δῆμον ᾿Αλωπεκῆϑεν. Περὶ δ᾽ οὐσίας 


11. having named Solon for their commander.— Here observe the power of the 
middle voice.—12. τὰ μὲν is opposed to ἄλλοι δέ.----τὰ δημώδη τῶν λεγομένων, that 
is, τὰ ὑπὸ τῶν πλείστων λεγόμενα.---18., for ὡς τάχιστα.---14. the construction is, 
προσέταξε τοὺς μηδέπω γενειῶντας τῶν νεωτέρων ... παΐζειν καὶ χορεύειν.---1 5.4 ΤῊ 
whole passage may be translated as follows :— These things, being thus ar- 
ranged, the Megarians, decoyed by the appearance, eagerly sprung upon shore, 
as emulously vying with one another for the supposed women, so that not one 
escaped, but all were cut off, and the Athenians immediately sailing to the island, 
took it, without any resistance. | 

1. φυλῆς, the citizens of Attica were divided into ten tribes, (φυλάς,) and 
these again, according to their place of abode, into 174 wards or parishes, 
(dhpovs,)—2. The relation of whence is indicated by θεν appended to the word, 
as, ᾿Αλωπεκῆθεν. The name of the δῆμος of Aristides was ᾿Αλωπέκη, 
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αὐτοῦ λόγοι διάφοροι γεγόνασιν, of μέν, ὡς ἐν πενίᾳ, 
συντόνῳ καταβιώσαντος, καὶ μετὰ τὴν τελευτὴν ἀπο- 
λειπόντος ϑυγατέρας δύο πολὺν χρόνον ἀνεχδότους δὲ 
ἀπορίαν γεγενημένας. Πρὸς δὲ τοῦτον τὸν λόγον ὑπὸ 
πολλῶν εἰρημένον ἀντιτασσόμενος ὃ Φαληρεὺς 4ημή- 
τριος, χωρίον τε Φαληροῖ" φησὶ γινώσκειν. Aguoteidov 
λεγόμενον, ἐν ᾧ τέϑαπτάξ, καὶ ἄλλα τεχμήρια τῆς πε- 
οὐ τὸν οἶκον εὐπορίας ἀγείρει, οὐ μάλα πιϑανά, φιλο- 
τιμούμενος αὐτὸν τῆς πενίας" ἐξελέσϑαι, ὡς μεγάλου 
κακοῦ. 

(c. 3.) Θαυμαστὴ δέ τις ἐφαίνετο αὐτοῦ παρὰ τὰς 
ἐν τῇ πολιτείᾳ μεταβολὰς ἡ εὐστάϑεια, μήτε ταῖς τι- 
μαῖς ἐπαιρομένου, πρός τὲ τὰς δυσημερίας ἀϑορύβως 
καὶ πράως ἔχοντος, καὶ ὁμοίως ἡγουμένου χρῆναι τῇ 
πατρίδι παρέχειν ἑαυτόν, οὐ χρημάτων" μόνον, ἀλλ 
καὶ δόξης" προῖκα καὶ ἀμισϑὶ πολιτευόμενον." ° Obey 
τῶν εἰς ᾿Αμφιάραον ὑπ᾽ Αἰσχύλου" πεποιημένων ᾽Ιαμ- 
βείων" ἐν τῷ ϑεάτρῳ λεγομένων, 

Οὐ γὰρ δοκεῖν δίκαιος, ἀλλ᾽ εἶναι ϑέλει, 

βαϑεῖαν" ἄλοκα διὰ φρενὸς καρπούμενος, 

ἀφ᾽ ἧς τὰ κεδνὰ βλαστάνει βουλεύματα. 
πάντες ἀπέβλεψαν εἰς ᾽Αριστείδην, ὡς ἐκείνῳ μάλιστα 
τῆς ἀρετῆς ταύτης προσηκούσης. 

2 ! ‘ ‘ > 
ον (ὦ 4.) Ov μόνον δὲ πρὸς εὔνοιαν καὶ χάριν, ἀλλὰ 
χαὶ πρὸς ὀργὴν καὶ πρὸς ἔχϑραν ἰσχυρότατος ἦν ὑπὲρ 

τῶν δικαίων ἀντιβῆναι.5 “έγεται γοῦν ποτε διώκων 
3. Φαληροῖ͵ at Phalerwm, a parish or ward of Attica. When the question is 
where, some words take the termination οἱ, which bas always the circumflex. 
- 4. τῆς πενίας for ἐκ τοῦ τῶν πενήτων ἀρίθμου.---ὅ, χρημάτων... δόξης, these geni- 
tives add emphasis to the idea contained in προῖκα and ἄμισθι͵,---ῸΓ οὔτε χρημά- 
rwv, οὔτε δόξης μισθὸν ἐκδεξάμενος. Adjectives and adverbs compounded with the 
privative a are frequently construed with the genitive, when the idea of pri- 
vation (ἄνευ) predominates.—* The entire passage can be translated in the 
following manner :—IJn all the changes of the state, his firmness of mind ap- 
peared wonderful. As he was neither elated with honour, so he was impertur- 
bable in tll success; démeaning himself placidly and equably in all vicissi- 
tudes: ever considering that he should, under every circumstance, hold himself 
subservient to the interests of his country :—always discharging his duly as a 
citizen, freely and gratuitously, expecting neither a pecuniary recompense, 
nor the acquisition of glory.—6. Αἰσχύλος. See “the Seven against Thebes” of 
Zeschylus. These lines are descriptive of the genius and manner of Am- 
phiaraus, one of the chiefs.—7. βαθεῖαν, the character of Amphiaraus is com- 
pared to a deeply ploughed, and therefore productive field.—xaprotysvos, that 


1s, ἔχων καρποφόρον βαθεῖαν ἄλοκα.----8. ἰσχυρότατος ἦν ἀντιβῆναι πρός... that 18, τῶν 
δικαίων ἕνεκα, δυνατὸς ἦν καὶ ἔχθρας ἀμνημονεῖν, καὶ de’ εὔνοιαν μὴ χαρίζεσθαι, 
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ἐχθρὸν ἐν δικαστηρίῳ, μετὰ τὴν κατηγορίαν οὐ Bovio- 
μένων" ἀκούειν τοῦ κινδυνεύοντος τῶν δικαστῶν, ἀλλὰ 
τὴν ψῆφον" εὐθὺς αἰτούντων én’ αὐτόν, ἀναπηδήσας! 
τῷ κρινομένῳ συνικετεύειν, ὅπως ἀκουσϑείη καὶ τύχοι 
τῶν νομίμων. 

Πάλιν δὲ κρίνων ἰδιώταις δυσί, τοῦ ἑτέρου λέγοντος, 
ὡς πολλὰ τυγχάνει tov’ Αριστείδην ὁ ἀντίδικος λελυ- 
πηχὼς, λέγ᾽ ὦ ᾿᾽γαϑέ, ἔφη, μᾶλλον εἴ τι σὲ κακὸν πε- 
ποίηκφ σοὶ γὰρ οὐκ ἐμαυτῷ δικάζω. 

(c. 6.) πασῶν δὲ τῶν περὶ αὐτὸν ἀρετῶν ἡ δικαιο- 
σύνη μάλιστα τοῖς πολλοῖς αἴσϑησιν παρεῖχε, διὰ τὸ 
τὴν χρείαν ἔνδελεχεστάτην αὑτῆς . καὶ κοινοτάτην 
ὑπάρχειν. “Odev ἀνὴρ πένης καὶ δημοτικὸς ἐκτή- 
σατο τὴν βασιλικωτάτην καὶ ϑειοτάτην προσηγδρίαν 
τὰν Δίκαιον. “O" τῶν βασιλέων καὶ τυράννων οὐδεὶς 
ἐζήλωσεν, ἀλλὰ Πολιορκηταί, καὶ Κεραυνοί, καὶ Nixd- 
τορες, ἔνιοι δ᾽ ᾿«ετοὶ καὶ “Ιέρακες"" ἔχαιρον προσαγο- 
ρευόμενοι, τὴν ἀπὸ τῆς βίας καὶ τῆς δυνάμεως, ὡς 
ἔοικε, μᾶλλον, ἢ τὴν ἀπὸ τῆς ἀρετῆς δόξαν ἀγαπῶντες. 

(c. 7.) Τῷ δ᾽ οὖν ° Aguoteidn συνέβη τὸ πρῶτον 
ἀγαπωμένῳ διὰ τὴν ἐπωνυμίαν, ὕστερον φϑονεῖσϑαι. 
Ὁ γὰρ δῆμος ἐπὶ τῇ γίκῃ! μέγα φρονῶν, ἤχϑετο τοῖς 
ὄνομα καὶ δόξαν ὑπὲρ τοὺς: πολλοὺς ἔχουσι. Kat 
συνελϑόντες εἰς ἄστυ πανταχόϑεν ἐξοστρακίζουσι τὸν 
᾿Αριστείδην, ὄνομα" τῷ φϑόνῳ τῆς δόξης φόβον τυ- 
ραννίδος ϑέμενοι. Μοχϑηρίας γὰρ οὐκ ἦν ζημία ὁ 
ἐξοστρακισμός, ἀλλ᾽. ἐκαλεῖτο μέν, δί εὐπρέπειαν, ὃγ- 
κου καὶ δυνάμεως βαρυτέρας ταπείνωσις καὶ κόλασις. 

Γραφομένων οὖν τότε τῶν ὀστράκων, λέγεταί τινὰ 


9. οὐ βονλομένων͵ from the great regard entertained for. Aristides—10. τὴν. 
ψῆφον, for the purpose of voting, smal] white and black pebbles were dis- 
tributed among the judges.—11. scil 'Aprcreidns.—12. αἴσθησιν παρεῖχε, that is, 
οἷ πολλυὶ τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ μάλιστα ἠσθάνοντο.---1 3. διὰ τὸ ὑπάρχειν, the infinitive 
and neuter article is used as a neuter substantive, and governed by a prepo- 
sition —* Translated thus: On account of tts utility being so evidently of per- 
manent and general benefit to the people at large.—14. 8, as id quod, referring 
to the foregoing phrase.—15. Alluding to Demetrius Poliorcetes, son of An- 
tigonus: Ptolemy Ceraunus, king of Macedonia; Seleucus Nicator, king of 
Syria; Pyrrhus the Eagle, king of Epirus ; and Antiochus Hierax, the bro- 
ther of Seleucus Callinicus.—16. νίκη, the victory over the Persians,— 
17. Assigning their apprehension of tyranny, as the name, (or pretezt,) for their 
envy of glory.—18. a check or restriction. 


«-«---- 


a 


Il. From the Life oy” Aristides. 157 


τῶν ἀγραμμάτων καὶ παντελῶς ἀγροίκων, ἀναδόντα 
τῷ ᾿Αριστείδῃ τὸ ὄστρακον, ὡς ἑνὶ τῶν τυχόντων," 
παρακαλεῖν, ὅπως “Aguoteidny ἐγγράψει. Τοῦ δὲ 
ϑαυμάσαντος καὶ πυϑομένου, μή τι κακὸν αὐτῷ 
᾿Αριστείδης πεποίηκεν, Οὐδέν, εἶπεν, οὐδὲ γινώσκω 
τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ ἐνοχλοῦμαι πανταχοῦ τὸν Δίκαιον 
ἀκούων. Ταῦτ᾽ ἀκούσαντα τὸν ᾿«Αριστείδην ἀποκρί- 
γασϑαιῖ μὲν οὐδέν, ἐγγράψαι δὲ τοὔνομα τῷ ὀστράκῳ 
καὶ ἀποδοῦναι. Τῆς δὲ πόλεως ἀπαλλαττόμενος ἤδη, 
τὰς χεῖρας ἀνατείνας εἰς τὸν οὐρανόν, ηὔξατο, μηδένα 
καιρὸν AInvaiovs καταλαβεῖν, ὃς ἀναγκάσει τὸν δή» 
μον ᾿«Αριστείδου μνησϑῆναι. 
* * * * * 


(c. 24.) Οἱ Ἑλληνες ἐτέλουν μέν τινα καὶ Aaxedat- 


oviwy ἡγουμένων, ἀποφορὰν εἰς τὸν πόλεμον, ταχ- 


ϑῆναι δὲ βουλόμενοι κατὰ πόλιν ἑκάστοις τὸ μέτριον, 
ἠτήσαντο παρὰ τῶν ᾿᾿Αϑηναίων ᾿Αριστείδην, x 

προσέταξαν αὐτῷ, χὠραν τε καὶ προσόδους ἐπισκεψά- 
μενον ὁρίσαι τὸ κατ᾽ ἀξίαν ἑκάστῳ" καὶ δύναμιν." 
“Ὁ δὲ τηλικαύτης ἐξουσίας κύριος γενόμενος, καὶ τρό- 


πον τινὰ τῆς ᾿Ελλάδος ἐπ᾽ αὐτῷ μόνῳ τὰ πράγματα 


πάντα ϑεμένης, πένης μὲν ἐξῆλϑεν, ἐπανῆλϑε δὲ πενέσ- 
τερος, OV μόνον καϑαρῶς καὶ δικαίως, ἀλλὰ καὶ προσφι- 
λῶς. πᾶσι καὶ ἁρμοδίως τὸν ἐπιγραφὴν τῶν χρημάτων 
ποιησάμενος. “(ἧς γὰρ of παλαιοὶ τὸν ἐπὶ Κρόνου βίον, 
οὕτως οἱ σύμμαχοι τῶν ’ ADnvaiwy τὸν ἐπ᾽ " Αριστεί- 
δου φόρον, εὐποτμίαν τινὰ τῆς ᾿Ελλάδος ὀνομάζοντες, 
ὕπνουν, καὶ μάλιστα μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον διπλασι- 
ἀσϑθέντὺς, εἶτ᾽ αὖϑις τριπλασιασϑέντος."" 


x: * * * * 


19. ὡς ἑνὶ τῶν τυχόντων, he did not know Aristides, and took him for one of 
the common citizens.—20. μή is often an emphatic particle of interrogation. 
—21. λέγεται is understaod.—22. the Lacedzmonians were the principal as- 
sociates in all the Grecian confederacies, and in all wars carried on by 
public contributions, they claimed the chief command.—23. that is, ἑκάστῃ 
τῶν πόλεων,---ἰ Whilst the Lacedemonians were at the head of the confederacy, 
the Greeks used to pay a tax, in common, towards the maintenance of the war, 
and wishing, that every city should be assessed, in an equitable proportion, 
they requesied Aristides of the Athenians, and empowered him, after having in- 
spected their land and revenues, to apportion this contribution, according to the 
estimated property and ability of each.—2A. διπλασιασθέντος, 801}, τοῦ φόρον, 
O 
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6. 25.) "Aguoteidng εἰς τὸ ἄρχειν" ἀνθρώπων to- 
σούτων καταστήσας τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα, αὐτὸς ἐνέ- 
μεινε τῇ πενίᾳ, καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ πένης εἶναι δόξαν οὐ- 
δὲν ἧττον ἀγαπῶν τῆς ἀπὸ τῶν τροπαίων διετέλεσε." 
Anhov δ᾽ ἐκεῖϑεν. Καλλίας ὁ δᾳδοῦχος ἦν αὐτῷ 
γένει προσήκων" τοῦτον οἱ ἐχϑροὶ ϑανάτου διώκοντες, 
ἐπεὶ περὶ ὧν" ἐγράψαντο μετρίως κατηγόρησαν, εἰπόν 
τινα λόγον ἔξωϑενδ τοιοῦτον πρὸς τοὺς δικαστάς" 
°Aguoteidny, ἔφησαν, ἴστε, τὸν “υσιμάχου, ϑαυμα- 
ζόμενον ἐν τοῖς “Elana: τούτῳ πῶς οἴεσϑε τὰ κατ᾽ 
οἶκον ἔχειν, ὁρῶντες αὐτὸν ἐν τρίβωνι τοιούτῳ προερ- 
χόμενον εἰς τὸ δημόσιον ; ἀρ᾽ οὐχ εἰκός ἐστι, τὸν ῥε- 
γοῦνταϑ φανερῶς, καὶ πεινῇν οἴκοι, καὶ τῶν ἄλλων 
ἐπιτηδείων σπανίζειν ; τοῦτον μέντοι Καλλίας, ἀνεψιὸν 
αὑτῷ ὄντα, πλουσιώτατος ay °Adnvaiwy, περιορᾷ 
μετὰ τέκνων καὶ γυναικὸς ἐνδεόμενον, πολλὰ κεχρημέ- 
γος τῷ ἀνδρί, καὶ πολλάχις αὐτοῦ τῆς παρ᾽ ὑμῖν 
δυνάμεως ἀπολελαυχώς. “Ὁ δὲ Καλλίας ὁρῶν ἐπὶ 
τούτῳ μάλιστα ϑορυβοῦντας τοὺς δικαστὰς καὶ χαλε- 
πῶς πρὸς αὐτὸν ἔχοντας, ἐκάλει τὸν Αριστείδην, ἀξιῶν 
μαρτυρῆσαι πρὸς τοὺς δικαστάς, ὅτι πολλάκις αὐτοῦ 
πολλὰ καὶ διδόντος καὶ δεομένου λαβεῖν, οὐκ ἠϑέλη- 
σεν, ἀποκρινόμενος, ὡς μᾶλλον" αὐτῷ διὰ τὴν πενίαν 
μέγα φρονεῖν ἢ Καλλίᾳ διὰ τὸν πλοῦτον προσήκει. 
Ταῦτα tov ᾿«Αριστείδου τῷ Καλλίᾳ προσμαρτυρὴσαν- 
Toc, οὐδεὶς ἦν τῶν ἀκουόντων, ὃς οὐκ anne πένης 
μᾶλλον, ὡς ᾿«ἀριστείδης, εἶναι βουλόμενος; ἢ πλουτεῖν, 
ag Καλλίας. 


25. since, chiefly through his means, the chief command was transferred to 
Athens.—* Aristides having thus raised his country to the command of so ma- 
my states, nevertheless remaincd himself in poverty ; and persevered to the end 
of his life, content with the glory arising from virtuous poverty, not less than 
that arising from all his trophies.—26. ὁ δαδυῦχος, the torch-bearer, was one of 
the highest dignities, at the Eleusinian mysteries.—27. περὶ ὦν, with respect 
to the charges against him.—28. τὸ ἔξωθεν, what was not in the indictment,— 
opposed to περὶ v.— 29. pryotvra,—shivering with cold in public, —réov οὕτω φαῦ- 
ov τριβώνιον dumsxysusvoy.—30. διδόντος, points out the will, without the effect,— 
offering —31. the construction is, ὡς αὐτῷ μᾶλλον προσήκει μέγα φρονεῖν διὰ τὴν πε- 
γίαν ἣ Ἰζαλλίᾳ διὰ τὸν πλοῦτον. . 


ὁ 


6, 
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΄ ΠῚ. THEMISTOCLES. 
(Plutarch. Vit. Themist. c. 3.) 


Aéyetar ὁ Θεμιστοκλῆς, Νεοκλέους υἱός, οὕτω πα- 
ράφορος πρὸς δόξαν εἶναι, καὶ πράξεων μεγάλων ὑπὸ 
φιλοτιμίας ἐραστῆς, ὥστε νέος ὧν ἔτι, τῆς ἐν Maga- 
ϑῶνι μάχης πρὸς τοὺς βαρβάρους" γενομένης, καὶ τῆς 
Μιλτιάδου στρατηγίας διαβοηϑείσης, σύννους ὁρᾶσ- 
ϑαιῖ τὰ πολλὰ πρὸς ἑαυτῷ, καὶ τὰς νύχτας ἀγρυπνεῖν, 
καὶ τοὺς πότους παραιτεῖσϑαε τοὺς συνήϑεις, καὶ λέ- 
γειν πρὸς τοὺς ἐρωτῶντας καὶ ϑαυμάζοντας τὴν περὶ 
τὸν βίον μεταβολήν, ὡς καϑεύδειν αὐτὸν οὐκ ἐῴη" τὸ 
τοῦ Μιλτιάδου τρόπαιον. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι πέρας 
ὥοντο τοῦ πολέμου τὴν ἐν Magadan τῶν βαρβάρων 
ἧτταν εἶναι, Θεμιστοκλῆς δὲ ἀρχὴν μειζόνων ἀγώνων, 
ἐφ᾽ otc ἑαυτὸν ὑπὲρ τῆς ὅλης ᾿Ἑλλάδος ἤλειφεν" ἀεί,. 
χαὶ τὴν πόλιν ἤσκει, πόῤῥωθεν ἤδη προσδοκῶν τὸ 
μέλλον. 

(c. 4.) Kai πρῶτον μὲν τὴν “αυριωτικὴν πρόσοδον" 
ἀπὸ τῶν ἀργυρείων μετάλλων ἔϑος ἐχόντων ᾿ Αδηναίων 
διανέμεσϑαι, μόνος εἰπεῖν ἐτόλμησε παρελθὼν εἰς τὸν 
δῆμον, ὡς χρή, τὴν διανομὴν ἐάσαντας, ἐκ τῶν χρημά- 
των τούτων κατασχευάσασϑαι τριήρεις ἐπὶ τὸν πρὸς 
Αἰγινήτας πόλεμον. "Ηκμαζε γὰρ οὗτος ἐν τῇ Ελ- 
λάδι μάλιστα," καὶ κατεῖχον οἱ Αἰγινῆται πλήθει νεῶν 
τὴν θάλασσαν. ἯΗ͂ι καὶ ῥᾷον Θεμιστοκλῆς συνέπεισεν, 
οὐ Δαρεῖον, οὐδὲ Πέρσας (μακρὰν γὰρ. ἦσαν οὗτοι, καὶ 
δέος" οὐ πάνυ βέβαιον ὡς ἀφιξόμενοι παρεῖχον) ἐπι- 
σείων, ἀλλὰ τῇ πρὸς Αἰγινήτας ὀργῇ καὶ φιλονεικίᾳ 
τῶν πολιτῶν ἀποχρησάμενος εὐκαίρως ἐπὶ τὴν παρα- 
oxeuny. (Ἑκατὸν γὰρ ἀπὸ τῶν χρημάτων ἐκείνων 
ἐποιήϑησαν τριήρεις, At καὶ πρὸς Ξέρξην ἐναυμάχησαν. 
"Ex δὲ τούτου κατὰ μικρὸν ὑπάγων καὶ καταβιβάζων 


1. that is, τοὺς Πέρσας.---. dere... σύννους ὁρᾶσθαι. In the construction of 
the infinitive with ὥστε, the nominative is joined with it by attraction, if the 
first clause require it.—3. ὅτε... οὐκ ἐῳῴη.---4. ἤλειφεν, as a wrestler, who 
anoints himself for the exercise of the Palaestra,—that is, he prepared himself. 
—5, Laurium, a range of mountains in Attica, abounding in silver mines. 
*For in Greece this war was considered of the highest importance.—6, καὶ dios... 
σαρεῖχον͵ for καὶ τὸ περὶ τῆς αὐτῶν ἀφίξεως δέος ἀμφίβολον ἦν. 
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τὴν πόλιν" πρὸς τὴν ϑάλασσαν, ὡς" τὰ mela μὲν οὐδὲ 
τοῖς ὁμόροις ἀξιομάχους ὄντας, τῇ δ᾽ ἀπὸ τῶν νεῶν 
ἀλκῆ καὶ τοὺς βαρβάρους ἀμύνασϑαι, καὶ τῆς ᾿Ελλά- 
δος ἄρχειν δυναμένους, ἀντὶ μονίμων ὁπλιτῶν, ὥς 
prc. Πλάτων, ναυβάτας καὶ ϑαλαττίους ἐποίησε" καὶ 

ιαβολὴν καϑ᾽ αὑτοῦ παρέσχεν, ὡς ἄρα Θεμιστοκλῆς 
τὸ δόρυ καὶ τὴν ἀσπίδα" τῶν πολιτῶν παρελόμενος, εἰς 
ὑπηρέσιον καὶ κῶπην συνέστειλε τὸν τῶν ᾿4ϑηναίων 
δῆμον. ᾿Επραξε δὲ ταῦτα Μιλτιάδου κρατήσας ἀντι- 
λέγοντος. Εἰ μὲν δὴ τὴν ἀκρίβειαν" καὶ τὸ καϑαρὸν 
τοῦ πολιτεύματος ἔβλαψεν, ἢ un, ταῦτα πράξας, ἔστω 
φιλοσοφώτερον ἐπισκοπεῖν. “ὝΟτι δ᾽ ἡ τότε σωτηρία 
τοῖς “Ελλησιν ἐκ τῆς ϑαλάσσης ὑπῆρξε, καὶ τὴν ᾿ 48ϑη- 
ναίων πόλιν λυϑεῖσαν ἔστησαν αἱ τριήρεις ἐκεῖναι, τὰ 
τ᾽ ἄλλα, καὶ Ξέρξης αὐτὸς ἐμαρτύρησε. . Τῆς γὰρ 
πεζιχῆς δυνάμεως ἀϑραύστου διαμενούσης, ἔφυγε με- 
τὰ τὴν τῶν νεῶν ἧτταν, ὡς οὐκ ὧν ἀξιόμαχος. Καὶ 
"Μαρδόνιον ἐμποδὼν εἶναι τοῖς “Ελλησι τῆς διώξεως 
μᾶλλον, ἢ δουλωσόμενον αὐτούς, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, κατέ- 
λιπεν. 


4 


IV. THEMISTOCLES. 


Incidente in the second Persian war. 
(Plutarch. Vit. Themist. 7.) 


Θεμιστοκλῆς παραλαβὼν τὴν ἀρχήν, εὐθὺς μὲν 
ἐπεχείρει τοὺς πολίτας ἐμβιβάζειν εἰς -τὰς τριήρεις, 
καὶ τὴν πόλιν, ἔπεισεν ἐκλιπόντας ὡς προσωτάτω". 
τῆς ᾿Ελλάδος ἀπαντᾷν τῷ βαρβάρῳ κατὰ ϑάλασσαν. 
Προσεχόντων" τῶν * Adnvaiwy αὑτῷ, πέμπεται μετὰ 


7. τὴν πόλιν, is used for πολίτας, with which ἀξιομάχους ὄντας is construed.—8. ὡς 
with the accusative of the participle.—9. τὸ dépv καὶ τὴν doxida, were the 
weapons of free-men, and here opposed to the implements of the rowers, 
who were slaves.—10. τὴν ἀκρίβειαν, the perfection and purity of republican 
governments, which permitted no degrading labour to be performed by citi- 
zens.—-* Ei μὲν di), whelher, ... ἢ μή, or not, ταῦτα πράξας, by so doing, ... ἔστω 
φιλοσοφώτερον ἐπισκοπεῖν, let it be more the object of a philosopher to inquire.— 
11. re... καὶ, not only... but.—12. the construction is, κατέλιπεν ἐμποδὼν civac. 
—13. καὶ τὴν πόλιν, the construction is, καὶ ἔπεισεν αὐτοὺς ἐκλιπόντας τὴν πόλιν.---- 
14. ὡς προσωτάτω, as far as possible,—is strengthens the superlative —15. προ- 


σεχόντων͵ 561}. τὸν νοῦν, 
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γεῶν ἐπ᾽ "᾽«ρτεμίσιον" τὰ στενὰ φυλάξων. Ἔνϑα δὴ 
τῶν μὲν ᾿Ελλήνων" Εὐρυβιάδην καὶ “ακεδαιμονίους 
ἡγεῖσϑαι κελευόντων, τῶν δὲ ᾿᾿ΑΑϑηναίων, ὅτι πλήϑει 
τῶν νεῶν σύμπαντας ὁμοῦ τι τοὺς ἄλλους ὑπερέβαλ- 
λον, οὐκ ἀξιούντων ἑτέροις ἕπεσϑαι, συνιδῶν τὸν κίν- 
δυνον 6 Θεμιστοκλῆς, αὐτὸς τὲ τὴν ἀρχὴν Εὐρυβιάδῃ 
παρῆχε, καὶ κατεπράῦνε τοὺς ᾿“4“ϑηναίους, ὑπισχνού- 
μενος," ἂν ἄνδρες ἀγαθοὶ γένωνται πρὸς τὸν πόλεμον, 
ἑκόντας αὐτοῖς παρέξειν εἰς τὰ λοιπὰ πειϑομένους 
τοὺς “Ελληνας. At ὅπερ δοκεῖ τῆς σωτηρίας aitiw- 
τατος γενέσϑαι τῆ ᾿ Ελλάδι, καὶ μάλιστα τοὺς ᾿Α48η- 
γαίους προαγαγεῖν εἰς δόξαν, ὡς ἀνδρείᾳ μὲν τῶν 


α σο ηϑλεβίων, εὐγνωμοσύνῃ δὲ τῶν συμμάχων meguyevo- |. 


ἕνους. 

. (c. 8.) Ai δὲ γενόμεκαι τότε πρὸς τὰς τῶν βαρβάρων 
γαῦς περὶ τὰ στενὰ μάχαι" κρίσιν μὲν εἰς τὰ ὅλα με- 
γάλην οὐχ ἐποίησαν, τῇ δὲ πείρᾳ μάλιστα τοὺς “Ελ- 
ληνας ὥνησαν, ὑπὸ τῶν ἔργων παρὰ τοὺς κινδύνους 
διδαχϑέντας, ὡς οὔτε πλήϑη νεῶν, οὔτε κόσμοι καὶ 
λαμπρότητες ἐπισήμων, οὔτε κραυγαὶ κομπώδεις, ἢ 
βάρβαροι παιᾶνες ἔχουσί τι δεινὸν ἀνδράσιν ἐπιστα- 
μένοις εἰς χεῖρας ἰένα!, καὶ μάχεσϑαι τολωῶσιν: ἀλλὰ 
δεῖ τῶν τοιούτων καταφρονοῦντας ἐπ᾽ αὐτὰ τὰ σὠὦμα- 
τα φέρεσϑαι, καὶ πρὸς ἐκεῖνα διαγωνίζεσθαι συμπλα- 
κέντας." “Ὁ δὴ καὶ Πίνδαρος οὐ κακῶς ἔοικε συνιδὼν 
ἐπὶ τῆς ἐπ᾽ ᾿Αρτεμισίῳ μάχης einety,” odv™ παῖδες 
᾿«ϑηναίων ἐβάλοντο φαεννὰν"" κρηπῖδα" ἐλευϑερίας. 
᾿Αρχὴ γὰρ ὄντως τοῦ νικᾷν τὸ ϑαρῤῥεῖν. 

- (ὦ. 9.) Ξέρξου δὲ διὰ τῆς Δωρίδος ἄνωϑεν ἐμβαλόν- 


16. Artemisium, a promontory of Evboea.—17. τῶν μὲν 'Ελλήνων, 561]. ἄλλων --- 
18. ὁμοῦ τι, that is, σχεδόν, nearly.—19. the construction is, ὑπισχνούμενος παρέ- 
ξειν τοὺς “EXAnvas ἕκοντας πειθηυμένους αὑτοῖς.----Δῇ, ἄνδρες ἀγαθοὶ, brave men.—21. αἱ 
μάχαι, at Artemisium.—* Although the battles then fought in the straits against 
the Barbarian ships, afforded no swre criterion, as to the general issue, yet by the 
experience there gained, they greatly profited the Greeks, now taught from gal- 
lant actions, in the hour of danger, that neither the number of ships, nor the 
ornaments and splendour of ensigns, neither vaunting shouts, nor Barbaric 
peans, have any thing terrific to men, skilled in combat, and daring to engage: 
—but that desprsing all these formidable appearances, they should rush boldly 
on the foe, and, coming to close quarters, Aght, with every confidence of suc- 
cess.—22. the construction i8,- οὐ κακῶς ἔοικεν sixstv.—Q3. ὅθι for ot, where. — 
24. φαεννὰν, the Doric dialect for φαεινήν.---26. κρηπῖδα, a figurative expression 
much used by Pindar. 
O2 21 
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«τος εἰς τὴν Φωχίδϑα, καὶ τὰ τῶν Dwxéwy ἄστη πυρ- 
πολοῦντος, οὐ προσήμυνον οἱ “ElAnvec, καίπερ τῶν 
᾿αϑηναίων δεομένων εἰς τὴν Βοιωτίαν ἀπαντῆσαι 
πρὸ τῆς ᾿Αττικῆς, ὥσπερ αὐτοὶ κατὰ ϑάλασσαν én’ 
᾿Αρτεμίσιον ἐβοήϑησαν. Mrdevog δ᾽ ὑπακούοντος 
αὐτοῖς, ἀλλὰ τῆς Πελοποννήσου περιεχομένων,Ξ καὶ 
πᾶσαν ἐντὸς ᾿Ισϑμοῦ τὴν δύναμιν ὡρμημένων συν- 
άγειν, καὶ διατειχιξόντων τὸν ᾿Ισϑμὸν εἰς ϑάλασσαν 
ἐκ ϑαλάσσης, ἅμα μὲν ὀργὴ τῆς προδοσίας εἶχε τοὺς 
᾿αϑηναίους, ἅμα δὲ δυσϑυμία καὶ κατήφεια μεμονω- 
μένους. ΜΜάχεσϑαι μὲν γὰρ οὐ διενοοῦντο μυριάσι 
στρατοῦ τοσαύταις" ὃ δ᾽ ἦν μόνον ἀναγκαῖον ἐν τῷ 
παρόντι, τὴν πόλιν ἀφέντας ἐμφῦναι ταῖς ναυσίν, οἵ 
πολλοὶ χαλεπῶς ἤκουον, ὡς μήτε νίκης δεόμενοι, μήτε 
σωτηρίαν ἐπιστάμενοι, ϑεῶν τε ἱερὰ καὶ πατέρων ola 
προϊεμένων.Ὅ 
(c. 10.) “Eva δὴ Θεμιστοκλῆς ἀπορῶν τοῖς ἀνθρω- 
πίνοις λογισμοῖς προσάγεσϑαι τὸ πλῆϑος, σημεῖα 
δαιμόνια καὶ χρησμοὺς ἐπῆγεν αὐτοῖς, καὶ κρατήσας 
τῇ γνώμῃ, ψήφισμα γράφει, τὴν μὲν πόλιν παρακατα- 
ϑέσϑαι τῇ ᾿Αϑηνᾷ τῇ ᾿Αϑηναίων μεδεούσῃ, τοὺς δ᾽ 
ἐν ἡλικίᾳ πάντας ἐμβαίνειν εἰς τὰς τριήρεις, παῖδας 
δὲ καὶ γυναῖκας xhi ἀνδράποδα σώζειν ἕκαστον ὡς 
δυνατόν. Κυρωϑέντος δὲ τοῦ ψηφίσματος, οἱ πλεῖσ- 
τοι τῶν > ASnvaiwy ὑπεξέϑεντο γονέας καὶ γυναῖκας 
εἰς Τροιζῆνα," φιλοτίμως πάνυ τῶν Τροιζηνίων ὑπο- 
ἐχομένων. Καὶ γὰρ τρέφειν ἐψηφίσαντο δημοσίᾳ, 
δύο ὀβολοὺς ἑκάστῳ διδόντες, καὶ τῆς ὀπώρας λαμ- 
βάνειν τοὺς παῖδας ἐξεῖναι πανταχόϑεν," ἔτι δ᾽ ὑπὲρ 
αὐτῶν διδασκάλοις τελεῖν μεσϑούς.---------- 
13. ᾿Εκπλεούσης δὲ τῆς πόλεως, τοῖς μὲν οἶκτον τὸ 
ϑέαμα, τοῖς δὲ ϑαύμα τῆς τόλμης παρεῖχε, γονέας μὲν 
ἄλλῃ προπεμπόντων, αὐτῶν δ᾽ ἀκάμπτων πρὸς οἰμω- 


26. περιεχομένων, that is, ὅλον τὸν νοῦν, εἷς τὴν Ἰ]Πελοπόννησον τρεπόντων.--- 97. into 
Peloponnesus.—28, στρατοῦ, that is, τῶν πολεμίων.---29.5 as, by no means, desi- 
rous of ὦ victory thus dearly purchased, nor recognizing that to be a preserva- 
tion of ὦ people, thus compelled tv abandon the temples of their gods, and the 

aves of their “Vathers. 30. Treezen, a town of Argolis in Peloponnesus.— 


1. the construction is, καὶ ἐξεῖναι (ἐψηφίσαντο) reds παῖδας xa ὅθεν λακβάνε 
τῆς éwapas.—32, 501}. τῶν ᾿πολιτῶν. (ine ) vrax Oey λαμβάνειν 
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yas χαὶ δάκρυα γυναικῶν καὶ τέκνων περιβολὰς διαπε- 
ρώντων εἰς τὴν νῆσον. Kaitos πολλοὶ μὲν διὰ γῆρας 
ἀπολιμπανόμενοι τῶν πολετῶν ἔλεον εἶχον ~Hy δέ 
τις καὶ ἀπὸ τῶν ἡμέρων καὶ συντρόφων ζῴων ἐπικλῶσα 
γλυχυϑυμία, pet’ ὠρυγῆς καὶ πόϑου συμπαραϑεόν- 
των ἐμβαίνουσι τοῖς ἑαυτῶν τροφεῦσιν. ᾿Εν οἷς ἷστο- 
θεῖται κύων Ξανϑίππου, τοῦ Περικλέους πατρός, οὐκ 
ἀνασχόμενος τὴν ἀπ᾽ ἀυτοῦ μόνωσιν, ἐναλέσϑαι τῇ 
ϑαλάσσῃ καὶ τῇ τριήρει παρανηχόμενος, ἐμπεσεῖν εἰς 
τὴν Σαλαμῖνα καὶ λειποϑυμῆσας ἀποϑανεῖν εὐθύς. 
Οὗ καὶ τὸ δεικνύμενον ἄχρι νῦν καὶ καλούμενον Κυνὸς 
σῆμα τάφον εἶναι λέγουσι. 

(c. 11.) Ταῦτα δὴ μεγάλα τοῦ Θεμιστοκλέους. 
Εὐρυβιάδου τὴν μὲν ἡγεμονίαν τῶν νεῶν ἔχοντος διὰ 
τὸ τῆς ΣΣ πάρτης ἀξίωμα, PAOD 0 τὸν κίνδυνον 
ὄντος, αἴρειν δὲ βου μέγου καὶ πλεῖν ἐπὶ τὸν ᾿᾽1σϑ- 
μόν, ὅπου καὶ τὸ Ἰεξὸν ἤϑροιστο τῶν Πεληποννησίων, 
ὁ Θεμιστοκλῆς ἀντέλεγεν" ὅτε καὶ τὰ μνηϊιοονευόμενα 
AY ϑῆναί ι. Τοῦ γὰρ Εὐρυβιάδου πρὸς αὐτὸν 
εἰπόντος, 7.2 Θεμιστόκλεις, ἐν τοῖς ἀγῶσι τοὺς προε- 
ξανισταμένους Oanifovoe™ Nai, εἶπεν ὁ Θεμιστοκλῆς, 
ἀλλὰ τοὺς ἀπολειφϑέντας οὐ στεφανοῦσιν. °Enaga- 
μένου δὲ τὴν βακτηρίαν ὡς πατάξοντος, ὁ Θεμιστοκλῆς 

ho én: πάς γν μέν, ἄκουσον δέ. Θαυμάσαντος δὲ τὴν 
“Ἰρϑδτηταθέου ᾿υρυβιάδου, καὶ λέγειν κελεύσαντος, ὁ 
μὲν Θεμιστοκλῆς ἀνῆγεν αὐτὸν ἐπὶ τὸν λόγον. Εἰπόν- 
τος δέτινος, ὡς ἀνὴρ ἄπολις" οὐκ ὀρϑῶς διδάσκει τοὺς 
ἔχοντας" ἐγκαταλιπεῖν καὶ προέσϑαι τὰς πατρίδας, ὁ 
Θεμιστοκλῆς ἐπιστρέψας τὸν λόγον, ἡμεῖς τοι, εἶπεν, ᾧ 
μοχϑηρέ, τὰς μὲν οἰχία αὶ τὰ τεί ατρλιλρίπα- 
μεν, οὐκ ἀξιοῦντες ἀ ine $i ὀυλεύειν" πόλις δ᾽ 
ἡμῖν ἐστι μεγίστη τῶν ᾿λληνίδων, ai διαχλόσιαι τριή- 
θείς, αἱ νῦν ὑμῖν παρεστᾶσι βοηϑοὶ σὠζεσϑαι δὶ 


33. τὴν νῆσον͵ that is, Ladapiva—34. ἔλεον εἶχον, i. 6. ἐκίνουν.---235, γλυκυθυμία τις 
ἀπὸ τῶν ζώων ἦν, ἐπικλῶσα, SCU. τὸν θυμόν.--- 36. καὶ τοῦτον τάφιν εἶναι λέγουσι τὸ ἄχρι 
νῦν δεικνύμενον καὶ καλούμενον Kvvas σῆμα.--- Ξ. ταῦτα denotes here, the following.— 
38. αἴρειν, scil. τὰς ἄγκυρας.---ῷ9. the ἀγωνοθέται or directors of the public 
games, had the right to inflict corporal punishment for the transgression of 
their laws.—40. Athens was then in the possession of the enemy.—4l. τοὺς 
ἔχοντας, scil, πόλιν͵ which is involved in ἄπολις, 


-~ 
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αὐτῶν βουλομένοις. Ei δ᾽ ᾿ἄπιτε δεύτερον" ἡμᾶς 
προδόντες, αὐτίχα πεύσεταί τις ᾿ Ἑλλήνων," ᾿ Adnvai- 
ous καὶ πόλιν ἐλευθέραν, καὶ χώραν οὐ χείρονα κεχτη- 
μένους, ἧς" ἀπέβαλον. Ταῦτα τοῦ Θεμιστοκλέους 
εἰπόντος, ἔννοια καὶ δέος ἔσχε τὸν Εὐρυβιάδην τῶν ας. 
” ASynvaiwy,® μὴ σφᾶς ἀπολιπόντες sigur 
(c. 12.) “ἐγεται δ᾽ ὑπό τινων, τὸν μὲν" Oemotoxléa 
περὶ τούτων ἀπὸ τοῦ καταστρώματος ἄνωϑεν τῆς νεὼς 
διαλέγεσϑαι, γλαῦκα" δ᾽ ὀφϑῆναι διαπετομένην ἐπὶ 
τὰ δεξιὰ τῶν νεῶν, καὶ τοῖς καρχησίοις ἐπικαϑίζουφαν" ont 
Ov ὃ δὴ καὶ μάλιστα προσέϑεντο TH γνώμῃ, καὶ TYE 
ἀξυέξοντο ναυμαχήσοντες. °AAL’ ἐπεὶ τῶν πολεμίων 
Ὁ ὅτόλος τῇ ᾿Αττικῇ κατὰ τὸ Φαληρικὸν προσφερό- 
μενος, τοὺς πέριξ ἀπέχρυψεν αἰγιαλούς, αὐτὸς τε βα- 
σιλεὺς μετὰ τοῦ πεζοῦ στρατοῦ καταβὰς ἐπὶ τὴν 
ϑάλασσαν ἄϑρους ὥφϑη, τῶν δυνάμεων" ὁμοῦ γενομέ- 
γων, ἐξεῤῥύησαν" οἱ τοῦ Θεμιστοχλέους λόγοι τῶν 
“Ελλήνων, καὶ πάλιν ἐπάπταινον οἱ Πῆελοποννήσερι «τὴ 
πρὸς τὸν ᾿Ισϑμόν, εἴ τις ἄλλο τι λέγοι yadendllOv ες: 
᾿Εδόκειδ᾽ δὲ τῆς νυκτὸς ἀποχωρεῖν, καὶ παρηγγέλλετο 
πλοῦς τοῖς κυβερνήταις. “Evita δὴ βαρέως φέρων ὁ 
Θεμιστοχλῆς, εἶδ' τὴν ἀπὸ τοῦ τόπου καὶ Ἢ στενῶν 
προέμενοι Bor Feay™ of Ελληνες διαλυϑήσονται κατὰ 
πόλεις ἐβουλεύετο καὶ συνετίϑει τὴν περὶ τὸν Σίκιν- 
γον πραγματείαν. ἾΗν δὲ τῷ γένει Πέρσης ὁ Diny- 
γος αἰχμάλωτος, εὔνους δὲ τῷ Θεμιστοκλεῖ, καὶ τῶν 
τέχνων αὐτοῦ παιδαγωγός. “Ov ἐχπέμπει πρὸς τὸν 
Πέρσην κρύφα, κελεύσας ΜΓ ἃ Θ ΤΣ of 5 
, τῶν ἡηγαίων στρατηγός, αἷθδ prot y ἀσιλε δ, ἢ 


ἔλλει πρῶτος αὐτῷ τοὺς “Ἑλληνας ‘ ὁδιδρ σχογ- 


42. δεύτερον. See Chap. 8.—43. τὶς Ἑλλήνων, a stronger expression than of 
“Ἕλληνες πεύζςονται. Themistocles threatens that the Athenians would with- 
draw their fleet and settle in some other country —44. ἧς ἀπέβαλον, the geni- 
tive is used by attraction, and governed by yeipwva.—45. δέος τῶν ᾿Αθηναίων for 
δέος ph of ᾿Αθηναῖοι, the genitive denotes the object of the fear —46. μὲν... dé. 
‘When these denote the contemporaneous event of two actions, the first clause 
may be expressed by while.—47. the owl was at Athens ominous of victory 
and success —48. τῶν δυνάμεων, scil. τῆς πεζικῆς καὶ τῆς vavrixiis—49. ἐξεῤῥύησαν 
τῶν ᾿ΕἙλλήνων͵ Graecorum animis efluxerunt.—50. ἐδόκει, 5.1}. τοῖς ΠΠελοποννησίοις.--- 
51. εἰ for ὅτι frequently occurs followed by ἃ future.—52. βοήθειαν, advantage. 
—53. τὴν περὶ, the article denotes the circumstance as already well known.— 
54, τὰ βασιλέως͵ the king’s party. 


IV. From the Life of Themistocles. 165 


, τῶν πεζῶν χωρὶς ὄντες, ἐπεθέαϑαι 
καὶ διαφϑέϊραι τὴν ναυτικὴν δύναμιν. Ταῦτα δ᾽ ὁ 
Ξέρξης ὡς ἀπ᾽ εὐνοίας λελεγμένα δεξάμενος, ἥσθη, καὶ 
τέλος" εὐθὺς ἐξέφερε πρὸς τοὺς ἡγεμόνας τῶν νεῶν, 
τὰς μὲν ἄλλας πληροῦν καϑ᾽ ἡσυχίαν, διακοσίαις δ᾽ 
ἀναχϑέντας ἤδη περιβαλέσϑαι τὸν πόρον ἐν κύκλῳ 
πάντα, καὶ διαζῶσαι τὰς νήσους, ὅπως ἐκφύγῃ μηδεὶς 
τῶν πολεμίων. Οὕτως οἱ “Ελληνες ἐκινήϑησαν ἀνάγκῃ 
πρὸς τὸν κίνδυνον. ΝΣ } “ 
(c. 13.) “dua δ᾽ ἡμέρᾳ Ξέρξης μὲν ἄνω χαϑῆστο" . 
τὸν στόλον ἐποπτεύων καὶ τὴν παράταξιν, ὡς ev. 
Φανόδημός" φησιν, ὑπὲρ τὸν ᾿Ηράκλειον, ἣ βραχεῖ 
πόρῳ διείργεται τῆς ᾿Αττικῆς ἡ νῆσος, ὡς 0°’ Ακεστό- 
δωρος, ἐν μεϑορίῳ τῆς Μεγαρίδος, ὑπὲρ τῶν καλουμέ- 
νων Κεράτων,"" χρυσοῦν δίφρον ϑέμενος, καὶ γραμμα- 
τεῖς πολλοὺς παραστησάμενος," ὧν ἔργον ἦν ἀπογρά- 
φεσϑαι κατὰ τὴν μάχην τὰ πραττόμενα. 
(c. 14.) Περὶ δὲ τοῦ πλήϑους τῶν βαρβαρικῶν νεῶν 

«Ἱἰσχύλος ὁ ποιητὴς ἐν τραγῳδίᾳ Πέρσαις λέγει ταῦτα" 

Zéokn δὲ (καὶ γὰρ οἶδα) χιλιὰς μὲν ἦν 

γεῶν τὸ πλῆϑος" αἱ δ᾽ ὑπέρκομποιδ τάχει 

ἑκατὸν δὶς ἦσαν, ἑπτά H+ ὧδ᾽ ἔχει λόγος" 
τῶν δ᾽ ᾿ Accindy, ἑκατὸν gydorxgyt io πλῆϑος οὐσῶν, 
ἑκάστη τοὺς ἀπὸ τοῦ Ueradtebitcos μαχομένους 
ὀκτωκαίδεκα εἶχεν: ὧν τοξόται τέσσαρες ἦσαν, οἱ λοι- 
ποὶ δ᾽ ὁπλῖται. Δοκεῖ δ᾽ οὐχ ἧττον εὖ τὸν καιρὸν ὁ 
Θεμιστοκλῆς, ἢ τὸν τόπον, συνιδὼν καὶ φυλάξας," μὴ 
πρότερον ἀντιπρώρους χαταστῆσαι ταῖς βαρβαρικαῖς 
τὰς τριήρεις, ἢ τὴν εἰωϑυῖαν ὥραν παραγενέσϑαι, τὴν 
τὸ πνεῦμα λαμπρὸν ἐκ πελάγους ἀεὶ καὶ κῦμα διὰ τῶν 
στενῶν χατάγουσαν"“Ζ'᾽' ὃ τὰς μὲν ᾿Ελληνικὰς οὐκ 


55. ἐν ᾧ͵ scil. ypéve.—56. τέλος, seems here to have the same meaning as évro~ 
Af, command.—57. Phanodemus was the author of a history of Attica; Aces- 
todorus is unknown.—58. τὰ Képara, two mountains opposite Salamis, 
and the boundary between Megara and Attica.—59. placing near himself.— 
60. αἱ δ᾽ ὑπέρκομποι, that is, al raynrirt ἔξοχοι οὖσαι.---λόγος, the compulation.— 
61. φυλάξας for τηρήσας.---62.ν The whole passage in English :-— Themistocles 
appears to have considered, and waited time, not less atlentively than the 
situation, for action ; in not ranging his galleys prow to prow against those ὁ 
the Larbarians, until the accustomed hour had arrived, which always broug 
on a fresh wind from the sea, and a rough swell through the straits. 


--ῳ 


ὑεται μὴ παρεῖναι φυγεῖν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ , 


-- 
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ἔβλαπτε ναῦς, ἁλιτενεῖς οὔσας καὶ ταπεινοτέρας, τὰς 
δὲ βαρβαρικάς, ταῖς τε πρύμναις ἀνεστώσας καὶ τοῖς 
καταστρώμασιν ὑψορόφους καὶ βαρείας ἐπιφερομένας 
ἔσφαλλε προσπίπτον, καὶ παρεδίδου πλαγίας" τοῖς 
Ἕλλησιν ὀξέως προσφερομένοις, καὶ τῷ Θεμιστοκλεῖ 
προσέχουσιν, ὡς ὁρῶντι μάλιστα τὸ συμφέρον .--ἰ ove ne 
(c. 15. Tov δὲ͵ ἀγῶνος ἤδη πολὺ meope ἠκότος, ὁ, 
φῶς μὲν BAG pi μἴγα λέγουσιν ᾿Ελευσινόϑεν, ἦχον ' 
δὲ καὶ φωνὴν τὸ Θριάσιον" κατέχειν πεδίον, ἄχρι τῆς 
"ἃ ϑαλάσσης, ὡς ἀνθρώπων ὁμοῦ πολλῶν τὸν μυστικὸν 
ὙΣ ἐξαγαγόντων ᾿]αχχον 5 °Ex δὲ τοῦ πλήϑους τῶν 
δὴ ᾧβεγγομεμὼν Harpe ἐκρὸν ἀπὸ γῆς ἀναφερόμενον νέφος 
Ὶ C ΟῚ αι ἢ, CLO? ‘ chet 3 Ὶ 
νεὐξδοξεν αὖϑις ὑηιονφίτην και κὰτασχήπτειν εἰς TAC THL- 3} 
yjoes.* “Erepor δὲ Ge 


ἢ 
eee’ ᾿ 


᾿ «ἀὐμὰτὰ καὶ εἴδωλα καϑοβᾷ 
οι ἔδύξαν ἐνόπλων ἀνδρῶν, ἀπ᾿ Αἰγίνης" τὰς χεῖρας ἀνε- 
χόντων πρὸ τῶν “Ἑλληνιχῶν τριηρῶν" os εἰ a. 
ακίδας" εἶναι, παραχεκλημένους εὐχαῖς πρὸ τῆς μάχης 
ἐπὶ τὴν On rev. Πρῶτος μὲν οὖν λαμβάνει ναῦν 
AU ur ons, ἀνὴρ «4ϑηναῖος, τριηραρχῶν, ἧς τὰ 2α- 
"᾿θἄσημα περικόψας ἀνέϑηκεν ° Anddiuve dapynpdoer. 
᾿ Οἱ δ᾽ ἄλλοι τοῖς βαρβάροις. Lag μενοι" ὁ πλῆϑος, "5 
ἐν στενῷ κατὰ μέρος π δοφέβομενὸ i αἱ περιπίπτον- 
«τας ἀλλήλοις, ἐεύξῳ το ᾿μέχρι nes τισχογντᾶς, ὡς 
ἐξ κε Σιμωνίδης, τὴν καλὴν ἐκείνην “καὶ περιβόητον 
ἀράμενοι νίκην, ἧς οὔϑ᾽ “Ελλησίν, οὔτε βαρβάροις 
ἐνάλιον ἔργον" εἴργασται λαμπρότερον, ἀνδρείᾳ μὲν καὶ 
προϑυμίᾳ κοινῇ τῶν ναυμαχησόντων, γνώμῃ δὲ καὶ 
δεινότητι Θεμιστοχλέους. adit 
* (ce. 17.) Hodewy μὲν οὖν τὴν Αἰγινητῶν ἀῤιστεῦ- 
σαί φησιν ᾿ Πρόδοτος, Θεμιστοκλεῖ δέ, καίπερ ἄκοντες 


a 


63. πλαγίας, the wind and the waves drove them up broadside, by which 
they exposed the weakest parts to the attack of the Greeks.—64. τὸ Θριάσιον, 
the procession of the initiated crossed the Thriasian field at Eleusis, when 
they, at the celebration of the mysteries, carried the image of Iacchus from 
Athens to Eleusis.—65. Ἴακχον, the name of Bacchus in the Atlic mysteries. 
—*And it was also said, that from the midst of the multitude, which uttered 
these sounds, a cloud, at first gradually rising from the land, seemed after- 
ward to sink down, and settle, ina Protecting manner, over tke Grecian gal- 
leys.—66. dr’ Αἰγίνης, coming from ASgina.—67. Αἰακίδας, Peleus and Tela- 
mon, who were worsaipped in A.gina —68. ἐξισούμενοι, in the circumscribed 
space, where they could not draw up a large number of ships, the Grecian 
eet was equal to the Persians.—69. ἐνάλιον ἔργον, that is, ναυμαχία. 70. πόλεων 
μὲν requires to be followed by ἀνόρῶν dé; instead of which is Θεμιστοκλεῖ dé, 
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ὑπὸ φϑόνου, τὸ πρωτεῖον ἀπέδοσαν ἅπαντες. °Emet 
γὰρ ἀναχωρήσαντες εἰς τὸν ᾿Ισϑμὸν ἀπὸ τοῦ βωμοῦ 
THY ψῆφον ἔφερον οἱ στρατηγοί, πρῶτον μὲν ἕκαστος 
ἑαυτὸν ἀπέφαινεν ἀρετῇ, δεύτερον δὲ usd’ ἑαυτὸν Θε- 

ἐστοκλέα. “ακεδαιμόνιοι δὲ εἰς τὴν Σπάρτην αὐτὸν 
χαταγὰαγόντες, Fees ιάδῃ μὲν ἀνδρείας, ἐκείνῳ δὲ σο- 

- ~ > oer 

φίας ἀριστεῖον οὔ “ϑαλλοῦ στέφανον! καὶ τῶν κα- 
τὰ τὴν πόλιν ἁριιάξων τὸ πρωτεῦον ἐδωρήσανχο, καὶ 


o ~ 4 ~ ι 
τριακοσίους τῶν νέων πομποὺς ἄχρι τῶν ὄρων συνεξἔς 


πεμψαν. “έγεται δ᾽ ᾿ Ολυμπίων τῶν ἐφεξῆς ἀγομέ- 
γων, καὶ παρελϑόντος εἰς τὸ στάδιον τοῦ Θεμιστοκλέ- 
ους, ἀϊελ φάνταξ τῶν ἀγωνιστῶν tots πἀρόντας; ὅλην 
τὴν ἡμέραν ἐκεῖνον ϑεᾶσϑαιι καὶ EOFs af vote ἐπιδεικνύ- 
εἰν ἅμα ϑαυμάζοντας καὶ xPgtovrtacy/ ὥστε καὶ αὐτὸν 


— 


ἡσϑέντα πρὸς τοὺς φίλους ὁμολογῆσαι τὸν καρπὸν͵ 
ἀπέχειν τῶν ὑπὲρ τῆς ᾿Ελλάδος αὐτῷ" πονηϑέντῷῳν. 


ΝΞ V. CIMON. 
cnt | ar ae 


(Plutarch. Vit. Cimon. ec. 5.) 


Lhr of f 
aL Κίμων ὁ Μιλτιάδου, οὔτε τόλμῃ Μιλτιάδου λειπό- 


μενος, ice ἀυνέδεί Θεμιστοκλέους, δικαιότερος ἀμφοῖν 
ὁμοχογεῖται γενέσϑαι, καὶ ταῖς πολεμικαῖς οὐδὲ μιχρὸν 
ἀποδέων ἀρεταῖς ἐκείνων, ἀμήχανον ὅσον' ἐν ταῖς πο- 
λιτικαῖς ὑπερβαλέσϑαι, νέος dv ἔτι καὶ πολέμων ἄπει- 
ρος. “Οτε γὰρ τὸν δῆμον, ἐπόντων Μήδων, Θεμιστο- 
KANG ἔπειϑε,)2 προέμενον τὴν πόλιν, καὶ τὴν χὠραν 
ἐκλιπόντα, πρὸ τῆς ΣΣ αλαμῖνος ἐν ταῖς ναυσὶ τὰ ὅπλα 
ϑέσϑαι,) καὶ διαγωνίσασϑαι κατὰ ϑάλασσαν, ἐκπε- 
πληγμένων τῶν πολλῶν" τὸ τόλμημα, πρῶτος Κίμων 
ὥφϑη διὰ τοῦ Κεραμεικοῦ" φαιδρὸς ἀνιὼν εἰς τὴν ἀκρό- 
πόλιν μετὰ τῶν ἑταίρων, ἵππου τινὰ χαλινὸν" ἀναϑεῖ- 
var τῇ Sen διὰ χειρῶν κομίζων: ὡς οὐδὲν ἱππικῆς 
ἀλκῆς, ἀλλὰ ναυμάχων ἀνδρῶν ἐν τῷ παρόντι τῆς πό- 


71. ἀπὸ τυῦ βωμοῦ, from the altar of Neptune, on which two ballots (ψῆφοι) 
were placed for voting who should receive the first and who the secon 
prize of bravery.—72. αὐτῷ for bn’ αὐτοῦ, 

1. ἀμήχανον ὅσον, immane quantum.—2. ἔπειθε, sought to persuade.—3. τὰ ὅπλα 
θέσθαι, put themselves in batile order.—A4. τῶν πολλῶν͵ plerisque.—5. the Cerami- 
cus, a public walk at Athens.—6. whatever thing, the use of which was 
renounced, was devoted to the gods :—da χειρῶν for ἐν χερσί, 


7} 
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λεως δεομένης. ° Avadeic δὲ τὸν χαλινόν, καὶ λαβὼν 

ἐκ τῶν περὶ τὸν ναὸν κρεμαμένων ἀσπίδων, καὶ προσ- 
ευξάμενος τῇ ϑεῷ, κατέβαινεν ἐπὶ ϑάλασσαν, οὐκ 
ὀλίγοις ἀρχὴ τοῦ ϑαῤῥεῖν γενόμενος." “Hv δὲ καὶ 
τὴν ἰδέαν" οὐ μεμπτός, ἀλλὰ μέγας, πολλῇ καὶ οὔλῃ 
«ριχὶ κομῶν τὴν κεφαλήν. Ῥανεὶς δὲ κατ᾽ αὐτὸν τὸν 
ἀγῶνα λαμπρὸς xai ἀνδρώδης, ταχὺ δόξαν ἐν τῇ πόλει 
μετ᾽ εὐνοίας ἔσχεν, ἀϑροιζομένων πολλῶν πρὸς αὐτόν, 
καὶ παρακαλούντων ἄξια τοῦ Μαραϑῶνος ἤδη διανο- 
εἴσϑαι καὶ πράσσειν. ᾿ Ορμήσανταὔ"Ἁ δ᾽ αὐτὸν ἐπὶ τὴν 
πολιτείαν ἄσμενος ὁ δῆμος ἐδέξατο, καὶ μεστὸς ὧν" 
«οὔ Θεμιστολλέους, ἀνῆγε πρὸς τὰς μεγίστας ἐν τῆ 
πόλει τιμὰς καὶ ἀρχάς, εὐάρμοστον ὄντα καὶ προσφιλῆ 
τοῖς πολλοῖς, διὰ πρᾳότητα καὶ ἀφέλειαν. Οὐχ ἤἧἥκι- 
στα" δ᾽ αὐτὸν ηὔξησεν Αριστείδης ὁ “υσιμάχου τὴν 
εὐφυΐαν ἐνορῶν τῷ HIE," καὶ ποιούμενος οἷον ἀντίπα- 

, λον" πρὸς τὴν Θεμιστοκλέους δεινότητα καὶ τόλμαν." 
ae 3 1 δ, D 14 Lutte ; 
᾿ “αἰ: 6.) ᾿Επεὶ δέ, Μήδων φυγόντων Ex ih he 

τὸ πέμφϑη στρατηγὸς κατὰ θάλασσαν, οὔ ἀρχὴν 

| AS Y y. ἐχόντων, ἔτι δὲ Παυσανίᾳ καὶ daxedaruo- 
νίοις ἕποβενων, πρῶτον μὲν ἐν ταῖς στρατηγίαις ἀεὶ 

ν παρεῖχε Covg πολίτας κόσμῳ τε θαυμαστοὺς καὶ προ- 


/ ϑυμίᾳ πολὺ πάντων ὙΠΟ ας’ i ASHES eon 
4 δ 


τοῖς μὲν βαρβάροις δι OV περὶ π σᾶς: καὶ 


ασιλεῖ γράφοντος ἐπιστολώ ic δὲ συμμάχοις τρα- 
μὰς nal Bese! fe PEBEHS oO καὶ πολλὰ δὲ 
ἐξουσίαν καὶ δ κὸν avéntoy ὑβρίζοντος, ὑπολαμβ ΠΝ | 

; "50 6HGS τοὺς ἀδικουμένους, καὶ φιλανθρώπως ἐξομιλῶν, 

Rosey οὐ δι ὅπλων τὴν “Ἑλλάδος ἡγεμονίαν, ἀλλὰ 


λόγῳ καὶ ἤϑει παρελόμενος." Προσετίϑέντο γὰρ of 


7. ἀσπίδων, shields taken from the enemy were hung up in the vestibules of 

the temples.—* But having dedicated the bridle, and taken down one of the 
shields suspended in the temple, and then having offered up his prayers to the | 
deity, he went down to the sea ; thus becoming the inceptive example of courage 
to many.—8. τὴν ἰδέαν, that is, τὸ cidos.—9. ὁρμήσαντα αὐτόν, eagerly engaging.— 

10. μεστὸς ὧν, that is, κορεσθείς, weary of —11. for pédtora.—12. for ὁρῶν ἐν τῷ 
ἤθει.--13. a word borrowed from the games, at which men of similar adroit- 

ness and strength were matched in the combat.—* Aristides the son of Lysi- 
machus, aided him not a little in his advancement ; perceiving in his manner, 

his fine natural talents, and setting him up as a rival, equal to the great abili- 

ties and daring courage of Themistocles—14. Μήδων for Περσῶν.---18. τὴν 
ἀρχήν, that is, τὴν hyspoviay.—16. ἔλαθεν... παρελόμενος. 
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“ ᾿ i Α ν᾿ 
᾿πλεῖρκοι τῶν συμμάχων ἐκείνῳ τε καὶ  Aproreidn, τὴν 
ἀλεπότητα τοῦ Παυσανίου καὶ ὑπεροψίαν μὴ φέρον- 


Tec. ἰ lum Che 


* x x * Vee dee ielanes 
δᾷς, 7.) Κίμων δέ, τῶν συμμάχων ἤδη dooonezoon- 
κότων αὐτῷ, στρατηγὸς εἰς Θράχην Enleuge, πυγϑᾳ- ,.0 
νόμενος, Περσῶν ἄνδρας ἐνδόξους καὶ συγγενειψβᾶσι- 

Pinkios, ee Tenge ᾧ Sctotpov κειμένην πέοταμῳ, 
ῥώχμρτέχοντας; ἔνοχλε ς περὲ τὸν τόπον ἐκεῖνον “ Ελ- 
now. Πρῶτον μὲν οὖν μάχῃ τοὺς Πέρσας αὐτοὺς 
ἐνίκησε, καὶ κατέκλεισεν εἰς τὴν πόλεν. "ἔπειτα τοὺς 
ν᾿ ὑπὲρ Στρυμόνα Θρᾷκας, Fev" αὐτοῖς ἐφοίτα σῖτος, 
ἀναστάτους ποιῶν, καὶ τὴν χὠώραν παραφυλάτεων 
ἅπασαν, εἰς τοσαύτην ἀπορίαν τοὺς πολιορκουμένους" 
κατέστησεν, ὥστε Βούτην, τὸν βασιλέως στρατηγόν, 
Ay , ἀπ γόμτα τὰ πράγματα, τῇ πόλει πῦρ ἐνεῖναι, καὶ! . 
j She OS etoas μετὰ τῶν φίλων καὶ τῶν χρημάϊξώων᾽ 
νος δῥαυτόν. ᾿ Οὕτω δὲ λαβὼν τὴν πόλιν, ἄλλο μὲν οὐδὲν 
ἄξιον λόγου MAAS” τῶν πλείστων κοῖς αρβάροις 
POC 


συγκαταχαέντωγ" τὴν δὲ \yooay, εἶ οὖσαν 
καὶ καλλίστην ΟΝ ime 2 é sie ° A aR . 
x (c. 10.) * Hoy, ὃ | CS ἴμων, Sfp hairs 
σι ; ὙΠΟ ἐν πολειίων eee Bek, 
ρατηγίας, ἃ καλὼς AYO τῶν πολεμίων ev ὡφέ- 
λῆσϑαι, κάλλιον ἀνήλ(σκεν εἰς τοὺς πόὸλίζας. Τῶν te 
γὰρ ἀγρῶμ ὺς ραγμοὺς ἀφεῖλεν, ἵνα καὶ τοῖς ξένοις 
καὶ τῶν πδλιτῶν τοῖς δεομένοις ἀδεῶς ὑπάρχῃ λαμ- 
βάνειν τῇ ς) καὶ Petrov pixor παρ᾽ αὑτῷ, λε- 
cov μένϑαύκουν δὲ πολλοῖς, ἐξοξεϊέυ καϑ᾽ ἡμέραν" ἐφ᾽ 
5? τῶν πέγήτων ὁ βουλόμενος gione, καὶ διαφροφὴν 
εἶχεν λίαν μόνά, ας τοῖς δημοσίοις σήοχαξυν. 
“Ὥς δ᾽ ᾽Αριστοτέλης φησίν, οὐχ ἁπάντων ᾿᾿«“18δηναίων, 
ἀλλὰ τῶν δημοτῶν" αὐτοῦ “ακιαδῶν παρεσκευάξετο 


17. ὅθεν͵ unde, referring to the land and the inhabitants.—18. rege πολιορκουμέ» 
vous, the Persians shut up in Eion.—19. ὠφελεῖσθαι τι͵ Co profit by any thing—rav 
πλείστων, SCil. χρημάτων.---Ὧ0., ἃ ἔδοξεν ὠφελῆσθαι͵ which he had honourably gained : 
δοκέω does not always imply a doubt, or seeming reality, but sometimes as Bere 
an absolute certainty.—21. fa... ὁπάρχῃ.---ὐπάρχοι would be more correct.— 
92. ἐφ' 8, scil. δεῖπνον : Cimon wished to place the poorer Citizens in a condi- 
tion to devote themselves to public business, by exempting them from the 
care of procuring a livelihgod.—23. τῶν δημοτῶν. Theophrastus quidem scri- 
bit, Cimonem Athenis etiam in suos curiales hospitalem Suisse. 14 enim insti- 
a2 Ge rye 
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τῷ βουλομένῳ τὸ δεῖπνον. digg deyeayjoxor παρεί- 
ποντὸ συνήϑως Pwo, ἢ Foe its, καλῶς" ὧν 
ἕκαστος, εἴ γίμων τῶν ἀστῶν πρεσ- 
βύτερος, 77 tel ΤΕΣ" ὑτὸν 
τὰ ἱμάτια. Καὶ τὸ γινόμενον ἐφαίνετο ov Οἱ 
δ᾽ αὐτοὶ καὶ νόμισμα κομίζοντες ἄφϑονον, παριστά- 


ae ~ ~ U 3 > ~ “ ~ 
PEVOL τοις XOMWOLC TOY πενήτων EV αγορᾳ σιωπῇ των" 


κερματίων" ἐνέβαλλον εἰς τὰς χεῖρας. 


> 


(c. 12.) Tov μεγάλου βασιλέως οὐδεὶς ἐταπείνωσε᾽ 


καὶ συνέστειλε τὸ φρόνημα μᾷλλογ ἢ Κίμων. Οὐ γὰρ 
ἀνῆκεν ἐκ τῆς ᾿Ελλάδος az Sa ἀλλ᾽ ὥσπερ 


ἐκ ποδὸς διώκων, πρὶν διαπνεῦσαι καὶ στῆναι τοὺς 
βαρβάρους, τὰ μὲν ἐπόρϑει καὶ κατεστρέφετο, τὰ δ᾽ 
ἀφίστη καὶ προσήγετο τοῖς “Ελλησιν, ὥστε τὴν ἀπ᾿ 


- 


᾿]Ιωνίας ᾿Ασίαν ἄχρι Παμφυλίας" παντάπασι Hegouy . 


κῶν ὅπλων ἐρημῶσαι." 


ye Hoze μὲν τῶν βασιλικῶν νεῶν Τιϑραύστης, tov δὲ 


πεζοῦ, ὡς μὲν "Εφοροςἶ λέγει, Φερενδάτης. Καλλισ- 
ϑένης" dé’ Αριομάνδην τὸν Γωβρύου φησὶ κυριώτατον 
ὄντα τῆς δυνάμεως, παρὰ τὸν Εὐρυμέδοντα ταῖς ναυσὶ 
παρορμεῖν, οὐκ ὄντα μάχεσϑαι τοῖς “Ελλησι πρόϑυμον, 
ἀλλὰ προσδεχόμενον ὀγδοήκοντα ναῦς Φοινίσσας ἀπὸ 
Κύπρου προσπλεούσας. Tabtag φϑῆναι βουλόμενος 
ὁ Κίμων ἀνήχϑη, βιάζεσθαι παρεσκευασμένος, ἂν 
ἑκόντες μὴ ναυμαχῶσιν. Οἱ δὲ πρῶτον μέν, ὡς μὴ 
βιασϑεῖεν, εἰς τὸν ποταμὸν εἰσωρμίσαντο προσφερο- 
μένων δὲ τῶν ᾿“4ϑηναίων ἀντεξέπλευσανᾳ ὡς ἱστορεῖ 
Φανόδημος, ἑξακοσίαις ναυσίν, ὡς δ᾽ “Eqogoc, πεν- 
τήκοντα καὶ τριακοσίαις. "Ἔργον δὲ κατὰ γοῦν τὴν 


tuisse, εἰ viltifis imperavisse, ut omnia praeberentur, quicunque Laciades in - 
“villam suam divertisset. Cic. de Offic. 11. 18. 16.—24. the genitive is used 


whenever any thing is limited to a part.—25. ἀπηλλαγμένον, that is, ἐκβεβλημέ- 
νον rARIEANGdos.—26. the greater portion of the coast of Asia Minor, from 
Ionia one gf the northern, to Pamphylia one of the southern provioces.— 
* No one humbled and kept down the pride of the great king more than Cimon. 
For he wot only drove him routed from Greece, but pursuing on his very fool- 
steps, before the barbarians could take breath or rally :—some of his cities and 
provinces, he 3a and destroyed, and others he detached from his sway, and 
drew over to the Geeks; so that he freed all Asta, from Ionia lo Pamphylia, 
entirely from the Persian arms —27. Ephorus, a Greek historian in the times 
of Philip and Alexander.—28, Ἰζαλλισθένης, a philosopher and historian in 
the achool of Aristotle, 


4 


7 
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ϑάλασσαν οὐδὲν ὑπ᾽ αὐτῶν ἐπράχϑη τῆς δυνάμεως 
ἄξιον, ἀλλ᾽ εὐθὺς εἰς τὴν γῆν ἀποστρέφοντες, ἐξέπιπ- 
vov™ οἱ πρῶβξοι, καὶ κατέφευγον εἰς τὸ Md é US, 
Copsey γν" of δὲ καταλαμβανόμενοι διξῷ εἰρόντο 
ἑτὰ τῶν VEO. ),,. 25} 
i c. 13.) Τῶν δὲ πεζῶν ἐπικαταβάντων nie gees 
Lhacoay, μέγα μὲν “Ἔργον ἐφαίνετο τῷ Κίμωνι τὸ 
βιάζεσϑαι τὴν ἀπόβασιν, καὶ χενμμακότας ἀχμῆσι καὶ 
πολλαπλασίοις ἐπάγειν τοὺς “Ελδῆνας" ὅμως δὲ ῥώμῃ 
καὶ φρονήματι τοῦ κρατεῖν ὁρῶν ἐπῃρμένους, καὶ προ- 
ϑύμους ὁμόσε χωρεῖν τοῖς βαρβάροις, ἀπεβίβαζε τοὺς 
ὁπλίτας ἔτι ϑερμοὺς τῷ κατὰ τὴν ναυμαχίαν ἀγῶνι, 
μετὰ κραυγῆς καὶ δρόμου προσφερομένους. ᾿Ὑποστάν- 
των δὲ τῶν Περσῶν καὶ δεξαμένων" οὐχ ἀγεννῶς, κρα- 
τερὰ μάχη συνέστη" καὶ τῶν ᾿4ϑηναίων ἄνδρες ἀγαθοὶ 
καὶ τοῖς ἀξιώμασι πρῶτοι καὶ διαπρεπεῖς ἔπεσον" πολ- 
λῷ δ᾽ ἀγῶνι τρεψάμενοι τοὺς βαρβάρους ἔχτεινον, εἶτα 
ἥρουν αὐτούς τε καὶ σκηνὰς παντοδαπῶν χρημάτων 
γεμούσας. Κίμων δ᾽, ὥσπερ ἀϑλητὴς seiVdc, ἡμέρᾳ 
μιᾷ δύο καϑηρηκχὼς ἀγωνίσματα, καὶ τὸ μὲν ἐν Σ αλα- 
μῖνε πεζομαχίᾳ, τὸ δ᾽ ἐν Πλαταιαῖς ναυμαχίᾳ παρε- 
ληλυϑὼς τρόπαιον," ἐπηγωνίσατο ταῖς νίκαις," καὶ 
τὰς ὀγδοήκοντα Φοινίσσας “τριήρεις at τῆς μάχης 
ἀπελείφϑησαν, “Yoowt προσβεβληκέναι πυϑόμενος, 
διὰ τάχους ἔπλευσεν" οὐδὲν εἰδόζων βέβαιον οὕπω πε- 
ρὲ τῆς μείζονος δυνάμεως τῶν στρατηγῶν," ἀλλὰ δυσ- 
πίστως ἤδη καὶ μετεώρως ἐχόντων" ἧ καὶ μᾶλλον éx- 
πλαγέντες, ἀπώλεσαν τὰς ναῦς ἁπάσας, καὶ τῶν ἀ»- 


δρῶν οἱ πλεῖστοι συνδιεφϑάρησαν. 


29. ἐξέπιπτον, escaped.—30. μέγα μέν, that is, οὐ μὲν ἔλαθεν αὐτόν, ὅτι μέγα τε ἦν ἔρ- 
γον (χαλεπὸν καὶ κινδύνου yeorée) τὸ βιάζεσθαι τὴν ἀπόβασιν, ὅμως δὲ ὀρῶν τοὺς στρατι» 
ὥτας ἐπηρμένους ῥώμῃ, (ἧς ἤδη δεῖγμα ἔδωκαν,. καὶ φρονήματι τοῦ κρατεῖν, (τῆς νίκης.)--- 
31. ‘scil. τοὺς "Εἰλληνας.--- 32, παρεληλυθώς, that is, ὁπερβαλόμενος.---τρόταιον, that is, 
τὴν vinnv.—33. ἐπηγωνίσατο, that is, ἄλλον ἔτι ἀγῶνα μετὰ τὰς νίκας ἡγωνίσατο.--- 
* But Cimon, like a skilful athlete, having gained two victories in one day, 
and, having, by his land engagement, in a manner, surpassed the glorious vic- 
tory αὐ Salamis, and, by his naval battle, that at Plataa, added 51}}} another to 
his former brilliant achievements, &c., &c., &c.—t "Yépw, Hydrus ;—as ge- 
ographers are unacquainted with any place of this name in Greece or Asia 
Minor. Lubinus thinks, that the text is corrupt, and that we should read Σύ- 
dpn, Sydra, a maritime town of Cilicia. nother conjecture is, that the 
word is only a corruption of Cyprus, whither Cimon sailed immediately 
after his victory.—34. τῶν στρατηγῶν, 801]. τῶν vedv,—<the construction is, τῶν 
στρατηγῶν εἰδότων οὐδὲν βέβαιον. 
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Τοῦτο τὸ ἔργον οὕτως ἐταπείνωσε τὴν γνώμην τοῦ 
βασιλέως, ὥστε συνϑέσϑαι τὴν περιβόητον εἰρήνην 
ἐκείνην, ἵππου μὲν δρόμον" ἀεὶ τῆς ᾿Ελληνικῆς ἀπέχειν 
ϑαλάσσης, ἔνδον δὲ Κυανέων" καὶ Χελιδονίων" μακρᾷ 
γηΐ καὶ χαλχεμβόλῳ μὴ πλέειν. 


VI. Passages from the Life of Alcibiades. 
Pies HO (Wharch. vit. Alcib. c. 9) 


To τοῦ ᾿Αλκιβιάδου ἦϑος πολλὰς Sa: NTAG 
πρὸς αὑτὸ xai μεταβολὰς ἐπεδείξατο. Φύσει dé πολ- 


λῶν ὄντων καὶ μεγάλων παϑῇ αὐτῷ, τὸ φιλόνειχον 
ἐσχυρότατον ἦν, καὶ, τὸ BEGG arn ἐστε 
τοῖς παιδικοῖς conc ofr} ty. “Et μὲν γὰρ τῷ 


παλαίειν πιεζόμενος, ὑπὲρ τοῦ μὴ πεσεῖν ἀναγαγὼν 
πρὸς «τὸ στόμα τὰ: ἅμματα' τοῦ πιεζοῦντος, οἷος ἦν" 
διαφαγεῖν τὰς χεῖρας." ° Aypéytoc δὲ τὴν λαβὴν éxei- 
. you, καὶ εἰπόντος, δάκγεις, ὦ ᾿Αλχιβιάδη, καϑάπερ 
; αἱ γυναῖκδε' Οὐκ ἔγωγε, εἶπεν, ἀλλ᾽ ὡς οἱ λέοντεο. 
εὐ“ "Kee δὲ μικρὸς dv ἔπαιζεν ἀστραγάλοις ἐν τῷ στε- 
νωπῷ. Τῆς δὲ βολῆς καϑηκούσης εἰς αὐτόν, ἁμαξα 
᾿ φρορτίων ἐπήει. Πρῶτον μὲν οὖν ἐκέλευε περιμεῖναι 
. πὸν ἄγοντα τὸ ζεῦγος". ὑπέπιπτε γὰρ ἡ βολὴ τῇ παρό- 
δῳ τῆς ἀμάξης." Μὴ πειϑομένου" δὲ Oe ἀγροικίαν, 
ἀλλ᾽ ἐπάγοντος, οἱ μὲν ἄλλοι παῖδες διέσχον, ὁ δ᾽ ᾽.42- 
κιβιάδης καταβαλὼν" ἐπὶ στόμα πρὸ τοῦ ζεύγους, καὶ 
παρατείνας ἑαυτόν, ἐκέλευεν οὕτως, εἰ βούλεται, διεξ- 
ελϑεῖν' ὥστε τὸν μὲν ἄνϑρωπον ἀνακροῦσαι τὸ ζεῦγος 
ὀπίσω, δείσαντα, τοὺς δ᾽ ἰδόντας ἐκπλαγῆναι καὶ μετὰ 
βοῆς συνδραμεῖν πρὸς αὐτόν. 


35. ἵππου δρόμον, ἃ distance of four hundred stadia, according to the compu- 
tation of Plutarch at the close of the life of Cimon.—36. Kvaviun, the Cy- 
anean islands at the entrance of the Euxine Sea.—-37. the Chelidonian isl- 
ands were situated south of the Sacrum Promontorium on the coast of Lycia. 
1. &spara, the arms of the adversary intwined round the neck. A word 
used by wrestlers.—2. οἷος ἦν, he was able.—* The character of Alcibiades ex- 
hibited in itself many discrepances and changes. Having various and strong 
passions implanted τη Aim by nature, still the love of contest and superiority 
was the most predominant ; as is evident from the actions and sayings recorded 
of his boyhood. For being, at one time, worsted in wrestling, and, in order 
he might not be overthrown, raising to his mouth, the arms of his victorious 
opponent, Ae contrived to inflict a bite on his hands—3. the way on which 
8 wagon goes.—4, πειθομένου, scil. τοῦ φορτηγοδ;---ὅ, καταβαλών 8.1]. ἑαυτόν. 
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- "Emel δ᾽ εἰς τὸ μανθάνειν ἧκε, τοῖς μὲν ἄλλοις ὑπή- 
κουε διδασκάλοις ἐπιεικῶς, τὸ δ᾽ αὐλεῖν ἔφευγεν ὡς 
ἀγεννὲς καὶ ἀνελεύϑερον. Πλήκτρου μὲν yao καὶ λύ- 
ρας χρῆσιν οὐδὲν οὔτε σχήματος οὔτε μορφῆς ἐλευθέρῳ 
πρεπούσης διαφθείρειν," αὐλοὺς δὲ φυσῶντος ἀνθρώπου 
στόματι, καὶ τοὺς συνήθεις ἂν πάνυ μόλις διαγνῶναι τὸ 
πρόσωπον. “Ete δὲ τὴν μὲν λύραν τῷ χρωμένῳ συμ- 
φϑέγγεσϑαι καὶ συνάδειν," τὸν δ᾽ αὐλὸν ἐπιστομίζειν 
καὶ ἀποφράττειν," ἑκάστου τὴν τε φωνὴν καὶ τὸν hoyoY 
ἀφαιρούμενον. «Αὐλείτωσαν οὖν, ἔφη, Θηβαίων παῖ- 
δες" οὐ γὰρ ἴσασι διαλέγεσθαι" ἡμῖν δὲ τοῖς ᾿ Abnvai- 
οἱἰς, ὡς οἱ πατέρες λέγουσιν, ἀρχηγέτις ᾿4ϑηνᾶ καὶ 
πατρῷος ᾿ΑἸπόλλων ἐστίν" ὧν ἡ μὲν ἔῤῥιψε τὸ αὐλόν, 
ὁ δὲ καὶ τὸν αὐλητὴν" ἐξέδειρε. Τοιαῦτα παίζων 
ἅμα καὶ σπουδάζων ὁ ᾿Αλκιβιάδης αὑτόν τε τοῦ μα- 
ϑήματος ἀπέστησε καὶ τοὺς ἄλλους." Ταχὺ γὰρ δι- 
ἦλϑεν ὁ λόγος εἰς τοὺς παῖδας, ὡς εὖ ποιῶν ὁ ° _Alne- 
βιάδης βδελύττοιτο τὴν αὐλητικήν, καὶ χλευάζοι τοὺς 
μανϑάνοντας" ὅϑεν ἐξέπεσε! χομιδῆ τῶν ἐλευϑέρων" 
διατριβῶν, καὶ robe ἀζενθς παντάπασιν ὁ αὐλός. 

(c. 7.) Περικλεῖ ποτε βουλόμενος ἐντυχεῖν, ἐπὶ θύρας 
ἦλθεν αὐτοῦ. Πυϑόμενος δὲ μὴ σχολάζειν, ἀλλὰ 
σκοπεῖν καϑ᾽ ἑαυτόν," ὅπως ἀποδώσει λόγον ᾿439η- 
ναίοις, ἀπιὼν ὁ ᾿Αλκιβιάδης, εἶτα, ἔφη, βέλτιον οὐκ 
ἦν σκοπεῖν αὐτόν, ὅπως οὐκ ἀποδώσει λόγον 4ϑη- 
γαίοις ; 

"Exe δὲ μειράκιον ὦν, ἐστρατεύσατο τὴν εἰς Ποτί- 
δαιαν στρατείαν," καὶ Σ:ωχράτη σύσκηνον εἶχε, καὶ 
παραστάτην ἐν τοῖς ἀγῶσιν. ᾿Ισχυρᾶς δὲ γενομένης 
μάχης, ἠρίστευσαν μὲν ἀμφότεροι" τοῦ dé” Αλκιβιάδου 


6. ἔλεγε is understood.—7. the construction is, τὸ πρόσωπον ἀνθρώπου αὐλοὺς gv- 
σῶντος͵ τῷ στόματι καὶ (even) rads πάνυ συνήθεις μόλις διαγνῶναι dy (agnituros esse, }— 
8. that the lyre accompanied the singing of the player— 9. ἀποφράττειν, Scil. τὸν 
αὐλοῦντα͵ thal is, τὸ τυῦ αὐλυῦντος στόμα.---Ἴ10. the Boeotians were charged by the 
Athenians with unfitness for mental application.—11. scil. Marsyas, who 
found the flute which Minerva had thrown away, and proud of his property, 
challenged Apollo tu a contest.—* Saying those things as well in jest, as earnest, 
Alcibiades withheld both himself and others fron learning this art.—12. ἐξέπεσε, 
that is, ἐξεβλήθη, an expression applied to players, who were hissed from the 
stage.—13. τῶν ἐλευθέρων διατριβῶν, artium liberalium, ingenuarum.—l4. by 
himself, alone—15. Intransitive verbs govern an accusative of the noun 
which expresses the abstract of the verb. 
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τραύματι περιπεσόντος," ὁ Σωκράξης προέστη καὶ 
ἤμυνε, καὶ μάλιστα δὴ προδήλως ἔσωσεν αὐτὸν μετὰ 
τῶν ὅπλων." ᾿Ἐγίνετο μὲν οὖν τῷ δικαιοτάτῳ λόγῳ 
“Σωκράτους τὸ ἀριστεῖον" ἐπεὶ δὲ οἱ στρατηγοὶ διὰ τὸ 
ἀξίωμα τῷ ° AixeBuddn σπουδάζοντες ἐφαίνοντο περε- 
ϑεῖναι τὴν δόξαν, ὁ ΣΣωκράτης βουλόμενος αὔξεσθαι 
τὸ φιλότιμον" ἐν τοῖς καλοῖς αὐτοῦ, πρῶτος ἐμαρτύρει 
καὶ παρεκάλει στεφανοῦν ἐχεῖνον καὶ διδόναι τὴν πα- 
vonliay.~* 

c. 10.) Πρώτην δ᾽ αὐτῷ πάροδον͵ etc «οὐ, δημόσιον 
εσθαι inn eed χρημάτων ἐαϑϑἠθώ 4 Τοὺς ἐκ 
παρασκευῆς, ἀλλὰ παριόντα, θορυβούντων ᾿Αθηναίων, 
ἐρέσϑαι τὴν αἰτίαν τοῦ ϑορύβου: πυϑόμενον dé, χρη- 
μάτων ἐπίδοσιν γίνεσθαι, παρελϑεῖν καὶ ἐπιδοῦναι" 
τοῦ δὲ δήμου κροτοῦντος καὶ βοῶντος, ὑφ᾽ ἡδονῆς 
ἐπιλαϑέσϑαι τοῦ dorvyoc,” ὃν ἐτύγχανεν ἔχων ἐν τῷ 
ἱματίῳ. Πεοηϑέντος οὖν καὶ διαφυγόντος, ἔτι μᾶλ- 
λον ἐχβοῆσαι τοὺς ° Adnvaiouc, πολλοὺς καὶ συνθηρᾷν 
ἀναστάντας, λαβεῖν δ᾽ αὐτὸν ᾿Αντίοχον τὸν κυβερνή- 
την, καὶ ἀποδοῦναι" διὸ καὶ προσφιλέστατον τῷ ° Al- 
mpiadn γενέσϑαι. A ont) 

-“(e. 11.) Ai δ᾽ ἱπποτροφίαιϑ πῥιβόητοὶ μὲν éyévor- 
TO καὶ TH πλήϑει THY ἁρμάτων" ἑπτὰ γὰρ ἄλλος οὐδεὶς 
καϑῆκεν ᾿ Ολυμπιάσιν" ἰδιώτης, οὐδὲ βασιλεύς, μόνος 
δ᾽ ἐκεῖνος. Καὶ τὸ νικῆσαι δὲ καὶ δεύτερον γενέσϑαε 
καὶ τέταρτον ὡς Θουκυδίδης φησίν," ὁ δ᾽ Εὐριπίδης,. 
τρίτον, ὑπερβάλλει λαμπρότητι καὶ δόξῃ πᾶσαν τὴν 
ἐν τούτοις ἐλοτι ίαν. déyer δ᾽ ὁ Εὐριπίδης ἐν τῷ 


8 bed 


16. τρεύματι περιπεσόντος͵ that is, τρωθέντος.---}. μετὰ τῶν Sriwv:—it was consi- 
dered very disgraceful to lose the shield in battle.—18. περιθεῖναι, an expres- 
sion taken from the act of crowning.—19. the construction is, τὸ φιλότιμον 
atrot.— 20. τὴν πανοπλίαν, the armour, which was the prize of bravery.—* The 
ize of bravery therefore belonged, by the most undoubted right, to Socrates, 
‘when the judges appeared anxious to confer that honour on Alcibiades, om 
account of his high birth and tm mce, Socrates also wishing to increase his 
ambition in every thing honourable, was the first to bear witness to his gallant 
exploits, and to exhort the judges to crown him, and award him the armour. 
—21. ἐπίδοσις, a Voluntary contributien for the wants of the state —22. dere 
yes, quails were, like cocks, kept for fighting.—23. al lxxorpogia:, properly ἡ 
σπὺγδὴ καθ᾽ ἣν ἱπποὺς dywnoripas Erpeps.—24. at the Olympic games.—25. See Thu- 
cyd. VI. 16.—+t His zeal in the rearing and training of race-horses, and in 
number of his chariots, was much celebrated, For, he alone excepted, no 
other, either a private person or a king, ever sent (or brought) seven chariots to- 
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Mm lin ΝΕ 
Gouatt™ ταῦτα... Σὲ δ᾽ ἀείσομαι, ὦ Κλεινίου παῖ" 
καλὸν ὁ vixa-® πάλλιστο δ᾽, (ὃ μηδεὶς ἄλλος" ‘Ei- 
’ ε led we CL, \ ΄ 
λάνων,) τυπύωτα δῥϊμεῖν, καὶ δεύτερα καὶ τρίτα. 
(c. 13.) ᾿Επεὶ δ' ἀφῆκεν αὑτὸν εἰς τὴν πολιτείαν 
ἔτι μειράκιον dv, τοὺς μὲν ἄλλους εὐθὺς ἐταπείνωσε 
δημαγωγούς, ἀγῶνα δ᾽ εἶχε πρός τε Φαίαχα τὸν 
᾿Ερασιστράτου, καὶ Νικίαν τὸν Νικηράτου" τὸν μέν, 
ἢ ' ἢ Ν 
ἤδη καϑ᾽ ἡλικίαν προήκοντα, καὶ στρατηγὸν ἄριστον 
εἶναι δοκοῦντα. Φαίακα δ᾽ ἀρχόμενον, ὥσπερ αὐτός, 
αὐξάνεσϑαιν τότε, καὶ γνωρίμων ὄντα πατέρων, ἐλατ- 
τούμενον δὲ τοῖς τ᾽ ἄλλοις καὶ περὶ τὸν λόγον." ᾿Εν- 
τευκτικὸς γὰρ ἰδίᾳ καὶ πιϑανὸς ἐδόκει μᾶλλον, ἢ φέρειν 
χγῶνας 3 ἐν δήμῳ ὃ dc. Ην γάρ, ὡς Εὔπολις 
ἀγῶνας" ἐν ἡμῳ φυνατ cg. Hy γάρ, ὡς nol φ σι, 
~ | dy Yan e ? 
“αλεῖν ἀριῦτος, ἀδυνατώτατος λέγεῤν. 
? ε ? 4 τ [4 

Ην δέ τις ᾿ Ὑπέρβολος Περιϑοίδης," οὗ μέμνηται 
μὲν ὡς ἀνθρώπου πονηροῦ καὶ Θουκυδίδης, τοῖς δὲ 
κωμιχοῖς ὁμοῦ tLe πᾶσι διατριβὴν ἀεὶ OX πτόμενος 
ear vypy 38. ὦ FER ELI Le 8 

ἐν τοῖς ϑεάτροις παρεῖχεν. ”“Atee LOE δὲ πρὸς τ 
καχῶς ἀκούειν" καὶ ἀπαϑὴς ὦν, ὀλιγωρίᾳ δόξης, οὖ- 
ἰδενὶ μὲν ἤρεσκεν, ἐχρῆτο δ᾽ αὐτῷ πολλάκις ὁ δῆμος, 
ἐπιϑυμῶν" προπηλακίζειν τοὺς ἐν ἀξιώματι καὶ συκο- 

ἢ τ Σ 2 ~ 

αντεῖν. °*Avansoteic οὖν ὑπ᾽ αὐτοῦ τότε, τὸ 
στρακον᾽ ἐπιφέρειν ἔμελλεν, ᾧ κολούοντες ἀεὶ τὸν 
πρῃοῦχ Dive καὶ δυνάμει τῶν πολιτῶν ἐλαύνουσι, 
ΡΣ Lido” τὸν φϑόνον μᾶλλον 7 τὸν φόβον. 
᾿Επεὶ δὲ ὃ ov ἦν, ὅτι ἑνὶ τῶν τριῶν" τὸ ὄστρακον 
ἐποίσουσι, συνήγαγε τὰς στάσεις" εἰς ταὐτὸν ὁ ᾿.4- 
gether to the Olympic games. And to have gained not only the first prize, but 
also the second and fourth, as Thucydides says,—but according to Euripides, 
the third,—far surpassed in splendour and glory, all rivalry wn such achieve- 
ments.—2Z6. ἐν ἄσματι, in an ode on this victory.—27. καλόν, scil. éert.—- When 
the adjective, being a predicate, is separated from the substantive, it is ofien 
neuter, though the substantive be masculine or feminine.—28. ἁ νίκη for ἡ νίκη, 
and ᾿Ελλάνων for 'Ελλήνων, the Doric forms used by the Attic and lyric poets. 
—29. ὃ μηδείς, scil. ἔλαχε.--- 80. αὐξάνεσθαι, scil. d6&7.—31. περὶ τὸν λόγον͵ that is, 
τῇ τοῦ λέγειν ὁ οότητιις Ὅς certamina in foro, public discussions.—33. ἘΠόπολις, 
ἃ poet of the old comedy,—)cXciv . .°. λέγειν, iD antithesis as to talk, and to 
speak ; in like manner Pliny says, alind esse eloquentiam, aliud loquentiam ; 
and Sallust says of Catiline loquentiae satis, sapientiae parum.—34. the Peri- 
thoedaean,—one of the wards or parishes of Attica.—35. See XII. FV. note 
18.—36. Most of the comic poets amused the people at the expense of Hyper- 
bolus.—37, κακῶς ἀκούειν, male audire—38. that is, ὅτε ἐπιθυμοίη.----39. for τὸν 


ὀστρακισμόν.---ἀ. allaying.—41. Nicias, Phaeax. or Alcibiades.—42, the different 
parties, 
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CC ag heen : 

Le eg stn ὦ - 
κιβιάδης, καὶ dradlgyteic Rods τὸν Νικίαν, κατὰ τοῦ 
᾿Ὑπερβόλου τὴν ᾧστραχοφορίαν ἔτρεψεν. 


VII. Death of Alcibiades. 
“ (Plutarch. Vit. Alcib. c. 38. sq.) 


." Le Pat 
“Ye ASFnvaior χἀλεπῶς μὲν ἔφερον τῆς ἡγεμονίας ἀπο- ia 
σρηϑέντες. ᾿Επεὶ “δὲ καὶ τὴν ἐλευϑερίαν ἀφελόμενος 
αὐτῶν ὃ “ύσανδρος ἀνδράσι τριάκοντα παρέδωκε τὴν 
πόλιν, οἷς οὐκ ἐχρήσαντο σὠζξεσϑαι δυνάμενοι λογε- 
σμοῖς, ἀπολωλότων ἤδη τῶν πραγμάτων, συνίεσαν, 
ὀλοφυρόμενοι καὶ διεξιόντες τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν καὶ 
ἀγνοίας“ ὧν μεγίστην ἐποιοῦντο τὴν δευτέραν πρὸς 
᾿Αλκιβιάδην ὀργήν. ° Anegoign γὰρ οὐδὲν ἀδικῶν 
αὐτός, ἀλλ᾽ ὑπηρέτῃ: χαλεπήναντες ὀλίγας ἀποβαλόν- 
τι ναῦς αἰσχρῶς, αἴσχῖον αὐτοὶ τὸν χράτιστον καὶ 
πολεμικώτατον ἀφείλοντο τῆς πόλεως στρατηγόν. 
“Ete δ᾽ οὖν ὅμως ἐκ τῶν παρόντων" ἀνέφερέ τις ἐλπὶς 
ἀμυδρά, μὴ παντάπασιν ἔῤῥειν τὰ πράγματα τῶν 
᾿““ϑηναίων,᾽ Αλκιβιάδου περιόντος. Οὔτε γὰρ πρό- 
τερον ἠγάπησε φεύγων" ἀπῤαγμόνως ζῇν καὶ μεϑ' 
ἡσυχίας, οὔτε νῦν, εἰ τὰ xad’ ἑαυτὸν ἱκανῶς ἔχοϊ, 
περιόψεται “ακεδαιμονίους ὑβρίζοντας, καὶ τοὺς 
τριάκοντα παροινοῦντας. Ταῦτα δ᾽ οὐκ ἣν ἄλογον 
ὀνειροπολεῖν οὕτω τοὺς πολλούς, ὁπότε καὶ τοῖς τρε- 
ἄκοντα φροντίζειν ἐπήει" καὶ διαπυνϑάνεσϑαι, καὶ 
λόγον ἔχειν πλεῖστον ὧν" ἐκεῖνος ἔπραττε καὶ διενοεῖτο. 


Pa 


1. Certain verbs govern a participle, where we should use a verb with 
that.—2. the sense iS, ἀπολωλότων ἤδη τῶν πραγμάτων (ris πόλεως" δουλωθείσης) λο- 
γισμοῖς χρησάμενοι, οἷς πάλαι, ὅτε σώζεσθαι ἔτι ἐδύναντο, οὐκ ἐχρήσαντο, καὶ συνίεσαν ἤδη 
τὰς αὑτῶν ἁμαρτίας.--- The foregoing passage might admit a different order 
and translation, as follows :—drodwAdrwy ἤδη τῶν πραγμάτων, συνίεσαν (τοὺς λο- 
ytapots,) οἷς λογισμοῖς οὐκ ἐχρήσαντο, δυνάμενοι σῴώζεσθαι͵ (δπ' αὑὐτῶν,) ὀλοφυρόμενοι καὶ 
διεξιόντες τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν καὶ ἀγνοίας, κιτ.λ, Now when their affairs were ut- 
terly ruined, they too late perceived those plans and measures, which they did 
not adopt, when they might have been saved by them; bitterly deploring and 
recounting their numerous acts of blindness and folly, &c., &c., &c.—3. τὴν 
δευτέραν ὀργήν, Alcibiades was, after bis recall from his first exile, placed at 
the head of the Athenian navy, which was again taken from him by the 
people because he did not satisfy all their expectations. He then went to 

isanthe in Thrace—4, ὑπηρέτη. Antiochus, who, in the absence of Alcibia- 
des, and against his order, engaged the Spartan fleet and was defeated.— 
5. ἐκ τῶν παρόντων, that is, τῶν πραγμάτων οὕτω κακῶς ἐχόντων.---6. φεύγων, for ἐν τῇ 
πρότερον φυγῇ .---Ἴ. the construction is, τοὺς πολλοὺς ταῦτα ὀνειροπολεῖν οὐκ ἣν ἄλογον. 
—8. ἔπει, for εἰσῆλθε.---9. ὧν put in the genitive by attraction. 
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Τέλος δὲ Κριτίας ἐδίδασκε ALoaw ov, ὡς" οὐκ ἔσται, 
᾿Αϑηναίων δημοκρατουμένων, ἀσφαλῶς ἄρχειν “ακε- 
δαιμονίοις τῆς ᾿Ελλάδος" ᾿““3ϑηναίους δέ, κἂν πρᾷως 
πάνυ καὶ καλῶς πρὸς ὀλιγαρχίαν ἔχωσιν, οὐκ ἐάσει 
ζῶν ᾿Αλκιβιάδης ἀτρεμεῖν ἐπὶ τῶν καϑεστώτων. Ov 
μὴν ἐπείσϑη ye πρότερον τούτοις ὁ «ύσανδρος, ἢ 
παρὰ τῶν οἴκοι τελῶν" σκυτάλην ἐλϑεῖν, κελεύουσαν 
ἐκποδὼν ποιήσασϑαι τὸν ᾽ Αλκιβιάδην' εἴτε κἀκείνων" 
φοβηϑέντων τὴν ὀξύτητα καὶ μεγαλοπραγμοσύνην 
τοῦ ἀνδρός, εἴτε τῷ ᾿Ἅγιδι!δ χαριζομένων" --- 

(c. 39.) “Ως οὖν ὃ “ύσανδρος ἔπεμψε πρὸς τὸν 
«αρνάβαζον" ταῦτα πράττειν κελεύων, ὁ δὲ Μαγαίῳ 
τε τῷ ἀδελφῷ καὶ ΣΣουσαμίϑρῃ τῷ ϑείῳ προσέταξε τὸ 
ἔργον, ἔτυχε μὲν ἐν xdoun τινὶ τῆς Φρυγίας δ᾽ Αλκιβι- 
άδης τότε διαιτώμενος, ἔχων Τιμάνδραν μετ᾽ αὐτοῦ 
τὴν ἑταίραν.--- Οἱ δὲ πεμφϑέντες πρὸς αὐτὸν οὐκ ἐτἀλ- 
pnoav εἰσελϑεῖν, ἀλλὰ κύκλῳ τὴν οἰκίαν περιστάντες 
ἐνεπίμπρασαν. Αἰσθόμενος δ᾽ ὁ ᾿Αλκιβιάδης, τῶν 
μὲν ἱματίων τὰ πλεῖστα καὶ τῶν στρωμάτων συναγα- 
yov, ἐπέῤῥιψε τῷ πυρί. Τῆ δ᾽ ἀριστερᾷ χειρὶ τὴν 
ἑαυτοῦ χλαμύδα περιελίξας, τῇ δὲ δεξιᾷ σπασάμενος 
τὸ ἐγχειρίδιον, ἐξέπεσεν" ἀπαϑὴς ὑπὸ τοῦ πυρός, πρὶν 
ἢ διαφλέγεσθαι τὰ ἱμάτια,“ καὶ τοὺς βαρβάρους ὀφθεὶς 
διεσχέδασεν. Οὐδεὶς γὰρ ὑπέμεινεν αὐτόν, οὐδ᾽ εἰς 
χεῖρας συνῆλϑεν, ἀλλ᾽ ἀποστάντες ἔβαλλον ἀκοντίοις 
καὶ τοξεύμασιν. Οὕτω δ᾽ αὐτοῦ πεσόντος, καὶ τῶν 
βαρβάρων ἀπελθόντων, ἡ Τιμάνδρα τὸν νεχρὸν ἀνεί- 
λετο, καὶ τοῖς αὑτῆς περιβαλοῦσα καὶ περικαλύψασα 
χιτωνίσκοις, ἐκ τῶν παρόντων" ἐκήδευσε λαμπρῶς καὶ 
φιλοτίμως. 


10. the construction is, ὡς οὐκ ἔσται (ἔξεσται) Λακεδαιμονίοις ἀσφαλῶς ἄρχειν τῆς "Ἐ)λ- 
λώδος δημοκρατουμένων ᾿Αθηναίων.---1}. τὰ καθεστῶτα, the established constiintion — 
12. τελῶν, the magistrates.—13. κἀκείνων, that is, τῶν reddv.—14. Ages the per- 
sonal enemy of Alcibiades, and king of Sparta.—*Jitther dreading the un- 
tiring activity and enterprising spirit of the man, or in order to gratify 
Agis, in his private grudge —15. Pharnabazas, the Persian satrap m Phry- 

—16. he rushed out.—17. τὰ ἱμάτια, which he had cast into the fire.— 

8. ἐκ τῶν παοόντων͵ as well as circumstances permitted, 
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VIII. PERICLES. 


Beginning of the Peloponnesian War. 


͵ οὐ (Plutarch. Vit. Pericl. c. 33. ff.) 


᾿Ενέβαλον εἰς τὴν ᾿Αττικὴν στρατῷ μεγάλῳ Aaxe- 
δαιμόνιοι μετὰ τῶν σγιμάχων, ᾿Αρχιδάμου τοῦ βασι- 
λέως ἡγουμένου, καὶ fy Ht 4s EMS ocy προῆλθον 
sic’ Ayaovac,' καὶ κα ea fp ttOvoay, ὡς" τῶν * Aén- 
ναίων οὐχ ἀνεξομένων, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ὀργῆς καὶ φρονήματος 
διαμαχουμένων πρὸς αὐτούς. Τῷ δὲ Περικλεῖ δεινὸν 
ἐφαίνετο πρὸς ἑξακισμυρίους Πελοποννησίων καὶ Βοι- 
ὠτῶν ὁπλίτας (τοσοῦτοι γὰρ ἦσαν οἱ τὸ πρῶτον ἐμβα- 
λόντες) ὑπὲρ αὐτῆς τῆς πόλεως μάχην συνάψαι" τοὺς 
δὲ βουλομένους μάχεσϑαι, καὶ δυσπαϑοῦντας πρὸς 
τὰ γινόμενα, κατεπράῦνε λέγων, ὡς δένδρα μὲν τμηϑέν- 
τα καὶ κοπέντα φύεται ταχέως, ἀνδρῶν. δὲ διαφϑαρέν- 
των αὖϑις τυχεῖν οὐ Oadidy ἐστι. Τὸν δὲ δῆμον εἰς 
ἐχκλησίαν οὐ συνῆγε, δεδιὼς βιασϑῆναι παρὰ γνώμην, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ νεῶς κυβερνήτης, ἀνέμου κατιόντος ἐν 
πελάγει ϑέμενος εὖ πάντα καὶ κατατείνας τὰ ὅπλα, 
χρῆται τῇ τέχνῃ" δάχρυα καὶ δεήσεις ἐπιβατῶν γναυτι- 
ὠντων καὶ ὑβρυμέναν ἐάσας," οὕτως ἐκεῖνος, τό τ᾽ 
ἄστυ σύ λλεισὰς, καὶ καταλαβὼν πάντα φυλακαῖς 
πρὸς ἀσφάλειαν, ἐχρῆτο τοῖς αὑτοῦ λογισμοῖς, βραχέα 
φροντίζων τῶν καταβοώντων καὶ δυσχεραινόντων." 
Καίτοι πολλοὶ μὲν αὐτοῦ τῶν φίλων δεόμενοι προσέ- 
κειντο, πολλοὶ δὲ τῶν ἐχϑρῶν ἀπειλοῦντες καὶ κατη- 
γοροῦντες" πολλοὶ δ᾽ ἤδον ᾷσματα καὶ σκώμματα πρὸς 
αἰσχύνην, ἐφυβρίζοντες αὐτοῦ τὴν στρατηγίαν, ὡς 
ἄνανδρον καὶ προϊεμένην τὰ πράγματα" τοῖς πολεμίοις. 


1. ᾿Αχαρναΐ, a parish of Attica not far from Athens.—2. ds, that is, νομίζον- 
τες τοὺς ᾿Αθηναίους οὐκ ἡνεξομένους ἀλλὰ διαμαχουμένους.---ῷ, τὰ ὅπλα, SCil. τῆς νεώς.---- 
4. χρῆται τῇ τέχνῃ, that is, τὰ δέοντα κατὰ τέχνην ποιεῖ.---ῦ. ἑάσας͵ that is, ἀμελῆσας, 
—* But he did not convene the people to any public assembly, apprehensive as 
he was, that he might be compelled to adopt measures contrary to his belter judg- 
ment ; but, like a ship's pilot, when a storm arises at sea, carefully disposing 
his vessel, and well-tightening his tackle, he confidently avails himself of his 
nautical skill, regardless of the outcries and prayers of the sea-sick and terrified 
passengers ;—in like manner, he, having closed up the city, and occupied all its 
most defenceless parts, with a strong garrison, for complete security, followed 
his own prudent measures, wholly unaffected by the accusations and discontents 
Of the people.—6. τὰ xpéypara, the public property. 
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ας ne ἈΝ τς " 

Ἐπεφύετοϊ δὲ καὶ Κλέων, ἤδη διὰ τῆς πρὸς ἐκεῖνον 
ὀργῆς τῶν πολιτῶν πορευόμενος ἐπὶ τὴν δημαγωγίαν. 

“e 34.) Πλὴν ὑπ᾽ οὐδενὸξ ὦ ναοῦ τοιούτων ὁ 
Περικλῆς, ἀλλὰ πράως καὶ σιωπῇ τὴν ἀδοξίαν καὶ τὴν 
ἀπέχϑειαν ὑφιστάμενος, καὶ νεῶν ἑκατὸν ἐπὶ τὴν Πε- 
λοπόννησον στόλον ἐχπέμπων, αὐτὸς οὐ συνεξέπλευσεν, 
ἀλλ᾽ ἔμεινεν οἰκουρῶν" καὶ διὰ χειρὸς ἔχων τὴν πόλιν, 
ἕω pian ot Πελοποννήσιοι, Θεραπεύων de 
τοὺς "πολλοὺς [ὅμως] 50 POTS EES πὶ τῷ πολέμῳ, 
διανομαῖς τε χρημάτων ἀνελάμβανε, καὶ κληρουχίας" 
ἀνέγραφεν. Αἰγινήτας γὰρ ἐξελάσας ἅπαντας, διένειμε 
τὴν νῆσον > Adnvaiwy τοῖς λαχοῦσιν. Ἦν δέ τις 
παρηγορία καὶ ἀφ᾽ ὧν ἔπασχον οἱ πολέμιοι. Καὶ γὰ 
οἱ περιπλέοντες τὴν Πελοπόννησον, χώραν te πολλήν, 
κώμας τε καὶ πόλεις μικρὰς διεσπόρϑησαν. Καὶ κατὰ 
γῆν αὐτὸς ἐμβαλὼν εἰς τὴν Μεγαρικήν, ἔφϑειρε πᾶσαν. 
Mi καὶ δῆλον ἦν, ὅτι πολλὰ μὲν δρῶντες"! κακὰ τοὺς 
" ASnvaious, πολλὰ δὲ πάσχοντες ὑπ᾽ ἐκείνων ἐκ ϑα- 
λάσσης, οὐκ ἂν εἰς μῆκος πολέμου τοσοῦτον προὔβη- 
σαν, ἀλλὰ ταχέως ἀπεῖπον, ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς ὁ Πῆερι- 
κλῆς προηγόρευσεν, εἰ μή τι δαιμόνιον ὑπεναντιώϑη 
τοῖς ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς." 


γ ἢ 


. 


IX.. Death of Pericles. 
(Plutarch. Vit. Pericl. c. 38.) fee 


f 


Τοῦ Περικλέους ἤδη πρὸς τῷ τελευτᾷν ὄντος, περι- 
καϑήμενοι τῶν πολιτῶν οἱ βέλτιστοι, καὶ τῶν φίλων οἵ 
περιόντες,, λόγον ἐποιοῦντο τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς δυνά- 

pews, ὅση γένοιτο, καὶ τὰς πράξεις ἀνεμετροῦντο,2 καὶ 


7. ἐπεφύετο, that is, ἐπεχείρει, assailed ; on the unpopularity of Pericles, Cleon 
paved a way for himself to an influence in the state.—8. the expression is 
taken from the watchful care which a mother ofa family has for her house- 
hold. —9. that is, ὠφέλει.---10. κληρουχίας, according to custom, the conquered 
lands were divided by lot among the poorer citizens.—11. that is, of omove 
νήσιοι.--“ Whence also it was upparent, that the Allies inflicting many injuries 
on the Athenians, and suffering many from them, in turn, by sea, not have 
protracted the war to any great length, but must have shortly abandoned it—as 
Pericles had foretold, from the beginning—did not some heaven-sent calamity* 
completely bafie all human foresight. 

1. that is, ἐκ τοῦ λοιμοῦ.---ῶ, recounted. Thus Seneca de Ira. IIL 36. facta 
et dicla mea remetior. 

" Referring to the plague. 
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VIII. PERICLES. 


Beginning of the Peloponnesian War. 


͵ οὐ (Plutarch. Vit. Pericl. c. 33. ff.) 


᾿Ενέβαλον εἰς τὴν ᾿Αττικὴν στρατῷ μεγάλῳ daxe- 
ϑαιμόνιοι μετὰ τῶν O δάμου τοῦ βασι- 
λέως ἡγουμένου, καὶ χώραν προῆλθον 
( σαν, ὡς" τῶν ᾽ 4θη- 
ψαίων οὐκ ἀριβομόνων, 6 ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ὀργῆς καὶ φρονήματος 
διαμαχουμένων πρὸς αὐτούς. Τῷ δὲ Περικλεῖ δεινὸν 
ἐφαίνετο πρὸς ἑξακισμυρίους Πελοποννησίων καὶ Βοι- 
ὠτῶν ὁπλίτας (τοσοῦτοι γὰρ ἦσαν οἱ τὸ πρῶτον ἐμβα- 
λόντες) ὑπὲρ αὐτῆς τῆς πόλεως μάχην συνάψαι" τοὺς 
δὲ βουλομένους μάχεσϑαι, καὶ δυσπαϑοῦντας πρὸς 
τὰ γινόμενα, κατεπράῦνε λέγων, ὡς δένδρα. μὲν τμηϑέν- 
τα καὶ κοπέντα φύεται ταχέως, ἀνδρῶν. δὲ διαφϑαρέν- 
των αὖϑις τυχεῖν οὐ ῥᾳδιόν ἐστι. Τὸν δὲ δὴ μον εἰς 
ἐχχλησίαν οὐ συνῆγε, δεδιὼς βιασϑῆναι παρὰ γνώμην, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ νεῶς κυβερνήτης, ἀνέμου κατιόντος ἐν 
πελάγει ϑέμενος εὖ πάντα χαὶ κατατείνας τὰ ὅπλα, 
χρῆται τῇ τέχνῃ, δάχρυα καὶ δεήσεις ἐπιβατῶν γαυτι- 
ὠντων bys υμένων ἐάσας," οὕτως ἐκεῖνος, τό τ᾿ 
ἄστυ obyx Ee καὶ καταλαβὼν πάντα φυλακαῖς 
πρὸς ἀσφάλειαν, ἐχρῆτο τοῖς αὑτοῦ λογισμοῖς, βραχέα 
φροντίζων τῶν καταβοώντων καὶ δυσχεραινόντων." 
Καίτοι πολλοὶ μὲν αὐτοῦ τῶν φίλων δεόμενοι προσέ- 
κειντο, πολλοὶ δὲ τῶν ἐχϑὶ ῶν ἀπειλοῦντες καὶ κατη- 
γοροῦντες" πολλοὶ δ᾽ doy 6 ἄσματα καὶ σκώμματα πρὸς 
αἰσχύνην, ἐφυβρίζοντες αὑτοῦ τὴν στρατηγίαν, ὡς 
ἄνανδρον καὶ προϊεμένην τὰ πράγματα" τοῖς πολεμίοις, 


1, ᾿Αχαρναί, a parish of Attica not far from Athens.—2. ds, that is, νομίζον- 
γες τοὺς ᾿Αθηναίους οὐκ ἀνεξομένους ἀλλὰ διαμαχουμένους. —3. τὰ ὅπλα, SCI). τῆς νεώς.---- 
4. χρῆται τῇ τέχνῃ, that is, τὰ déovra κατὰ τέχνην ποιεῖ.----. ἐάσας, that is, ἀμελήσας, 
—* But he did not convene the people to any public assembly, apprehensive as 
he was, that he might be compelled to adopt measures contrary to his better judg- 
ment ; ‘but, like @ ship's pilot, when a storm arises at sea, carefully disposing 
his vessel, "and well-lightening his tackle, he confidently avails himself of his 
asco shill, regardless of the outcries and prayers of the sea-sick and terrified 

ers ;—in like manner, he, having closed up the city, and occupied all its 
most ¢ efenceless parts, with a strong £arrison, for complete scour ity, followed 
his own prudent measures, wholly unaffected by the accusations and discontents 
of the people. —§, τὰ πράγματα, the public property. 
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Ἐπεφύετοϊ δὲ καὶ Κλέων, ἤδη διὰ τῆς πρὸς ἐκεῖνον 
ὀργῆς τῶν πολιτῶν πορευόμενος ἐπὶ τὴν δημαγωγίαν. 

ΜᾺ 94.) Πλὴν ὑπ᾽ οὐδενὸς ἐγνη τ Maa ταν ὁ 
Περικλῆς, ἀλλὰ πράως καὶ σιωπῇ τὴν ἀδοξίαν καὶ τὴν 
ἀπέχϑειαν ὑφιστάμενος, καὶ νεῶν ἑκατὸν ἐπὶ τὴν ITe- 
λοπόννησον στόλον ἐκπέμπων, αὐτὸς οὐ συνεξέπλευσεν, 
ἀλλ᾽ ἔμεινεν οἰκουρῶν" καὶ διὰ χειρὸς ἔχων τὴν πόλιν, 
ἕω piano οἱ Πελοποννήσιοι, Θεραπεύων de 
τοὺς "πολλοὺς [ὅμως] co AOE fe τῷ πολέμῳ, 
διανομαῖς τε χρημάτων ἀνελάμβανε, καὶ κληρουχίας" 
ἀνέγραφεν. Αἰγινήτας γὰρ ἐξελάσας ἅπαντας, διένειμε 
τὴν νῆσον ᾿Αϑηναίων τοῖς λαχοῦσιν. Ἦν δέ τις 
παρηγορία καὶ ἀφ᾽ ὧν ἔπασχον οἱ πολέμιοι. Καὶ γὰρ 
οἱ περιπλέοντες τὴν Πελοπόννησον, χώραν τε πολλήν, 
κώμας τε καὶ πόλεις μιχρὰς διεπόρϑησαν. Kat κατὰ 
γῆν αὐτὸς ἐμβαλὼν εἰς τὴν ἹΜεγαρικήν, ἔφϑειρε πᾶσαν. 
Ht καὶ δῆλον ἦν, ὅτι πολλὰ μὲν δρῶντες" κακὰ τοὺς 
᾿αϑηναίους, πολλὰ δὲ πάσχοντες ὑπ᾿ ἐκείνων ἐκ ϑα- 
λάσσης, οὐκ ἂν εἰς μῆχος πολέμου τοσοῦτον προὔβη- 
σαν, ἀλλὰ ταχέως ἀπεῖπον, ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς ὁ Περι- 
κλῆς προηγόρευσεν, εἰ μή τι δαιμόνιον ὑπεναντιώϑη 
τοῖς ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς." 


IX. Death of Pericles. |, 
. , Fd le 


(Plutarch. Vit. Pericl. c. 38.) veg 


Τοῦ Περικλέους ἤδη πρὸς τῷ τελευτᾷν ὄντος, περι- 
χαϑήμενοι τῶν πολιτῶν οἱ βέλτιστοι, καὶ τῶν φίλων οἵ 
περιόντες, λόγον ἐποιοῦντο τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς δυνά- 
pews, ὅση γένοιτο, καὶ τὰς πράξεις ἀνεμετροῦντο," καὶ 


7. ἐπεφύετο, that is, ἐπεχείρει, assailed ; on the unpopularity of Pericles, Cleon 
paved a way for himself to an influence in the state.—8. the expression is 
taken from the watchful care which a mother ofa family has for her house- 
hold —9. that is, ὠφέλει.---10. κληρουχίας, according to custom, the conquered 
lands were divided by lot among the poorer citizens.—11. that is, οἱ owove 
νήσιοι.--- Whence also it was upparent, that the Allies inflicting many injuries 
on the Athenians, and suffering many from them, in turn, by sea, ¢ not have 
protracted the war to any great length, but must have shorily abandoned it—as 
Pericles had foretold, from the beginning —did not some heaven-sent calamity* 
completely baffle all human foresight. 

1. that is, ἐκ rod λοιμοῦ.---2, recounted. Thus Seneca de Ira. IIL 36. facta 
et dicla mea remetior. 

" Referring to the plague. 


νι ἡ 
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εῶν τροπαίων τὸ πλῆϑος. ° Evvéa γὰρ ἦν ἃ στρατη- 
γῶν χαὶ νεκῶν ἔστησεν ὑπὲρ τῆς πόλεως. Ταῦτα, wc? 
ovxéte συνιέντος, ἀλλὰ καϑηρημένου τὴν αἴσϑησιν 
αὐτοῦ," διελέγοντο πρὸς ἀλλήλους" ὁ δὲ πᾶσιν ἐτύγχανε 
τὸν γοῦν προσεσχηκώς, καὶ φϑεγξάμενος εἰς μέσον, 
ἔφη ϑαυμάζειν," ὅτι ταῦτα μὲν ἐπαινοῦσιν αὐτοῦ καὶ 
μνημονεύουσιν, ἃ καὶ πρὸς τύχην ἐστὶ κοινά," καὶ γέ- 
γόνεν ἤδη πολλοῖς στρατηγοῖς" τὸ δὲ κάλλιστον καὶ μέ- 
γιότον οὐ λέγουσιν. Οὐδεὶς γάρ, tpn, dv ἐμὲ τῶν 
ὄνεων ᾿“4ϑηναίων μέλαν ἱμάτιονϊ περιεβάλετο. 

(c. 39.) Θαυμαστὸς οὖν ὁ ἀνὴρ οὐ μόνον τῆς ἐπι- 
εἰχείαο᾽ καὶ πρᾳότητος, ἣν ἐν πράγμασι πολλοῖς καὶ 
μεχάλαις ἀπεχϑείαϊῖς διετήρησεν, ἀλλὰ καὶ τοῦ φρονή- 
ματος, εἴ τῶν αὑτοῦ καλῶν ἡγεῖτο βέλτιστον εἶναι τὸ 
μήτε φϑόνῳ, μήτε ϑυμῷ χαρίσασϑαι μηδὲν ἀπὸ τηλι- 
καύτης δυνάμεως, μηδὲ χρηαασϑαί τινι τῶν ἐχϑρῶν" 
ὡς ἀνηκέστῳ. — ᾿ 


=X. End of the Peloponnesian War and taking of Athens. 


' 


ἦν} τι (Plutarch. Vita Lysandri. c. 13.) 


"Ex δὲ cottou' πλέων ὁ “ὐσάνδρος ἐπι τὰς πόλεις, 
’ Abnvaiwy μὲν οἷς ἐπιτύχοι, ἐκέλευε πάντας εἰς ᾿ Αθή- 
vac ἀπιέναι" φείσεσϑαιδ γὰρ οὐδενός, ἀλλ᾽ ἀποσφάξειν, 
ὃν ἂν ἔξω λάβη" τῆς πόλεως. Ταῦεα δ᾽ ἔπραττε καὶ 
συνήλαυνεν ἅπαντας εἰς τὸ ἄστυ, βουλόμενος ἐν τῇ 
πόλει ταχὺ λιμὸν ἰσχυρὸν γενέσϑαι καὶ σπάνιν, ὅπως 
μὴ πράγματα παράσχοιεν αὐτῷ τὴν πολιορκίαν εὐπό- 


3. See a similar construction above, VIII. 2.—4. that is, ἀναισθήτου ἤδη ὄντος, 
—5. the subject of the infinitive is often omitted, if it is in any degree already 
expressed in the preceding verb.—6. κοινὰ πρὸς τύχην, wherein fortune has ἃ 
share.—7. the black garment which was worn in mourning and during crimi- 
nal accusations.— 8. the genitive is here used because it shows in what respect 
the meaning of the governing word is taken.—9. εἰ for 6r:.—10. from ἔχθρα 
(not from ἐχθρός.) ἔχθρα ἀνῆκεστος͵, an enmity which is trreconcilable.—* He 
eas unquestionably ὦ man, deserving of ail admiration, not only for the singu- 
lar discretion and mildness, which he preserved in the midst of many harassing 
state affairs, and the bitterest animosilies, but also for his elevation of souk, 
tn looking upon tt, as the most glorious of all his achievements, never to have 
given way erther to envy or resentment, although possessed of so much power, nor 
ever to have indulged in any enmity as irreconcilable. ᾿ 

1. After the baitle αἱ A5gospotamos, in which Lysander, in the twenty- 
sixth year of the Peloponnesian war, completely destroyed the Athenian 
fleet.—2, φείσεσθαι; scil. λέγων.---ϑ, ὅν ἂν λάβῃ, quemownque deprehendisset, 


«-. 


-\ 
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ρως" ὑπομένοντες. Καταλύων δὲ τοὺς δήμους," καὶ 
«ὰς ἄλλας πολιτείας, ἕνα μὲν ἁρμοστὴν ἑκάστῃ daxa- 
δαιμόνιον κατέλιπε, δέκα δ᾽ ἄρχαντας ἐκ τῶν ὑπ᾽ αὖ- 
φτοῦ συγκεκροτημένων κατὰ πόλιν ἑταιριῶν" Καὶ 
ταῦτα πράττων ὁμοίως ἔν τε ταῖς πολεμίαις καὶ ταῖς 
συμμάχοις γεγενημέναις πόλεσι, παρέπλει σχολαίως, 
τρόπον τινὰ κατασχευαζόμενος ἑαυτῷ τὴν τῆς ᾿Ελλά- 
δος ἡγεμονίαν. Οὔτε γὰρ ἀριστίνδην," οὔτε πλουτίν- 
δην ἀπεδείκνυε τοὺς ἄρχοντας, ἀλλ᾽ ἑταιρίαις καὶ 
ξενίαις χαριζόμενος τὰ πράγματα, καὶ κυρίους ποιῶν 
τιμῆς τε καὶ κολάσεως, πολλαῖς δὲ παραγινόμενος 
mites σφαγαῖς, καὶ συνεχβάλλων τοὺς τῶν φίλων 
ἐχϑρούς, οὐκ ἐπιεικὲς ἐδίδου τοῖς “Ελλησι δεῖγμα τῆς 
ὡ“ακεδαιμονίων ἀρχῆς. ᾿Αλλὰ καὶ ὁ κωμικὸς Oed- 
στομπος ἔοικε ληρεῖν", ἀπεικάξων τοὺς “ακεδαιμογνίους 
ταῖς καπηλίσιν, ὅτι τοὺς Elinvac ἥδιστον ποτὸν τῆς 


«ἐλευϑερίας γεύσαντες," ὄξος ἐνέχεαν. Εὐθὺς" γὰρ ἦν 


«τὸ γεῦμα δυσχερὲς καὶ πικρόν, οὔτε τοὺς δήμους κυρί- 
Os τῶν πραγμάτων" ἐῶντος εἶναι gov Αυσάνδρου, καὶ 
-τῶν ὀλίγων τοῖς ϑρασυτάτοις καὶ φιλονεικοτάτοις τὰς 
"πόλεις ἐγχειρίζοντος. ὁ}. 

᾿ς (6.14.) διατρίψας δὲ περὲ ταῦτα χρόνον οὐ πολύν... 


ὃ opt προπέμψας εἰς “ακεδαίμονα τοὺς ἀπαγγελοῦντας, 
-τ τε προσπλεῖ μετὰ νεῶν διακοσίων, συνέμιξε περὲ τὴν 
ΟΣ ὁ Αττικὴν "Aye καὶ Παυσανίᾳ, τοῖς βασιλεῦσιν, ὡς 
r: 


\ Caw et 4 6 
«αχὺ ovvaonowr™ τὴν πόλιν. ᾿Επεὶ δ᾽ ἀντεῖχον ‘ol 


\ v 


4. εὐπόρως, that is, rdvrew τῶν ἐπιτηδείων μετέχοντες.---" He continued to act thus, 
until he had cooped up ali the Athenians within the city, under the expectation, 
that, from the numbers thus collected, a grievous famine and scarcity must 
speedily ensue therein, lest, by a vigorous resistance, should give him some 
trouble, easily sustaining a siege in the midst of abundance—5. the democra- 
cies.—6. political clubs of oligarchists.—7. ἑαυτῷ, tu himself, not for the Lace- 
demonians.—8. ἀριστίνδην . . . πλουτίνδην, the adverbial form equivaleut to 
κατὰ ἀρετήν, xara πλοῦτον, that 15, οὔτε ἀρετῆς, οὔτε πλούτου λόγον Exuv—t For not 
in complaisance to distinguished birth or merit, nor in proportion to a man’s 
wealth, did he appoint governors, but bestowing all offices of state &dministra- 
tion among those clubs and associations, and making them the sources of honour 
and the dispensers of punishment ;—by being present, in person, at many public 
ezecutions, and by banishing the enemies of his friends and creatures, he ex- 
hibited to the Greeks, no agreeable specimen of Lacedemonian domination.— 
9. ᾿Αλλὰ καὶ, rather.—10. the expression is taken from tavern-keepers, who 
tender sweet wine to ta-te as a sample, whereas they pour out what is sour. 
11. Εὐθὺς, that is, dx’ deyis.—12. that is, τῆς πυλετείας.---1 3, ὡς, that is, ἐλπίζων 
ταχὺ συναιρήσειν. See above, “ History and Biography,” VIII. note, 2 
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plot τυ ες 


: Ar 
«4ϑηναῖοι, λαβὼν τὰς ναῦς πάλιν εἰς ᾿Ασίαν Canty 
ρασε, καὶ τῶν μὲν 

τέλυε τὰς ἴο 


ς 


τὰς πόλεις.--- Ηδη δὲ τοὺς ἐν ἄστει κακῶς ἔχειν ὑ 
λιμοῦ ayy vouevoc, κατέπλευσεν εἰς τὸν Πειραιᾶ" 
καὶ παρεστήσατο" τὴν πόλιν, ἀναγκασϑεῖσαν ἐφ᾽ οἷς" 
ἐκεῖνος ἐκέλευε, ποιήσασϑαι τὰς διαλύσεις." 3/2 

(c. 15.)‘O δ᾽ οὖν “ύσανδρος, ὡς παρέλαβε τάς te 
γαῦς ἁπάσας, πλὴν δώδεκα, καὶ τὰ τείχη τῶν ᾿“49ϑη- 
ναίων, ἕκτῃ ἐπὶ δεκάτῃ Μουνυχιῶνος" μηνός, ἐν ἡ καὶ 
«ὴν ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχίαν ἐνίκων, τὸν βάρβαρον, 
“ἐβούλευσεν εὐθὺς καὶ τὴν πολιτείαν μεταστῆσαι. 
Δ ύῤπεϑώξ᾽ ΝΑ τραχέως φερόντων," ἀποστείλας 
πρὸς Φὸν δῆμον, ἔφη, τὴν πόλιν εἰληφέναι παρασπον- 
δοῦσαν" ἑστόναι γὰρ τὰ τείχη, τῶν ἡμερῶν, ἐν αἷς ἔδεε 
χαϑηῃηρῆσϑαι, παρωχημένων" ἑτέραν οὖν ἐξ ἀρχῆς προ- 
ϑήσειν γνώμην" περὶ αὐτῶν, κὺς τὰς ὁμολογίας λεὰλυ- 
κότων. "Ἔνιοι δὲ καὶ PRORPET φασὶν ὡς ἀληθῶς" 
ὑπὲρ ἀνδραποδισμοῦ γνώμην 


ἐν τοὶρ͵ συνμμόχοις; ὅτε 
καὶ τὸν Θηβαῖον ᾿ΚΕρίανϑον ΕΣ Ry ΜΝ 


ἄστυ κατασκάψαι, τὴν δὲ χὠραν ἀνεῖναι μηχόβοτον. 
Εἶτα μέντοι συνουσίας γενομένης τῶν ἡγεμόνων, xai 
παρὰ πότον τινὸς Φωκέως ᾷσαντος ἐκ τῆς Εὐριπίδου 
9 , \ 22 ὦ ς 2 , 

Ηλέκτρας τὴν πάροδον," ἧς ἡ ἀρχή" 


14. φυγάδες the oligarchists, who formerly had been banished by the demo- 
crats to Samos.—15. that is, εἷλε.-- 16. on what conditions —* Having heard 
that the Athenians were, at this time, grievously pressed by famine, he sailed to 
the Piraeus, and took the city, now compelled to make peace, on the conditions dic- 
tated by him.—17. Μουνυχιών, this month corresponds to April.— 18. like νέκην 
νικᾶν. Intransitive verbs govern an accusative of the noun, which expresses 
the abstract of the verb.—i» Σαλαμῖνι, this preposition often expresses only a 
nearness —19. that is, τῶν 'A@nvaiwy.—20. ἑτέραν yoopnv, different measores, 
and barder than what were before proposed.—t The Athenians manifesting 
much discontent and turbulence, at the proposed change, sending a message to 
the people, he said, that he had detected the city violating the terms of the capi- 
tulation ;—for, that the walls remained standing, although the period had 
elapsed, in which. they should have been demolished ;—that, he would therefore 
deliberate on and promulgate conditions much harder than, and entirely dif- 
ferent from, those at first dictated :—just-as he should act towards people, who 
had thus broken their solemn engagements. —21. ὡς ἀληθῶς, certainly —os here 
Strengthens the meaning of the adverb.—22. τὴν πάροδον, the words which 
the chorus chanted on entering the orchestra. 


5 es Sn κατ᾿" 


ῃ Opactgu πολλῶν δὲ pepe ες 
Σαμίους δὲ πάντας ἐκ V, πβρέδωκε τοῖς PUY ae 
πὸ 


ΡΥ 


uv, 
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” Ayapéuvovoc ὦ κόρα, ἤλυϑον,᾽ Ἠλέκτρα, ποτὶ σὰν 


ἀγρύτειραν ee ΝΕ 
πάντας ef eles ἀμ καὶ φανῆναι σχέτλιον ἔργον, 


τὴν οὕτως εὐκλεᾶ Rat τοιούτους ἄνδρας φέρουσαν 
ἀνελεῖν καὶ διεργάσασϑαι πόλιν. ] : ; 

‘Od οὖν “ύσανδρος, ἐνδόνέων τῶν ᾿4ϑηναίων 
πρὸς ἅπαντα, πολλὰς μὲν ἐξ ἄστεος μεταπεμψάμενος 
αὐλητρίδας, πάσας, δὲ Fag ἐν τῷ στρατοπέδῳ συναγα- 
γῶν, τὰ τείχη | ἐξῇ Gripe: τὰς τριήρεις κατέφλεγδ 
πρὸς τὸν αὐλόν, ἐστεφανωμένων καὶ παιζόντων ἅμα 
τῶν συμμάχων, ὡς ἐχείνην τὴν ἡμέραν ἄρχουσαν" τῆς 
ἐλευϑερίας. Εὐϑὺς δὲ καὶ τὰ περὶ τὴν πολιτείαν ἐκί- 
γησε, τριάκοντα μὲν ἐν ἄστει, δέκα δ᾽ ἐν Πειραιεῖ κα- 
ταστήσας ἄρχοντας, ἐμβαλὼν δὲ φρουρὰν εἰς τὴν 
ἀκρόπολιν, καὶ Καλλίβιον ἁρμοστήν, ἄνδρα = παρτι- 
την, ἐπιστήσας. ᾿Επεὶ δὲ οὗτος Αὐτόλυκον, τὸν 
ἀϑλητήν, τὴν βαχτηρίαγ, διαράμενος παίσειν ἔμελλεν, 
ἡ ἀέ, THY σκελῶν Bo Giléybo, ἀνέτρεψεν aye yy 00 
ouynyavaxtnogy™® ὁ Aboavdgoc, ἀλλὰ καὶ ἐπέξηνηδε; “ 
φήσας, οὐκ ῥξκίστασϑαι τὸν Καλλίβιον ἐλευϑέψων ἄρ- 
χειν. ᾿Αλλὰ τὸν Αὐτόλυκον οἱ τριάκοντα, τῷ Καλλι- 
βίῳ χαριζόμενοι, μικρὸν ὕστερον ἀνεῖλον. 

ἀσνινῤέα ber 

ΧΙ. PHOCION. 


(Plutarch. Vit. ῬΒος. c. 4.) $2 ὃ 


Φωκίωνα οὔτε γελάσαντά τις, οὔτε κλαύσαχτα' ῥᾳ; 
ding’ Adnvaiwy εἶδεν, οὐδ᾽ ἐν βαλανείῳ δημοσιξύοντι 
λουσάμενον, οὐδ᾽ ἐχτὼὸς" ἔχοντα τὴν χεῖρα τῆς περιβο- 
λῆς, ὅτε τύχοι" περιβεβλημένος. ᾿Ἐπεὶ" κατά γε τὴν 
χώραν καὶ τὰς στρατείας ἀνυπόδητος ἀεὶ καὶ γυμνὸς; 


ah I 


ἐβάδιζεν, εἰ μὴ ψῦχος ὑπερβάλλον εἴη" καὶ dvoxagté- 


23. ποτὶ σὰν αὐλάν, Doric forms for πρὸς σὴν αὐλήν. According to Euripides, 
Electra was given in marriage by her mother to a needy peasant. The fate 
of the king’s daugbter and of her house, was compared by the hearers to that 
of Athens, once so high, but now so low.—24. pavijva:, scil. atrois.—25. ὡς... 
ἄρχουσαν. See V. note 12.—26, συνηγανάκτησεν͵ cil. Κ αλλιβίῳ. 

. The construction is: ᾿Αθηναίων ris.—2. ἐκτός, it was considered a mark 
of decorum, to have the arms wrapped up in the cloak.—3. when he had a 
cloak about him, which was not always the case.—4. ᾿Επεί, siquidem — 
5. γυμνὸς, with wnder-clolhing, opposed to ἐνδεδυμένος, completely d— 
6. si μὴ εἴη, whenever it was. 


y 
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νθητον, ὥστε καὶ παίζοντας ἤδη τοὺς στρατευομένους 
ολον μεγάλου ποιεῖσθαι χειμῶνος ἐνδεδυμένον 
«Φωκίωνα. — 410 
(ς. ὅ.)) Τῷ δ᾽ ἤϑει προσηνέστατος ὧν καὶ φιλαν- 
ϑρωπότατος, ἀπὸ τοῦ προσὠπουΐ δυσξύμβολος ἐφαί- 
ψετὸ χαὶ σκυϑρωπός, ὥστε μὴ ῥᾳδίως ἂν τινα μόνον 
ἐντυχεῖν αὐτῷ τῶν ἀσυνήϑων." Aid καὶ Χάρητί" ποτε 
πρὸς τὰς ὀφρῦς αὐτοῦ λέγοντι, τῶν ᾿ϑηναίων ἐπιγε- 
λώντων, οὐδέν, εἶπεν, αὕτη ὑμᾶς λελύπηκεν ἡ ὀφρύς" 
ὁ δὲ τούτων γέλως πολλὰ κλαῦσαι τὴν πόλιν πεποίη- 
κεν. ᾿ς τὰ 
“0 φΦυωχίωνος λόγος πλεῖστον ἐν ἐλαχίσταις εἰ νοῦν 
εἶχε. Καὶ πρὸς τοῦτ᾽ ἔοικεν ἀπισὼν Ὁ -Σηττιος" 
ΤΠηολύευχτος" εἰπεῖν, ore ῥήτωρ" μὲν ἄρεστος en Anuo- 
σϑένης, εἰπεῖν δὲ δεινότατος ὁ Pwxiwy.— Ο δὲ 4η- 
μοσϑένης τῶν μὲν ἄλλων κατεφρόνει πολὺ ὑητύρων, 
ἀνισταμένου δὲ Φωκίωνος, εἰώϑει λίγε:ν δ ήξῥια" πρὸς 
τοὺς φίλους" ΄Η τῶν ἐμῶν λόγων Rory Tayliriy. 
᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν ἴσως πρὸς τὸ ἦϑος Wolark Vor ὺ 
Ἐπ i τς τς νεῦμα μόνον ἀνδρὸς aya ὍΝ ARE “ 
OLE ἐνβυμήμᾶσι καὶ περιόδοις ἀντίῤῥοπον" ἔχει ΤΟ 
(9.5 11.) Οἱ τῶν ᾿᾿᾿ϑηναίων σύμμαχοι καὶ οἱ νηστξ 
ὦται τοὺς ᾿Α44ϑήνηϑεν ἀποστόλους, ἑτέρου" μὲν ἐκ- 
πλέοντος στρατηγοῦ, πολεμίους νομίζοντες, ἐφράγνυν- 
το τείχη, καὶ λιμένας ἀπεχώννυσαν, καὶ κατεκόμεξζον 
ἀπὸ τῆς χώρας εἰς τὰς πόλεις βοσκήματα, καὶ ἀνδρά- 


7. from the expression of his countenance. —* Although being from his natural 
disposition, a man of the greatest benignity and syne pd ak from the expres- 
sion of his countenance, he appeared beth unsociul and sullen ; so that one un- 
inted with his manner, would feel no little hesitation in addressing him. 
4.5 As one of the very few quotations, which can, with any propriety, be 
indulged in a work of this kind, I may take the liberty of selecting the two 
epithets δυσξόμβονλος καὶ σκυθρωπός, a8 finely illustrated by Virgil’s beautiful 
line, so descriptive of Polyphemus, 
Nec visu facilis nec dicty affabilis wlli.—Vir. 3. 621. —[Edit.] 
8 a general of bad reputation.—9. ὀφρῦς, as oy ag Sito is the seat uf haugh- 
ty pride.—10. A ward or parish of Attica.—11. Polyeuctus, an orator of that 
time.—12. ῥήτωρ, refers rather to the rhetorical skill, and δεινότητος εἰπεῖν, to 
the persuasive power.—13. ἀτρέμα, that is, ἡσν χῆ.---14. ἀντίῤῥοπον, that is, ἴσην;---- 
wiertv, that is, δόναμιν εἰς τὸ πείθειν.---Ὁ Since the word and even the nod of a 
good and virtuous, man possess a charm of pérsuasion, equal to all the reknea 
arguments and flowing periods of a professed orator. —15. ἕτερος, as Chares 
for example. The rapacious behaviour of the soldiers and of their com- 
manders, was at that time a matter of general complaint among the allies. 
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ποδα, και γυναῖκας, καὶ παῖδας" εἰ δὲ ont γοῖτο, 

ἃ πόῤῥω γαυσὶν ἰδίαις ἀπαντῶντες ἐστεφανωμένοι, καὶ 
γα ς, ὡς" αὐτοὺς κατῆγον ( 75: oe ee κα 

. On δὲ τῶν ς ναίων πρὸς φίλιτπῶ 

ἐκπεπο τιῤμένων" Lavi Mii αἱ στρατηγόν, αὐτοῦ 
μὴ παρόντος, ἕτερον ἐλκὶ τὸ Prbeues ἠρημένω 


9 » 
κατέπλεγσεν mite ρῶτον μὲν)" ἐπὲ 
i 


δῆμον, ΤΙΣ ὧξ ap tou Φιλίππου, x ‘beige τ 
20 tear 
Ὄρ ιδέχεσθϑαβ « τὰ Bes Ξ 


μένου ὧν νὸν ύ 
) bras. 
γύος Gite τῶν Ele ᾿ 


καὶ τιν δ 
γτεῖν, Kae ἱπόντος: Σὺ δὲ τολμᾷς ὦ ἐρωκίων, ἀπο- 
ce waa α vaious ἤδη τὰ ὅπλα διὰ χειρῶν ἔχοντας ; 
᾿Εγὼ γε)" εἶπε, καὶ ταῦτ᾽ εἰδὼς, ὅτι πολέμου μὲν ὃγ- 
τος, ἐγὼ σοῦ," εἰρήνης δὲ γενομένης, σὺ ἐμοῦ ἀξίνα 
“ἧς δ᾽ οὐκ ἔπειϑεν, ἀλλ᾽ ὁ δΔημοσϑένης ἐχράτει, 
κελεύων ὡς ποῤῥωτάτω. τῆς ᾿Αττικῆς ϑέσϑαι μάχην 
TOV AFnvaiouc: ὦ τᾶν, ἔφη, un, ποῦ μαχώμεϑα, 
ν, ἀλλὰ πῷς νικήσω Οὕτω γὰρ" ἔσται 
μαχρὰν ὁ πόλεμος" ὭΣΤΕ δὲ ai dei δεινὸν" ἐγ- 

γὺς πάρεστι. 


* * ᾿ * 4} * 


(ce. 17.) Σὺ μεβούλψυε ey ᾿Αλεξάνδρῳ ὁ ὁ Φωχίων," si 
μὲν ἡσυχίας ἐξ γέται; ἐσϑδαι τὸν πόλεμον" εἰ δὲ δόξης, 
ἐεταϑέσϑαι πρὸς τοὺς βαρβάρους ἀπὸ τῶν “Ελλήνων 
ὀμένον. Καὶ πολλὰ,καὶ πρὸς τὴν ᾿Αλεξάνδρου 

L i εὖ iD εἰπὼν," οὕτω tts i 


b eve 
καὶ αὐτόν, ἃ ὥστ᾽ εἰπεῖν, ὅπως προσεξοῦδε 


τὸν νοῦν ᾿ϑηναῖοι τοῖς πράγμασιν," ὡς; εἴ τι γένοιτο 


περὶ αὐτόν," ἐκείνοις ἄρχειν προσῆκον." ᾿Ιδίᾳ δὲ τὸν 


16. εἰ δὲ... ἡγοῖτο, that is, ὁπότε.--- 17. ὡς is used for πρὸς with persons.—18. ἐκ- 
πεπολεμωμένων, that is, εἰς πόλεμον xaracravrwv.— 19, The words πρῶτον μὲν refer 
to ὡς δ' οὐκ ἔπειθεν ἃ few lines below.—20. ἱσγυρὺς, that is, σπουδαίως, implicitly. 
- τὰς διαλύσεις, the conditions of peace, first offered by Philip —2I. that is, ἀντι- 
λέξαντος OF dvrircivayros.—2B. ye declares the question positively, and strength- 
ens the sentiment of the interrogator. -- 29. ἐγὼ σοῦ, scil. dpfw.—24. οὕτω γὰρ 
ἐὰν νικήσωμεν. —25. πᾶν δεινὸν, that ἱ 13) ris κίνδυνος. After these transactions, the . 
defeat of the Greeks at Chaeronéa fullowed.—26. After Alexander ascend- 
ed the throne, Phocion was sent ambassador to him.—27. the construction is, 
καὶ πολλὰ εἰπὼν ᾿ εὐστόχως καὶ πρὸς τὴν φύσιν καὶ βούλησιν ' Ἀλεξάνδρου.--- 28. τοῖς πράγ- 
μασιν, Scil. τῆς ᾿Εὐλλάδος.---Ωθ, εἴ τι γένοιτο, per euphemismum, as εἴ τι πάϑοι, δὲ 
quid sibi accidissel—* And by using many arguments prudently, and in ac- 
a rdance “Ὁ 5 inclination and me 7 Alexander, he so altered his mind, 
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Poxinva ποιησάμενος attov φίλον καὶ ξέϑον, εἰς το-- 
σαύτην ἔϑετο τιμήν, ὅσην εἶχον ὀλίγοι τῶν ἀεὶ συν)" 
των. “Ο γοῦν Δοῦρις gipnxey, ὡς μέγας γενόμενος, καὶ 
“αρείου χρατήσας; Ὀφξῖλε τῶν ἐπιστολῶν τὸ Χαίρειν, 
πλὴν ἐν ὅσαις Ὁ ἐγρέφε Φωχίωνι. Τοῦτον δὲ μόνον 
μετὰ τοῦ Χαίρειν mooonyooeves wen 
v4 (c. 18.) To μέντοι περὶ τῶν χρημάτων ὁμολογούμε- 
yoy ἔστιν," ὅτι δωρεὰν até κατέπεμψεν ἑκατὸν τά- 
λαντα. Τούτων xouto πες δ Adnvac, ἠρώτησεν 
ὁ Φωκίων τοὺς φέροντας, τί δῇ mote,” πολλῶν ὄντων 
᾿᾿ϑηναίων, αὐτῷ μόνῳ τοσαῦτα δίδωσιν" “λέξανδρος ; 
Εἰπόντων δ᾽ ἐχείνων, ὅτε σὲ χρίνει μόνον ἄνδρα καλὸν 
καὶ ἀγαϑόν" Οὐχοῦν, εἶπεν ὁ Φωχίων, ἐασάτο yey , 
δοχεῖν ἀεὶ καὶ εἶναι τοιοῦτον. “(Ὡς δ᾽ ἀχολουϑύ wr 
τες εἰς οἶχον αὐτῷ πολλὴν ἑώρων εὐτέλειαν, TY μὲν 
γυναῖκα μάττουσαν, ὁ de® «Ῥωχίων αὐτὸς ἀνιμήσας 
ὕδωρ ἐκ τοῦ φρέατος ἀπενίτετετο τοὺς πόδαξ, ἔτε μᾶλ- 
ον ἐνέκειντο, καὶ ἡγανάχτουν, δερνὸν εἶναρ λέ οντες, εἰς 
ίλος dy τοῦ βασιλέως οὕτω Στῆς ΚΣ Pane : 
Ιδὼν οὖν ὃ Puwxiwy πένητα πρεσβύτην, ἐν τριβωνίῳ 
ῥυπαρῷ πορευόμενον, ἠρώτησεν, εἰ τούτου χείρονα νο- 
μίξζουσιν αὐτόν" εὐφημεῖν" δ᾽ ἐκείνων δεομένων, καὶ ee 
μὴγ" οὗψος, εἶπεν, an’ ἐλαττόνων ἐμοῦ ζῇ, xoiggoxgt VT % 
ται. καὶ {2:3 ie ἢ μὴ χρώμενος, ἔφη, ἤϊε thio 
+ OOO y χρύσίον, ἢ χρώμενος, ἐμαυτὸν ἅμα xaretvor™ 
rat πρὸς τὴν πόλιν. Οὕτω μὲν οὖν ἐπανῆλϑε 


and so far reconciled him to his countrymen, ἐλαξ that prince was heard te 
say, that the Athentans ought to turn their attention lo the affairs of Greece ; as, 
if any thing happened him, the hegemony must necessarily devolve on them.—- 

. ἐν ὅσαις, that is, ἐν ταύταις ds.—31. However, with respect to the presents 
which were sent to Phocion by Alexander, that which Is ascertained to be 
true, is thus, &c.—32. the question is emphatic, cur tandem ?—33. τὴν piv... 
ὁ dé, in the second clause the construction is changed,—to correspond with the 
first, it should have been τὸν di Φωκίωνα ἀνιμήσαντα.--- Dut when following him 
home, they beheld, among many other tokens of his evireme frugality, these 
two:—Phocion's wife kneading bread, and Phocion himself after drawing 
water from a well begin*® to wash his feet, they urged him the more earnesily, 
and were much chagrined at his refusal : saying τὲ was a shameful circumstance, 
if he the friend of so powerful a prince should continue to lead so miserable a 
kife.—34. bona verba quaeso, God forbid |—35. καὶ μὴν, ὦ, and yet.—36. τὸ 
ὅλον, for τὸ δὲ ὅλον εἰπεῖν, tn Summa denique—37. κἀκεῖνον, that is, ᾿Αλέξανδρον :— 
διαβαλῶ, I should bring into ui-repute. 

* There ts a trifling Hberty taken with the text in this to reconcile 
πιεῖ δεῖς Ια εὐδίος rty parsage, it with the 
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παλιν τὰ χρήματα ἐξ AInviv, ΝΥΝ τοῖς “Ελ- 


λησι πλουσιώτερον τοῦ διδόντος τοσαῦτα τὸν μὴ δεό- 
μενον. 


XII. Phocion’s Condemnation and Death({a) _ 
{Plutarch. Vit. Phoc. α. 34.) 


Tov δὲ Puxiwva καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ Kieitos εἰς 
᾿Αϑήνας' ἀνῆγε, λόγῳ μὲν κριϑησομένους, ἔ 


yo δὲ 
ἀποϑανεῖν κατακεχριμένους." Kat πδον τ ἀνά 


τῇ κομιδῇ λυπηρόν, ἐφ᾽ ἁμάξαις κομιζομένωῤ αὐτῶν " 


διὰ τοῦ ΚἈεραμεικοῦ πρὸς τὸ ϑέατρον.Σ ° Exet γὰρ av- 
τοὺς προσαγαγὼν ὁ Κλεῖτος συνεῖχεν, ἄχρις ov τὴν 
ἐχκλησίαν ἐπλήρωσαν οἱ ἄρχοντες, οὐ δοῦλον, οὐ ξένον, 
οὐκ ἄτιμον" ἀποχρίναντες, ἀλλὰ πᾶσι καὶ πάσαις" 
ἀναπεπταμένον τὸ βῆμα καὶ τὸ ϑέατρογ παρμσχόντες. 
᾿Επεὶ δ᾽ ἡ ἐπιστολὴ τοῦ βασιλέως isl Sn, λέγον- 
τος, αὐτῷ μὲν ἐγνῶσϑαι προδότας γεγονέναι τοὺς 
ἄνδρας, ἐχείνοις" δὲ ὁιδόναι τὴν κρίσιν, ἐλευϑέροις ἤδη 
καὶ αὐτονόμοις οὖσι, καὶ τοὺς ἄνδρας ὁ Κλεῖτος εἰσή- 
γαγεν, οἱ μὲν βέλτιστοι τῶν πολιτῶν, ὀφϑέντος τοῦ 
Pwxiwvoc, ἐνεκαλύψαντο, καὶ κάτω κύψαντες ἐδάκρυ- 
ον" εἷς δ᾽ ἀναστὰς ἐτόλμησεν εἰπεῖν, ὅτε τηλικαύτην 
χρίσιν ἐγκεχειριχότος τῷ δήμῳ τοῦ βασιλέως, καλῶς 
_ ἔχει τοὺς δούλους καὶ τοὺς ξένους ἀπελϑεῖν ἐκ τῆς ἐχ- 
χλησίας. Οὐκ ἀϑάὀζδιϊζρῆν δὲ τῶν πολλῶν", ἀλλ᾽ 
ἀναχραγόντων βάλλειν cov ὀλιγαρχικοὺς καὶ μισοδή- 
μους, ἄλλος μὲν οὐδεὶς ὑπὲρ τοῦ Pwxiwvog ἐπεχείρη- 
σεν εἰπεῖν, αὐτὸς δὲ χαλεπῶς καὶ μόλις ἐξακουσϑείς, 


1. εἰς ᾿Αθήνας, they had been in the camp οὗ the king to justify themselves. 
—* Clitus conveyed Phocton and his companions lo Athens, under the pretence 
of having them tried, but in reality as already pre-judged to death.—2. τὸ θέα- 
τρον, the place where the people assembled for deliberation.—3. ἄτιμον, infa- 
mous, those guilty of this crime were deprived of all civil privileges, compre- 
hending that of voting.—4. πᾶσι καὶ πάσαις, to all both male and female, with- 
out distinction of rights.—5. ἐκείνοις, that is, τοῖς ᾿Αθηναίοις. Polysperchon 
rather taunts the Athenians in applying to them the epithet free, (ἐλευθέροες.) 
—6. τῶν πυλλῶν, the mass of the people. 

(a) After Antipater’s death, his son Caszander, and Polysperchon, the guardian of the 
Macedonian king Arideeus, tried severally to acquire the possession of Greece. But Pho- 
cion, at Polysperchon’s instance, being accused by the people of a treasonable attachment to 
Cassander, was deprived of his generalship, and delivered by Polysperchon to the people 

r 
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πότερον, εἶπεν, ἀδίκως ἢ δικαίως ἀποχτεῖναι βούλεσϑε 
ἡμᾶς ; ᾿Αποκριναμένων δέ τινων ὅτι δικαίως" καὶ τοῦ- 
το, ἔφη, πῶς γνώσεσϑε, μὴ ἀκούσαντες Χ' Ἐπεὶ δ᾽ 
οὐδὲν μᾶλλον ἤκουον, ἐγγυτέρω προσελϑώΐ, ᾿ἐγὼ μέν, 
εἶπεν, ἀδικεῖν ὁμολογῶ, καὶ ϑανάτου τιμῶμαι τὰ πε- 
πολιτευμένα ἐμαυτῷ: τοὐτους" δ᾽, ἄνδρες ᾿“4ϑηναῖοι, 
διὰ τί ἀποκτενεῖτε, μηδὲν ἀδικοῦντας ; ᾿Αποκρινομέ- 
γων δὲ πολλῶν" ὅτι σοὶ φίλοι εἰσίν: ὁ μὲν Puxiwy 
ἀποστὰς ἡσυχίαν ἦγε ὁ ἃ’ ᾿Αἀγνωνίδης" ψήφισμα 
γεγραμμένον ἔχων FPEYPW,“RaAT’ ὃ τὸν δῆμον ἔδει χει- 
οτογεῖν περὶ τῶν ἀνδέῶν, εἰ δοχοῦσιν ἀδικεῖν" τοὺς δ᾽ 
γδρας, ἂν καταχειροτονηϑῶσιν, ἀποθνήσκειν." 
Boe (c. 35.) 4 γα 9 ῇ 505 δὲ τρῦ ψηφίσματος, ἠξί- 
ουν τινὲς ἀ δ a ιν, OF tL στρεβλωϑεὶς Pw- 
,κίων: ἀποϑάνοι, καὶ τὸν εἰσφέρειν, καὶ τοὺς 
αν (ce λεῖ ἃ Ν (aS >A ὃ 
πηρέταξ καλεῖν προθδετα τ 2 ν. γνωνίδης 
καὶ τὸν Κλεῖτον ὁρῶν δυσχξραίνοντα, καὶ τὸ πράγμα 
βαρβαρικὸν εἶναι καὶ μαρὺν ἡγούμενος, ὅταν, ἔφη, 
Καλλιμέδοντα"" τὸν yp ie λάβωμεν, ὦ ἄνδρες 
° Adyvaior, λαβόντες eee ἕν" περὶ δὲ Pwxiw β,.- 
οὐδὲν ἐγὼ ράφῳ τοιοῦτον.υ ᾿Ἐνταῦϑα τῶν ἐπίεϊ κῶν 
, τις ὑπεφῶ nev ὀρϑῶς γε σὺ ποιῶν" ἂν γὰρ φωχίωνα 
«ἐἰβάδανίσωμεν, σὲ τί ποιήσομεν, ’Επύϊ ὄζος δὲ 
τοῦ ψηφίσματος, καὶ τῆς χειΐ C ἀποδοϑείσης, ov- 
δεὶς καϑήμενος, ἀλλὰ navesc ἐξαγαστάντες, οἱ δὲ πλεῖ- 
OTOL καὶ στεφανωσάμενοι, "ἢ Lah 0 αὐτῶν 
ϑάνατον. ~Hoay δὲ σὺν τῷ Φωχίωνι Νικοχλῆς, Θού- 
διππος, ᾿ Ηγήμων, Πυϑοκλῆς" Δημητρίου δὲ τοῦ Φα- 


--.ὅ. 


7. μὴ ἀκούσαντες, that is, εἰ μὴ ἠκούσατε. See II. note 45.—8. τούτους͵ meaning his 
fellow-prisoners around him.—9. ᾿Αγνωνίδης, the person who accused Pho- 
cion to Polysperchon.—* But as they appeared still less inclined to grant them 
a hearing, advancing nearer to the assembly, he says, “ Iconfess that I indeed 
have acted wrong, and that for my political conduct, I deserve death. but why, 
O Athenians! do ye put these lo death, who have done no wrong?” When 
the mob cried out, “ because they are friends of thine,” Phocion drawing back to 
his former position, maintained a profound silence throughout the rest of this 
outrageous mockery of Jaw and justice. Then Agnonides read the decree, 
which he had previously written. According to this, the people were to declare 
by their voles, whether the prisoners were guilty or not ; and if they voted in the 
affirmative, ¢haé then the arraigned should suffer death.—10. ὅπως... ἀποθάνοι, 
for ὅπως στρεβλωθείη πρὸ τοῦ θανάτου, the rack appointed for slaves, was some- 
times applied to free citizens before their death.—11. a rhetorician.—12, a 
contemptible epithet applied to slaves.—13. as after a victory. 
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ληρεως, καὶ Καλλιμέϑοντος, καὶ Χαρικλέους, καὶ τινῶν 
ἄλλων ἀπόντων κατεψηφίσϑη ϑάνατος. 
6 30(c. 36.5 “Ως οὖν διαλύσαντες τὴν ἐκκλησίαν ἦγον 

τς gig τὸ δεσμωτήριον τοὺς avd a5 of ἐγ ἄλλοι ἐπλε- ἢ, 
χομένων τῶν σίλων αὐτοῖς καὶ ἀφ ὑρξξνομας το 
χαταθρηνοῦντες ἐβάδιζον" τὸ δὲ Φωκίωνος πρόσωπον, + 
οἷον ὅτε στρατηγῶν an’ Capes ροῦπα meto βλέ- + . 
ποντες," ἐθαύμαζον τὴν ἀδαϑειαν Ral μεγαχό 
cov ἀνδρός" οἱ δ᾽ ἐχϑροὶ καχῶς ἔλεγον παρατρέχοντες" 
εἷς δὲ καὶ προσέπτυσεν ἐξεναντίας προσελθών." “ Ore 
καὶ τὸν Φωχίωνα λέγεται βλέψαντα πρὸς τοὺς ἄρχον- 
«ας εἰπεῖν" οὐ παύσει τις in υ τοῦτον :---- 
᾿Επεὶ δὲ Θούδιππος ἐν τῷ haa (ῳ γενόμενος, καὶ 
TO χώνειον ὁρῶ τριβόμανον ALY re Ke κατέχλαιει, J 
civ Pitti αν" ὃς οὐ x(onh Org ᾧ Φωχίωνι otvas "“᾿ 
στολλύμενος, εἶφ᾽ οὐκ ἀγαπᾶς, εἶπεν, ὅτε μετὰ Φωχίω- 
γος ἀποϑνήσκεις ;— Ερομένου δέ τινος τῶν φίλων, εἴ 
tt πρὸς ΦΦῶκον déyei, τὸν υἱόν; Πάνυ μὲν ovy, ἔφη, 
λέγω μὴ μνησικακεῖν ᾿᾿«ϑηναίοις. 

Πεκωχότων, δὲ ἤδη πάντων τὸ χώνειον, τὸ φάρμα- 
κον EReline, καὶ ὁ δημόσιος οὐχ ἔφη" τρίψειν ἕτερον, }. 
δὲ μὴ λάβοι δώδεκα δραχμάς, ὅσου" τὴν ὁλκὴν ὠνεϊξαϊ. 
Χρόνου δὲ γενομένου καὶ διατριβῆς, ὁ “Ρωχίων χαλέ- 
σὰς τινὰ τῶν φίλων καὶ εἰπών, “7 μηδὲ ἀποϑανεῖν 
᾿Αϑήνησι ei ἐστιν.) ἐκέλευσε τῷ ἀνθρώπω dov- 
να: τὸ κερμάτιον." ΥΥ̓ 

$30 (c..37.) ἢν δ᾽ ἠμέρα μηνὸς Μουνυχιῶνος ἐνάτη 
ἐπὶ δέκα, καὶ τῷ Διὶ τὴν πομπὴν πέμποντες οἱ ἱππεῖς 


14. τὸ δὲ Φωκίωνος, the connection of thought would have been more accurate- 
1; expressed thus, τὸ δὲ Φωκίωνος πρόσωπον ἐφαίνετο οἷον ὅτε στρατηγῶν dn’ ἐκκλησίας 
προὐπέμπετο ὃ βλέποντες ἐθαύμαζον͵ &c.—* When therefore breaking up the assem- 
bby, the officers were conducting the condemned to prison, the rest, surrounded 
friends and relations closely locked in their embraces, advanced towards their 
estination, with tears and lamentations ; but the beholders percetving the 
countenance of Phocion to be the same, as when he used to be escorted as general 
elect from assembly, were lost in admiration at the imperturbable Armness 
magnanimity of the man. His enemies going along with the company, re- 
wiled him: and one, more brutal than the rest. advancing before him, spat in his 
Sacei—15. ὅτε in the inning of a clause stands for rérse—I6. οὐκ ἔφη, ne- 
gavit.—17. ὅσου. The price of a thing, where ἀντί may be supplied, is put in 
the genitive.—18. τὸ κερμάτιον, that 15, rds δώδεκα dpaypds.—l19. τῷ Ait, fo the 
honour of Jupiter. 
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παρεξήεσαν. Ὧν of piv ἀφείλοντο τοὺς στεφάνους, ἢ 
οἱ δὲ πρὸς τὰς ϑύρας δεδακρυμένοι τῆς εἰρχτῆς ἀπέ- 
βλεψαν. ᾿Εφάνη δὲ τοῖς μὴ παντάπασιν ὠμοῖς καὶ 
' pe ϑαρμένοις ὑπ᾽ ὀργῆς καὶ φϑῴώνρυ͵, τὴν ψυχὴν, ἅνο- 
orm ‘ee oy γεγονέναι, τὸ μὴήδ᾽ EMOZXEVY τὴν ἡμέραν 
" ἐκείνην, μηδὲ καϑαρεῦσαι δημοσίου φόνου τὴν πόλιν 
ἑορτάζουσαν.Ἁ 
Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐνδεέστερον ἠγωνισμένοις 3 
τοῖς ἐχϑροῖς ἔδοξε καὶ τὸ σῶμα τοῦ Pwxiwvog ἐξορί- 
σαι, καὶ μηδὲ πῦρ ἐναῦσαι μηδένα πρὸς τὴν ταφὴν 
᾿«ϑηναίων" A’ ὃ φίλος μὲν οὐδεὶς ἐτόλμησεν 
ἅψασϑαι τοῦ σώματος. Κωνωπίων δέ τις ὑπουργεῖν 
εἰθισμένος τὰ τοιαῦτα μισϑοῦ," χομισϑέντα τὸν 
νεχρὸν ὑπὲρ τὴν ᾿Ελευσῖνα, πῦρ λαβὼν ἐκ τῆς Μεγα- 
ρικῆς ἔκαυσεν. ‘H δὲ Μεγαρικὴ γυνὴ παροῦσα μετὰ 
τῶν ϑεραπαινίδων, ἔχωσε μὲν αὐτόϑε χῶμα κενὸν" 
καὶ κατέσπεισεν' ἐνθεμένη δὲ τῷ κόλπῳ τὰ ὀστᾶ, καὶ 
κομίσασα νύχτωρ εἰς τὴν οἰκίαν, χατώρυξε παρὰ τὴν 


ld 


ἑστίαν, εἰποῦσα" Soi, ὦ We Eqtia, παρακατατίθεμαι 


a 


ταῦτα ἀνδρὸς ἀγαϑοῦ hei δ᾽ αὐτὰ τοῖς πα- 
τρῴοις ἀπόδος ἠρίοις, ὅταν ° AInvaior σωφρονήσωσι. 

54) (ο. 38.) Καὶ μέντοι χρόνου βραχέος διαγενομένου, 
καὶ τῶν πραγμάτων διδασκόντων, οἷον ἐπιστάτην καὶ 
φύλαχα σωφροσύνης χαὶ δικαιοσύνης ὁ δῆμος ἀπώλε- 
σεν, ἀνδριάντα μὲν αὐτοῦ χαλχοῦν ἀνέστησαν, ἔθαψαν 
δὲ δημοσίοις τέλεσι τὰ ὀστᾶ. Τῶν δὲ κατηγόρων 
* Ayvwvidny μὲν αὐτοί, θάνατον καταχειροτονήσαντες, 
ἀπέκτειναν" ᾿Ἐπίκουρον δὲ καὶ Δημόφιλον, ἀποδράν- 
τας ἐκ τῆς πόλεως, ἀνευρὼν ὁ τοῦ Pwxiwvos υἱὸς éte- 
μωρήσατο. 


20. In the time of mourning festival crowns were laid aside.—21. To pol- 
lute the feast of a god by an execution, appeared impious.—22 οὐ μὴν dad’, 
however. —23. ἡγωνισμένοις, aS, in a contest of passion and lawlessness, what 
had happened did not appear to them sufficient for a complete victory.—* To 
all not entirely brutalized by ferocity, and not corrupted in mind by rage and 
envy, it appeared a most heinous thing, that the city celebrating a solemn festiral 
should not have deferred the execution for that day, and have been thus unpol- 
luted by a publicexecution. But by his unrelenting enemies, asif something still 
remained to complete their broumph. a decree was obtained to cast the body of 
Phocion beyond the boundaries of the state, and that no Athenian should kindle a 
Bre for his funeral pile-—2. See above, note 17,.—25. χῶμα κενόν, a cenotaph. 
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XIII. DEMOSTHENES. 
(Platarch. Vit. Demosth. 


een birng 


Ζέῤεται, τοῦ Δημοσϑένους γος υ 10s ‘kee 
ΣΣάτϑρον, τὸν UIEOX τὴν, ὅτε πάντ sae ἰλόπονῶτ Seheos ead) 
dy τῶν onaroe typ μιχροῦ δέωνυ καί ἐγωχἤῤεϊναι τὴν “ 


τοῦ σώματος 3 τοῦτο,". dud “οὐκ ἔχει πρὸς, 


" τὸν δῆμον, ἀλλ, Le oe y Fomor, αἱ ould Fei 
ἀκούονταὶ αὶ τ κατόχουοι τὸ ; mda aaets 


ἀλ λέγεις, ὦ Δημὸσ μενεῖ, ἀναι τὸν Σάτυρον" 
ar ba τὸ αἴτιον ta Od th YE 2 ros ἄν μοι τῶν Εὐρι- 
πίδου τινὰ ῥήσεων ἢ Σ οφοκλέους ἐθελήσῃς εἰπεῖν ἀπὸ 

στὸ tog Εἰπόντος δὲ τοῦ Δημοσϑένους, μεΐαλα- 

αὐἐρδν μὲν ἐὸν “Σάτυρον, πλάσαι καὶ διεξελϑεῖν ἐν 
joe ieee: ‘hai SORGE τὴν αὐτὴν προς ὥσϑ" ,,. 
ὅλως ἑτέρανῃτῷ Δημοσϑέύνει φανῆναι. OS: pO 
ὅσον ἐκ rag ot λόγῳ κόσμου x καὶ bie 
nobneptt,* μικρὸν ἡγήδασάι, καὶ τὸ VA agin τὴν 
αὐ oe GuEhovPrte τῆς ἡφοφορᾶς᾽ χαὶ ὃ Mathis. τῶν 
penne “Ex tobtou® κατάγειον μὲν οἰκοδομῆσαι 
TYOLOV® ἐ νεαῦϑα ὃ πάντως μὲν ἑκάστης ἡμέρας 
pong hy keapints, καὶ ΟΡ, τὴν 
wari πολλάκις 'δὲ καὶ μῆνας ὁξῆς δύο xai τρεῖς συν- 
ἀπτειν,ἷ ξυρούμενον τῆς κεφαλῆς ϑάτερον μέρος, ὑπὲρ 
τοῦ μηδὲ βουλομένῳ πάνυ προελθεῖν ἐνδέχεσϑαι. δὲ 
αἰσχύνην to, 
(ς. 12. Noe ΤΕ, Oty ἐπὶ τὸ πράττερν τὰ κοι- 
νά, τοῦ Φωκικοῦ πολέμου" συνεστῶτος. “αβὼν δὲ 
τῆς πολιτείας καλὴν ὑποδόθιθ τὴν πρὺς Pilimnoy 
Ὑπὲρ τῶν ᾿Ελλήνων δικαιολογίαν, καὶ πρὸς͵ ταύτην 
«ἀγωνψιξόμενσξ ἀξίως, ταχὺ δόξαν ἐ ἔσχε, καὶ περί βλὲπ- 
Coe ὑπὸ τῶν λόγων FoF} καὶ τῆς παῤῥησίας: ὥστε 


att 


aaa | 


1. μικροῦ δέων, non multum abest quin, nearly.—2. εἰς τοῦτο͵ that is, τὸ λέγειν. 
—3. φάναι, is governed by λέγεται. and peraduserra τὸν Direpw is the accusative - 
before πλάσαι. —4, the construction is. ὅσον κόσμου mprecort τῷ λόγῳ ἐκ τὴς ὑπυκρί- 
cews—5. μικρὰν καὶ τὸ μηδέν, little or nothing.—6. ἐκ τούτου, sc il. yosvov.—7. συν- 
érrev, continuasse. 8. brio τοῦ pndi... ἐνδέγεσθαι͵ that tl might be improper, 
&c.—9. ὥρμητε. See “the Life of Cimon,’ » Ψ note 9.—10, Thisis call-d the 
sacred war, which was waged by the Beeotians. Locrians, and Thessalians, 
against the Phocians, who were accused of plundering the temple at Delphi. 
—] περίβλεπτος ἤρθη, a figurative and vivid expression for περίβλεκτυς ἐγένετο, 
ΒΝ 2 ΟΝ ake yur 2 
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ϑαυμάζξεσϑαι μὲν ἐν τῇ ᾿Ελλάδι, ett Eb, δ᾽ ὑπὸ 


«οὐ μεγάλου βασιλέως, πλεῖστον δ᾽ αὐτοῦ λόγον εἶναι 
παρὰ τῷ Φιλίππῳ τῶν δημαγωγούντων" ὁμολογεῖν δὲ 
καὶ τοὺς ἀπεχϑανομένους, ὅτι πρὸς ἔνδοξον αὐτοῖς 
ἄνϑρωπον ὁ ἀγὼν éotiy.2* ir roaw 6a 
ζω (c. 16.) ‘H δὲ τοῦ Δημοσϑένους πολιτεία φανερὰ 
μὲν ἦν," ἔτι καὶ τῆς εἰρήνης ὑπαρχούσης οὐδὲν ἐῶντος 
“on ν τῶν πραττομένων ὑπὸ τοῦ Μακεδόνος, 
ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἑκάστῳ" ταράττοντος τοὺς ᾿Αϑηναίους, καὶ 
διακαίοντος ἐπὶ τὸν ἄνϑρωπον. 4Διὸ καὶ παρὰ Prdin- 
πῳ πλεῖστος ἦν λόγος αὑτοῦ" καὶ ὅτε πρεσβεύων δέκα- 
τος" ἧκεν εἰς Μαχεδονίαν, ἤκαυσε μὲν πάντων Pilun- 
πος, ἀντεῖπε δὲ μετὰ πλείστης ἐπιμελείας πρὸς τὸν 


exeiyou λόγρν. Οὐ μὴν ἔν γε ταῖς ἄλλαις τιμαῖς καὶ 
toe 


ὅμομον αὑτὸν τῷ 4“ημοσϑένει παρεῖχεν, 


ἀλλὰ π ὕς περὶ φρεην, καὶ Φιλοκράτην 
μᾶλλον. “Οϑεν ἕπαινουῃ y τὸν Φίλιππον, 


ὡς καὶ λέγειν δυνατώτατον, καὶ κάλλιστον ὀφϑῆραι. 
καὶ νὴ Δία συμπιεῖν ἱκανώτατον, ἠναγκάξετο Baoxai- 
νων" ἐπισκώπτειν, ὡς τὸ μὲν σοφιστοῦ, τὸ δὲ γυναικός, 
«ὁ δὲ σπογγιᾶς εἴη, βασιλέως δ᾽ οὐδὲν ἐγκώμιον. Ἷ 
} '{c. 17.) ᾿Επεὶ δ᾽ εἰς τὰ πολεμεῖν ἔῤῥεπε τὰ πράγ- 
τα, τοῦ μὲν Φιλίππου μὴ δυναμένου τὴν ἡσυχίαν 
ἄγειν, τῶν δ᾽ ᾿“41ϑηναίων ἐγειρομένων ὑπὸ τοῦ 4ημο- 
σϑένους, πρῶτον μὲν εἰς Εὔβοιαν ἐξώρμησε τοὺς 
“Adnvaiovs, καταδεδουλωμένην ὑπὸ τῶν τυράννων 


12 the copstruction is, ὅτι ὁ ἀγών ἐστιν αὐτοῖς πρὸς ἔνδοξον ἄνθρωπον.---" And adopl- 
ing a glorious line of licy,—the defence of the Greeks against Philip, and 
exerting himself acbly for this sacred οὐδέ, he ow of acquired renown, α and 
Was, in a conspicuous manner, exalle the of his eloquence, and the 
undaunted freedom of his language, to woth a degree, as to become an object af 
admiration throughout Greece ;—of flattering attention on the part of the king 
of Persia ;—~and uf higher importance in the eyes of Philip than all the other 
popular leaders. His very enemies acknoulcdged that their contest in rivalry 
was with an illustrious man.—13. for φανερὸν ἦν ὅτι ἧ πολιτεία Δημοσθένους ἣν (τὲ 
was evident that it was the policy of Demosthenes) οὐδὲν ἐᾷν dvextripnrov.—14._ ἐφ᾽ 
ixdors, om every occasion.—l5. δέκατος, that is, he with nine others.—16. τοὺς 
wept Αἰσχίνην, those with Aischines—17. βασκαίνων, that is, ὑπὸ βασκανίας.---- 
+ Whence on their extolling Philip, as being very persuasive in oratorial 
powers, comely in appearance, and above all, an excellent boon companion,* he 
was compelled, to jeer him in a disparaging manner; saying, that the frst 
was the property of @ sophist, the second, that of a woman, and the third, that 
of @ sponge : but none of them a suitable panegyric on ἃ king.—18. ἐξώρμησε, 
is, ὃ Δημοσθένης ἐκινησε στόλον ἐκπέμπειν. 


* Able to drink a great quantity of liquor in company. 
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Pilinnoy καὶ διαβάντες, ἐκείνου τὸ whptoua yee- 
ψαντος, ἐξήλασαν τοὺς Μακεδόνας. Δεύτερον δὲ 
Βυζαντίοις" ἐβοήϑησε καὶ Περινϑίοις ὑπὸ τοῦ Μα- 
χεδόνος πολεμουμένοις.--- ἔπειτα πρεσβεύων καὶ δια- 
λεγόμενος τοῖς “Ελλησι; καὶ παροξύνων, συνέστησε, 
πλὴν ὀλίγων, ἅπαντας ἐπὶ τὸν Φίλιππον" ὥστε σύντα- 
Ew γενέσϑαι πεζῶν μὲν μυρίων καὶ πεντακισχιλίων, 
ἱππέων δὲ δισχιλίων, ἄνευ τῶν πολιτικῶν δυνάμεων," 
χρήματα δὲ καὶ μισϑοὺς τοῖς ξένοις εἰσφέρεσθαι 
προϑύμως. te Ee μένης δὲ τῆς Ἑλλάδος πρὸς τὸ 
μέλλον, καὶ συνισταμέψων κατ᾽ ἔϑνη καὶ πόλεις Εὐβοέ- 
wv,’ «Αχαιῶν, Κορινϑέων, Μεγαρέων, “ευκαδίων, Keo- 
κυραίων, ὁ μέγιστος ὑπελείπετο τῷ 4 héver τῶν 
ἀγώγων, Wait προσαγαγέσθαι τῇ ODL ted; χώ- 
ραν τὲ δι όῤῥόν THE? Αττικῆς καὶ δύναμιν ἐναγώνιον 
ἔχοντας, noe μάλιστα τότε τῶν ᾿Ελλήνων εὐδοκιμοῦν- 
τας" ἐν τοῖς ὅπλοις. * Hy δ᾽ οὐ Oadtoy ἐπὶ προσφάτοις 
εὐεργετήμασι τοῖς περὶ τὸν Φωκικὸν πόλεμον τετιθασ- 
σευμένους ὑπὸ τοῦ Φιλίππου μεταστῆσαι τοὺς Θη- 
βαίους, καὶ μάλεστα ταῖς διὰ τὴν γειτνίασιν ἁψιμαχίαις 
ἀναξαινομένων ἑκάστοτε τῶν πολεμεκῶν πρὸς ἀλλήλας 
διαφορῶν ταῖς mbdecuv.** 

4 Ye. 18.), Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπεὶ «Ῥίλιππος εἰς τὴν JEM yh: 
τειαιὶ ἐξαίῳντ δ᾽, ἐνέπεσε, χαὶ τὴν «Φωκίδα xakeozer, 
pip bts [evr toy” Adnvaiwr, καὶ μηδενὸς τολμῶντος 
CE Raivep ἐπὶῤπὺ β nua, μηδ᾽ ἔχοντος ὅ, τι χρὴ λέγειν, 
GAM Gnopiac οὔσης ἐν μέσῳ" χαὶ σιωπῆς, παρελϑὼν 
μόνος ὃ Δημοσϑένης, At τς τῶν Θηβαίων ἔζε- 

é 


σθαι" καὶ τἄλλα a oUbaod voce χαὶ ἐεξευδίδάς, ὥσπερ 


19, Byzantium, a town situated on the Thracian Bosphorus,—and Perinthus, 
a town of Thrace on the Propontis.—20. συνέστησε, he united them in an alli- 
ance.—21. πολιτικῶν δυνάμεων͵ the municipal troops.—22. of ξένοι, the hired soldiers. 
—23. The Thebans acquired great glory by the war against Sparta, and es- 
pecially by the battles at Leuctra and Mantinea.—24. The Thebans after 
the Phocian war had received great benefits from Philip.—* Bué it was ὦ 
dificult task to detach the Thebans from Philip’s interest, cajoled as they 
were, by recent benefits, conferred in the Phocian war ; and particularly as 
the hostile feuds, continually fomented between either nation, on account of the 
skirmishes almost daily occurring and mainly arising from the vicinily of 
their beeperiive borders, had mutually exasperated the two cities against each 
other.—25. The construction is, καὶ μάλιστα τῶν πολεμικῶν διαφορῶν πρὸς ἀλλήλας 
ταῖς πόλεσιν ἀναξαινομένων ἑκάστοτε ταῖς ἁψιμαχίαις διὰ τὴν γειτνίασιν.---ὁ6. Elatea, 
ἃ city on the northern frontier of ΟΝ that is, ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, 


@¢ 
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ΟΞ ΞΞΕΕΕΣ 
side, τὸν δῆμον ταῖς ἐλπίσι, ἀπεστάλη πρεσβευτὴς 
ped ἑτέρων εἰς Θήβας.Υ Td μὲν οὖν συμφέρον οὐ 
διέφυγε τοὺς τῶν Θηβαίων λογισμούς, ἀλλ᾽ ἐν bun 
ἕκαστος εἶχε τὰ τοῦ. πολέμου δεινά, ἔτι τῶν «ΦΦωκίκῶν 

lee ἐραύξάτων 1H ὁταραμενόντων. ἡ δὲ τοῦ ῥήτορος 
δύναμις ἐκρίπιίξυυμσά τὸν θυμὸν αὐτῶν, καὶ διακαίουσα 
τὴν φιλὸτι ίαῦ, ἐπεσδότησε τοῖς ἄλλοις ἅπασιν" ὥστε 
φόβον καὶ λογισμὸν καὶ χάριν ἐκβαλεῖν αὐτούς, ἐνδοῦ" **' 
σιῶντας ὑπὸ τοῦ λόγου πρὸς τὸ LEKEV™ Οὕτω δὲ 
μέγα καὶ λαμπρὸν ἐφάνῃ, τὸ τοῦ ῥήτορος ἔργον, ὥστε 
τὸν μὲν Φίλιπότον ἌΣ ἀν᾽ a OWES t, δεόμενον « 
εἰρήνης ὀρϑὴν᾽" δὲ τὴν ᾿Ελλάδᾳ γενέσϑαι κα δυνεξας 

ὁζηναὶ πρὸς τὸ μέλλον, ὑπηρετεεν δὲ μὴ μόνον τοὺς 
στρατηγοὺς τῷ 4ημοσϑένει ποιδῦντας τὸ προσταττό- 
μενον, ἀλλὰ καὶ τοὺς Βοιωτάρχας,᾿ διοικεῖσθαι τε τὰς 
ἐχκλησίας ἁπάσας οὐδὲν ἧττον ὑπ᾽ ἐχείνου τότε τὰς 
Θηβαίων, ἢ τὰς ᾿“4ϑηναίων, ἀγαπωμένου παρ᾽ ἀμ- 
φοτέροις καὶ διηνασκεύρντορ, opx ἀδίκως, οὐδὲ παρ᾽ 
ἀξίαν, ἀλλὰ xab πᾶνυ τοδε ee? 

y3,(c. 20.) Μέχρι μὲν oe τούτωγ ἀνὴρ ἦν ay oc: ἐν 
δὲ τῇ μάχη καλὸν οὐδέν, οὐδ᾽ ὁμῦ τὸν ὑμεν ΟΥ̓ Epy ἬΝ 
οἷς εἶπεν, ἀποδειξάμενος, ἤχετο λίπὼν" τὴν taker, 
ἀποδρὰς αἴσχιστα, καὶ τὰ ὅπλα ῥίψας, οὐδὲ τὴν ἐπι- 
γραφὴν τῆς ἀσπίδος, ὡς ἔλεγε Πυϑέας, αἰσχυνϑείς, 
ἐπιγεγραμμένης γράμμασι χρυσοῖς: ᾿Αγαϑῇ εὐχῇ. 
“Παραυτίκα μὲν οὖν ὁ Φίλιππος ἐπὶ τῇ νίκῃ διὰ τὴν 
χαρὰν ἐξυβρίσας, καὶ κωμάσας ἐπὶ τοὺς νεκρούς, με- 
ϑύων, He τὴν ἀρχὴν τοῦ Δημοσϑένους ψηφίσματος," 
πρὸς πόδα διαιρῶν καὶ vnoxgotwy.™ 
| Δημορϑένης Δημοσϑένους Παιανιεὺς τάδ᾽ εἶπεν" 

᾿᾿ἐκνηψὰς δέ, καὶ τὸ μέγεϑος τοῦ περιστάντος αὐτὸν 
ἀγῶνος ἐν νῷ λαβὼν; ἔφδϑιτέξ' τὴν δεινότητα καὶ τὴν. 


98. τὸ συρφέρον, scil. to avoid the evils of war, still before theireyes, and to 
preserve friendship with the Macedonian king.—29. τὸ καλόν is opposed to τὸ 
συμφέρον.---90. ὀρθήν, in anxious expectation.—31. The chiefs of the Beotian 
deputies assembled in Thebes.—32. The construction is, διοικεῖσθαι δὲ οὐδὲν 
ἧττον ras ἐκκλησίας τὰς Θηβαίων ἣ ras "AOnvaiwy.—33. οὐδ᾽ ὁμολογούμενον ἔργον ols 
εἶπεν, that is, τοῖς αὐτοῦ λόγοις ὅμοιον, OF τῶν αὐτοῦ λόγων ἄξιον.---94. Having sud- 

deserted, &.—dysro adds the idea of celerity to the action —35 The 
first words of the decree happened to form an Iambic Tetrameter.—36. scan- 
ning and beating time with the foot—37. Peania, a ward or parish of Attica. 
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δύναμιν τοῦ ῥήτορος, ἐν μέρει μιχρῷ μεᾶς ἡμέρας τὸν 
ὑπὲρ τῆς ἡγεμονίας καὶ τοῦ σώματος ἀναῤῥίψαι κίν- 
δυνον ἀναγκασϑεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ. . 

δ 1, (e- 21.) Tote δὲ τῆς ἀτυχίας" «τοῖς “Ελλησι γενομέι' 
νης, οἱ μὲν ἀντιπολιτευόμενοι ῥήτορες, ἐπεμβαϊνοντες 
τῷ Δημοσϑένει, κατεσκεύαζον εὐθύνας καὶ γραφὰς ἐπ᾿ 
αὐτόν" ὁ δὲ δῆμος οὐ μόνον τούτων ἀπέλυεν, ἀλλὰ καὶ 
τιμῶν διετέλει," καὶ προσκαλούμενος ἀΐθις, ὡς εὔνουν, 
εἰς τὴν πολιτείαν, ὥστε καὶ τῶν ὀστέων ἐκ Χαιρωνείας 
κομισϑέντων καὶ ϑαπτομένων, τὸν ἐπὶ τοῖς ἀνδράσιν 
ἔπαινον" εἰπεῖν ἀπέδωχεν, οὐ ταπεινῶς, οὐδ᾽ ἀγεννῶς 
φέρων τὸ συμβεβηκός, ἀλλά τῷ τιμᾷν μάλιστα καὶ 
κοσμεῖν τὸν σύμβουλον ἀποδειχνύμενος τὸ μὴ μεταμέ- 
λεσϑαιἤ τοῖς βεβουλευμένοις. 


5 ᾿ * k * x * 

. “8. ᾿ΑΙπέϑανε δὲ ὁ Δημοσϑένης τόνδε τὸν τρό- 
ποῦ. ‘Sco ᾿ΑἈντίπατρος καὶ Κρατερὸς" ἠγγέλλοντο 
προσιόντες ἐπὶ tag AInvac, οἱ μὲν περὶ τὸν 4ημο- 
σϑένη" φϑάσαντες ὑπεξῆλθον ἐκ τῆς πόλεως, ὁ δὲ 
δῆμος αὐτῶν θάνατον κατέγνω, Δημάδου γράψαντος." 
᾿᾿Αλλων δ᾽ ἀλλαχοῦ διασπαρέντων, 6° Avtinargos πε- 
᾿ριέπεμπε τοὺς συλλαμβάνοντας, ὧν ἡγεμὼν ἦν Αρχίας, 
ὁ κληϑεὶς Φυγαδοϑήρας. Τοῦτον δέ, Θούριον" ὄντα 
τῷ γένει, λόγος ἔχει τραγῳδίας ὑποκρίνασϑαί ποτε, καὶ 
τὸν «Αἰγινήτην Πῶλον, τὸν ὑπερβαλόντα τῇ τέχνη 
πάντας, ἐχείνου γεγονέναε μαϑητὴν ἱστοροῦσιν. 


38. The construction 18, ἀναγκασθεὶς ὑπ' αὐτοῦ ἀναῤῥίψαι τὸν κίνδυνον ὑπὲρ τῆς ἦγεμο- 
νίας καὶ τοῦ σώματος.---" Immediately after this decisive victory, Philip, through 
excessive joy, acting tm the most tnsolent manner, and dancing with riotous 
᾿ ¢ndecency, through the dead bodies, while in a state of intoxication, sung the 
Deginning of Demosthenes’ decree, as an ode, scanning and beating time, with 
ts foot :--Ὁ 
sthenes, the Paanian, the son of Demosthenes, has proposed as follows. 
But on coming to his ety, and reflecting at his leisure on the tiude 
of the contest, in which he had just engaged, he shuddered to contemplate 
the consummate skill and amazing power of the orator, by whom,* he was driven 
to fling the hazard of his life and empire on the insignificant portion of a 
single day.—39. The defeat at Cheronea.—40. τιμῶν διετέλει.---41, The usual 
eulogy pronounced on such occasions.—42. μεταμέλεσθαι is usually followed by 
the preposition éri.—43. Antipater and Craterus were the generals and suo- 
cessors of Alexander in his European dominions.—44. See above, note 16,— 
45. scil. τὸ Whgcopa.—46. Thuriaum, a colony of Athens in lower Italy. 


* There [8 a trifling liberty taken with the text in this 6, to accommodate the 
mn to the English idiom. This liberty, however, is rarely reqaired. 
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ce 29. ος οὖν 6” Αρχίας τὸν Δημοσθένη πυθδό- ὁ. 

ee Es (αλαυρίᾳ" ἐν τῷ ἱερῷ Ποσειδῶνος ke” 
& ϑξζεσϑαι, φιρ᾿λεύσας ὑπηρετικοῖς, καὶ ἀποβὰς peta 


~ we tJ, 43 2 ᾿ , 9 
Θρᾳκῶν δορυφόρων; ἔπειθεν" ἀγαστάντα βαδίζειν wet 
αὐτοῦ πρὸς᾽ Αντίπατρον, ὡς δυσχερὲς πεισόμενον OV- διικ 
δὲν. “Ὁ δὲ 4ημοσϑένης ἐτύγχανεν ὄψεν ἑωρακῶς 
κατὰ τοὺς ὕπνους ἐκείνης τῆς νυχτὸς ἀλλόκοτον. 
᾿“Ἐδόχει γὰρ ἡγχαγωνίξζεσϑιρ, τῷ ᾿Αρχίᾳ τραγῳδίαν 
ὑποχρινόμενος» εἐὐυημέρων δὲ apiney τὸ ϑέατρον, 
ἐνδείᾳ παρασκευῆς καὶ ἑὰς “χρατεῖσϑαι. Διὸ τοῦ 

«Ἀρχίου πολλὰ φιλάνθρωπα side veered, ἀναβλέψας" 
πρὸς αὐτόν, ὥσπερ ἐτύγχανε χα γος" ᾿Αρχία 
εἶπεν, οὔτε ase vient Gone ; 


οὗὔτε͵ PHEVOG μὲ ἔπεμσας, πώποτε, οὔτε 
viv πεισεὶς ἐπαγγέλλόμενοσ. 2 At vs) ἀπειλεῖν 
τοῦ “Aoziov pet’ ὀργῆς, νῦν, ἔφη, λέγεις τὰ ἐκ τοῦ 
'Μαχεδονικοῦ τρίποδος," ἄρτι δ᾽ ὑπεχρίνου." Mixody 
οὖν ἐπίσχεδ᾽ ὅπω ἐπιστείλω τι τοῖς οἴκοι. Καὶ goruc, γ- 
εἰπών, ἐντὸς avtzdtinde τοῦ ναοῦ" καὶ λαβὼν Aha, 
ὡς γράφειν μέλλων, προσήνεγκε τῷ στόματι τὸν κάλα- 
μον," καὶ δακὼν, ὥσπερ ἐν τῷ διανοεῖσϑαι καὶ γράφειν 
εἐἰῶϑει, χρόνον τινὰ κατέσχεν, εἶτα συγκαλυψάμενος 
ἀπέκλινε τὴν κεφαλήν. Οἱ μὲν οὖν ἡσρὰ σὰρ θύρας ἑστῶ- 
τες δορυφύροι κατεγέλων ὡς ἀϊτὸδειλϊῶντοί ἀὐτοῦ, καὶ 
μαλακὸν ἐχάλουν καὶ ἄνανδρον" ὁ δ᾽ ᾿Αρχίαξς προσελθὼν 
ἀνίστασϑαι παρεχάλει, καὶ τοὺς αὐτοὺς ἀνακυκλῶν" 


47. Calauria, an island on the coast of Argotis.—48. See “ Life of Aristides,” 
note 38.—49. ὡς... οὐδὲν, that is, λέγων, αὐτὸν οὐδὲν ὀνσχερὶς πείσεσθαι.---580. κατέ- 
χὼν τὸ θέατρον, that is, τοὺς θεατὰς εὐφραίνων, SO that he kept his place on the 
stage.—Bl. παρασκευὰ καὶ χορηγία, the wardrobe, masks, and other requisites 
necessary at the exhibition of a piece, which the Choregus was charged to 
furnish.—52. ἀναβλέψας, scil. AnpecOtvns.—&3. οὔτε ἔπεισας, you never on the 
stage persuaded me that you were that character which you represented.— 
54. Now you speak the truth, which comes from the Macedonian tripod,—the will 
of Antipater.—55. You act a pertr—* For he imagined in his dream, that he 
was engaged in @ rivalry, with Archias, in the performance of tragedy, and 
that, although he had succeeded in winning the general applause and remain- 
ing in possession of the stage, he was afterwards overcome, through a deficiency of 
scenic preparation and ornaments usually furnished by the Choregus. Wherefore 
when Archias began to say many kind things, looking up at him.— for he remain- 
ed sitting—he replied ; as heretofore, Q! Arckias, thew couldst never persuade 
me, that thou wast the character personated on the stage; so neither canst thou, 
at present, persuade me, tn the capacity of an ambassador. Archias in ὦ rage, 
beginning to use threals, Now, observed the orator, thow utterest the oracles from 
the Macedonian tripod; lately, thou wast only acting @ part.—56. κάλαμον, 
| ‘Which contained the paison.—57. ἀνακναλῶν, that is, πάλιν διεξιόντες͵ repeating, 
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λόγους, αὖϑις ἐπῆγγέλ eto δια λαγὰς πρὸς τὸν Ayti- 
πατρον. “Hdn δὲ συνησθημένος ὁ Δημοσθένης ἐμπεφυ- 
κότος αὐτῷ τοῦ φαρμάκου καὶ κρατοῦντος ἐξεχαλύψα- 
το" χαὶ διαβλέψας πρὸς τὸν  Αρχίαν οὐκ ἂν φϑάνοις, "5 
εἶπεν, ἤδη τὸν ἐκ τῆς τραγῳδίας ὑποχρινόμενος Κρέ- 
οντα, καὶ τὸ σῶμα τοῦτο ῥίπτων ἄταφον ; ᾿Εγὼ δ᾽, ὦ 
ίλε Πόσειδον, ἔτι ζῶν ἐξανίσταμαι τοῦ ἱεροῦ" τῷ δὲ 
Ἀντιπάτρῳ καὶ Μακεδόσιν οὐδ᾽ ὁ σὸς ναὸς καθαρὸς 
ὑπολέλειπται. Ταῦτ᾽ εἰπὼν καὶ κελεύσας ὑπολαβεῖν 
αὐτὸν ἤδη τρέμοντα καὶ σφαλλόμενον, ἅμα τῷ προελ- 
ϑεῖν χαὶ παραλλάξαι" τὸν βωμὸν ἔπεσε, καὶ στενάξας 
ἀφῆκε τὴν ψυχήν." 
58. οὐκ ἂν φθάνοις ὑποκρινόμενος, Creon, the tyrant of Thebes, in the Antigone 
of Sophocles, commanded the body of Polynices to be left unburied.—59. The 
temples were considered to be polluted by containing a dead body.—60. παραλ- 
Adar, that is, rapapsipar.—* But I, ΟἹ friendly Neptune, while yet living shall 
depart from thy sacred abode: as even thy lemple is not left wnpolluted by Anti- 
pater and the Macedonians. Thus speaking, and ordering them to support him 


already tottering and staggering, while in the act of going forth and passing 
bythe altar, he fell, ond, wilh groom, yielded up Iheeghot 
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POETICAL EXTRACTS. 


I. The meeting of Hector and Andromache. 
(Homer's Iliad, VI. 369.) 


“ἧς ἄρα φωνήσας, ἀπέβη χορυϑαίολος “Extwg. 
Aiwe δ᾽ ined? ἵχάνε δόμους εὐναιετάοντας, 
Οὐδ᾽ eho’ ᾿νδρομάχην λευχώλενον ἐν μεγάροισιν, 
᾿Αλλ᾽ Tye ξὺν παιδὶ καὶ ἀμφιπόλῳ εὐπέπλῳ 
πύργῳ ἐφεστήκει γοόωσά τε, μυρομέγη τε. ὅ 
ἽἝΕχτωρ δ᾽ ὡς οὐκ ἔνδον ἀμύμονα cétuev ἄκοιτιν, ἡ 
“Eoen, ἐπ᾽ οὐδὸν ἰών, μετὰ δὲ δμωῆσιν ἔειπεν" 
Ei δ᾽, dye μοι, δμωαί νημερτέα μυϑήσασϑε' 
πῇ ἔβη ᾿νδρομάχη λευκώλενος ἐκ μεγάροιο ; 
᾿ὲ πῇ ἐς γαλόων, ἢ εἰνατέρων εὐπέπλων; 10 
Ἢ ἐς ᾿Α4ϑηναίης ἐξοΐχεται, ἔνθα πεῤ ἄλλαι 
Τρωαὶ εὐπλόκαμον δεινὴν ϑεὸν ἱλάσχονται; 

Τὸν δ᾽ abt’ ὀτρηρὴ ταμίη πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 
᾿Εχτὸρ, ἐπεὶ μάλ᾽ ἄνωγας ἀληϑέα μυϑήσασϑαι:" 
Οὔτε πῃ ἐς γαλόων, οὔτ᾽ εἰνατέρων εὐπέπλων, 15 
Οὔτ᾽ ἐς ° ASnvaing ἐξοίχεται,ἔνϑα περ ἄλλαι. 
Τρωαὶ ἐπλόκαμον δεινὴν ϑεὸν ἱλάσκονται" 
᾿Αλλ᾽ ἐπὶ πύργον ἔβη μέγαν ᾿Ιλίου, οὕνεκ᾽ ἄκουσεν 
Τείρεσϑαι Τρῶας, μέγα δὲ κράτος εἶναι ᾿Αχαιῶν. 
Ἢ μὲν δὴ πρὸς τεῖχος ἐπειγομένη ἀφικάνει, 20 
ἹΜαινομένῃ εἰκυῖα" φέρει δ᾽ ἅμα παῖδα τιϑήνη 

ἿΗ ῥα γυνὴ ταμίη" ὃ δ᾽ ἀπέσσυτο δώματος “ ἔκτωρ, 
Τὴν αὐτὴν ὁδὸν αὖτις, ἐὐχτιμένας κατ᾽ ἀγυιάς. 
Εὐτε πύλας ἵκανε, διερχόμενος μέγα ἀστυ, 
Σ καιάς---τῇ γὰρ ἔμελλε διεξίμεναι πεδίονδε---- 20 

V. 1. φωνήσας. Hector had been just conversing with Helen, and Paris, 
his brother.—V. 8. Εἰ a’, ἄγε. This phrase is considered to be elliptical, for 
εἰ δὲ βούλεσθε.---. 10. ἐς γαλόων, 561}. otxov.—V. 13. δ᾽ atr’—atre strengthens 
the antithesis denoted by &.—V. 18. πύργον, one of the towers on the walls, 
whence was visible the field of battle.—V. 20. δὴ is probably formed from 
δάω OF δαέω, disco, denoting something known, ascertained,—h μὲν δὴ, she { 
certain.—dgrxdve, the present for the aorist—V. 21. μαίνεσθαι is applied to 


any vehement passion.—V. 22. ἢ for ἔφη, from ἡμί.---Ὁ. 25. τῇ for ταύτῃ, there 
—~—diskipevar for διεξιέναι, " 
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"Ev? ἄλοχος πολύδωρος ἐναντίη ἦλϑε ϑέουσα, 

° Avdgopayn, δι άτης μεγαλήτορος ᾿Ηετίωνος, 
᾿Ηετίων, ὃς ἔνὰϊεν ὑπὸ Πλάκῳ ὑληέσσῃ, 

Θήβη ᾿ Ynoniexin, Κιλίκεσσ᾽ ἄνδρεσσιν ἀνάσσων" 
Τοῦ περ δὴ θυγάτηρ ἔχεϑ᾽ “ἔχτορε χαλκοχο υστῇ. 80 
“Ἢ οἱ ἔπειτ᾽ ἤντησ᾽, dua δ᾽ ἀμφίπολος κ΄ αὐτῇ, 
TTaid’ ἐπὶ κόλπῳ ἔχουσ᾽ ἀταλάφρονα, νήπιον αὕτως, 
“Εκτορίδην ἀγαπητόν, ἀλίγκιον ἀστέρι καλῷ" 

Τὸν ῥ᾽ Ἔχτωρ καλέεσκε Σκαμάνδριον, αὐτὰρ οἱ ἄλλοι 
᾿ΑΙστυάνακτ᾽" οἷος γὰρ ἐρύετο "ϊλιον “ἔκτωρ. 35 
Ἤτοι ὁ μὲν μείδησεν ἰδὼν ἐς παῖδα σιωπῇ: 
᾿ΑΙνδρομάχη δέ οἱ ἄγχει παρίστατο δακρυχέουσα, 

"Ev τ᾽ ἄρα οἱ φῦ χειρί, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν" 
Δαιμόνιε, φϑίσει σὲ τὸ σὸν μένος, οὐδ᾽ ἐλεαίρεις 
Παῖδά τε νηπίαχον, καὶ ἔμ᾽ ἄμμορον, ἢ τάχα χήρη 40 

Zev ἔσομαι" τάχα γάρ σε xataxtavéovosy °_Ayasoi, 
Πάντες ἐφορμηϑέντες" ἐμοὶ δέ κε κέρδιον εἴη, 

Zev ἀφαμαρτούσῃ, χθόνα δύμεναι" οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἄλλη 
Ἔσται ϑαλπωρή, ἐπεὶ ἂν ob γε πότμον ἐπίσπης, 

> AIAN ἄζε᾽- οὐδέ μοί ἔστε πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ’ 45 
*Hrot γὰρ πατέρ᾽ ἀμὸν anéxtave δῖος ᾿Αἰχιλλεύς, 
Ex δὲ πόλιν πέρσεν Κιλίκων εὐγναιετάωσαν, 

Θήβην ὑψίπυλον" κατὰ δ᾽ ἔχτανεν ᾿ Ἠετίωνα, 

Οὐδὲ μεν ἐξενάριξε: σεβάσσατο γὰρ τόγε ϑυμῷ; 
᾿Αλλ᾽ ἄρα μιν κατέκῃε σὺν ἔντεσι δαιδαλέοεσιν, 50 
> HO” ἐπὶ σῆμ’ ἔχεἔν" περὶ δὲ πτελέας ἐφύτευσαν 
Νύμφαι ὀρεστιάδες, κοῦραι Διὸς αἰγεόχοιο. 

Οἱ δέ μοι ἑπτὰ κασίγνητοι ἔσαν ἐν μεγάροισιν. 

Οἱ μὲν πάντες ἰῷ κίον ἤματι " Aidoc εἴσω" 

Πάντας γὰρ κατέπεφνε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς, 55 
Βουσὶν én’ εἰλιπόδεσσι καὶ ἀργεννῇς ὀΐεσσεν.΄ 


V. 28. 'Heriw», strict syntax would here require the genitive to be πϑοά---ὐπὸ 
Πλάκῳ, a mountain in Asia Minor, at the foot of whichlay Thebe, distinguish- 
ed by the epithet ὑποπλακίη.---Ψ. 30. Exe? “Exrog: for ἄλοχος ἦν “Exropos.—V. 
34. καλέεσκε, this Ionic form is only used of a repeated action.—V. 35. 'Acrv- 
ἄνακτα, complimenting the valour of the father, by an epithet applied to the 
son.— V. 38. ἐν τ᾽ ἄρα of gd for ἐνέφυ αὐτῷ, she clung to his hand.—V. 43. dgapap- 
τούση, that is, cod στερηθείση----δύμεναι for d8vai.—V. 44, ἐπίσπης, aorist from epirw 
—ixursiv τὸν πότμον͵ to hasten to destruction; for dréo8ai.— V. 46. Achilles, in 
the first year oft the war, attacked the circumjacent allies of Troy, and laid 
waste their regions.—V. 50. cd» ἔντεσι, according to ancient usage, whatever 
the dead valued when alive was buried with them.—V. δά. of μὲν for οὗτοι μέν. 
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Μητέρα δ᾽ " ἣ βασίλευεν ὑπὸ Πλόάκῳ ὑληέσσῃ, 
Τὴν ἐπεὶ ἂ δεῦρ᾽ hyay’ ἅμ᾽ ἄλλοισι κτεάτεσσιν, 
"Aw ὅγε τὴν ἀπέλυσε, λαβὼν ἀπερείσι᾽ ἀποινα" 
Πατρὸς δ᾽ ἐν μεγάροιζι t Bad’ ° “Ἄρτεμις ἰοχέαιρα. 60 
"Exrog, ἀτὰρ σύ μοί shor πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, 
᾿Ηδὲ κασίγνητος, σὺ δέ μοι ϑαλερὸς παρακοίτης. 
᾿Αλλ᾽ ἄγε νῦν ἐλέαιρε, καὶ αὐτοῦ μίμν᾽ ἐπὶ πύργῳ, 
M7, παῖδ᾽ ὀρφανικὸν ϑείῃς, χήρην τε γυναῖκα" 
ναὸν δὲ στῆσον παρ᾽ ἐρινεόν, ἔνϑα μάλιστα --“" 3 
᾿Αἰμβατός ἐστι πόλις, καὶ ἐπίδρομον ἔπλετο τεῖχος. 
Tots γὰρ τῇ γ ’ ἐλϑόντες ἐπειρήσανθ᾽ οἱ ἄριστοι, — 
᾿Αμφ' Αἴαντε δύω καὶ ἀγακλυτὸν᾽ Ἰδομενῆα, 
᾿Ηδ'᾽ ἃ ἀμφ’ ᾿τρείδας καὶ Τυδέος ἄλκιμον υἱόν" 
Ἢ ποὺ τίς σφιν ἔνισπε ϑεοπροπίων εὖ εἰδώς, 70 
“H νυ καὶ αὐτῶν ϑυμὸς ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει. 
Τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε μέγας κορυθαίολος “ Ἐκτωρ" 
ἮΗ καὶ ἐμοὶ τάδε πάντα μέλει, γύναι" ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς 


᾿Αἱδέομαι Τρῶας καὶ Τρωάδας ἑλκεσιπέπλους, 


Ai χε, κακὸς ὥς, νόσφιν ἀλυσκάζω πολέμοιο: 75 
Οὐδέ με ϑυμὸς ἄνωγεν, ἐπεὶ μάθον ἐ ἔμμεναι ἐσθλὸς 


Aisi, καὶ πρώτοισι μετὰ Τρώεσσι μάχεσϑαι; 


Agvipevos πατρός τε μέγα κλέος ἠδ᾽ ἐμὸν αὐτοῦ. 
Εὐ γὰρ ἐγὼ τόδε οἶδα κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν, 
Ἔσσεται ἦμαρ, ὅτ᾽ ἄν ποτ᾽ ὀλώλῃ Ἴλιος ign, 80 


. Καὶ Πρίαμος, καὶ λαὸς éippedio Πρίαμοιο. 


> AW? οὔ μοι Τρώων τόσσον μέλει ἄλγος ὀπίσσω, 
Οὔτ᾽ αὐτῆς Ἕκάβ Gy οὔτε Πριάμοιο ἄνακτος, 
Οὔτε κασιγνήτων, οἵ χεν πολέες τε καὶ ἐσθλοὶ 
"Ev κονίῃσι πέσοιεν ὑπ᾽ ἀνδράσι δυσμενέεσσιν, “BS 

“ Osooy σεῦ, ὅτε κέἕν τις ᾽ A χαιῶν χαλχοχιτῶνων 
Δακρυόεασαν ἄγηται, ἐλεύθερον ἦμαρ ἀπούρας" 


V. 57. The construction introduced b μητέραι , eing broken off by the next 
clause, is again renewed by τὴν érci.— erens, U that is, ske died 
suddenly.— V. 64. θείῃς subjunctive for “bese οἱ common! ony, Gis.—V. 70. ἔνισπε from 
ἐννέπω.---θεοπρυπίων εὖ εἰδώς, well skilled in prophecy.— 75. (af for ei) κε ἃ COn- 
Junction peculiar to epic poetry. —véogw ἀλυσκάξζω πολίμοιο͵ I wander jar from 

the field to avoid him.—V. 78. ἀρνύμενος, supporting my father’s glory ---ἐμὸν αὐ- 
τοῦ. The accusative of the possessive prononn is used instead of the genitive 

ὃ, with which αὐτοῦ is in apposition.— V. 81. ἐθμμελίης, gen. ἐθμμελίαο, w.— 
or 82. The epic poets use κέν for dv.—ol xs... πέσοιεν, the optauiee is here 
used as a milder expression than the indicative of πέσουσιν.---Ὑ. 87, ἐλεύθερον 
ἥμαρ, that is, τὴν ἐλενθερίαν .----ἀπούρας, the 1. aorist particip. 


ey 


I. The meeting of Hector and. Andromache. 201 


Kai xev ἐν ” Agyes ἐοῦσα, πρὸς ἄλλης ἱστὸν ὑφαένοις, 
Καί κεν ὕδωρ φορέοις Μεσσηΐδος ἢ ‘ Ὑπερείης, 

πόλλ᾽ ἀεκαζομένη, κρατερὴ δ᾽ ἐπικείσες᾽ ἀνάγκη. 90 
Καί ποτέ εις εἴπησιν, ἰδὼν κατὰ δάκρυ χέουσαν" 
ἽἜχτορος ἥδε: γυνή, ὃς ἀριστεύεσκε μάχεσϑαι 

Τρύων ἱπποδάμων, ὅτε Ἴλιον ἀμφεμάχοντο. 

“(ὃς ποτέ τις ἐρέει" σοὶ δ᾽ av νέον ἔσσεται ἄλγος 
“Χήτει τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς, ἀμύνειν δούλιον ἡμαρ. 95 
᾿Αλλά με τεϑνηῶτα χυτὴ κατὰ γαῖα xalincor, 

LToiv γε τι σῆς τε βοῆς, σοῦ θ᾽ ἑλχηθμοῖο πυθέσθαι. 

“Ὡς εἰπὼν, οὗ παιδὸς ὀρέξατο φαίδιμος “Εκτωρ. 
"Aw δ᾽ ὁ πάϊς πρὸς κόλπον ἐὐζώνοιο τιθήνης 
᾿Εχλίνθη ἰάχων, πατρὸς φίλου ὄψιν arvzbeig, 100 
Ταρβήσας χαλκὸν τε, ἰδὲ λόφον ἱππιοχαίτην, 

Ν Δεινὸν ἀπ᾽ ἀκροτάτης κάρυϑος νεύοντα νοησας" 
"Ex δ᾽ ἐγέλασσε πατήρ τε φίλος καὶ πότνια μήτηρ. 
«ὐτίκ᾽ ἀπὸ κρατὸς κόρυθ᾽ εἵλετο φαίδιμος “Εκτωρ, 
Καὶ τὴν μὲν κατέθηκεν ἐπὶ χθονὶ παμφανόωσαν: 105 
αὐτὰρ oy’ ὃν φίλον υἱὸν ἐπεὶ κύσε, πῆλέ τε χερσίν, 
Εἶπεν ἐπευξάμενος Διὶ τ᾽ ἄλλοισίν τε ϑεοῖσιν" 

Ζεῦ, ἄλλοι τε ϑεοί, δότε δὴ καὶ τόνδε γενέσϑαι 
ITaid’ ἐμόν, ὡς καὶ ἐγὼ περ, ἀριπρεπέα Τρώεσσιν, 
Ὧδε βίην c’ ἀγαϑόν, καὶ ᾿Πίου ἶφι ἀνάσσειν. 110 
Καί ποτέ τις εἴπησι" πατρὸς δ᾽ ὅγε πολλὸν ἀμείνων! - 
᾽Εχ πολέμου ἀνιόντα" φέροι δ᾽ ἔναρα βροτόεντα, 
Κτείνας δήϊον ἄνδρα, χαρείη δὲ φρένα μήτηρ.Ἵ.- 

“ἧς εἰπὼν, ἀλόχοιο φίλης ἐν χερσὲν ἔθηκεν 
παῖδ᾽ ἐόν" ἣ δ᾽ ἄρα μὲν κηὠδεϊ δέξατο κόλπῳ, 115 
ΖΔακρυόεν γελάσασα. Πόσις δ᾽ ἐλέησε νοήσας, 

΄ Χειρί τέ μὲν κατέρεξεν, ἔπος c’ ἔφατ", ἔχ τ᾽ ὀνόμαζεν" 

Δαιμονίη, un μοί τι λίην ἀκαχίζεο ϑυμῷ' , 
Οὐ γάρ τίς μ᾽ ὑπὲρ αἶσαν ἀνὴρ ”_Aide προϊάψει", 
subjanclive ἀν υεεὰ to expfew prota, and ihen some one may ἀρ, 
92. ἀριστεύεσκε. See V. 34.—V. 95. τοιοῦδε ἀμύνειν for the prosaic expression 
ofov τε ὄντος dutvecy.—V. 106. αὐτάρ dy’, scil. τὸν δὲ υἱὸν ἔλαβε.---πῆλε from πάλλω.-- —— 
V. 108. δὴ is usually added to the imperative to strengthen its meaning. See 
V. 20.—The construction is, dére καὶ τόνδε παῖδα ἐμὸν γενέαθαι ἀριπρεπέα, ὥσπερ cal 
ἐγὼ (ἀριπρεπης εἰμι.)--Ὑ. 110. ἀνάσσειν, depending on .«δότε,---καί ποτε, See above, 

v. 90.—V. 119. ἁνιόντα consirued with elwy.—V. 113. aren, opt. 2. aor. pass. | 
eposition does not 


—V. 119. didt προϊάψει, that is, cis Avda. In προΐακτειν, the pr 
refer to the time, but denotes the manner. 
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Ov κακόν, οὐδὲ μὲν ἐσθλόν] ἐπὴν τὰ πρῶτα γένηται. \ 
᾿,Αλλ᾽ εἰς οἶκον ἰοῦσα τὰ σ᾽ αὐτῆς ἔργα κόμιζε, 
“Ιστὸν τ᾽, ἠλακάτην τε, καὶ ἀμφιπόλοισι κέλευε 
Ἔργον ἐποίχεσθαι" πόλεμος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει 
Hao, ἐμοὶ δὲ μάλιστα, τοὶ ᾿Ιλίῳ ἐγγεγάασιν.“ξ, 125 
“ἧς ἄρα φωνήσας, κόρυθ᾽ εἵλετο φαίδιμος “Εκτωρ 
“ἽἽππουριν" ἄλοχος δὲ φίλη οἶκόνδε βεβήκει, 
᾿Εντροπαλιζομένη, ϑαλερὸν κατὰ δάκρυ χέοὐσα. 
Aiwa δ᾽ ἔπειθ᾽ ixave δόμους εὐναιετάοντας 
“Extogoc ἀνδροφόνοιο" κιχήσατο δ᾽ ἔνδοθι πολλὰς 130 
’ Augenddouc, τῇσιν δὲ γόον πάσῃσιν ἐνῶρσεν. 
Ai μὲν ἔτι ζωὸν γόον “Εκτορα ᾧ ἐνὶ οἴκῳ" . Δ 
Οὐ γάρ μιν ἔτ᾽ ἔφαντο ὑπότροπον ἐκ πολέμοιο ;*. 
ἽἼξεσϑαι, προφυγόντα μένος καὶ χεῖρας ᾿Αχαιῦν. . 


'Μοῖραν δ᾽ obtivd φημι ide ἐπὴν ἔμμεναι ἀνδρῶν, 120 
y 


Il. Jupiter commands the Gods to remain neutral. 
(iad. VIII. 1—29.) 


Le ΠΣ 
> Hig μὲν κροκόπεπλος ἐκίδϑατα πᾶσαν ἐπ᾽ αἷαν' 
Ζεὺς δὲ ϑεῶν ἀγορὴν ποιήσατο τερπικέραυνος, 
᾿Ακροτάτῃ κορυφῇ πολυδειράδος Οὐλύμποιο. 
«Αὐτὸς δέ σφ᾽ ἀγόρευε, ϑεοὶ δ᾽ ὑπὸ πάντες ἄκουον" 
\Kéxducé μευ, πάντες τε θεοί, πᾶσαΐ τε θέαιναι, 5 
“Ogg εἴπω, τά με ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσι κελεύει. 


Mite τις οὖν ϑήλεια Fedo cdye, μήτε τις ἄρσην 


Πειράτω διακέρσαι ἐμὸν ἔπος" ἀλλ᾽ ἅμα πάντες 
«Αἰνεῖτ᾽, ὄφρα τάχιστα τελευτήσω τάδε ἔργα. 
“Ov δ᾽ ἂν ἐγὼν ἀπάνευθε ϑεῶν ἐθέλοντα νοήσω 10 


V. 125. ἐγγεγάασιν͵ the poetic form for ἐγγεγόνασι.---Ὑ. 133. μιν, though 
short, is made long by being in the arsis, which is on the first syllable of the 
foot in hexameter verse. 

V. 3. Οὐλόμποιο, a famous mountain on the coast of Thessaly, on the top of 
which the ancients placed the residence of the gods.— V. 4. og’, that is, ogf 
for atrots,—trd πάντες Gxevoy, for πάντες ὑπήκουσν.---Ὗ,, 8. διακέρσαι,͵ the ancient 
form of the aorist, from δεακείρω, (as ὄρσω from ὅρω,---κέλσω from κέλλω,) διακέρ- 
σαι ἕπος͵ to disobey a command.—Jupiter does not expressly announce his de- 
cree, but implies it in his menace of punishment. In the tenth verse he says 
ὅν δ' ἂν ἐγώ͵ as if he bad explicitly said μή res θεῶν ἀρηγέτω Τρωσὶν ἢ Δαναδισιν .---- 
ΨΟ1Ο0. The construction is, ὃν θεῶν νυήσω ἂν ἐθέλοντα ἐλθόντα, voluntarily and of 
himself —V.10.*0¢dovra in this, and ἐλθόντα, in the following line, have been 
rather inelegantly translated—“ voluntarily and of himself” ‘ Voluntarily 
coming,” is better. Could not the passage be thus translated—‘ Whatsoever 
one of the gods, I shall perceive, contrary to this order (dxavev0s) coming 


ΠῚ. Triumph of Achilles. 08 


᾿Ελϑόντ᾽ ἢ Τρώεσσιν ἀρηγέμεν ἢ Δαναοῖσιν," 
πληγεὶς οὐ κατὰ κόσμον, ἐλεύσεται Οὔλυμποόνδε" 
Ἢ μιν ἑλὼν ῥίψω ἐς Τάρταρον ἠερόεντα, 
Τῆλε μάλ᾽ ἦχι βάϑιστον ὑπὸ χϑονός ἐστι βέρεθρον“. 
"Evia σιδηρειαί τε πύλαι καὶ χάλκεος οὐδός, 15 
Τόσσον ἔνερθ᾽ ’_Aidew, ὅσον οὐρανός ἐστ᾽ and γαίης" 
Ὑγώσετ᾽ ἔπειθ᾽ ὅσον εἰμὶ ϑεῶν κάρτιστος ἁπάντων. 
Εἰ δ᾽, aye, πειρήσασϑε, ϑεοί, ἵνα εἴδετε πάντες, 
ΣΣειρὴν χρυσείην ἐξ οὐρανόϑεν κρεμάσαντες, 
Πάντες δ᾽ ἐξάπτεσθε ϑεοί, πάσαί τε θέαιναι" 20 
᾿Αλλ᾽ ove ἂν ἐρύσαιτ᾽ ἐξ οὐρανόϑεν πεδίονδε 
Ziv’, ὕπατον μήστωρ᾽, οὐδ᾽ εἰ μάλα πολλὰ καμοιτε. 
᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ καὶ ἐγὼ πρόφρων ἐθέλοιμι ἐρύσσαι, 
«Ἱὐτῇ κεν γαίῃ ἐρύσαιμ᾽, αὐτῇ te ϑαλάσσῃ" 
“Σειρὴν μέν κεν ἔπειτα περὶ ῥίον Οὐλύμποιο 20 
Anoaipyy: τὰ δέ κ᾽ αὖτε μετήορα πάντα γένοιτο. 
Τόσον ἐγὼ megi τ᾽ εἰμὶ ϑεῶν, περί τ᾽ εἴμ᾽ ἀνθρώπων. 
“(ἧς pad’: of δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ, 
Μῦθον ἀγασσάμενοι" μάλα γὰρ κρατερῶς ἀγόρευσεν. 


Ill. Triumph of Achilles over the dead body of Hector, and the 
lament of Andromache. 


(Iliad, XXII. 376—515.) 


Τὸν δ᾽ ἐπεὶ ἐξενάριξε ποδάρκης δῖος ° Azeddetc, 
Σ τὰς ἐν Αχαιοῖσιν ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρεῦυεν" 
*Q φίλοι, ’ Agyeiwy ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, Χ΄΄ 
᾿Επειδὴ τόνδ᾽ ἄνδρα͵ ϑεοὶ δαμάσασθαι ἔδωκαν, 
“Og κακὰ πόλλ᾽ ἔῤῥεξεν, ὅσ᾽ οὐ σύμπαντες οἱ ἄλλοι" ὅ 
Εἰ δ᾽, ἄγετ᾽ ἀμφὶ πόλιν σὺν τεύχεσι πειρηϑῶμεν, 


(ἐλθόντ᾽ with an intention (ἐθέλοντα) of aiding either Trojans, or Greeks, ¢-c., 
4:., 4... ?—( Edit.) —V. 15. rida, the gates, which separate the deeps of Tar- 
tarus from Hades.—V. 17. ἔπειτα for rére.— V. 18. See “ Poetical Extracts,” 
I. v. 8.---εἴδετε for εἴδητε by poetic license.— V. 19. ἐξ οὐρανόθεν, a common pleo- 
nasm of the preposition.— V. 23. ὅτε δὴ καὶ ἐγὼ, when Tin my turn.—V. 24. 
σαιμι av, SCil. τὴν σειρην,---αὐτῇ γαίῃ governed by σύν understood, for this prepo- 
sition is commonly omitted before atrés—V. 25. περὶ ῥίον, Here Olympas is 
considered as detached from the earth, and as a part of the heavens.—V. 
28. ἀκὴν ἐγένοντο for ἡσυχίαν ἤγαγον σιωπήσαντες. The construction of ἀκὴν yive 
σθαι was obscure to the ancient grammarians. 

V. 1. τὸν δὲ͵ that is, “Exropa.—V. 4. ἐπειδή, the first syllable of this word is 
Jong, because the arsis or stress of the rhythm falls on it.—V. 6. εἰ δ᾽ ἄγετε. See 
“Poetical Extracts,” I. v. 8.---σὺν τεύχεσι for ὡς ἔχομεν ὁπλισθέντες. ---τειρηθῶμεν, 
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" Open x ἔτι γνῶμεν Τρώων νόον, ὅντιν᾽ ἔχουσιν" 
“Ἢ καταλείψουσιν πόλιν ἄκρην, τοῦδε πεσόντος, 
᾿Ηὲ μένειν μεμάασ!, καὲ “Εχτορος οὐχέτ᾽ ἐόντος. 
᾿Αλλὰ τίη μοι ταῦτα φίλος διελέξατο ϑυμός ; 10 
Κεῖται πὰρ νήεσσι νέχυς ἄκλαυτος, ἄϑαπτος, 
Πάτροκλος: τοῦ δ᾽ οὐχ ἐπιλήσομαι, ὄφρ᾽ ἂν ἔγωγε 
Ζωοῖσιν μετέω, καὶ μοι φίλα γοὐνατ᾽ ower’ 
Εἰ δὲ ϑανόντων περ καταλήϑοντ᾽ εἶν᾿ Aidao, 
αὐτὰρ ἐγὼ καὶ κεῖϑι φίλου μεμνήσομ᾽ ἑταίρου. 1ὅ 
Νῦν δ᾽ ay’, ἀείδοντες παιήονα, κοῦροι ᾽Αχαιῶν, 
Νηυσὶν ἔπι γλαφυρῆσι νεώμεθα, τόνδε δ᾽ ἄγωμεν, 

-Ξ Ηιράμεθα μέγα κῦδος" ἐπέφνομεν “Εχτορα δῖον, 
Ὧι Τρῶες κατὰ ἄστυ, ϑεῷ ὥς, εὐχετόωντο. 

Ἢ ῥα καὶ “Εχτορα δῖον ἀεικέα μήδετο ἔργα" ----- 20 

«μφοτέρων μετόπισθε ποδῶν τέτρηνε τένοντε 
Ες σφυρὸν ἐκ πτέρνης, βοέους δ᾽ ἐξῆπτεν ἱμάντας. 
Ex δίφροιο δ᾽ ἔδησε" κάρη δ᾽ ἕλκεσθαι ἔασεν" 
Ec δίφρον δ᾽ ἀναβάς, ἀνά τε κλυτὰ cebye’ ἀείρας, 
"Μάστιξεν δ᾽ ἐλάᾳν, τὼ δ᾽ οὐκ ἀέκοντε πετέσϑην. 25 
Τοῦ δ᾽ ἦν ἑλκομένοιο κονίσσαλος" ἀμφὶ δὲ χαῖται 
᾿Κυάνεαι πίλναντο, κάρη δ᾽ ἅπαν ἐν χογίησιν 
Keito, πάρος χαρίεν" τότε δὲ Ζεὺς δυσμενέεσσιν 
ΖΔῶκεν ἀεικίσσασθαι ἑῇ ἐν πατρίδι γαίη. 
“ὡς τοῦ μὲν xexdvito κάρη ἅπαν" ἡ δένυ μήτη 30 
71λλε κόμην, ἀπὸ δὲ λιπαρὴν ἔῤῥεψε καλύπτρην 
Τηλόσε" κώκυσεν δὲ μάλα μέγα, παὶδ᾽ ἐσιδοῦσα. 
"μιμωξεν δ᾽ ἐλεεινὰ πατὴρ φίλος, ἀμφὶ δὲ λαοὶ, 
ωκυτῷ τ᾽ εἴχοντο καὶ οἰμωγῇ κατὰ ἄστυ" 
Τῷ δὲ μάλιστ᾽ ἄρ᾽ ἔην ἐναλίγκιον, ὡς εἰ ἅίπαιαα 88 
ἥλιος ὀφρυόεσσα πυρὶ σμύχοιτο κατ᾽ axons. 


ὄφρα... instead οὗ πειρηθῶμεν γνῶναι τὸν νοῦν.--- ὄφρα is frequently connected with 
ἂν (xe) by epic writers.— V. 11. ἄκλαυτος, refers to the solemn Jamentations over 
the dead.—V. 13. peréw for pers, from pérsepe.—V. 14. καταλήθονται͵ Scil. of ἄλλοε, 
though others of the dead are forgotten in Hades, yet will I even there, &c.—V. 
16. dys is often followed by the plural.—-V. 17. rovde, that is, τὸ τοῦ “Ex 
σῶμα.---Ὑ. 20. μήδεσθαί τινά rt, aS, ποιεῖν͵ λέγειν, with a double accusative.— V. 
24. τεῦχεα, 501}. “Exropos.— V. 25. τὼ dé, scil. trrw.—V. 26. ἦν (ἐκινεῖτο) κόνες τοῦ 

Exropos) Edxoptvov.— V . 27. πίλναντο͵ (προσεπελάζοντο) ταῖς xovlacs.— V. 30. Hecuba, 

riam, and many others had witnessed from the walls of Troy, the battle 
between Hector and Achilles.—V. 35. τῷ δὲ... ὡς εἰ, is not a strictly correct 
construction. ‘The sense is, that what happened here was comparable to what 
would have happened, if, δια. 


IIL. Triumph of Achilles. 206. 


Aaoi μέν ῥα γέροντα μόλις ἔχον ἀσχαλόωντα, 
᾿Εξελϑεῖν μεμαῶτα πυλάων Δαρδανιάων. 

| Πάντας δ᾽ ἐλλιτάνευε, κυλινδόμενος κατὰ κόπρον, 
᾿Εξονομακλήδην ὀνομάζων ἄνδρα ἕκαστον" 

Σ χέσϑε, φίλοι, καί μ᾽ οἷον ἐάσατε, κηδόμενοί περ, 
᾿Εξελθόντα πόληος, ἱκέσθ᾽ ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 
Aicouw ἀνέρα τοῦτον ἀτάσθαλον, ὀβριμοεργόν, 

“Ay πως ἡλικίην αἰδέσσεται, ἠδ᾽ ἐλεήσῃ. 

Γῆρας, καὶ dé vu τῷδε πατὴρ τοιόσδε τέτυχται, 49 
Πηλεύς, ὅς μιν ἔτικτε καὶ ἔτρεφε, πῆμα γενέσϑαι, 
Τρωσί: μάλιστα δ᾽ ἐμοὶ περὶ πάντων ἄλγε᾽ ἔθηκεν. 
Τόσσους γάρ μοι παῖδας ἀπέχτανε tyleddwyeac- 

Τῶν πάντων οὐ τόσσον ὀδύρομαι, ἀχνύμενός περ, 
«Ως ἑνός, οὗ μ᾽ ἄχος ὀξὺ κατοίσεται ” _Aidos εἴσω, 50 
“Ἔχτορος" ὡς ὄφελεν ϑανέειν ἐν χερσὶν ἐμῇσιν! 

Τῷ κε κορεσσάμεβα κλαίοντέ τε, μυρομένω τε, 

Μήτηρ 9, ἥ μιν ἔτικτε, δυσάμμορος, ἠδ᾽ ἐγὼ αὐτός. 

“ὡς ἔφατο κλαίων" ἐπὶ δ᾽ ἐστενάχοντο πολῖται" 
Τρωῇσιν δ᾽ ᾿Εκάβη ἀδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο" 0 

Τέχνον, ἐγὼ δειλὴ τί νυ βείομαι αἰνὰ παθοῦσα, 
Zev ἀποτεθνηῶτος ; ὅ μοι νύκτας τε καὶ ἡμαρ 
Εὐχωλὴ κατὰ ἄστυ πελέσκεο, πᾶσί τ᾽ ὀνείαρ,. 

Τρωσί τε καὶ Τρωῇσι κατὰ πτόλιν, οἵ σε, ϑεὸν ὥς, 
ΖΔειδέχατ᾽" ἡ γάρ κέ σφι μάλα μέγα κῦδος ἔησϑα, 60 
Ζωὸς ἐών" νῦν αὖ θάνατος καὶ Μοῖρα κιχάνει" 

“ὡς ἔφατο χλαίους᾽" ἄλοχος δ᾽ οὕπω τι πέπυστο 
“Ἔχτορος" οὐ γὰρ οἵ τις ἐτήτυμος ἄγγελος ἐλθὼν 
"Ηγγειλ᾽, ὅττι ῥά οἱ πόσις ἔκτοθε μίμνε πυλάων" 
Ald ay’ ἱστὸν ὕφαινε, μυχῷ δόμου ὑψηλοῖο, 65 
Δίπλακα πορφυρέην, ἐν δὲ ϑρόνα ποικίλ᾽ ἔπασσεν. ᾿ 
Kéxieto δ᾽ ἀμφιπόλοισιν ἐὐπλοχάμοις κατὰ δῶμα, 
«Ἀμφὶ πυρὶ στῆσαι τρίποδα μέγαν, ὄφρα πέλοιτο 
ἽἝχτορι θερμὰ λοετρὰ μάχης ἐκ νοστήσαντι" 


Ψ. 37. ἔχον͵ that is, κατεῖχον. ---Ὃ 41. σχέσθε͵ sland back, hold off. —44. aidteverat, 
by syncope for aidéonra.—V. 45. καὶ δέ vv, for he also had such a father, that 
is, of advanced age like me.—V. 49. τῶν πάντων͵ the genitive of cause, after 
dd6popat.— V. 52 τῷ for οὕτως ydp.— V. 56. βείομαι, from βέομαι, the same as Bat- 
γω, I go, for I live.—V. 57. & μοι for ὃς pot.—V. 58. πελέσκεο for ἐπέλου.---Ψ, 
60. δειδέχατο from δέχομαι, with a strengthened reduplication —V.60—61. ζωὸς 
ἑών, Living, for MS thou lived, ἔησθα (ἧς) ἄν͵ thow wouldst have been. 
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Νηπίη, οὐδ᾽ ἐἀγοήσεν, 6 μὲν μάλα τῆλε λοετρῶν "0 
Xegoiv ᾿Αχιλλῆος δάμασε γλαυχῶπις * AD jn. 
Κωχυτοῦ δ᾽ ἤκουσε καὶ οἰμωγῆς ἀπὸ πύργου, 
Τῆς δ᾽ ἐλελίχϑη γυῖα, χαμαὶ δέ οἱ execs χερχίς. 
ΓΗ δ᾽ αὕτις δμωῇσιν ἐὑπλοκάμοισι μετηύδα" 
Δεῦτε, δύω μοι ἕπεσθον, idwy’, Oty’ ἔργα τέτυχται. 75 
Aidoung ἑκυρῆς ὀπὸς ἔκλυον" ἐν δ᾽ ἐμοὶ αὐτῇ 
“Στήθεσι πάλλεται ἦτορ ἀνὰ στόμα, νέρθε δὲ γοῦνα 
Miyverae ἐγγὺς δὴ τι κακὸν Πριάμοιο τέχεσσιν. 
Ai γὰρ ἄπ’ οὔατος εἴη ἐμεῦ ἔπος" ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς 
Δείδω, μὴ δὴ μοι ϑρασὺν “κτορα δῖος ᾿Αχιλλεύς, 80 
Moivoy ἀποτμήξας πόλιος, πεδίονδε δίηται, 
Καὶ δή μὲν καταπαύσῃ ἀγηνορίης ἀλεγεινῆς, 
Ἢ μιν ἔχεσκχ᾽" ἐπεὶ οὔποτ᾽ ἐνὶ πληθύι μένεν ἀνδρῶν, 
᾿Αλλὰ πολὺ προδέεσκε, τὸ ὃν μένος οὐδενὶ εἴκων. 
“ὥς φαμένη, μεγάροιο διέσσυτο, μαινάδι ἴση, 88 
TTahhopévn κραδίην: ἅμα δ᾽ ἀμφίπολοι κίον αὐτῇ: 
Αὐτὰρ, ἐπεὶ πύργον τε καὶ ἀνδρῶν ἵξεν ὅμιλον, 
“Eotn παπτῇνασ᾽ ἐπὶ τείχεϊ" τὸν δ᾽ ἐνόησεν 
“Ἑλκόμενον πρόσϑεν πόλιος" ταχέες δέ μὲν ἵπποι 
"Elxoy ἀκηδέστως κοίλας ἐπὶ νῆας. ᾿Αχαιῶν. 90 
Τὴν δὲ κατ᾽ ὀφθαλμῶν ἐρεβεννὴ νὺξ ἐχάλυψεν" 
“Hone δ᾽ ἐξοπίσω, ἀπὸ δὲ ψυχὴν ἐκάπυσσεν 
Tijle δ᾽ ἀπὸ κρατὸς χέε δέσματα σιγαλόεντα, 
* Aunvxa, κεκρύφαλόν τε ἰδὲ πλεκτὴν ἀναδέσμην, 
Κρήδεμνόν 3’, ὃ ῥά οἱ δῶκε χρυσέη ᾿Αφροδίτη, 98 
ὝΗματι τῷ, ὅτε μὲν κορυϑαίολος ἠγάγεθ᾽ “Excwe 
Ἔκ δόμου᾽ Ἠετίωνος, ἐπεὶ πόρε μυρία ἕδγα. ᾿ 


V. ἼΟ. ὅ μιν for ὅτι atrdv.—V. 75. Srey ἔργα for ἅτινα :---ὅ is joined with all cases 
of ris by epic writers.—V. 77. στήθεσι determines the power of ἐμοι airg3—V. 
79. ἀπ᾽ οὔατος, far from my ear,—sin ἐπος, that is, ἡ ἀγγελία τοῦ κακοῦ, instead of 
ἥποτε ἀκούσαιμι τοιοῦτό r¢.— V. 81. πεδίονδε, to the plain, the field of battle—V.. 
dynvopins, that is, τοῦ μένος, Hector’s courage has the epithet ἀλεγεινή ap- 
plied to it by his consort, because it led him on to destruction.—V. 83. ἢ μὲν 
xeoxs, usually ἣν εἶχε :---πληθύι is a dissyllable—V. 84. τὸ ὃν μένος for τῷ ἑαυτοῦ 
μένει.---Ὑ. 85. μαινάδι ἴση. See “ Poetical Extracts,” I. ν. 21.—V. 93. τῆλε. By 
the violence of the fall, the ornaments of her hair were thrown at a distance. 
—V. 94. "Αμπυκα, used to tie back the hair, that grew on the forepart of the 
head ;—«expipadov, a veil of net-work, which covered the hair so tied ;—-dva- 
δέσμην, an ornament to tie back the hair which grew over the temples ;—x«ps- 
δεμναν, a fillet, perhaps embroidered with gold, and which bound up the whole, 
completing the dress.—V. 95, χρυσέη, an ordinary epithet of Venus, which. 
may be rendered by splendid, beantifud, 
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Augi δέ μιν γαλόῳ ce καὶ εἰνατέρες ἅλες ἔσταν, 
Ai ἐ μετὰ σφίσιν εἶχον ἀτυζομένην ἀπολέσϑαι. 
‘HO’ ἐπεὶ οὖν ἄμπνυτο, καὶ ἐς φρένα ϑυμὸς ἀγέρθη, 100 
᾿Αωβλήδην γοόωσα, μετὰ Τρωῇσιν ἔειπεν" 

"Extoo, ἐγὼ δύστηνος, ἰῇ ἄρα γείναμεθ᾽ αἴσῃ 
᾿Αμφότεροι, σὺ μὲν ἐν Τροίη Πριάμου κατὰ δῶμα, 
«Αὐτὰρ ἐγὼ Θήβησιν ὑπὸ Πλάκῳ ὑληέσσῃ, 

Ἔν δόμῳ᾽ Πετίωνος, ὃ μ᾽ ἔτρεφε τυτθὸν ἐοῦσαν, 105 
Avapovos αἰνόμορον" ὡς μὴ ὥφελλε τεκέσϑαι" 

Νῦν δὲ σὺ piv’ Aidao δόμους, ὑπὸ κεύθεσι γαίης, 
ἜἜΕρχεαι, αὐτὰρ ἐμὲ στυγερῷ ἐνὶ πένθεϊ λείπεις 

Χήρην ἐν μεγάροισι" πάϊς δ᾽ ἔτι νήπιος αὕτως. 109 
“Ὅν τέκομεν σύ τ᾽ ἐγὼ τε, δυσάμμοροι" οὔτε σὺ τούτῳ 
*Eooeat, “Εχτορ, ὄνειαρ, ἐπεὶ ϑάνες, οὔτε σοὶ οὗτος. 
“Hy γὰρ δὴ πόλεμόν γε φύγῃ πολύδακρυν ᾿Αχαιῶν 
Aisi τοι τούτῳ γε πόνος καὶ κήδε᾽ ὀπίσσω 

"Eoooyt’: ἄλλοι γάρ οἱ ἀπουρίσσουσιν ἀρούρας. 
*Huag δ᾽ ὀρφανικὸν παναφήλικα παῖδα τίθησιν" 115 
Πάντα δ᾽ ὑπεμμήμυκε, δεδάκρυνται δὲ παρειαΐί. 
“ευόμενος δέ τ᾽ ἄνεισι πάϊς ἐς πατρὸς ἕταιρους, 
"Addoy μὲν χλαίνης ἐρύων, ἄλλον δὲ χιτῶνος" 

Τῶν δ᾽ ἐλεησάντων κοτύλην τις τυτθὸν ἐπέσχεν, 
Xeihea μέν τ᾽ ἐδίην᾽, ὑπερῴην δ᾽ οὐχ ἐδίηνεν.: 120 
Τὸν δὲ καὶ ἀμφιθαλὴς éx δαιτύος ἐστυφέλιξεν, 
Χερσίν πεπληγὼς, καὶ ὀνειδείοισιν ἐνέσσων" 

ἐς "Εὐῤῥ᾽ οὕτως" οὐ σός γε πατὴρ μεταδαίνυται ἡμῖν." 
Δακρυόεις δέ τ᾽ ἄνεισι πάϊς ἐς μητέρα χήρην; 

° Aatvavak, ὃς πρὶν μὲν ἑοῦ ἐπὶ γούνασι πατρός 125 
Mueiov οἷον ἔδεσκε, καὶ οἰῶν πίονα δημόν, 

«ἀὐτὰρ 66” ὕπνος ἕλοι, παύσαιτό τε νηπιαχεύων, 
Εὕδεσκ᾽ ἐν λέχτροισιν, ἐν ἀγκαλίδεσσι τιθήνης, 


V. 99. ἀτυζομένην ἀπολέσθαι, that is, οὕτως ἀτυζομένην ὥστε ἀπολέσθαι δοκεῖν, dead 
with terror —V. 100. ἄμπνυτο from dvarvia,— V. 105. τυτθὸν (for τυτθήν) a poetical 
license, overlooking the gender.—V. 106. ὥῤελλε for dgehs.— V. 107. σὺ μὲν, the 
short syllable is lengthened by the arsis—V. 114. ἀπυυρίσσουσιν from οὗ 

(Ionic for ὄρος) instead of dgopicovery,—V. 115. ἦμαρ ὀρφανικόν. See ἃ similar 
expression, “ Poetical Extracts,” I. v. 87, and v. 95.—V. 119. τυτθόν is used 
adverbially. The aorists ἐπέσχεν and ἐδίηνε express the repetition of the ac 
tion —V. 123. "Epp οὔτως, begone,—an expression of execration.—V. 124. és 
μητέρα for πρὸς μητέρα. See v. 117.—V. 126. ἔδεσκε, from %dw,—as in v. 128. 
εὔδεσκ' fram εὔδω,---Ὗ 127, ὅθ᾽ ἕλοι, ‘It is ἃ peculiar use of the optative, when 
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Εὐνῇ tvs μαλαχῇ, ϑαλέων ἐμπλησάμενος κῆρ" 
Νῦν δ᾽ ἂν πολλὰ πάθῃσι, φίλου ἀπὸ πατρὸς ἁμαρτών, 
᾿Αἰστυάναξ ὃν Τρῶες ἐπίκλησιν καλέουσιν" 13 
Οἷος γάρ σφιν ἔρυσο πύλας καὶ τείχεα μαχρά. 
Νῦν δὲ σε μὲν παρὰ νηυσὶ κορωνίσε νόσφι τοκήων, 
Aida εὐλαὶ ἔδονται, ἐπεί xe κύνες κορέσωνται, 
Γυμνόν" ἀτάρ τοι εἵμας᾽ ἐνὶ μεγάροισι κέονται, 135 
“επτά τε καὶ χαρίεντα, τετυγμένα χερσὶ γυναικῶν. 
᾿Αλλ᾽ ἤτοι τάδε πάντα καταφλέξω πυρὶ κηλέῳ, 
Οὐδὲν σοίγ᾽ ὄφελος, ἐπεὶ οὐκ ἐγκείσεαι αὐτοῖς, 
᾿Αλλὰ πρὸς Τρώων καὶ Τρωϊάδων κλέος εἶναι. 

“ὡς ἔφατο xhaiouc’: ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖκες. 140 


IV. Priam supplicates Achilles for the dead body of Hector.* 
(liad, XXIV. 471.—675.) 
ἕρων δ᾽ ἰθὺς κίεν οἴκου, 
Τῇ ὁ᾽ ᾿Αχιλεὺς ἵζεσκε, Διὶ φέλος" ἔν δέ μεν αὐτὸν 
Evo’: ἕταροι δ᾽ ἀπάνευϑε καϑείατο" τῷ δὲ δύ᾽ οἴω 
“Hows «Αὐτομέδων τε καὶ " Αλκιμος, ὄξος "“ρηος, 
Ποίπνυον παρεόντε" νέον δ᾽ ἀπέληγεν ἐδωδῆς, 
“Eobwy καὶ πίνων, ἔτι καὶ παρέκειτο τράπεζα. 
Τοὺς δ᾽ ἔλαθ᾽ εἰσελθὼν Πρίαμος μέγας, ἄγχι δ᾽ ἄρα στὰς 
Xeoaiv ᾿Αἰχιλλῆος λάβε γούνατα, καὶ κύσε χεῖρας 
Δεινὰς, ἀνδροφόνους, ai οἱ πολέας κτάνον υἷας. 
᾿ς δ᾽ ὅταν ἄνδρ᾽ ἄτη πυκινὴ λάβῃ, doc’ ἐνὶ πάτρη 
Para καταχτείνας, ἄλλων ἐξίκετο δῆμον, 1 
᾿ΑΙνδρὸς ἐς ἀφνειοῦ, ϑάμβος δ᾽ ἔχει εἰσορόωντας" 
“Ὡς-ς ᾽᾿Αχιλεὺς ϑάμβησεν, ἰδὼν ἥριαμον ϑεοειδέα 
Θάμβησαν δὲ καὶ ἄλλοι, ἐς ἀλλήλους δὲ ἴδοντο. 


I 


it stands in the protasis instead ofa preterite indicative, to signify the repets- 
tion of an action. —V. 135. ἐνὶ μεγάροισι, here the short syllable is lengthened 
by the arsis. — V. 137. κηλέῳ, isa dissyllable.—138. οὐδέν σοίγ᾽ ὄφελος, cosily gar- 
ments burned with the corpse did honoar to the obsequies,—but as Hector’s 
body had fallen into the hands of his enemies, this honour was rendered by 
burning these garments before the Trojans. 

V. 1. The construction is. ἰϑὺς of<ov.— V.. 2. τῇ for ἡ. where—Fv absolutely for 
ἐν αὐτῷ Or Evdov,—pev αὐτὸν, himself, him whom he sought —V.3. καθείατο for κα- 
Octyro, and this for the more common form «xu6jvro.— V. 10. arn, the calamit 
which gprings from some crime.—V. 12. ἀνδρὸς, to entreat an expiation of his 

ed. 


* Priam, conducted by Mercury, has arrived at the tent of Achilles, to request of him the 
Gead body of Hector. He leaves his chariot and charioteers behind, aud enters the tent. 
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Tov καὶ λισσόμενος Πρίαμος πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 15 
Μνῆσαι πατρὸς σοῖο, ϑεοῖς ἐπιείκελ᾽ ° Azedded, 
Τηλίκου, ὥσπερ ἐγών, ὀλοῷ ἐπὶ γήραος οὐδῷ. 
Καὶ μέν nov κεῖνον περιναιέται ἀμφὶς ἐόντες 
Τείρουσ᾽, οὐδέ τίς ἐστιν ἀρὴν καὶ λοιγὸν ἀμῦναι" 
"ALN ἤτοι κεῖνός γε, σέθεν ζῴοντος ἀχούων, 20 
Xaige τ᾽ ἐν ϑυμῷ, ἐπί τ᾿ ἔλπεται ἤματα πάντα 
* Oweotat φίλον υἱὸν ἀπὸ Τροίηθε μολόντα. 
αὐτὰρ ἐγὼ πανάποτμος, ἐπεὶ τέκον υἷας ἀρίστους 
Τροίῃ ἐν εὐρείῃ" τῶν δ᾽ οὔτινά φημι λελεῖφθαι. | 
Πεντήκοντά μοι ἦσαν ὅτ᾽ ἤλυθον υἷες ᾿Αχαιῶν 25 
᾿Εννεακαίδεκα μέν μοι ing éx νηδύος ἦσαν. 
Τοὺς δ᾽ ἄλλους μοι ἔτικτον ἐνὶ μεγάροισι γυναῖκες. 
Τῶν μὲν πολλῶν ϑοῦρος “Aons ὑπὸ yotvar’ ἔλυσεν" 
“Og dé μοι οἷος ἔην, εἴρυτο δὲ ἄστυ καὶ αὐτούς, 
Τὸν σὺ πρώην κτεῖνας, ἀμυνόμενον περὶ πάτρης, 30 
Extoga: τοῦ νῦν εἵνεχ᾽ ἱκάνω νῆας ᾿Αχαιῶν, 
Avadpevoc παρὰ σεῖο, φέρω δ᾽ ἀπερείσι᾽ ἄποινα. 
° AW αἰδεῖο ϑεούς, * Aziret, αὐτόν τ᾽ ἐλέησον, 
ἹΜνησάμενος σοῦ πατρός" ἐγὼ δ᾽ ἐλεεινότερός περ, 
"Eciny δ᾽, οἷ᾽ οὔπω τις ἐπιχϑόνιος βροτὸς ἄλλος, 35 
᾿ΑΙἰνδρὸς παιδοφόνοιο ποτὶ στόμα χεῖρ᾽ ὀρέγεσθαι. 
“Ὡς φάτο" τῷ δ᾽ ἄρα πατρὸς ὑφ᾽ ἵμερον doce γόοιο" 
“ΑΙ ψάμενος δ᾽ ἄρα χειρὸς, ἀπώσατο ἦκα γέροντα. 
Tw δὲ μνησαμένω, ὁ μὲν Extogog ἀνδροφόνοιο, 
Kiai’ ἀδινά, προπάροιθε ποδῶν ᾽ Αχιλῆος ἐλυσθείς" 40 
«ἀὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς κλαῖεν ἑὸν πατέρ", ἄλλοτε δ᾽ ates 
Πάτροκλον" τῶν δὲ στοναχὴ κατὰ δὠματ᾽ ὀρώρει. 
Aitay ἐπεὶ Oa γόοιο τετάρπεϊτο Dios’ Αχιλλεύς, 
Aitix ἀπὸ ϑρόνου ὦρτο, γέροντα δὲ χειρὸς ἀνίστη, 
V.. 17. ἐπὶ γῆραος οὐδῷ͵---- 6 is said to stand on the threshold of old age, who is 
advanced in years. The epithet ὁλοός is according to a poetical license con- 
nected with οὐδῷ instead of γῆρας ---Ψ΄. 19. ἐστίν, that is, πάρεστιν οἷός τε ὧν ἀμῦναι. 
—V. 93. ἀπὸ Τροίηθε, a Plecnasm of the preposition as in ἐξ σύρανόθεν, “ Poetical 
Extracts,” If. v. 19.—V. 28. ὑπὸ yoévar’ ἔλυσεν, the weakness of the body is pars 
ticularly observable ik the knees.—V. 29. ὃς δὲ μοι͵ &c., that is, ὃς δέ μοι μόνος οἷός 
τε ἣν σῶσαι πόλιν καὶ αὐτοῦς (rods rodras. HV. 33. αἰδεῖο for aidéer, aldov.—avroy for 
ἐμέ.---Ὑ. 34. ἐλεεινότερός περ, still more worthy of pity τ. 36. worl στόμα. Sup- 
plian’s usually, when preferring their suit, 8 pple one hand to the knees, and 
he other to the chin of the person supplicated.—V. 37. πατρός, the genitive of 
the cause.—V. 41. ἄλλοτε, agreeably to common use, should precede both 


πατέρα and Ilirporkov.—V. 43. τετάρπετο͵ was satiated, See riprw.—V. 44. χειρός 
taking him by the ‘ny r λαβεῖν χειρός. “er ees 
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Οἰκτείρων πολιὸν τε χάρη, moldy te γένειον" 4ὅ 
Kai μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 

*A δείλ᾽, ἡ δὴ πολλὰ κάχ᾽ ἄνσχεο σὸν χατὰ ϑυμόν. 
“Πῶς ἔτλης ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν ἐλθέμεν οἷος, 
’ Avdyds ἐς ὀφθαλμούς, ὅς τοι πολέας τε καὶ ἐσθϑλοὺς 
Χίέας ἐξενάριξα ; σιδήρεεόν νύ τοι ἡτορ. 50 
"AAW &ye δὴ κατ᾽ ἄρ᾽ ἕζευ ἐπὶ ϑρόνου" ἄλγεα δ᾽ ἔμπης 
"Ev ϑυμῷ κατακεῖσθαι ἐάσομεν, ἀχνύμενοί περ. 
Ov γάφ τις πρῆξις πέλεται χρυεροῖο γόοιο. 
“ὥς γὰρ ἐπεκλώσαντο ϑεοὶ δειλοῖσι βροτοῖσιν, 
Ζώειν ἀχνυμένοις" αὐτοὶ δέ τ᾽ ἀκηδέες εἰσίν. 55 
“4οιοὶ yao te πίθοι χαταχείαται ἐν Διὸς oie, 
Abouy, οἷα δίδωσι, κακῶν, ἕτερος δέ, ἐάων" 
* 221 μέν κ᾽ ἀμμίξας δώῃ Ζεὺς τερπικέραυνος, 
"Αλλοτε μέν τε καχῷ ὅγε χύρεται, ἄλλοτε 0’ ἐσθλῷ" 
"G21 δέ κε τῶν λυγρῶν δώῃ, λωβητὸν ἔϑηχεν" 60 
Καί é κακὴ βούβρωστις ἐπὶ χθόνα δῖαν ἐλαύνει" 
«Ῥοιτᾷ δ᾽, οὔτε ϑεοῖσι τετιμένος, οὗτε βροτοῖσιν. 
“ὥς μὲν καὶ Πηλῆϊ ϑεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα 
᾿Εκ γενετῆς" πάντας γὰρ én’ ἀνθρώπους ἐκέκαστο 
"Ὄλβῳ τε, πλούτῳ τε, ἀνασσέ τε Μυρμιδόνεσσιν" 65 
Καί οἱ ϑνητῷ ἐόντι ϑεὰν ποίησαν ἄχοιτιν" 
"ALD ἐπὶ καὶ τῷ ϑῆκε ϑεὸς κακόν, ὅττι οἱ οὔτε 
TTaidwy ἐν μεγάροισι γονὴ γένετο χρεύντων,. 
AlN’ ἕνα παῖδα τέκεν παναώριον" οὐδέ νυ TOvye 
Γηράσκοντα κομίζω" ἐπεὶ μάλα τηλόθι πάτρης “0 
ἯΗμαι ἐνὶ Τροίῃ, σέ τε κήδων ἠδὲ σὰ τέκνα. 

‘Kai σέ, γέρον, τὸ πρὲν μὲν ἀκούομεν ὄλβιον εἶναε, 
“Οσσον AénBoc ἄνω, Μάκαρος ἔδος, ἐντὸς ἐέργει; 
Καὶ Povyin καϑύπερϑε καὶ “Ἑλλήσποντος ἀπείρων, 
V. 47. ἄνσχεο for dvtcyov.—V. 49. ὅς τοι. .. ἐνάριξα, the person is here 
changed from the third to the first—7odéas for woddots. The forms πολλός, 
πολλόν, are Ionian, and the regu ar forms of πολύς are found in the Epic dia- 
lect,as xodéos, woddes, cis, &C.—V. 51. Theconstruction is, καίπερ ἃ χνύμενοι, ἔμπης 
(Spws) ἑάσομεν.---Ὑ. 53. πρῆξις, since all lamentation for the dead avails nothing. 
See below, v. 79.—V. 56. κατακείαται fOr κατακεῖνται.---οοὔδει (from οὔδας) for ἐν 
οἴκῳ.---Υ͂. 57. εἷς μὲν is understood before κακῶν.---άων, that is, ἀγαθῶν, derived 
by some from és, éjos, by others from ids, ἐή, ἐόν. ἑάων agrees with décswr.— V, 
5b. ἁμμίξας, that is, ἀναμίξας τὰ κακὰ τυῖς ἐσθλοῖς.---δώη, 2. aor. subjunct. arising 
from é5y and dody.—V. 60. τῶν λυγρῶν, scil. μόνον καὶ ἄνευ μίξεως τῶν ἀγαθῶν .---- 
ἔθηκε, scil. τοῦτον.---, G4. ἐπ᾽ ἀνθρώπους for ἐν ἀνθρώποις ---. 72, ἀκούομεν for 


ἠκούομεν.---, 73. Μάκαρος, Macar, the son of Ilus, fuunded Lesbos, which 
was the boundary of the kingdom of Troy on the south (ἄνω,) the Helles- 


ὌΝ 
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Τῶν σε, γέρον, πλούτῳ τε καὶ υἱάσι φασὶ κεκάσθαι. 75 
Avra ἐπεί τοι πῆμα τόδ᾽ ἤγαγον Οὐρανίωνες, 

Aisi τοι περὶ ἄστυ μάχαι τ᾿ ἀνδροχτασίαι τε" 
"Ανσχεο, μηδ᾽ ἀλίαστον ὀδύρεο σὸν κατὰ ϑυμόν. 

Οὐ γάρ τι πρήξεις ἀκαχήμενος υἷος ἐῆος, 

Οὐδέ μίν ἀνστήσεις, πρὶν καί κακὸν ἄλλο πάθῃσθα. 80 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος ϑεοειδής" 
"Μή με πω ἐς ϑρόνον ἷζε, Διοτρεφές, ὄφρα κεν “Εκτωρ 
Ἀεῖται ἐνὶ κλισίησιν ἀκηδής" ἀλλὰ τάχιστα t4 
Aiooy, iv’ ὀφθαλμοῖσιν ἴδω" σὺ δὲ δέξαι ἄποινα [boss 
"Πολλά, τά τοι φέρομεν" σὺ δὲ τῶν δ᾽ ἀπόναιο, καὶ ἔλ- 
1 ἐς πατρίδα γαῖαν, ἐπεί με πρῷτον ἔασας. [λεύς. 

Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿«χιλ- 
Μηκέτι νῦν μ᾽ ἐρέθιζε, γέρον" νοέω δὲ καὶ αὐτὸς 
“Εχτορά τοι Aboot Διόθεν δέ μοι ἄγγελος ἦλϑεν 
Μήτηρ, ἡ μ᾽ ἔτεκεν, ϑυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος. 90 
Καὶ δέ σε γιγνώσχω, Πρίαμε, φρεσίν, οὐδέ με λήδεις, 

Orci ϑεῶν τίς σ᾽ nye ϑοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 

Οὐ γάρ κε τλαίη βροτὸς ἐλθέμεν, οὐδὲ μάλ᾽ ἡβῶν, 

᾽Ες στρατόν' οὐδὲ γὰρ ἂν φυλάκους λάθοι, οὐδέ x’ ὀχῆας 
‘Peia μετοχλίσσειε ϑυράων ἡμετεράων. 

Τῷ νῦν μὴ μοι μᾶλλον ἐν ἄλγεσι ϑυμὸν ὀρίνῃς" 

"Μὴ σε, γέρον, οὐδ᾽ αὐτὸν ἐνὶ κλισίησιν ἐάσω, 

Καὶ ἱκέτην περ ἐόντα, 4ιός τ᾽ ἀλίτωμαι ἐφετμάς. 

“ὡς épat’: ἐδδεισεν δ᾽ ὁ γέρων, καὶ ἐπείθετο μύθῳ. 
Πηλείδης δ᾽ οἴκοιο, λέων ὥς, ἄλτο θύραζε, 100 
Οὐκ οἷος" ἅμα τῷγε δύω θεράποντες ἕποντο, 

“Hows Αὐτομέδων ἠδ᾽ "«“λχιμος, οὕς ῥα μάλιστα 

Ti’ ᾿ Αχιλεὺς ἑτάρων, μετὰ Πάτροχλόν γε θανόντα. 

Οἱ τόθ᾽ ὑπὸ ζυγόφιν λύον ἵππους ἡμιόνους τε, 

“Ec δ᾽ ἄγαγον κήρυκα καλήτορα τοῖο γέροντος' § 105 

Kad’ δ᾽ ἐπὶ δίφρου εἴσαν" ἐνξέστου δ᾽ an? ἀπήνης 

pont bounded it on the north, and Phrygia on the east.—écvov, scil. yns, ἡ 

as many people.—iipys, εἴργει, that iS, περιωρίζει.-- Ὑ, 73. ἄνσχεο, dvoyov, 1m- 
rat. 2. aor.—V. 80. xpiv πάθησθα, sooner couldst thou bring on thyself.—V. 

. μῆ με πω for μήπω ps.—86. ἐπεί pe πρῶτον ἔασας, i. e. to go unhurt, and after 
obtaining my request.— V. 88. μή μ᾽ ἐρέθιζε, i. 6. by frequently urging your re- 

uest.—V. 91. καὶ σε γιγνώσκω, ὅτι... the accusative σε is transferred from the 
ollowing clause,—such as novi te, qualis vir sis.—V. 96. τῷ, wherefore, that is, 
since en have arrived under divine guidance.—V. 97. ἐάσω. See above, v. 


100. ddr, a syncopated aorist,—#\dpnv from ddAopar.— V.. 104. ζυγόριν 
for ζυγοῦ.---Ὑ. 105. τοῖο for τοῦτον.---Ὑ 106. «ad’ δ᾽ ---κατὰ, in this place, to be 
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* Migeov ᾿Εχτορέης κεφαλῆς ἀπερείσι᾽ ἄποινα. 

Kad’ δ' ἔλιπον δύο dye’, sivuntdy te χιτῶνα, 

“ Opoa νέκυν πυκάσας δώη οἶκόνδε φέρεσθαι. 

ΖΔμωὰς δ᾽ ἐκκαλέσας λοῦσαι κέλετ᾽, ἀμφί τ᾽ ἀλεῖψαε, 

Νόσφιν ἀειράσας, ὡς μὴ Πρίαμος ἴδοι υἱόν" 111 

Μὴ ὁ μὲν ἀχνυμένῃ κραδίῃ χόλον οὐχ ἐρύσαιτο. 

Παῖδα ἰδών, Αχιλὴν δ᾽ ὀρινθείη φίλον ἦτορ, 

Καί ἑ κατακχτείνειε, Διὸς δ᾽ ἀλίτηται ἐφετμάς. 

Tov δ᾽ ἐπεὶ οὖν ὃμωαὶ λοῦσαν καὶ χρῖσαν ἐλαίῳ, 115 

” Augi δέ μιν φᾶρος καλὸν βάλον ἠδὲ χιτῶνα, 

«Αὐτὸς τὐνγ᾽ ᾿ Αχιλεὺς λεχέων ἐπέθηκεν ἀείρας, 

Σὺν δ᾽ ἕταροι ἤειραν ἐξέστην ἐπ᾽ ἀπήνην. 

"Quuwtey τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα, φίλον δ᾽ ὀνόμηνεν ἑταῖρον" 
Μὴ μοι, Πάτροκλε, σκυδιιαινέμεν, at xe πύθηαι 120 

Εἰν "«ἰδὸς neg ἐών, ὅτι “Εχτορα δῖον ἔλυσα 

Πατρὶ φίλῳ: ἐπεὶ οὔ μοι ἀεικέα δῶκεν ἄποινα" 

Σοὶ 0’ αὖ ἐγὼ καὶ τῶνδ᾽ ἀποδάσσομαι, Goo? ἐπέοικεν. 
Ἢ ῥα, καὶ ἐς κλισίην πάλιν ἤϊε δῖος ᾿Αχιλλεύς. --- 

Ἔζετο δ᾽ ἐν κλισμῷ πολυδαιδάλῳ, ἔνθεν ἀνέστη, 125 

Τοίχου τοῦ ἑτέρου, ποτὶ δὲ Πρίαμον φάτο μῦθον" 
Υἱὸς μὲν δή τοι λέλυται, γέρον, ὡς ἐκέλευες, -“ 

Κεῖται δ᾽ ἐν λεχέεσσ᾽" ἅμα δ᾽ ἠοῖ φαινομενῆφινγ — 

* Owens αὐτὸς ἄγων" νῦν δὲ μνησώμεϑα δόρπου. 

Καὶ γάρ τ᾽ nixouocg Νιόβη ἐμνήσατο σίτου, 130 

Τῆπερ δώδεκα παῖδες ἐνὶ μεγάροισιν ὄλοντο, 

“EE μὲν ϑυγατέρες, ἕξ δ᾽ υἱέες ἡβώοντες 

Τοὺς wiv’ Andliwy πέφνεν an’ ἀργυρέοιο βιοῖο, 

“Χωόμενος Νιόβη, τὰς 0” Apteuts ἰοχέαιρα, 

Οὕνεχ᾽ ἄρα “ητοῖ ἰσάσκετο καλλιπαρήωῳ" 135 

Pi δοιὼ τεκέειν, ἣ δ᾽ αὐτὴ γείνατο πολλούς. 

Tw δ᾽ ἄρα, καὶ δοιὼ περ édvt’, ἀπὸ πάντας ὄλεσσαν. 

Οἱ μὲν &y’ ἐννῆμαρ κέατ᾽ ἐν φόνῳ, οὐδέ τις ἦεν 

connected with εἶσαν, is changed into «ad by epic poets when it precedes ὃ 

as xadddear.— V. 107. ὕρεον, (from alpéw) for ἠφήρεουν.---- Exropins κεφαλῆς instead 

of “Exrogos.—V. 118. ἀπήνην, on which the gifts to Achilles had been brought. 

—V. 120. σκυόδμαινέμεν͵ the infinitive used for the imperative.—V. 123. ravd’, 

he promises to consecrate part of the gifts which he received from Priam 

at the grave of his dead friend.—V. 126. τοίχου τοῦ ἑτέρου, that is, τοῦ évav- 

τιου͵ -οτοίχου is governed by κλισμῷ.--ἾὟ. 133. πέφνεν ἀπὸ βιοῖο,--- ἀπὸ signifies 

proceeding from, and alludes to the fatal arrows shot from the bow of Apollo. 


—V. 136. φῆ for ἔφη γὰρὴ Νιόβη τὴν Δητὼ δύο μόνον τεκεῖν, αὐτὴν δὲ πολλοῦς. 
—V. 138. κέατο for ἔκειντο,----ἥεν, there was nobody to... 
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73" 


Κατόθάψαι-" λαοὺς δὲ λίθους ποίησε Κρονίων. 

Τοὺς δ᾽ ἄρα τῇ δεκάτη ϑάψαν ϑεοὶ Οὐρανίωνες. 140 

“H δ᾽ ἄρα σίτου μνὴσατ᾽, ἐπεὶ κάμε δαχρυχέουσα. 

Niv δέ που ἐν πέτρησιν, ἐν οὔρεσιν οἰοπόλοισιν, 

Ἔν Σιπύλῳ, ὅθι φασὶ ϑεάων ἔμμεναι εὐνὰς 

Νυμφάων, ait’ aug’ Azelotov ἐῤῥῶσαντο, 

“Eva, didog περ ἐοῦσα, ϑεῶν ἐκ χήδεα πέσσει. 145 

᾿Αλλ᾽ &ye δὴ καὶ νῶϊ μεδώμεθα, δῖε γεραιέ, 

Σίτου, ἔπειτά κεν αὖτε φίλον παῖδα κλαίῃσθα, 

Ἴλιον εἰς ἀγαγὼν" πολυδάκρυτος δέ τοι ἔσται. 
*H, καὶ ἀναΐξας div ἄργυφον ὠκὺς ᾿«ΑΙχιλλεὺς 149 

pak’: ἕταροι δ᾽ ἔδερόν τε καὶ ἄμφεπον εὖ κατὰ κόσμον, 

ΜΜίστυλλόν τ᾽ ἀρ᾽ ἐπεσταμένως, πεῖράν τ᾽ ὀβελοῖσιν, 

"Ἄπτησαν δὲ περιφραδέως, ἐρύσαντο δὲ πάντα. 

Αὐτομέδων δ᾽ ἄρα σῖτον ἑλὼν ἐπένειμξ τραπέζη 

Ἀαλοὶς ἐν κανέοισιν" ἀτὰρ κρέα νεῖμεν ᾽ Αχιλλεῦς" 

Οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαθ" ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 155 

αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδήτυος ἐξ ἔρον ἕντο, 

“Hero Δαρδανίδης Πρίαμος ϑαύμαζ᾽ ᾿Αχιλῆα, 

“Οσσος ἔην, οἷός τε" ϑεοῖσι γὰρ ἄντα ἐῴκει. 

_ Αὐτὰρ ὁ Δαρδανίδην Πρίαμον ϑαύμαζεν ᾿᾽ Αχιλλεύς, 

Εἰσορόων ὄψιν τ᾽ ἀγαδὴν, καὶ μῦϑον ἀκούων. 160 

«Αὐτὰρ ἐπεὶ τάρπησαν ἐς ἀλλήλους ὁρόωντες, 

Tov πρότερος προσέειπε γέρων Πρίαμος ϑεοειδής" 
Astor νῦν ue τάχιστα, διοτρεφές, ὄφρα κεν ἤδη 

“Ὑπνῳ ὕπο γλυκερῷ ταρπώμεθα κοιμηθέντες. 

Οὐ γάρ πω μύσαν ὄσσε ὑπὸ βλεφάροισίν ἐμοῖσιν, 165 

᾽Εχ οὗ σῇς ὑπὸ χερσὶν ἐμὸς παῖς ὥλεσε ϑυμόν" 

“AN αἰεὶ στενάχω καὶ κήδεα μυρία πέσσω, 

Aviing ἐν χόρτοισι κυλινδόμενος κατὰ κόπρον. 

Niv δὴ καὶ σίτου πασάμην, καὶ αἴθοπα οἶνον 

Aaviaving καϑέηκα" πάρος γε μὲν οὔτι πεπάσμην. 170 
ὟΝ ἡ", Αἀχιλεὺς δ᾽ ἑτάροισιν ἰδὲ δμωῆῇσι κέλευσεν, 


V. 139. λαούς, the further particulars of the fable and of the transformation 
are unknown.—V. 143. ἐν Σιπύλῳ, a mountain of Lydia, inhabited by the 
nymphs, where they had their haunts.—V. 144. ᾿Α γελώϊον, scil. ϑόωρ, a river 
of Lydia.—éppicavrr (ῥώομαι.) that is, ὠρχήσαντο.---. 145. ἐς θεῶν, that is, 
ϑεῶν οὕτως θελόντων.---, 147. κλαίῃσθα ἄν͵ thou mayest lament. The poets fre- 
quently appended the termination θα to the 2d person subjunctive and opta- 
tive —V. 156. ἐξ ἔρον Evro from ἐξίημι, lo satisfy desire, to have a sufficiency.— V. 
158. ἄντα for ἄντιος dv, was diveclly like the gods, like them to the face, very like. 
~~ V. 163. λέξον, that is, κοίμιαόν ps.—V. 165. οὐ γάρ πω for οὔκω yép;—See v. 82. 
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Ain’ ὑπ᾽ αἰθούσῃ ϑέμεναι, καὶ ῥήγεα καλὰ 
Πορφύρε" ἐμβαλέδιν, στορέσαι τ᾽ ἐφύπερθε τάπητας, 
Χλαίνας τ᾽ ἐνθέμεναι οὔλας καθύπερθεν ἔσασό 
Ai δ᾽ σαν ἐκ μεγάροιο, δάος μετὰ χερσὶν ἔχουσᾷι" 175 
Aiwa δ᾽ ἄρα στόρεσαν δοιὼ λέχε᾽ ἐγκονέουσαι" 
Τὸν δ᾽ ἐπικευτομέων προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿.«4χ:λλεύς" 
᾿Εχτὸς μὲν δὴ λέξο, γέρον φίλε" μή τις ᾿“Ιχαιῶν 
᾿Ενθάδ᾽ ἐπέλθησιν βουληφόρος, οἵτε μοι αἰεὶ 
Bovids βουλεύουσι παρήμενοι, ἡ ϑέμις ἐστίν" 180 
Τῶν εἰ τίς σε idorto ϑοὴν διὰ νὑκτὰ μέλαιναν, 
«ἐὐτίχ᾽ ἂν ἐξείποι “4 γαμέμνονι ποιμένι λαῶν, 
Καί κεν ἀνάβλησις λύσιος νεκροῖο γένοιτο. =m ~ 
Ad ἄγε μοι τόδε εἰπὲ, χαὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
Hoanjuay μέμογας κτερεϊζέμεν “ἔχτορα dior, 185 
“ Opoa τέως αὐτός τε μένω καὶ λαὸν ἐρύκω. 
Tov δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος ϑεοειδής" 
Ei μὲν δὴ μ᾽ ἐθέλεις τελέσαι τάφον" ἔκτορι δίῳ, 
“δὲ κέ μοι ῥέζων, ᾿Αχιλεῦ, κεχαρισμένα ϑείης 
Oiaka γὰρ ὡς κατὰ ἄστυ ἐέλμεθα, τηλόθι δ᾽ ὕλη 190 
᾿Αξέμεν ἐξ ὄρεος" μάλα δὲ Τρῶες δεδίασιν. 
᾿Εννήμαρ μέν x’ αὐτὸν ἐνὶ μεγάροις γοάοιμεν, 
TH δεχάτῃ δέ xe ϑάπτοιμεν, δαίνυτό τε λαός" 
᾿Ενδεκάτῃ δέ κε τύμβον ἐπ᾽ αὐτῷ ποιήσαιμεν, 
Τῇ δὲ δυωδεχάτῃ πολεμίξομεν, εἴπερ ἀνἀγχη. 195 
Tov δ᾽ αὖτε προσέειπε ποδάρκης Oiog’ Azedrebs: 
Ἔσται τοι καὶ ταῦτα, γέρον Πρίαμ᾽, ὡς σὺ κελεύεις" 
ΣΣ χήσω γὰρ τόσσον πόλεμον χρόνον, ὅσσον ἄνωγας. 
“(ἧς ἄρα φωνήσας, ἐπὶ καρπῷ χεῖρα γέροντος 
“Eliape δεξιτερήν, μήπως δείσει᾽ évi ϑυμῷ. 
Οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐν προδόμῳ δόμου αὐτόθι κοιμήσαντο, 
Krovi καὶ Πρίαμος, πυκινὰ φρεσὶ μήδε᾽ ἔχοντες. 
αὐτὰρ ᾿ΑἸχιλλεὺς cide μυχῷ κλισίης εὐπήκτου. 
V. 174, σασθαι, the infinitive frequently expresses design, sometimes with and 
sometimes without dere.— V. 177, ἐπικερτυμέων, jesting with feigned dread.—V. 
178. λεξω for λέλεξω.--Ὑὖ. 185. pie ὦ Or πόσας fpépas.— V. 189. ὧδε ῥέζων, that 


is, εἰ ὧδε (οὕτως) ῥέζοις͵ ποιῆσαις.---.. . ἐέλμεθα (from ἕλλω,) that is, κλεῖ _ 
V. 193. vii seems to be syncopated for da = (fron ») 18, μεθα. 


THE END. 
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